﻿BORIS PĂSTÂRNAC COMPOZIȚIA COMPLETĂ DE SCRIERI BORIS PASTERNAK LUCRĂRI COMPLETATE CU ANEXE în unsprezece volume BORIS PASTERNAK TomX SCRISORI - CJIOBO/SLOVO UDC BBC ( Ros-Rus) - P Publicarea a fost realizată în cadrul Programului Federal de Sprijin pentru Editura de Cărți din Rusia Arhiva de Stat de Literatură și Artă Rusă, Departamentul de Manuscrise din Moscova al Muzeului de Stat de Arte Frumoase A S Pușkin, Departamentul de Manuscrise din Moscova al Muzeului Literar de Stat, Departamentul de Manuscrise din Moscova al Institutului de Literatură Rusă (Casa Pușkin), Sankt Petersburg Departamentul de manuscrise al Institutului de Literatură Mondială M Gorki Academia Rusă de Științe, Moscova Redactor-șef D V Tevekelyan Compilare și comentarii E V Pasternak și M A Rashkovskaya Pe vanitate: Boris Pasternak Peredelkino Fotografie de A Less ISBN - - -X ISBN - - - (c) Moștenitorii lui Pasternak B L , (c) Pasternak E V și opera de artă Rashkovskaya M A , (c) Slovo/Slovo, ediția, ABREVIERI ACCEPTATE AP RF - Arhiva Președintelui Federației Ruse A Efron Despre Marina Tsvetaeva - Ariadna Efron Despre Marina Tsvetaeva M , "Scriitor sovietic", Boris Pasternak Doctor Jivago Scrisori alese - Boris Pasternak Doctor Jivago Proză autobiografică Litere alese M , Goodyal-Press, Amintiri - Amintiri ale lui Boris Pasternak M , Slovo / Slovo, "Întâlniri cu trecutul" - "Întâlniri cu trecutul" Emisiune M , "Rusia sovietică", GARF - Arhiva de Stat a Federației Ruse GLM - Departamentul Manuscris al Muzeului Literar de Stat GMGL - Muzeul de Stat al Literaturii Georgiane numit după I G M Leonid-ze (Tbilisi) Muzeul Pușkin - Departamentul de manuscrise al Muzeului de Stat de Arte Frumoase A S Pușkin Dialogul scriitorilor - Dialogul scriitorilor (Din istoria relațiilor culturale ruso-franceze din secolul XX - ) M , IMLI RAN, Ivinskaya În captivitatea timpului - Olga Ivinskaya Prins în timp Ani cu Boris Pasternak Paris, IRLI - Departamentul de manuscrise al Institutului de Literatură Rusă (Casa Pușkin), Sankt Petersburg Catalogul lui Christie - Manuscrise poetice și scrisori autografe de Boris Leonidovici Pastemak din arhiva Ol'ga Vsevolodovna Ivinskaia Londra, miercuri, noiembrie la ora Christie's LN T - Boris Pasternak Din corespondența cu scriitorii Publicație de E B și E V Pasternakov // Din istoria literaturii sovietice a anilor - moștenire literară M , Materiale GMGL - Boris Pasternak (Materiale din fondul Muzeului de Stat al Literaturii Georgiane, numit după G M Leonidze) Tbilisi, Diogene, , "Trecut" - "Trecut" Almanah istoric M -SPb , Atheneum-Phoenix M -SPb Pasternak și putere - "Și zgomotul urmăririi după mine " Boris Pasternak și puterea Documentație - M , "Rosspen", Păstârnac Despre artă - Boris Pasternak Despre art "Siguranță" și note despre creativitatea artistică M , "Arta", Corespondența lui B Pasternak cu M Baranovich - Corespondența lui B Pasternak cu M Baranovich M , "Mik", Corespondența lui Boris Pasternak - Corespondența lui Boris Pasternak M , "Ficțiune", Corespondență cu O Freidenberg - Boris Pasternak Corespondență cu Olga Freidenberg New York, Harcourt Brace Jovanovich, Scrisori către părinți și surori - Boris Pasternak Scrisori către părinți și surori Studii slave Stanford Stanford, Scrisori de la Pasternak către soția sa - Scrisori de la B L Pasternak către soția sa N Neuhaus-Pasternak M , "Dom", Scrisori - Rainer Maria Rilke Boris Pasternak Marina Tsvetaeva Scrisorile din M , "Carte", "Afecțiunea vieții" - Boris Pasternak Angajament pe viață Corespondență cu O M Freidenberg M , "Art-Flex", RGALI - Arhiva de Stat Rusă de Literatură și Artă RGANI - Arhiva de Stat Rusă de Istorie Recentă RSL - Departamentul Manuscriselor Bibliotecii de Stat Ruse RNL - Departamentul de manuscrise al Bibliotecii Naționale a Rusiei sat - Boris Pasternak Poezii și poezii Sat set a fost împrăștiată în Sobr op T - Boris Pasternak Lucrări adunate în cinci volume "Fictiune" M , - T "Testura existenței este transparentă" - "Testura existenței este transparentă" Boris Pasternak Corespondență cu Evgenia Pasternak M , CA FSB RF - Arhiva Centrală a Serviciului Federal de Securitate al Federației Ruse E D ORLOVSKOY ianuarie , Moscova ian Dragă Elena Dmitrievna! Mulțumesc pentru telegramă La mulți ani și vouă și cred în împlinirea strânsă a celor mai îndrăznețe, vise irealizabile înainte Aveam foarte puține copii ale lui Faust când i-am trimis unul lui Kaysyn, iar acum nu mai rămâne niciunul Dar la urma urmei, aceasta este prea mare pentru o lucrare poetică și lucru prea confuz și complicat, probabil nici Kaisyn, nici tu, nici vreunul dintre cei mai buni prieteni ai mei nu o va putea citi în întregime până la sfârșit, chiar și din devotament față de pe mine Mi se pare că ți-am scris ție sau lui Kaisyn vara ce revoluție (în stare de sănătate după o lungă boală de inimă de anul trecut și o lungă ședere în spital) s-a făcut în mine în toate prin pripită, intensă și voluminoasă lucrare la traducere, pe care am supus-o unor modificări ample în corecturi, după propria mea dorință și contrar temerilor redactorilor că voi strica textul aprobat și acceptat de acesta și aș întârzia tipărirea cărții Această lucrare m-a reînviat și m-a făcut fericit - din ea, din aceste munci de vară, au venit diverse alte facilități, am avansat mult romanul, am scris multe poezii noi etc , etc Faust a fost revizuit de mine sub graba lui Goslitizdat în foile de machetare; tot ce s-a făcut, până la două mii de versuri noi, scrise în trei săptămâni - o lună, mergea pe aceste foi, nu am avut timp să rescriu pentru mine noul text și nu a rămas nici o urmă din el Despărțită de această lucrare, imaginația mi-a luat-o razna, am început să fantezez despre sensul a ceea ce s-a făcut Multe, și probabil parte din exagerarea pe care o simțeam în acele zile, au intrat în corespondența mea, inclusiv, probabil, într-o scrisoare către Kaysyn Acum, după ce a deschis cartea, nu va găsi în ea nimic din ceea ce am scris, așa cum m-am trezit în aceeași poziție când am început zilele trecute să răsfoiesc cartea care tocmai fusese publicată Nu am fost dezamăgit de calitățile exterioare ale traducerii: limbajul este firesc în măsura în care este, iar versul este neted și melodios, așa cum mi-am dorit să fie Dar încă mai am în memorie sentimentul că prin transparența și ușurința traducerii am corectat păcatele lucrării în sine, am redus greutatea apăsătoare a întregului, am reînviat paginile moarte și nemișcate ale mascaradei, raționamentul cosmogonic și alte alegorii, a netezit succesiunea unor locuri care au dezgustat simțul moral, cum ar fi urmărirea Nopții de Walpurgis și, și mai rău, "Nunta de Aur a Titaniei" lenevă, savantă, domnească etc , după sfâșietoarea, sfântă, pământească și scrisă cu așa ceva forța versurilor și a pasiunii, drama Margaritei, sfârșitul și execuția ei! Dar, din păcate, toate aceste ciudățenii au rămas Dar acesta este Goethe, vei spune, te-ai angajat să-l refaci și ți-ar fi permis să faci asta? Adevărul este că în momentul în care energia mea clocotea, risipită de geniul lui Goethe Faust, eu, fără a denatura textul, am putut să-i fac multe transformări Aș putea, de exemplu, în prefață sau în comentariu, dacă mă lasă să le scriu (și de câte ori am cerut să mi se permită să le scriu, dar este de imaginat pentru mine, o persoană care nu este oficială și nu am vreun grad de poliție, să-mi asum sarcini atât de înalte ideologice!) Aș putea, zic eu, în prefață sau comentariu, să încerc să dezleg pentru mine un pic mai departe și mai liber ceea ce am dat început de dezlegare în traducere, și, prin urmare, cu alții, cu cititorii, aș face câțiva pași înainte spre o mai mare claritate a lucrării întunecate și dificile și a justificării ei Dar este posibil să ne așteptăm la asta de la actualii autori mediocri de comentarii și prefețe, care acceptă atât de binevoitor și entuziasmat direcția mediocră din punct de vedere juridic a prefețelor actuale cerute și o urmează? Elena Dmitrievna, Kai-fiule, cât de mult aș putea face - ai milă de mine! Și totuși sunt fericit Am un an foarte, foarte bun, deși încă nu mi-a venit momentul Am terminat o repovestire aproximativă a conținutului romanului și sper să-l termin până în primăvară, muncesc din greu Dacă Domnul îmi mai trimite încă trei sau patru ani de viață, ești despre mine Veți auzi într-un mod complet diferit și veți vedea într-un mod complet nou Puternic amândoi, chiar dacă sunteți în dușmănie și nu vă înclinați, sărutăți (dacă sunteți în ceartă, atunci în doi pași, separat) Toate cele bune B P Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Prefața la Faust a fost scrisă de prietenul lui Pasternak, N N Vilyam-Wilmont, specialist în literatura germană și Goethe Conform canoanelor stricte ale vremii, acesta conținea trimiterile necesare la autorități care trebuiau să întărească opinia autorului despre semnificația lui Goethe, inclusiv "o minunată inscripție a lui I V Stalin pe pagina cărții lui Gorki, unde poezia "The Fata și moartea" a fost tipărită: "Acest lucru este mai puternic decât Faust-ul lui Goethe (dragostea învinge moartea)", precum și clișee sociologice vulgare precum "Goethe nu a văzut că cel mai înalt obiectiv al dezvoltării istorice mondiale, care a fost atras de imaginația lui poate fi realizat numai ca urmare a inițiativei revoluționare a maselor" ("Goethe și "Faust" său" // Goethe Faust M , Goslitizdat, S , - ) O M FREIDENBERG ianuarie , Moscova ian Draga mea Olechka, sora mea! Cu acest răspuns la telegrama dvs , vreau să vă avertizez, vreau să împiedic o pierdere inutilă de timp și forță mentală din partea dvs , un raster inutil, așa cum a spus regretatul Tsvetaeva A treia scrisoare pe care ți-o scriu este să-ți spun cât de dublă și misterioasă, cât de împrăștiată și de contradictorie este viața mea, cât de fericit am fost plin de ultimele luni și cât de disperat sunt pentru că acest plan interior nu înseamnă nimic pentru exterior - a treia scrisoare vă scriu despre asta și până acum nu am putut să explic nimic Nu suferi pentru mine, te rog să nu crezi că sunt nedreaptă, că sunt subestimată Este uimitor cum am supraviețuit acelor ani groaznici Este de neînțeles pentru minte că mi-am permis !! Soarta mea s-a dezvoltat exact așa cum am pus-o împreună Am prevăzut multe și, cel mai important, am fost incapabil să accept multe - am prevăzut multe, dar aprovizionam cu răbdare nu atât de mult timp cum ar trebui Și, așa cum ți-am scris, timpul meu este încă departe Și Faust nu este principalul lucru Sunt lucruri în apropiere care depășesc semnificația operei - un roman, care o duce la sfârșit, nou poezii pentru roman, o nouă stare de spirit Acest lucru în interior înseamnă nemăsurat de mult, iar în exterior nu înseamnă absolut nimic Știu că sunt multe lucruri bune în traducere Dar cum să vă spun că acest Faust a fost tot în viață, că a fost tradus prin sângele inimii, că în același timp cu munca și lângă ea era o închisoare, și așa mai departe, și toate aceste orori, și vinovăția și fidelitatea Dar acesta nu este principalul lucru Ultimul val de apă vie care a agitat textul, l-am vărsat pe el în foile de probă vara aceasta Modificările mele, pagini complet noi, cantitativ foarte numeroase, au dispărut în foile returnate, nu erau urme din ceea ce s-a făcut acasă, iar din pricina grabei nu mi-am amintit nimic Abia acum am dat peste rezultate și în toată cartea de rânduri care aveau să mă deformeze în continuare cu rigiditatea lor, nu vor fi mai mult de o duzină, erau atât de ușor de refăcut - nu am avut curajul să se îndepărteze puțin mai mult de litera originală în lateral, spre libertate În rest, totul sună și arată așa cum mi-am dorit, totul a fost modelat exact în forma la care am visat Dezamăgit de ceilalți Pe lângă o traducere bună, Goethe însuși mai avea nevoie să fie tradus și transformat printr-o introducere și un comentariu bun, inspirat, care nu există De câte ori mi-am oferit serviciile în această direcție Dar este posibil să încredințezi un astfel de sector ideologic responsabil unei persoane nepartid neinițiate? Și aș putea repovesti conținutul atât de viu și accesibil, în proză lejeră, concisă, să evidențieze atât de firesc ciudățeniile reale ale originalului, inconsecvențele din succesiunea lui din punct de vedere moral, care rămân aici nemarcate și neexplicate, și atât de sincer și interesant, eu însumi aș încerca să le găsesc o explicație, ce din ceva ar rezulta cu siguranță din asta, aducând lumina ei activă pe lângă acțiunea de clarificare a traducerii O, cât de liber eram cu toții inutil, când tot nu însemnam nimic și nu puteam face nimic! Nu-mi scrie mult, va rog sa nu va deranjati cu o analiza lunga si complicata Știi cât de mult apreciez și iubesc scrisorile tale - nu asta este ideea Nu te otrăvi cu plăcerea pe care probabil ți-au adus-o anumite pagini, cu o datorie plictisitoare fictivă în schimb sau pedeapsă Nu-ți chinui inima cu comparații jignitoare despre cât de mare este, cu cât de puțin sau insuficient de recunoscută este Nu vă pot spune nimic despre mărturisirea subterană cu care mă răsfăț soarta, este întotdeauna atât de neașteptat, dar ar fi stupid și nemodest să vorbim despre asta - și cele mai nemaiauzite și mai fantastice din această zonă sunt secretele altora, pe care nu am dreptul să le ating Iartă-mă, de ce îți scriu toate astea, nu știu să spun nimic Sunt bine, Olya al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf E B PASTERNAK ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Zhenya! Am primit scrisoarea ta Desigur, toate acestea sunt foarte triste, dar ce să faci Am notat toate inexactitățile pe care le-ați enumerat în răspunsul meu, dar vă înșelați când credeți că sunt intenționate și că aici există un calcul atât de ascuțit personal, diabolic Am primit în mod oficial un refuz, dar nici atunci nu am simțit nicio notă personală și sunt atât de mulți care servesc în armată și se adresează cu petiții - cazuri ca a ta sunt greu de conceput ca fiind izolate Este foarte greu pentru tine, iar frazele mele sunt foarte calme, chiar există o mare contradicție aici, dar nu poți extrage nimic practic eficient din asta, nimic care să schimbe situația Nu am crezut în realitatea ideilor tale și în realitate și în puterea intervenției și a scrisului meu și s-a dovedit că sunt mult mai aproape de viață decât tine și mama și eu G și sunteți cu toții romantici entuziaști care văd că lucrurile sunt greșite și naive Nu am făcut niciodată pasul pe care l-am făcut pentru tine pentru nevoile mele, l-am făcut împotriva voinței mele, ca să nu ai o senzație de răceală și reținere care să te supere Nu înțeleg ce ai de gând să faci și ce înseamnă să nu renunți la lupta în această funcție În toate domeniile existenței umane există două categorii, fapte și conversații Mereu am încercat să apăs pe primul și numai uneori, cedând insistențelor altcuiva, am făcut greșeala de a porni pe a doua cale Dar am o cu totul altă filozofie, și împăcarea cu viața, ameliorând toate necazurile Dacă vă spun să nu vă pierdeți inima, veți avea dreptate când credeți că acestea sunt cuvinte care nu mă costă nici un ban Mi-au arătat poezii despre Baikal, mi-au plăcut foarte mult Există un fapt în destinul tău care mi se pare cel mai mult unsprezece pa, sănătos și pozitiv, aceasta este căsnicia ta și soția ta Îmi doresc foarte mult să nu vă pierdeți unul pe celălalt, ci să vă salvați unii pe alții doar dacă există și alte aspecte ale soartei și ale personajelor voastre în acțiune, nu militare, nici oficiale, nu vizând să spargeți fără rost zidul cu fruntea și, temporar, dispute nu fezabile cu inevitabilul temporar, ci cele în care Kyakhta, rămânând geografic pe loc, încetează să mai fie Kyakhta, până la mutarea efectivă de la ea, fezabilă datorită aceleiași liniște sufletești, care dă gânduri fericite și luminează cu fantezie, cu adevărat eficient și fructuos Iertați-mă că vă răspund atât de grăbit și, din pricina grabei, cu perioade atât de obscure și neglijente te sarut tare Tatăl tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf E V Pasternak a primit un refuz la scrisoarea lui B L , pe care a scris-o la cererea acesteia, inspirat de sfatul lui I G Ehrenburg, președintelui Consiliului de Miniștri G M Malenkov pentru a facilita demiterea lui E B Pasternak din rezervă Cedând insistențelor, B Pasternak a scris că, neîndrăznind să judece natura operei fiului său, a cerut să i se ofere posibilitatea de a o finaliza, întrucât semnificația ei științifică în domeniul controlului automat a fost atestată de specialiști Pasternak i-a scris fiului său despre această filozofie a vieții la ian : "Îți tot spun un lucru tot timpul Ține-te de limitele disponibile, atinse în viața ta, muncă, serviciu Înaintați în aceste limite reale (începând de la ele calm și sincer, puteți merge Dumnezeu știe cât de departe) Angostirea, isteria, fantezia, pilonii nu au reusit niciodata nimic! Dacă ți se oferă naturalețe în viața de zi cu zi și viața de familie, nu considera acest lucru un fleac nedemn, uneori nu funcționează Multă vreme nu-mi scrie Nu am timp și să te las fără un răspuns este jenant și jalnic" (ibid , p ) M V YUDINA ianuarie , Moscova ian Dragă Maria Veniaminovna! Multumesc pentru scrisoarea ta Dar nu plinătatea recunoștinței mă obligă să-i răspund Este necesar să știi că nimeni, în afară de tine, nu ar putea numi și înțelege atât de adecvat și exhaustiv defectul fundamental al lui Faust, motivul care îngreunează toate suișurile și coborâșurile acestei lucrări, soluția obstacolului principal, care a stat mereu în fața mea în timpul traducerii și a cărui esență a rămas tot timpul un mister și ascunsă de mine, în timp ce ai definit-o atât de ușor și de perspicac Aceste exemple de neconceput, inexplicabile, inadmisibile, de căderea bruscă a aripilor după înălțimi atât de norocoase luate, pagini de murdărie și vulgaritate în urma imaginilor și tragediilor de puritate și tandrețe, manifestări de învățătură inactivă, arogant domnitor și atât de departe de sus, m-au ucis Secretul acestui viciu, acest balast stilistic constă tocmai în acea falsă elocvență a lui Mefistofel, condamnat de însuși autor, căruia Goethe îi acordă totuși atât de mult spațiu în tragedie Această oratorie, deliberat limitată, conștient secundară, și totuși atât de lungă și strălucit argumentată, este acel anexat ambiguu și interior contradictoriu care mi-a spulberat toate eforturile în raport cu textul și m-a otrăvit bucuria muncii, fără ca măcar o dată să înțeleg de unde rădăcina a răului este Ești un om bun, sunt încântat de profunzimea înțelegerii tale și nu m-am putut abține să-ți exprim bucuria cu această ocazie La slujba de pomenire civilă pentru Prișvin, cineva a cântat excelent pe Beethoven, Bach, Balakirev, roluri foarte neobișnuite de arpegii Credeam că ești tu, dar o persoană din cercul lui Prishvin a spus că nu, aceasta nu este Yudina În orice caz, pianistului trebuie să fi fost foarte greu să cânte, mulțimea stătea ca un perete, obstrucționându-i lumina și privându-l de aer Mulțumesc din nou Dvs B IL Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Autograf (RSL, f ) Într-o scrisoare din ian M V Yudina a scris despre Faust, pe care Pasternak i-a dăruit-o de Crăciun: "După părerea mea, ai multe - mult mai bune decât Goethe Nu te poți desprinde Dar mi-e frică de el Aparent, puterea mea spirituală este slabă - nu pot citi multă vreme despre spiritul rău întruchipat, care dezvăluie atât de inteligent, spiritual și uneori strălucit Cum ai putea suporta asta? (ibid p ) Ca răspuns la propunerea Yudinei de a-i trimite lucrarea lui A A Meyer "Reflecții în timpul citirii Faustului lui Goethe" ( ), Pasternak a scris pe ianuarie : "Dar nu ai idee cu cât de nerăbdător și de grăbit îmi acord tot timpul liber pentru a lucra la roman Cele câteva ore pe care le petrec cu ea nu lasă loc de lectură și lasă-mă să-mi amân cunoașterea cu lucrarea despre care scrii până la un moment mai convenabil Din nou și din nou: tot ce scrii tu însuți despre Faust este extraordinar și minunat Am experimentat sentimente similare la locul de muncă Și cuvântul este perfect dar condiții diferite, în funcție de gura cui sună, F sau M " (ibid , p ) "La sicriul lui M M Prishvin", a scris ea pe ianuarie ca răspuns la Yudin, - desigur, am jucat - la cererea personală a Valeriei Dmitrievna În afară de Bach, Mozart și Beethoven, mai este Borodin, nu Balakirev" (ibid , p ) CĂTRE K P BOGATYREV ianuarie , Moscova Dragă Kostya! Nu mult de așteptat! Fii curajos, fii puternic Multumesc pentru amintire Tata îți va scrie despre mine Sincer iti doresc multa putere si sanatate, nu, din belsug, mai mult decat ai nevoie Și răbdare, răbdare Întotdeauna al tău B Pasternak ianuarie Moscova Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colecția lui E A Su-rits) Scrisoarea a fost trimisă în lagărul din Vorkuta Un student al facultății de filologie a Universității de Stat din Moscova, Konstantin Petrovici Bogatyrev, a fost arestat în sub acuzația de tentativă de asasinare a lui Stalin; executarea la tineret a fost înlocuită cu de ani Tatăl său, filolog și folclorist Pyotr Grigoryevich Bogatyrev, i-a transmis salutări lui Pasternak de la fiul său, care a întrebat despre el și s-a plâns că Kostya a fost descurajat Vara, Pasternak ia trimis lui K Bogatyrev un sb a traducerilor sale din Shakespeare ( ) cu inscripția: "Dragă Kostya cu cele mai bune speranțe și un sărut cald Către P Asta nu e nimic, dar peste o lună va fi Faust Ia inima, Kostya, te descurci bine, așa cum am crezut întotdeauna Copia supraviețuitoare a lui Faust poartă o ștampilă albastră: "Permisiune acordată pentru uz personal Maiorul Fadeev, șeful departamentului de tabără nr VIII " (ibid , pp - ) E B PASTERNAK februarie , Moscova feb Dragă Zhenechka! Mi-e teamă că scrisoarea mea anterioară nu vă va supăra cu frigul ei imaginar și uscăciunea aparentă Nu e așa, nu fi trist Dar încă mai am o sumă incredibilă de făcut cu ceea ce mi-a rămas probabil o perioadă scurtă de viață (Acum vei săpa în această frază și vei începe să-mi descrii cum este necesar ca eu să trăiesc mult, etc , etc Nu face asta, cred în sentimentele tale bune Aceste cuvinte sunt rostite într-un mod complet diferit) sens ) Aici motivul pentru care sunt scos din analiza afacerilor tale și ale tale Aceste lucruri se vor rezolva fără mine Oamenii apropiați mi-au devenit deja obișnuiți cu această auto-reținere a mea și chiar și considerând pe bună dreptate această trăsătură ca fiind egoism, mă iartă pentru asta Iartă și fii bine te sarut tare Tatăl tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf În scrisoarea anterioară, ian Pasternak a scris: "Dragă Zhenechka! Când eram mai mic, obișnuiam să le rog pe Rilke, Marina Tsvetaeva, părinții mei și pe toți cei dragi mie prin scrisori (dacă era necesar să le scriu) să nu-mi răspundă, era atât de important pentru mine să-i salvez de chin și capăt fără viață al scrisului La tot ce mi-ai scris, o să-ți spun un lucru Ți-e frică de tot, poate sub influența mamei tale, exagerezi: deznădejdea situației tale sensul meu (inexistent), cordialitatea mea (existând și mai puțin) Pe lângă căldura lumii subiective, mai există și lumea obiectivă, cu care mândria face o măsură, și ciocniri cu care trebuie să înduram calm, fără isterie, să se retragă sau să piară" (ibid , p ) A S EFRON februarie , Moscova feb Dragă Alya! Sunt un porc groaznic în fața ta Să nu crezi că te-am uitat sau că starea de rău mă împiedică să scriu Dar sunt teribil de ocupat, adică profitând de sănătatea temporară, dau tot timpul liber rămas de la prostiile cotidiene de zi cu zi să lucrez la finalul romanului Iar intenția auto-amăgitoare de a scrie proză bună necesită atât de multă energie! Din când în când tăiați tot ce este scris și rescrieți de mai multe ori, fie într-un mod complet nou, fie cu mici modificări Solid, abia înaintează, marcând timpul, nu ca poezia Dar nu numai această lipsă de timp și sârguință sunt motivele tăcerii mele Împreună cu dorința de a vă scrie vouă și Asya, îmi doream de mult să vă trimit bani Am legat ambele dorințe și au devenit de nedespărțit, iar odată cu împlinirea celei de-a doua există tot timpul o întârziere Îmi pare rău, chiar și acum, încordându-mă, aș putea să vă traduc ceva, dar prefer să o fac atunci când îmi este mai convenabil, iar această oportunitate este amânată constant În sfârșit, ultimul lucru pe care sunt de vină pentru tine și Asya Am visat atât de mult să-ți trimit o copie a lui Faust, tu și ea A iesit dar într-un număr foarte mic de exemplare și aproape niciodată nu s-a scos la vânzare, eu însumi l-am obținut cu mare dificultate Iartă-mă pentru tot și nu-ți pierde speranța în corectarea mea S-a întâmplat deja Deodată, fiabilitatea mea slabă și insolvența au devenit clare, apoi totul s-a schimbat din nou Așa va fi de data asta Fii sănătos, nu fi supărat Te pup al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Felicitându-l pe Pasternak pentru Anul Nou, A Efron a scris că a primit o scrisoare de la mătușa ei că Faust a fost eliberat, dar "este imposibil să o obțineți la Moscova" (A Efron Despre Marina Tsvetaeva, p ) Pasternak l-a trimis pe Faust la ea în aprilie "Faust m-a uimit", a scris ea ca răspuns "Munca gigantică, talent extraordinar Ce om bun ești - talentat și capabil, dar în Rusia această combinație apare o dată pe secol, și chiar și atunci nu toți" (ibid , p ) A I TSVETAEVOY februarie , Moscova feb Draga mea Asenka! Mulțumesc pentru cartea poștală adresată Zinei Nici nu mă gândesc să o arăt Iată mai multe știri, restricționează-mă în munca mea, singurul lucru care rămâne important Tăcerea mea este din lipsă de timp Îmi doresc foarte mult și trebuie să termin romanul într-un an, indiferent cât de departe ar fi în spirit de ceea ce se cere Ieri i-am scris câteva cuvinte Alyei, în fața căreia sunt la fel de vinovat ca înaintea ta Îmi doresc în continuare să trimit bani ție și ei, și până la urmă o voi face, dar posibilitatea, care mi s-a părut apropiată, este amânată constant și uneori devine îndoielnică De asemenea, nu găsesc timp să rescriu câteva poezii noi, așa cum am făcut întotdeauna înainte Nu este vorba despre ei, nu despre detalii, nu despre roman, nu despre Faust, ci în întregime împreună cu viața Și toate acestea trebuie făcute Am vrut să te las pe tine și pe Alya fără Faust, care abia a apărut la vânzare și pe care aproape că nu-l am Dar - inima nu este o piatră, este peste puterile mele și amândoi o veți primi Fii sănătos, mai trebuie să trăiești, poate cândva se va putea spune altceva Te pup al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A I Tsvetaeva în cartea ei poștală i-a cerut lui Z N Pasternak să se asigure că B L nu a suprasolicitat prea mult A I Tsvetaeva, după ce a terminat de citit, și-a exprimat admirația pentru "Faust" într-o scrisoare din iulie : " Traducerea este uimitoare Aceasta este o lucrare gigantică, curajoasă Mai presus de laude Marina mi-a suflat scurte rânduri de Euforion, și-a amintit de Calul ei Roșu Asemănarea ta fraternă cu ea Scriu în acea scrisoare că nu-mi place nici ideea lui Goethe sau Faust că partea mitologică nu îmi este suficientă - și că, se pare, admirația mea pentru Faustul tău, perfecțiunea ta munca este mai valoroasă "(Materialy GMGL S ) A I TSVETAEVOY februarie , Moscova feb Dragă Asya! Nu pot lucra , dar trebuie să-ți analizezi cifrul mărunt și să răspunzi? O poveste emoționantă, spusă foarte vital, atât de obișnuită, cu o transformare atât de brusc tragică și neașteptată într-un avort Și ca întotdeauna cu tine, foarte bine scris Cât de familiar sunt până în ziua de azi cu această strângere mortală a milei, acest leșin rece din conștiința înșelăciunii comise, oroarea propriei mele cruzimi, cât de groaznic este totul, cât de bine să nu stârnesc nimic! Acest lucru, desigur, nu este deloc ceea ce ai avut în minte când ai fost surprins că moartea nu a fost o problemă pentru mine Acea vinovăție este înaintea celor puternici, și nu în fața celor slabi, acolo, în speranța care însoțește pocăința, totul este așezat dinainte într-un mod copilăresc Gândindu-mă la multele lucruri crude pe care le-am făcut, blestemat, tremur în ziua cumplită a judecății, dar sperând în mila milei Tale Dar vinovăția înaintea celor slabi, neîmpărțiți, creduli! Oh, pentru numele lui Dumnezeu, nu te certa cu mine despre greșelile și neînțelegerile mele Corespondența va începe! Vă jur că nu vă voi spune un cuvânt despre acest subiect Dar cum să trăiești? Cred că trebuie să iubești bunătatea mai presus de orice și să o porți în inimă, dar să fii principial, dar să fii fidel regulilor doar în cel mai important lucru, în cel mai mare, incitant, amețitor de mare, iar în rest - rămâi în viata, nu schimba viata, nu stagna in niciun fel in nimic, nici macar in dreptul la osificare Și din nou, pentru numele lui Dumnezeu, nu intra în analiză și evaluare, nu obiectează - nu voi răspunde la nimic Sunt foarte ocupat Mai am multe de făcut și vreau să fac Lasă-mă în această amăgire Te-am trimis pe Faust Cu greu ai timp să citești întreaga traducere Dar apoi limitați lectura la cel puțin pasajele cele mai dramatice de la sfârșitul primei părți, la o parte a actului al treilea din partea a doua și la actul al cincilea sau la sfârșitul său Și nu fi supărat pe mine Nu pot trimite nimic scris, nu există copii sau originale Totul este în capul meu, o să pun ordine când termin principalul Te pup Fii sănătos al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Despre cartea poștală a lui A I Tsvetaeva către Z N Pasternak cu o cerere de "limitare" a muncii soțului ei, a se vedea scrisoarea nr (coment ) Aceasta se referă la povestea numită "Păcat", inclusă în Sat "Siberia mea" (M , ) Tonul duminica dimineata in saptamana vamesului si fariseului pana in saptamana a cincea din Postul Mare, dupa citirea Evangheliei V D AVDEEV martie , Moscova martie Dragă Valery Dmitrievici! Felicitări, felicitări, felicitări! Iată, doctore! Mai sunt judecători la Paris, cum spunea bătrânul Voltaire Nu, serios, acest off-road este o mare bucurie Sărmanul Dmitri Dmitrievici nu a trăit să vadă acest moment Ea i-ar aduce o mare satisfacție Din nou, cuvintele tale despre "versetele promise" sunt un reproș tăcut pentru mine Nu am nicio stenogramă Și ce sunt pentru tine? Vor fi, spun ei, în "Znamya" din aprilie, vor ajunge la tine în Yoshkar , de când "Faust" a ajuns Și zilele mele încă zboară cu viteza avioanelor cu reacție O parte din timp sunt angajat în proză; Te sărut tare Zina se înclină Fii sănătos B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) VD Avdeev și-a susținut teza de doctorat în botanică la institutul din Yoshkar-Ola D D Avdeev a murit în Într-o scrisoare din noiembrie V D Avdeev i-a scris lui Pasternak că, după moartea tatălui său, casa Avdeev din Chistopol a fost goală și s-a prăbușit El însuși s-a mutat la Yoshkar-Ola V D Avdeev a venit la Moscova la sfârșitul toamnei anului , Pasternak i-a citit "August" și "Nunta" și i-a promis că va trimite textul într-o scrisoare În jurnal "Znamya", , nr , au fost publicate poezii de Pasternak din romanul "Doctor Jivago" G M KOZINTSEV martie , Moscova martie Dragă Grigori Mihailovici! Nu intru în discuția finalului pe care l-ați inventat Sunt obișnuit cu Shakespeare și mi se pare firesc Acesta este zumzetul unei vieți comune care se petrece după tăcerea unei singure morți Asemenea contraste nu sunt neobișnuite la Shakespeare la capătul cortinei, ele sunt intenționate în el și clare prin design Dar tu ești autorul producției și nu voi intra nici măcar un minut într-o ceartă cu tine pe această problemă Dar cum vei duce la scenă învierea lui Hamlet după moartea lui tocmai prezentată și dificultatea acestei încercări va sprijini citirea sonetului în traducerea cuiva? Desigur, va trebui să o traduc și, bineînțeles, va trebui să o citesc în traducerea mea, chiar dacă este, fără nicio dispută, mai nereușită decât traducerea lui Marshak, pentru că nu îmi pot imagina o asemenea cooperare a texte eterogene Numai dacă această condiție este necondiționată mă hotărăsc, fără să mă gândesc la rivalitate (ar fi nevoie de multă concentrare și timp), să vă notez pe scurt cum am făcut-o eu, sau cum am făcut-o eu, sau cum am făcut-o eu, prins în cu totul altă muncă (Bulgări de piatră, o cruce de mormânt și ultimele două rânduri ale traducerii lui S Yakovlevich; cioburi de oală spartă și vin - în original nu există deloc suflet ) Traducerea mea este o schiță Trebuie să fie îmbătrânit, chiar dacă are succes, iar în următoarele zile nu mă voi ocupa de el Nu mai am o copie, așa că dacă cereți o refacere, vă rugăm să o copiați și să o atașați la cerere Vă mulțumim pentru salutări Scuze pentru graba Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (colecție B M Kozintseva) G Kozintsev i-a scris lui Pasternak la februarie că "trebuia să excludă toată povestea lui Fortinbras din Hamlet Fie acesta este un final decorativ: pene de struț pe cască, bannere, fanfare Ori acest final a fost necesar la un moment dat din motive de cenzură" (ibid C ) " Aș vrea să vă întreb", a scris Kozintsev, "dacă ați avea doar dorința și timpul, să ne traduceți Sonetul (și dacă se poate, îl vom construi cât mai aproape de sistemul lui Hamlet monologuri) Dacă nu considerați posibil să faceți acest lucru, atunci în acest caz vă voi cere să permiteți utilizarea traducerii acestui sonet de către S Marshak în spectacol" (ibid , p ) Această condiție nu a fost îndeplinită; în interpretarea lui Kozintsev, Hamlet a citit un sonet tradus de Marshak (vezi Scrisoarea nr ) Ultimele rânduri ale traducerii lui Marshak au sensul: "Către ea - cioburi de oală spartă, / Pentru tine - vinul meu, sufletul meu" Pasternak: "Și numai acela a fost valoros, / Ceea ce acum ți-e dedicat" Urmează textul traducerii în prima ediție: variante ale art , și Două zile mai târziu pe o copie a cărții: W Shakespeare Lucrări alese M , Goslitizdat, Pasternak a scris acest sonet lui D N Zhuravlev în forma sa finală: "Dragă Dmitri Nikolaevici, fierbinte, ca un tun, iată un cadou bibliografic numai pentru tine Vă scriu o traducere a trei sonete shakespeariane, , și Primele două le-am tradus și tipărit în , pe al treilea alaltăieri la cererea Teatrului din Leningrad Alexandria Pasternak la martie " (D N Zhuravlev Viaţă, artă, întâlniri M, S - ) Kozintsev i-a transmis lui Pasternak salutări de la artistul N Altman G M KOZINTSEV martie , Moscova martie Dragă Grigori Mihailovici! Iartă-mă, pentru numele lui Dumnezeu Nu-mi amintesc ce ți-am scris, dar dacă întunecarea pe care în ultima vreme am exprimat-o des în scrisoare, atunci, desigur, ar fi trebuit să te atingă cel mai puțin, ar fi trebuit să găsesc în mine puterea să nu Arată-l unei persoane căreia nu-i pot simți nimic, în afară de recunoștință Desigur, producția ta este o mare onoare și bucurie pentru mine, nu pot exista două păreri Și doar din ignoranță nu știam că linia lui Fortinbras era împovărătoare și părea de prisos înainte, iar atât Teatrul de Artă din Moscova, cât și după ea Primul Studio au sacrificat-o Înainte de plecarea ei din Moscova, Akhmatova s-a oferit voluntar să vă transmită salutările mele din partea mea din Leningrad I-am spus despre diversele mele dispoziții și împrejurări, printre care Hamletul tău nu poate fi decât un punct luminos și o excepție fericită Dar i-am povestit și despre traducerea grăbită a sonetului I se părea că Horatio o putea citi Dacă ea îți spune asta, mă tem că unele dintre raționamentele noastre inactiv sau ecourile lor care se estompează, ajungând la tine, vor provoca noi complicații și de data aceasta voi fi vinovat nu numai în fața ta, ci și în fața ei Crede-mi cuvântul de onoare - dreptul tău la orice concept din întruchiparea lui Hamlet este incontestabil, iar finalul pe care mi l-ai scris s-a instalat în minte și îmi place Iată corecturile aduse sonetului: Rândul cinci: Și vei vedea când le vei reciti Liniile , , : Nu merită regret Ce ar putea lua un bandit Pradă a jafului, victimă a decăderii Multumesc pentru tot Îți apăs ferm mâna Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr - Autograf (adunat de V M Kozintseva) Odată cu producția Hamlet în , Primul Studio a primit statutul de teatru profesional al Teatrului de Artă II din Moscova După speranțe pentru o oarecare slăbire a clemei ideologice după moartea lui Stalin, totul a revenit din nou la cel vechi, reabilitarea celor arestați a fost amânată Pentru "fondul de dispoziție" al lui Pasternak în primăvara anului , vezi și scrisoarea către Ahmatova, care aștepta întoarcerea fiului ei (nr și comentariul la aceasta) art obișnuia să citiți: "Le veți găsi din nou recitindu-le"; Artă : "Niciun jalnic"; Artă : "Accidentele sunt o pradă, o victimă a decăderii" O M FREIDENBERG martie , Moscova martie Draga mea Olga, mulțumesc foarte mult pentru cartea poștală Știu despre această performanță, Kozintsev, regizorul, mi-a scris și m-a invitat și la Leningrad Nu voi merge Am nevoie și vreau să termin romanul și, înainte de a se termina, sunt o persoană fantastică, maniac nu este liberă De exemplu, în ce măsură Numărul din aprilie al revistei Znamya va publica dintre poeziile mele din romanul Jivago, majoritatea scrise anul acesta Le-am citit la o petrecere, îmi aduc o bucurie Poate că nu ar fi fost , ci sau , dacă mi-aș fi permis să le scriu Dar este mult mai ușor să le scriu decât proza și numai proza mă apropie de acea idee de necondiționat, care mă susține și include viața mea, și normele de comportament etc , etc și creează acel spiritual interior structura, într-unul dintre nivelurile care pot încadra fără sens și rușinos fără această versificare Abia aștept să mă eliberez cât mai curând de acest jug prozaic pentru un domeniu care îmi este mai accesibil și mă exprimă mai deplin Sau, de exemplu, în afară de niște economii inviolabile ale Zinei, cu bugetul curent, zilnic, am acum ceva probleme temporare Și din nou, din cauza romanului neterminat și în curs de desfășurare, nu am timp să mă apăr, să fac ceva, să iau legătura cu editura etc Datorită preocupării pentru acest gând, nu am timp să mă cert când mi se spun prostii și, din lipsă de timp, sunt de acord cu toată lumea și asum corectarea pe care i se cere redactorului traducerilor republicate, deși aceasta nu ar trebui făcută deloc Vezi ce nenorocire este acest roman și cum trebuie să încerci să scapi de el cât mai curând posibil Din aceleași motive vă scriu în grabă, pentru care vă rog să mă iertați Nu ți-am mulțumit pentru scrisoarea ta generoasă și generoasă despre Faust Dar tocmai aia am vrut să împiedic să scriu și nu am avut timp Cât de credul ești dacă crezi că traducerea va fi apreciată și atentă (citez în expresiile mele speranțele pe care le ai în scrisoarea ) Nu am avut niciodată asemenea calcule și pretenții și nu pot avea Acum pentru altceva, mult mai important Dacă cunoașteți pe vreunul dintre participanții la producție și spectacol, transmiteți-le din partea mea o expresie a celei mai puternice mulțumiri și o dorință de succes Ca să nu creadă că, dacă am rămas depărtat, eu tac și nu îmi dau seama că am vreo idee despre mine, că sunt indiferent față de ei și că munca lor nu are nicio importanță pentru mine Sau uneori răspund prea forțat în grabă cu consecințe perverse, scrisoarea are un strop de răspuns îmbufnat care îl poate jigni pe destinatar Deci mi se pare că Kozintsev a fost jignit Dragă, dragă Olya, așa că ți-am scris o scrisoare prostește de urâtă, constând dintr-un singur cuvânt "romanț" în douăzeci de repetări Și cât mi-ar plăcea să te îmbrățișez, să te văd și să vorbesc cu tine!! Și va fi, va fi într-o zi, vei vedea Te sărut la nesfârșit Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf După ce l-a primit pe Faust, O Freidenberg a scris: " Când am luat cartea ta, m-am gândit: aceasta este o notă de cultură în toată tangibilitatea ei Nu există gusturi, nu există școli Te referi la viitor sau la trecut Ești Surkov sau Isakovski, Burliuk sau burghez - sau Alexandru Alexandrovici Smirnov Pe Faust își vor rupe dinții " (ibid , p ) G M KOZINTSEV martie , Moscova martie Dragă Grigori Mihailovici! Vă mulțumesc foarte mult pentru posterul trimis Dar odată cu tipărirea ulterioară va fi necesar să se decline numele: Traducere de B Pasternak Așa mi se pare Spune-mi să o repar mai târziu În teatrul local Mayakovsky, ei spun că premiera va fi pe În general, toată lumea a început să vorbească despre producția ta, ei cred în tine, te iubesc Sper să nu-ți aduc nenorocire, nu știu cum să-ți exprim cele mai bune urări, ca să nu-l încurc Altman și toți pe care nu îi cunosc, salutări din suflet Mi se scriu recenzii extraordinare despre performanța lui Freundlich din The Government Inspector O oră bună, mulțumesc Abținându-mă să merg la Leningrad, știu că îmi refuz marea bucurie și fericire, dar așa ar trebui să fie Doar o forță care se limitează la renunțare se poate menține în lucrarea care trebuie finalizată Așa a fost aproape toată viața mea Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Răspuns la scrisoarea lui Kozintsev din martie și trimiterea afișului Două zile mai târziu, pe martie, Pasternak i-a scris lui O Freidenberg despre asta: "Mi-au trimis un afiș despre viitorul Hamlet, lipit cu tine Acest lucru este foarte vesel, dar există o incorectitudine, se spune: traducerea este B Pasternak, și nu Pasternak, așa cum ar trebui să fie I-am scris lui Kozintsev despre asta, dar într-o formă politicoasă, nu insistentă, cerându-i să corecteze greșeala din afișele următoare despre zilele spectacolelor și să refuze numele Dacă aveți cunoștințe cu cineva dintr-un grup apropiat unui teatru sau producție, fă-mi un serviciu, reamintește-mi asta cererea mea și ca cineva să se ocupe de asta " O Freidenberg a raportat despre îndeplinirea cererii, dar s-a îndoit dacă gramatica va ajunge la conștiința corectorului (Corespondență cu O Freidenberg, p ) G V BEBUTOV martie , Moscova martie Dragă Garegin Vladimirovici! Vă trimit singura poezie din Charents tradusă de mine, apărută în Gazeta literară, cred, în Ce conținut profetic! Trimit în două exemplare, pentru că am hotărât imediat că aveți nevoie de acesta pentru publicare printre celelalte poezii ale lui în traduceri rusești, dar apoi recitind scrisoarea dumneavoastră, nu am găsit nicio mențiune despre acest scop nicăieri Îmi amintesc de tine și mă bucur că mi-ai amintit de tine Salutări din suflet Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Traducerea versului Pasternak Yeghishe Charents "Curly Boy" ("Închid ochii obosiți ") a fost publicat în Izvestiya, noiembrie În versuri, este desenată o imagine a viitorului strălucit al Armeniei, dar un băiat gânditor descoperă o piatră funerară pe o plimbare cu inscripția: "Aici se odihnește cenușa / Yeghishe", citește el, "Charents - / Și termină de citit în grabă: - / Un poet, originar din Maku În , Yeghishe Charents a fost arestat și împușcat O M FREIDENBERG aprilie , Moscova apr Aurul meu, Olyushka, îți mulțumesc că m-ai ținut la curent cu evenimentele atât de înflăcărat și activ Am auzit recenzii foarte bune despre piesa Livanov vizitează adesea Leningrad, un mare prieten de-al meu, care ar fi trebuit să joace Hamlet la Teatrul de Artă din Moscova acum ani Zilele trecute a fost cu soția sa și amândoi (prietenii lui Cerkasov ) i-au cerut lui și lui Kozintsev să-i lase să meargă la general și au fost refuzați L Yu Brik a mers la premieră de aici În general, acesta este un eveniment teatral, despre care vor exista păreri cele mai diverse și opuse Nu suferi pentru mine, așa cum cer mereu Acum trebuie să performez într-o seară de vene poezie herică În numărul din aprilie al revistei Znamya sunt câteva dintre poeziile mele din roman, pe se va discuta despre Faust (traducere) în Uniunea Scriitorilor Până acum, toate acestea sunt foarte nesemnificative și până acum, totuși, foarte străine Dacă ar fi fost suficientă forță pentru manifestări decisive și să nu fie subminate de aceste fleacuri preliminare Și mai sunt multe de făcut și de spus! Te sărut, draga mea al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Pasternak a scris pe apr O Freudenberg: "Mi-au adus o părere despre artiștii teatrului din Moscova care fac turnee cu voi, rivali și nedoritori, care l-au lăudat pe Polonius și pe fantoma tatălui său și l-au găsit pe Hamlet prea activ și optimist, fără a lăsa nimic din tragedie Dar asta e traducerea Săracii performeri! (ibid p ) Actorul Teatrului Dramatic din Leningrad Nikolai Konstantinovici Cherkasov O M FREIDENBERG aprilie , Moscova apr Dragă Olya! Îți răspund instant după ce am citit scrisoarea ta talentată, fascinantă, mare și profundă, și în cel mai nepotrivit moment: acum este ora șapte seara, iar la în Uniunea Scriitorilor are loc o discuție despre traducerea mea din Faust și eu merg acolo Am plâns în timp ce-ți citesc rândurile Draga mea prietenă, primește cel de-al patrulea număr al revistei Znamya undeva peste o săptămână sau zece zile (a fost deja publicat aici) Acolo, cu excepția a două-trei poezii scrise anterior, totul este nou Veți fi încântați să vedeți în presa actuală un așa simplu, natural și diferit de ea Principalul lucru, desigur, nu este în ei, ci în proză, în "sistemul" căruia se învârt și spre care gravitează Iar cuvintele "Doctor Jivago" sunt imprimate pe o pagină modernă, pătată de el! Te sărut la nesfârșit, bucuria mea Mă întristează că mi-au adăugat Marshak De ce asta? al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf O Freidenberg a scris o scrisoare detaliată după premieră: "Reprezentația este magnifică, dar fără Shakespeare Hamlet este pus în scenă ca o dramă psihologică modernă Nu există nici un Fortinbras Și astfel nu există o imagine filosofică remarcabilă Metaforele și aforismele lui Shakespeare au fost eliminate Versetul este "înlăturat": ei citesc așa cum se spune Dacă nu am trăi într-o eră strălucitoare, minunată, aș spune că o astfel de confruntare cu versul, ritmul, pasiunea, temperamentul ar putea fi generată doar de o epocă care a turtit o persoană și i-a scos interiorul, o eră a versurilor călcate și suflet vărsat" (ibid pp - ) Publicare în revistă Bannerul ( , nr ) a fost precedat de o notă a autorului, care vorbea despre romanul Doctor Jivago, care cuprinde aceste poezii Sonetul , trimis de Pasternak la cererea lui Kozintsev, a fost înlocuit în spectacol cu traducerea lui Marshak, ca mai "frumos" Traducând sonetul la cererea lui Kozintsev, Pasternak a scris despre neconceputul "textelor diferite de cooperare" (scrisoarea nr , comentariul la aceasta) A A AKHMATOVA aprilie , Peredelkino apr Dragă Anna Andreevna! Ai mare nevoie de tine aici De ce nu vii la noi? Am crezut că vei veni de Paște Nina Antonovna este disperată că nu te poate aduce aici Poate că gândurile despre Alioșa, care este aici acum, te opresc? N A spune că va pleca pe data de douăzeci și că știi asta Dacă ești trist, atunci pe fundalul stărilor mele de spirit, densitatea ta se va lumina cu două sau trei nuanțe Neuhaus este teribil de mândru că ai fost la concertul lui și ai spus cât de jos s-a înclinat în fața ta de pe scenă Pot ghici de ce stai în Leningrad Probabil că nu vrei să părăsești Comedie Française și îi aștepți sosirea Nu putem face nimic în privința asta Dar cât de dor ne-a fost tuturor și ce bucurie ar fi să te vedem în curând! B P Primul - Autograf (RNB, f , nr ) Anna Akhmatova a rămas la Moscova în ianuarie-februarie la un apel al Uniunii Scriitorilor de a-i oferi o cameră de metri într-un apartament comun Pasternak i-a dat un Faust proaspăt publicat, cu inscripția: "Dragă mea prietenă, Anna Andreevna, marea mea prietenă, dulce, infinit de dulce și cu atât mai infinit nemuritoare Akhmatova B Pasternak ianuarie Moscova Ea a început eforturile de a-și reabilita fiul, i-a scris lui K E Voroshilov și urma să se întoarcă la Moscova în curând, în speranța unui răspuns N A Olshevskaya Aleksey Vladimirovich Batalov - actor de film, fiul lui N A Olshevskaya Akhmatova a rămas în camera lui în timpul vizitelor ei la Moscova Akhmatova a sosit la începutul lunii mai Teatrul francez de comedie a venit în turneu la Moscova și Leningrad G M KOZINTSEV aprilie , Moscova apr Dragă Grigori Mihailovici! Faima Hamletului tău a ajuns de mult la Moscova Vă felicit sincer Lyubov Mihailovna mi-a spus și el multe și în detaliu despre el Nu vreau să amân să răspund la scrisoarea ta și să mă ierți că răspund în grabă Dar atât de multe lucrări în viață au fost începute, abandonate și lăsate fără finalizare Trebuie să termini ceva măcar o dată Când aud mărturisiri ca ale tale (despre poezie etc ), îmi este rușine, nu prea înțeleg despre ce este vorba Încă o dată, te felicit din suflet Mulțumiri lui Altman, mulțumiri tuturor artiștilor Mi-au scris despre Freundlich când încă juca în inspectorul guvernamental Sunt un datornic de multă vreme la Mamaeva Interpretarea ei a rolului Julietei este binecunoscută la Moscova La un moment dat, Teatrul Maly a vrut să o atragă aici Păcat că nu ai avut timp să-mi scrii ceea ce nu te-a mulțumit în traducerea mea a sonetului Aș fi bucuros să o repar Încă o dată, toate cele bune B-ul tău, Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Lyubov Mikhailovna Kozintseva-Ehrenburg Bruno Oskarovich Freindlich a jucat Hamlet, Nina Vasilievna Mamaeva - Ophelia Juliette Mamaeva a jucat la Teatrul Tineretului A S EFRON aprilie , Moscova apr Dragă Alya! Vă mulțumesc că mi-ați scris în cel mai bun mod posibil, nu mai mult și fără să vă forțați De la Elizabeth știam că tu în viață și nu ți-a făcut griji pentru tine și nu te-a învinuit pentru tăcerea ta Nu are timp de mesaje Momentul este în toate sensurile un punct de cotitură atât din punct de vedere al vârstei, cât și al mediului Trebuie să ne grăbim pentru a nu abandona ceea ce am început neterminat și în dezordine Știu, draga mea, că nu ai și nu poți avea bani și că ai nevoie urgentă Și vor fi din nou, credeți-mă, așa cum erau înainte Dar imaginați-vă, contrar oricărui sens și probabilitate, iarna a adus o oarecare deteriorare a bugetului, care încă nu și-a revenit Totuși, nu poate rămâne așa Mai aveți răbdare puțin, peste o lună, sunt sigur, voi reveni la vechile obiceiuri Te rog să nu te gândești să-mi mai scrii nimic despre Faust Ești tot ce ai nevoie pentru a-mi scrie Și analiza Faustilor, personajul lui Pechorin, personalitatea lui Hamlet și relația dintre Eugene și Tatyana sunt sarcini chiar mai dificile decât crearea prototipurilor în sine Dumnezeu să te ferească de această muncă grea Știu totul, Alechka al meu te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Banii au fost trimiși abia pe iulie, după care Pasternak a scris: "Dragă Alya! În sfârșit am reușit să traduc acest lucru mic pentru tine L-am trimis în grabă și nu am putut scrie niciun cuvânt pe formularul însoțitor Nu o lua ca pe o neatenție Sunt sănătos în limitele care mi-au fost alocate și muncesc Slavă Domnului, nu este nimic de plâns, dar desigur că ar fi mai distractiv dacă nu ar fi următoarea întoarcere Ce să-ți spun, dragă, ce nu ai ști dinainte Iertați-mă pentru lipsa din ce în ce mai mare și lipsa de conținut din notele mele te sarut tare Al tau b " (ibid p ) M V ALPATOV aprilie , Moscova apr Dragă Mihail Vladimirovici! Nu, asta e prea mult! Să fiu un estetician și un istoric atât de minunat, să ai o soție atât de dulce și frumoasă și să scriu și să trimiți scrisori atât de talentate ca cadouri! Ce ar trebui să fac acum și unde să merg? Sunt teribil de ocupat acum și nu pot să vă răspund cu adevărat (un roman, o compilație grăbită a unei piese de teatru "Faust" într-o singură mișcare pentru teatru bazată pe două mișcări ale lui Goethe și multe altele) Vă informez prin prezenta Echilibrul relațiilor noastre a fost deranjat într-o direcție favorabilă pentru dvs Datorită scrisorii tale, sunt pe termen lung debitor, și poate pe viață, neplătit nu am ce sa-ti raspund Ești într-o poziție fericită Te invidiez Mulțumesc la nesfârșit Bună Sofia Timofeevna Al tău B Pasternak Primul - Publicat de mașină, copii (Muzeul Pușkin, f , poz ) Locația autografului este necunoscută Alpatov a răspuns citirii părții retipărite a Doctorului Jivago: "În zilele noastre de confuzie generală și eclipsă de minți, chiar și celor cărora nu le este frică de urcușuri dificile și abrupte, romanul tău emotionează în primul rând pentru că inspiră încredere că se poate face ceva autentic , rămânând doar fidel acelui mod de a privi lucrurile, care este dat fiecărei persoane numai la singular și care nu poate fi schimbat sau adaptat circumstanțelor fără pericolul de a pierde principalul lucru din sine "(Ivinskaya În captivitatea timpului P ) O versiune prescurtată a "Faust" Pasternak realizată la ordinul lui N Okhlopkov pentru Teatru Mayakovsky, dar spectacolul nu a fost pus în scenă N TABIDZE mai , Moscova mai Dragă Nina! Am primit acea scrisoare de la tine pe care ai scris-o aseară despre următoarea ediție a lui Paolo și Titian Dragul meu prieten, trage-te la loc Este atât de important pentru mine să trăiești și să fii sănătos Într-un fel, ești cea mai apropiată persoană de mine Sunteți o expresie a unei părți a sufletului meu, a conștiinței mele și a imaginației mele într-o formă atât de inteligentă, frumoasă și iubită De unde ai luat că sunt supărat pe tine? Dar sunt atât de obișnuit să te cred în tot ceea ce probabil ai dreptate, deși eu însumi nu știu nimic despre asta Nina, nu deschide cea mai importantă rană Ce să fac Eu însumi am cedat acestei credințe fericite, apoi am pierdut-o Și acum eu însumi ezit ca înainte, acum sunt pătruns de speranță, acum îmi pierd inima Mă înșală la nesfârșit, tot timpul promit ceva și mă duc de nas Nu acord nicio importanță acestui lucru Oh, cât aș vrea să te liniștesc, Ninochka! Te iubesc cu drag și te sărut cu drag al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr ) Planurile de publicare a poeziilor lui P Yashvili și T Tabidze s-au terminat în nimic, de când a început o retrocedare ideologică Pasternak i-a scris lui N Tabidze pe iulie : "La mijlocul anului, s-a părut pentru o clipă că odată cu tiparul, cu Titian, cu toate cele mai importante lucruri, s-ar putea să devină mai ușor și mai bun S-a dovedit că aceasta a fost o greșeală Ei bine, atunci, trebuie să o suportați "(GMGL, nr , ) "Nina, dragă, draga mea prietenă! Mintea ta, strălucirea înțelegerii tale, inima ta și întreaga ta ființă mi-ar fi atras atenția și m-ar fi legat la fel de tine în alte vremuri, mai ușoare și mai ușoare, iar apoi, în plus, tu și cu mine am ajuns într-una accident rutier obișnuit, viața, zdrobită de accidentul din apropiere și gemetele noastre s-au amestecat Cum să nu te iubesc?" a scris Pasternak la martie ("Georgia literară", , nr , p ) Vezi telegrama iulie : "Nu am telegrafat În așteptarea notificării scrise Mă bucur să fiu scuzat, dar asta nu este suficient Este Titian în viață? Ne sărutăm tare Când vei ajunge? \u d Borya, Zina "(GMGL, nr ) Pasternak l-a explicat pe N Tabidze mai detaliat într-o scrisoare din aprilie : "Acum vă spun că începând de la sfârșitul lunii decembrie, timp de aproape jumătate de an, în mod ciudat, am avut o mare deteriorare cu banii și abia acum se plănuiește o schimbare în bine, deși poate fi prea devreme să se bucure" ( Literary Georgia, , nr , p ) Banii au fost trimiși abia pe iulie , după care Pasternak a scris: "Dragă Nina! M-am grăbit, completam formularul de transfer - erau mulți oameni la poștă De aceea nu ți-am scris nici măcar un rând pe buletinul de tăiere Îmi pare rău și nu fi supărat pe mine Nu vă spun nimic interesant acum La urma urmei, în curând, probabil, ne vedem acasă, nu-i așa? Ca întotdeauna, toți la serviciu Și orice altceva, ca întotdeauna, mulțumesc lui Dumnezeu" (GMGL, nr , ) CĂTRE Y G VILYAVIN mai , Peredelkino Dragă Yura Vilyavin, îți mulțumesc pentru scrisoarea ta bună Iti doresc din suflet fericire si mult noroc in viata Termin acum un mare roman lung în proză (exact cel despre care s-a discutat în nota dinaintea versurilor din "Banner") Este aproape niciodată sau curând destinat să fie publicat, atât de îndepărtat și de opus în spirit este tot ceea ce avem nevoie și cu care suntem obișnuiți Și deși o scriu pentru mine, sunt foarte absorbită de această lucrare, nu văd pe nimeni și nu merg nicăieri Va trece mult timp până îți pot satisface dorința de a mă întâlni și de a vorbi cu mine Ne vom cunoaște cândva B-ul tău, Pasternak treizeci Pentru prima dată: apendice la gaz Volga (Astrakhan), nov - Autograf (colecția destinatarului) Datat după conținut Yuri Grigorievich Vilyavin este student al Facultății de filologie din Moscova stat Institutul Pedagogic Lenin, studiind la Biblioteca Lenin, a citit publicarea "Poeziilor din roman" în "Standardul" ( , nr ) Într-o scrisoare către Pasternak, el i-a numit "o floare vie minunată pe fundalul unei oficialități moarte" V T SHALAMOV iunie , Peredelkino iunie Dragul meu Varlam Tihonovich! Caietul tău albastru, pe care încă nu terminasem de citit, mergea din mână în mână și peste tot stârnea încântare Tocmai l-am primit inapoi azi si o voi duce in casa mea, unde o voi citi pana la sfarsit si o voi reciti din nou Când am început să o citesc, am început să subliniez cu creionul pe cele care mi-au plăcut cel mai mult și să mâzgălez complet, aproape toate paginile jumătății citite Probabil că vă voi scrie mai detaliat despre această întâlnire când o voi reciti în detaliu Ești una dintre bucuriile mele rare și, în unele privințe, singura, și probabil că este ciudat pentru tine cum este posibil, fără prevaricare, să te abții atât de mult și să renunți la ceea ce este atât de apropiat și drag Dar sunt atât de creat încât, în timp ce sunt chinuit de ceva ce trebuie făcut și care nu s-a făcut încă, sunt nevoit să mă îngrădesc de cele mai naturale și mai dulci Acest lucru încă se întâmplă, ai răbdare, răspândește-ți iertarea pentru o perioadă mai lungă Niciunul dintre cei care au citit nu a vorbit despre incompletitudinea, despre incompletitudinea poeziei individuale, nimeni nu a găsit neajunsuri, iar eu eram încă uimit de bogăția curentului principal care alimentează poeziile, spiritualitatea observațiilor, sentimentelor și gândurilor, acuratețea cuvintelor și subtilitatea lor și relativă, în comparație cu toate acestea, insuficiența a ceea ce transformă o anumită secvență de strofe într-o poezie separată, într-o formă independentă, într-un fel de ultim cuvânt cu o ocazie dată Degeaba am început din nou să vorbesc despre asta Nu am intenționat să-ți scriu nimic serios, dar înainte de a pleca la dacha am vrut să-ți spun încă o dată că te iubesc, cred că ești înzestrat cu un adevărat talent și cred în tine Vă trimit, în dar, un răspuns al cititorului la poeziile din numărul din aprilie primit de la Znamya Nu însoțesc un comentariu, ești prea slabă ca să nu apreciezi firul întregii frumusețe a acestor argumente Am fost surprins din copilărie de această pasiune a majorității de a fi tipic într-o anumită privință, de a reprezenta neapărat o categorie sau categorie și nu de a fi ei înșiși De unde vine aceasta, o închinare atât de puternică a tipicității în timpul nostru Cum nu înțeleg că tipicitatea este pierderea sufletului și a feței, moartea sorții și a numelui Rămâneți sănătoși, toate cele bune B P Pentru prima dată: "Tinereţea", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Shalamov și-a amintit că la noiembrie , la întâlnirea cu Pasternak, acesta i-a înmânat un "caiet albastru" cu poezii scrise în Yakutia "La o oră după plecarea mea", a scris Shalamov, "Pasternak a sunat-o pe sora soției sale - este bucuros, este entuziasmat de poezii" ("Întâlniri cu trecutul", numărul M , , p ) Mai târziu, au făcut parte din cartea "Caiete Kolyma" și au fost publicate în timpul vieții lui Shalamov în diferite colecții La scrisoare este atașată o mașinărie, o copie a răspunsului cititorului Anatoly Karpov din Rostov-pe-Don la publicarea Poeziilor din roman la Znamya ( , nr ): "Poeziile publicate aici fac, sincer, , o impresie proastă cu umezeala lor, grosolănia aspră, sfidarea sensului După părerea mea, acesta nu este versul potrivit, tovarășe Pasternak, pe care cititorul sovietic îl așteaptă de la poeții săi! E B PASTERNAK iunie , Peredelkino iunie Dragă Mire! Mama mi-a dat poeziile tale cu o cerere să le citesc și să-ți scriu ceva despre ele Mi-a fost întotdeauna frică de asta și am evitat-o nu pentru că nu am permis gândul că sunt bune sau chiar foarte bune; dar chiar dacă ai descoperi darul geniului și poezia ar fi fost expresia ei, iar asta s-ar întâmpla chiar și în timpul vieții mele, cu siguranță mi-ar fi dor și mi-ar fi dor, așa că cu totul, cu totul altfel decât de obicei, mă uit la artă și mai ales la ceea ce se numește poezie, poezie, literatură De exemplu, pentru a nu merge departe, dorința lui Maiakovski ca să existe poeți mulți și diferiți, sau tam-tam lui Gorki cu tinerii scriitori, înființarea de institute literare, educația cadrelor etc , îmi sunt cu totul de neînțeles Doar un poet rău și un scriitor rău și-ar putea dori asta Este la fel de ciudat ca să te gândești că există mulți zei de mai multe ori mai bine decât un singur Dumnezeu, sau că cu cât un om are mai mulți părinți, cu atât mai bine Există ceva ce ți-ai putea dori? De exemplu, dacă pe copaci ar crește cârnați prăjiți, probabil că ar fi foarte convenabil, dar pământul cu greu ar beneficia dacă totul s-ar transforma într-un maestru de bucătărie Sunt mulți oameni care citesc și scriu poezie, se adună, iubesc poezia, cunosc poeți, știu ce este bine și rău Mulți dintre cunoscuții mei, tu și cercul tău de prieteni, sunteți oameni din acest ordin M-am simțit întotdeauna ca un străin și jenat într-o astfel de societate Mi-a lipsit erudiția acestui mediu, standardele pe care le-a adoptat, înțelegerea lui convențională, baza sa imaginară solidă Nu știu ce este bine și ce este rău, chiar și în artele atât de definite, tangibile și reale care există în lume precum muzica și pictura Ce să spun despre o fantomă atât de vagă, lipsită de fundamente și contururi, inexistentă ca poezia? Mi se pare că întotdeauna, și mai ales printre cele mai mari, ea a apărut în loc de altceva Și numai atunci când a înlocuit vreo bijuterie rară necunoscută, când a apărut în loc de o muzică grozavă, de o pictură grozavă, de o mare viață sau de o mare activitate, măreția operei pe care a înlocuit-o i-a dat consistență, fără a adăuga câtuși de puțin certitudine și semnificație independentă Îmi displace de moarte cuvântul "poet" și ideile din spatele acestui cuvânt, la fel cum îmi displace cuvântul "vioară" și instrumentul în sine, când sunetul său plângăcios și jalnic nu este susținut de abisurile armonice ale pianului, orchestrei sau orgii În aceeași măsură, activitatea poetului, necorelată cu spectacolul epocii sau neopusă acestuia, necompletată de o lume independentă exprimată în paralel, exprimată în proză, neconsacrată de o filozofie separat dezvoltată și de o lume special dezvoltată viata, nu este adusa pana la capat, nu capete inchise, nimic de la sine neconturat, ramanand un fel de stramb printre strambei, pretentioase strambe În poezia ta, limbajul este mai bun decât este de obicei cazul unor amatori atât de tineri, fără experiență Aceasta este partea lor bună Toată arta este un exercițiu de obiectivitate Nu am găsit-o la tine în măsura în care să confirme și să justifice acest apel la forma poetică Elegismul conținutului este prea lumesc personal, prea supus unor relatări reale, nu suficient de larg, nu ridicat la o semnificație mai generală Această poveste a vicisitudinilor, prezentată doar în limbaj poetic, și nu transformat intern Aceasta este prima mea dispută Al doilea "Deșert", "cale", "pământ arabil", "groapă", etc , etc Acesta este numele reprezentărilor care ele însele, în ceea ce privește relieful, certitudinea și complexitatea, pot fi imagini sau picturi separate ^ Eu nu nu-mi place când sunt folosite nu în sensul lor propriu, și nu într-o metaforică figurată, ci sub formă de concepte, sub formă de cuvinte auxiliare sau particule auxiliare din cauza lipsei de inventivitate a autorului, care nu a găsit desemnări mai precise pentru gândul său, dacă acesta este într-adevăr un gând gândit, și nu un aspect cerebral rudimentar luat drept gând; Aici trebuie să includem și paloarea generală și întunericul tuturor construcțiilor, poziția subordonată a naturii în ele, dragostea față de ea, dar nu surprinsă de culorile ei până la pasiune, până la uitare de sine Aceasta este a doua dispută Foarte des, și chiar în cele mai bune versuri (pe pagina a -a și pe a -a din poezia aceea, care iarna, la ascultare, mi-a plăcut cel mai mult) sunt cazuri de autoexaltare puțin grăbită și prea încrezătoare în poeți Există multă bucurie în acest cuvânt? Am spus deja cât de străine sunt pentru mine unele nuanțe ale semnificației sale Rămânând în cercul acestor expresii neobișnuite pentru mine, voi spune că prematuritatea acestei autoproducție este nepoetică Iată a treia dispută Știu că păcatele mele sunt mult mai grave și mai numeroase, că cineva poate obiecta împotriva mea și mă poate ține de zid cu multe fragmente, că sunt inconsecvent și nedrept Dar mereu tac pe tema artei și ca ciuma mi-e frică să vorbesc despre "poezii" și să cer feedback cu privire la ele Iată acel lucru gol, nedrept, rece și irelevant pe care a trebuit să-l spun pe o temă care nu era veselă pentru mine, controversată, îndoielnică și impusă Dar suferința învinsă, și în același timp învinsă atât de profund și nobil și exprimată atât de sincer și blând, ocupă un loc mare și înalt în viață și cucerește și inspiră respect Acesta este principalul lucru, restul este o prostie Te pup Tatăl tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea a fost scrisă ca răspuns la versetele transmise, dar nu a fost trimisă de teamă să nu-l jignească pe fiul ei (păstrată în hârtiile lui O V Ivinskaya) Un timp mai târziu, pe iulie a fost trimisă o altă scrisoare, unde, în compensare pentru cea netrimisă, Pasternak scria: "Dragă Zhenya! Nu poţi pleci fără scrisoare Mama îți va spune despre conversația noastră și nu va fi deloc de vină dacă te lasă neclar despre părerea mea despre poeziile tale Ea nu putea să ia nimic concret din cuvintele mele, pentru că ele nu conţineau nicio certitudine" (ibid , p ) Citat inexact din verset "Mesajul către poeții proletari" ( ) al lui V Maiakovski: "Și eu / de fapt, singurul lucru de care am nevoie este / că există mai mulți poeți / buni și diferiți" Într-o scrisoare din iulie, această idee este explicată mai detaliat: "De exemplu, când unii ani din viața mea au fost însoțiți de Tyutchev, sau Lermontov m-a înnebunit, nu mi-a trecut niciodată prin minte că ar fi și mai bine dacă ea mergea întregului cor Tyutchev sau cu participarea a zece Lermontov Dimpotrivă, m-am bucurat de unicitatea și lipsa lor și nu a trebuit să suport Această unicitate era necesară pentru mine, făcea parte din sentimentul meu, bucuria mea de puterea lor simbolică, condiționalitatea lor, impactul lor unul pentru toți ceilalți Dar Mayakovsky are nevoie de toate acestea El a vrut să existe poeți "mulți și diferiți" Acest lucru este la fel de neînțeles pentru mine de parcă și-ar fi dorit mulți sori pe pământ sau el însuși ar avea cât mai multe conștiințe diferite Toată viața am purtat cu mine o selecție a cărților mele preferate, recitite la nesfârșit, care se potrivesc pe un raft Cu toate acestea, chiar și printre acești puțini, de-a lungul anilor, se dovedesc a fi de prisos Dar Gorki a considerat că este oportun să crească nu numai conopidă și iepuri, ci și tineri scriitori De aici instituțiile care îi poartă numele" (ibid , pp - ) A I TSVETAEVOY iulie , Moscova iulie Dragă Asya! Îmi pare rău că la trimiterea banilor nu v-am putut scrie nimic pe borderoul de însoțire Era o coadă lungă în fața cutiei poștale și mi-aș fi pierdut locul în ea dacă aș fi întârziat mai mult să completez formularul Paginile voastre de lumină care se estompează și luminează sunt foarte bine începute și bine concepute, dar vă voi scrie despre ele data viitoare când le voi termina Lucrez, mă simt bine, dar sunt adesea întreruperi, aritmii Te pup cu caldura si iti doresc toate cele bune Mulțumesc foarte mult pentru toate cuvintele amabile din ultimele tale două scrisori al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) O M FREIDENBERG iulie , Peredelkino VII Dragă Olushka! Ești în viață și ce faci? Cum este sănătatea ta? Sunt mai mult decât un porc în fața ta, sunt un ticălos și un ticălos (dacă chiar e mai mult decât un porc) pe care l-am luat cu o scurtă replică ca răspuns la analiza ta lungă și detaliată a premierei Hamlet A fost o scrisoare minunată, care conținea o întreagă lume de idei, în totală ceartă în profunzime și strălucire cu Hamlet însuși Și când acum aud sau învăț ceva despre această producție, nu Shakespeare, nici Alexandrinka, nici Leningradul stă în fața mea, ci scrisoarea ta Mă tem că nu știi cât de mult te iubesc și că nu simți că te sărut Dar dacă mă despart de munca mea obișnuită, atunci ce va mai rămâne din mine? În timpul iernii, câteva luni liberale au fost o ușurare în acest sens, că cunoștințele au început să vorbească mai vioi și cu mai multă semnificație, a devenit mai interesant să vizitezi și să vezi oameni În plus, a existat o pauză în această călătorie plictisitoare de-a lungul propriei tale nemărginiri forțate, fără cârmă și fără pânze, o oarecare aparență de aer organic, plin de viață, s-a apropiat de soarta ta, l-a învăluit, i-a dat din nou formă A devenit mai ușor să lucrezi Un element de certitudine, chiar dacă este departe, prin simpla lui prezență în spațiu m-a făcut să simt din nou unde începi și unde termină, ce vrei, de ce ai dorințe atât de ciudate și ce ar trebui să faci Chiar și atunci am fost dincolo de aceste mici schimbări și nu m-am flatat cu nicio speranță Dar atmosfera era mai plăcută din cauza asemănării sale bdlypim cu viața Și acum m-am cufundat din nou în abisul libertății și singurătății mele depline Vreau să termin romanul și cred că îl voi termina Nimic nu mă împiedică să o scriu Sunt sănătos și mă simt bine Iarna s-a făcut reparație la o casă de țară, pe care o închiriem de la Fondul Literar A fost remodelat și transformat în palat Instalatii sanitare, baie, gaze, trei camere noi Mi-e rusine in camerele astea, nu e comanda mea, imi este rusine de peretii biroului meu imens cu parchet si centrala termica Lucrez, nu știu să mă relaxez, să mă bucur, dar cât de plictisitoare și mediocre sunt spațiile de creion pe care le fac până la ultima parte! Vă puteți imagina ce groază și disperare este Nu mă deranjează dacă mi-am permis să-mi las orele de după-amiază deoparte și să cedez dorinței constante de a fi cu tine pentru puțin timp Dar nu-l voi supăra pe Dumnezeu: aici mi-am luat puțin sufletul cu tine, fără să pomenesc nimic Nu asta e fericire Și în plus: soarta este atât de blândă cu mine Dar diferența este atât de incomensurabilă între ceea ce s-ar putea și ar trebui făcut, dacă ar exista măcar o oarecare legătură și asemănare cu calea iubită din mediu și ceea ce dăruiești și faci fără această comunitate În fiecare vară, cu o oarecare speranță că asta se va împlini într-o zi, te chem la noi Nu repet această cerere, doar crește în putere Sărută, te rog, de la mine Mashura Acestea nu sunt cuvinte, nu sunt o convenție indiferentă Foarte des, fâșii întregi din trecutul îndepărtat al copilăriei trec prin fața mea în această vară fierbinte deosebit de opăritoare, cu lăcuste care pică în casă Văd totul din nou, nu numai cu căldura, sunetele și mirosurile acelor zile, ci și cu sentimentul că respirația eliberatoare și liniștitoare a viitorului a fost deja după strângerea fierbinte a bietului lor adevăr O, Olya, Olya! Așa că, ca și tine, ar fi trebuit să văd doar fete, și nu doar din cauza apropierii de rudenie, ci din cauza cunoașterii lumii care a fost adăugată mai târziu Mărimea orizonturilor, activitățile tale, călătoriile lor te sarut tare Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Aceasta se referă la scrisoarea lui O Freidenberg apr cu o descriere detaliată a spectacolului (vezi comentariul la scrisoarea nr ) M V ALPATOV iulie , Peredelkino iulie Dragă Mihail Vladimirovici! Multumesc pentru cadou Nu ai dreptate Articolul, ca întotdeauna, este foarte bun Tu însuți știi cât de aproape sunt toate astea de mine Este de neînțeles cum ți se permite să gândești într-o astfel de direcție și să scrii pe un asemenea ton În această libertate rară, probabil că tu însuți trebuie să te înfrânezi puțin și ești doar conștient de această auto-reținere, fără să simți excesul a ceea ce s-a spus Salutări din suflet Sofiei Timofeevna B P Foarte bine despre ideea perfecțiunii în rândul umaniștilor , despre ceea ce ei au numit homohomo, quinta essentia * și, într-adevăr, Rafael este preponderent plin de acest principiu, mai mult decât orice mare artist este plin de simțul formei Pentru prima dată: "Panorama Artelor" Emisiune M , (cu tăieturi) - Autograf (Muzeul Pușkin, f , articolul ) Aparent, aceasta este o retipărire a unui articol al lui M V Alpatov din volumul al -lea din "Istoria generală a artelor" ( - ) în trei volume, dedicat Renașterii Ulterior, aceste lucrări au alcătuit cartea lui M Alpatov "Probleme artistice ale Renașterii italiene" ( ) Pasternak a studiat filosofia umanismului italian la universitate, la articolul său "Câteva prevederi" ( ), numit inițial "Quintessentia", a făcut o "Notă istorică": "La cele patru "elemente de bază" ale apei, pământului, aer și foc, umaniștii italieni au adăugat un nou, al cincilea - o persoană Cuvântul "quinta essentia" ("a cincea esență") a devenit pentru un timp sinonim cu conceptul de "om" în sensul principalului element alchimic al universului" (vezi vol V al acestei colecții) O M FREIDENBERG iulie , Peredelkino iulie Dragă Olyusha, din nou nu am nimic să-ți răsplătesc pentru scrisoarea ta minunată tânără și plină de putere Nu pleca nicăieri, îți trimit Bannerul Dar nu numai că nu te gândești să scrii ca răspuns și să te deranjezi cu analiză Nici măcar nu se presupune că ar trebui să fii uimit Vă trimit o curiozitate de dragul: pagini curioase, unde nu există nicio urmă de lene și oțel Atunci a fost o bucurie pentru mine că au apărut două cuvinte sacramentale: Doctor Jivago Iată o parte din ceea ce am scris vara trecută (dincolo de puținul care era disponibil înainte) Dintr-o dată, după un spital, un sanatoriu, uimire, restricții, s-au întâmplat lucruri care nu erau prevăzute de regim - un val de fericire, mi-a limpezit din nou auzul și mi-a deschis ochii, și atunci am alergat prin tot Faust din nou înainte de ediția finală și a scris aceste lucruri și încă câteva Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră te sarut tare Borya al tău * un om perfect, a cincea esență (lat ) Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Chiar înainte de a trimite "Bannerul" cu versuri din roman, O Freidenberg a scris: "Ce prost și stupid s-a dovedit: de îndată ce mi-ai scris "ia Bannerul", atunci am tăcut Și recenziile îmi erau deja cunoscute Tăcerea mea, parcă, a devenit o părere" (ibid , p ) Pasternak preia o expresie vie din scrisoarea lui O Freidenberg despre "Însemnările" nepublicate ale tatălui său inventator, care "a supraviețuit accidental prin revoluții, războaie, asedii, moarte și tornade Dar în gunoiul și praful de gunoi de familie, pe care alergau șobolanii, zăceau sub armura istoriei mai liniștiți decât în panteonul lenei și al oțelului" (ibid , p ) O Freidenberg face aluzie la mausoleul lui Lenin, în care, după moartea lui Stalin, i-a fost depus trupul N PASTERNAK iulie , Peredelkino iulie Dragă Zinochka! Totul este încă în cea mai bună ordine Singura dezamăgire este Mishka Peste tot în Peredelkino se desfășoară un fel de război al câinilor, Mishka vine acasă cu capul mușcat, însângerat, umflat, fără picioare din spate și doar își trage respirația după sânge, vărsături și alte lucruri, aleargă din nou să se răzbune și să lupte Nu știu dacă va trăi să te vadă revenind Ambele fete au fost acoperite la locul crimei, culegând mere verzi din meri I-am amenințat pe amândoi, după care Marisha și Anochka aleargă în fiecare minut și îmi îmbrățișează genunchii cu o mângâiere extraordinară Au revenit din nou zilele toride cu furtuni Foarte bun Mi-ai urmat sfatul despre camere? Bravo că ai trecut testul de relocare Salutări din suflet dragei Larisa Ivanovna te sarut tare Salutări tuturor participanților la excursie și Lena B Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "Scrisoarea a fost scrisă de la Peredelkino către Ialta" (nota N Pasternak) În Ialta, N Pasternak și Lenya au trăit într-o vilă cu Larisa Ivanovna Treneva Mishka este un câine mestier care a trăit mulți ani cu Pasternaks în Peredelkino O I Popova și-a amintit cum Pasternak s-a bucurat de Mishka, spunând că era atât de "ca Andrei Bely" și regretând că Olga Ilyinichna nu a văzut-o pe Bely și nu a putut verifica ea însăși această asemănare Fiicele lui Stanislav Neuhaus și Fyodor Alexandrovich Pasternak, care locuiau la țară Călătoria la Ialta a fost în mașina trenevilor, împreună cu S G și G S Neuhaus Pasternak era îngrijorat de bunăstarea lui Z N , care s-a plâns de dureri de cap și hipertensiune arterială Pasternak i-a scris lui N Tabidze pentru secte despre starea soției sale: "Când a sosit din Ialta, starea ei m-a speriat și m-a supărat la fel ca tine Mi-a fost teamă că sănătatea ei va continua să se deterioreze Dar ea nu a devenit mai rău Recent, se plânge mai rar de durerile de cap Ți-am spus principalul și singurul lucru important Că Zina este mai bună decât a fost cu tine Se pare că era foarte obosită de călătoria cu mașina "("Prietenia popoarelor", , nr P ) N PASTERNAK iulie , Peredelkino iulie Dragă Zinochka! Recunosc gândul că, printr-o tăcere încăpățânată, Nina, poate, pregătește o surpriză și va apărea brusc, fără avertisment, alături de Tițian Fedin a venit ieri și a spus niște lucruri neașteptate "Cazul" Babel este în curs de revizuire și există informații că el este în viață și va fi eliberat El asigură că i-au văzut pe Charents întors, pe care toată lumea i-a considerat împușcat De ce nu li se poate întâmpla asta lui Titian și Pilnyak? În imaginația mea te văd pe malul mării și mă bucur cel mai mult pentru tine în acest sens Că veți rămâne printre stânci, crabi și pietricele și poate mâncați pește de mare prăjit, poate chiar lupă Preziceți zile caniculare în august În ultimul timp a plouat și a fost furtună Pe creste sunt dovleceii de marimea unei jumatati de carucior Tusya și Nina Ioanikievna sunt în vizită astăzi Te sărut pe tine și pe Lenichka ferm Salutări Larisa Ivanovna, Andrei Dmitrievici și Mihail Efimovici Al tau b Pentru prima dată: Buletinul RSHD, nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "O scrisoare scrisă de la Peredelkino către Yalta" (nota N Pasternak) Trecerea în revistă a cazurilor reprimaților care a început la acea vreme a inspirat noi speranțe și dezamăgiri Titian Tabidze a fost împușcat în toamna anului , la scurt timp după arestare, dar sentința a fost comunicată rudelor sale: zece ani fără drept la corespondență a fost înșelătoare și a făcut posibil să spere și să aștepte întoarcerea lui I E Babel a fost împușcat la ianuarie Poetul armean Yegi-she Charents - la noiembrie ; B A Pilnyak - aprilie - dar această informație nu era cunoscută rudelor Natalia Feliksovna Blumenfeld și prietena Ninei Tabidze Nina Ioanikievna Meunargia Cunoștințe ale Larisei Ivanovna Treneva N PASTERNAK iulie , Peredelkino iulie Draga și draga mea! Îți scriu adesea de teamă că cărțile tale s-ar prăbuși brusc, oglinda nu s-ar sparge și, amintindu-mi de boala de anul trecut, îți vei face brusc griji cum stau lucrurile aici și totul este în ordine Astăzi e sâmbătă, a venit Marusya, a pus în liniște o pungă de dulciuri pe patul Lenei și o prăjitură mică în colțul de pe masă, ea nu știa, sărmana, că e la Yalta Ce ciudat, i-ar fi putut spune despre această presupunere ultima dată când l-a văzut Seara, probabil, Yuri Mikh le va aduce pe Irina și Shura Cabana este linistita, curata, buna, lumina, spatioasa Mâncăm până în oase Au depus o factură pentru iunie, au sărit brusc până la de ruble, acesta este probabil consumul de energie electrică tot timpul la tensiune extremă, de exemplu, un frigider, întotdeauna în situație de urgență, diviziune excepțională Dar T M , spune că nu procedează altfel De dragul Creatorului, nu purtați nimic din Crimeea, totul este la timp pentru noi și totul este dezamăgire Fedin a renunțat la ceva în sensul că în editorialul Literaturnaya Gazeta de săptămâna trecută (în jurul datei de iulie) s-a menționat că în străinătate erau interesați de motivele tăcerii mai multor persoane, în primul rând Sholokhov și a mea, și se presupune (cum a spus Fedin) numele noastre sunt unul lângă altul Din decență, nu am întrebat și nu am idee dacă acest lucru este adevărat sau ce este De dimineață aveam să vă spun ceva concret, de dragul asta m-am hotărât să scriu o scrisoare, dar acum am uitat în ce constă - nimic, voi scrie în scrisoarea următoare Ursul este imposibil, mușcă continuu de os de deasupra ochiului drept și de obrazul drept și doar aude lătratul unui câine în depărtare, se grăbește la aceste sunete ca un nebun Salutări din suflet pentru Larisa Ivanovna Lucrez nu atât de strălucit, cu tine, uneori, era încă mai liniștit Te sărut, Lenya și toți ceilalți ferm Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "O scrisoare scrisă de la Peredelkino către Yalta" (nota N Pasternak) fosta bonă a lui Leni Șoferul care l-a condus pe Pasternakov cu mașina lui Menajera Pasternakov Vorbim despre articolul Zoya Kedrina "Diversitatea vieții și a literaturii", în care ea scria că observatorii occidentali explică tăcerea lui M A Sholokhov, L M Leonov și B Pasternak prin refuzul lor de a răspunde subiectelor oficiale O M FREIDENBERG iulie , Peredelkino VII Dragă Olya! Câteva cuvinte încă destul de grăbite în graba taxelor tale, sau poate după tine Știu la ce te referi când vorbești despre intensitatea scrisorilor tale sau te acuzi de pretenție Dar te calomniezi Sentimentul incompletității gândirii și, în consecință, acuratețea incompletă a exprimării sale este atât de familiar tuturor celor care se ocupă de el! Aș putea lăsa scrisoarea ta fără răspuns de data aceasta, dar nu pot să nu te apăr de propriile tale atacuri Și, câteva coincidențe Ați menționat din greșeală un nume la sfârșitul scrisorii - vă amintiți cine? - ("Acesta este stilul începutului A " ) Am avut o pauză cu tot acest cerc și, mai larg, cu întregul mediu, dar în timpul iernii trecute mai mulți oameni m-au atins atât de mult cu căldura și certitudinea explicațiilor lor încât nu am putut rezista și, printre altele, am fost cumva cu el și soția lui Ne-am petrecut toți trei seara, le-am citit totul nou ca amintire, dintre care unele au ajuns ulterior în Znamya Unii dintre ei au plâns, sincer, nu-mi amintesc cine, dar ea i-a spus soțului ei (se folosesc "tu"): Știi, au luat vălul de pe "Sora vieții mele" Aceasta este doar opinia ta Iar cealaltă, împreună cu scrisoarea dumneavoastră, a venit de la fiica, care s-a spânzurat în , Marina Țvetaeva, din exilul ei de optsprezece ani, din Turukhansk Suntem pe "voi", și prieteni foarte buni, am văzut-o fată în la Paris Aceasta este o femeie foarte inteligentă, nefericită, care scrie scrisori teribil de talentate, care nu și-a pierdut umorul și prezența sufletească de-a lungul încercărilor ei nesfârșite Așa că am vrut să-ți trimit scrisoarea ei Mo, deci sunteți oarecum asemănători, așa vecini în locul din inima mea și e atât de nejustificat de strictă cu ea însăși și nu se știe ce cere și ce vrea de la ea însăși Dar transmiterea acestei scrisori ar fi nemodesta Nu, Olechka, totul este bine E bine chiar dacă e trist te sarut tare al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf O Freidenberg a plecat vara la un sanatoriu de pe istmul Karelian Certându-și scrisorile, O Freidenberg a numit stilul lor "stilul timpurii Aseev, o reticență artistică semnificativă, cu indicii de personalitate" (ibid , p ) Freidenberg i-a scris lui Pasternak despre poeziile sale din Znamya că, în ciuda noii logici și a "gombirii gândirii precise", i se părea că nicăieri nu se apropia atât de aproape de "începuturile tinere", așa că nu s-a întors la Gemeni în nori, parcă s-a trezit, în maturitate, la o aruncătură de băţ din tinereţe" (ibid , p ) Ariadna Efron, citind poeziile lui Pasternak în Znamya, scria: "Ca mamă, întotdeauna "mă rog pentru pahar" și în același timp mă iert și mă înțeleg! Sunt mândru și bucuros că acesta, destinat celor mai mari și mai vrednici, nu a trecut pe lângă tine Tu însuți știi asta și, până la urmă, este o mare problemă să vorbești cu descendenții, călcând peste contemporani? Și este o mare problemă că, în timp ce istoria se mișcă în spirală, cei mai buni merg în linie dreaptă? (A Efron Despre Marina Tsvetaeva S ) N PASTERNAK august , Peredelkino aug Draga mea! Aceasta este ultima scrisoare pe care ți-o scriu Probabil că va veni când te vei întoarce deja și nu mai are rost să scrii Telegraf când pleci, despre ora la care te aștepți să vină, dacă vrei să știm despre asta, iar dacă nu vrei, vino ca o surpriză, pe neașteptate Ieri, duminică, au venit Shura și Irina și au petrecut noaptea și, fără să înnopteze, au sosit Roza și Marisha William Weekend Valya malaya a văzut în metroul din Moscova cum un bărbat cu soția lui, un copil mic și o mulțime de valize a pus în primul rând un copil mic pe peron și, fără să se uite înapoi la el, s-a repezit în mașină după valize, si copilul între timp, făcu un pas înapoi spre trăsură și căzu la jumătatea distanței dintre marginea trăsurii și platformă S-a ridicat un strigăt, a fost o agitație, dar l-au scos fără consecințe, iar Valya a povestit doar despre frica care i-a cuprins pe toți în același timp Cu această ocazie, în gândurile mele, te-am văzut din nou în aceeași poziție la gara Comintern, când am vrut să sar la tine și nu am văzut cum, adică dacă te-au scos complet fără rău, dar trenul începuse deja, iar când m-am întors de la următoarea oprire, nu mai erai în gară Anii au trecut și din nou am văzut cu toată vioiciunea ta fața uluită și palidă și am trăit tot acest șoc și groază Tot personalul feminin, până la Zinaida Mikhailovna inclusiv, vă pregătește miracole de artă horticolă pe câmpul de căpșuni L nu a rambursat încă restul datoriei Mi-a trecut brusc prin minte că poate nu ai rămas în Ialta, ci ai plecat cu St și Galya pe un vapor spre Soci și am mâzgălit complet atât de multă hârtie pentru tine Vă sărut pe tine și pe Lenya ferm, salutări din inimă pentru Larisa Ivanovna și pentru toți ceilalți Al tau b Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "O scrisoare scrisă de la Peredelkino către Ialta" (nota N Pasternak) Rosalia Konstantinovna, soția lui F A Pasternak și Marina Nikolaevna William, fiica lui N N William-Vilmont Bonă a micuței Marina Neuhaus În vara anului , Zinaida Nikolaevna, părăsind vagonul de metrou, a căzut în golul dintre acesta și peron Stația de metrou, acum Kropotkinskaya, a fost numită după clădirea Comintern, care a fost construită pe locul Catedralei demolate a Mântuitorului Hristos Zinaida Mikhailovna Yarzhemskaya este mama lui G S Neuhaus, care a locuit în Peredelkino cu nepoata și bona ei E A KRESHENINNIKOVA august , Peredelkino aug Dragă Kate! Da este foarte bun La început, fără să mă uit înăuntru, nu am crezut nota ta, iar apoi, desfăcând pânza, am văzut câtă dreptate ai avut Fața trăiește, respiră și se roagă, și deși repetă stabilind pictura obișnuită de icoană pre-revoluționară, și este bine că nu este de acord cu ele, artistul sub formă de căldură și subtilitate deosebită revarsă în formele sale toate experiențele sale Dacă nu ar fi această identitate cu chip familiar, cunoscut din copilărie, și ar fi mai multă surpriză, probabil m-aș fi stânjenit, nu mi-aș putea aranja sentimentul și nu aș ști ce să spun Dar, Katya, e barbar să rulezi ulei pe pânză într-un tub Nu am fost la Moscova, am ratat acea marți ( iulie) când ați predat coletul lui M E Când, o săptămână mai târziu, l-am derulat, era deja o crăpătură în stratul de vopsea peste tâmpla și ochiul stâng Nu am în casa mea carton de asemenea dimensiuni pentru a înveli pânza într-o formă netezită, în ajunul întoarcerii ei la tine, și repet aceeași barbarie în speranța că această crăpătură va rămâne singura, iar un al doilea nu i se va adăuga Pânza trebuie lipită pe carton sau pe o placă, păcat că nu are margini goale pentru a trage pe targă Las Joia Mare cu mine și o consider darul tău Cum în această concentrare și culegere ceea ce se învață pe de rost și familiarul și necunoscutul și noul se unește împreună , se înalță și există pe cer, pe pământ, în spațiu, în eternitate, în milenii și numai cu bazele, parcă cu vârfurile picioarelor, atinge paginile cărții, alunecă peste ele, măturând peste ele Cât de înaripat, strălucitor și nemuritor este cuvântul Sf Dimitrie de Rostov despre comuniune Cealaltă carte nu este pentru mine Îl returnez Mulțumesc, Katya Din suflet, toate cele bune pentru tine Ceea ce v-am scris despre lipsa de timp nu este o glumă Iartă-mă dacă asta e nepoliticos, dar până în noiembrie, uită de mine B P Primul - Autograf E A Krasheninnikova este istoric și bibliograf L-a cunoscut pe Pasternak în august , unele dintre trăsăturile ei de caracter au fost reflectate în imaginea lui Sima Tuntseva din Doctor Jivago Împreună cu părinții ei, a fost evacuată din Moscova pentru originea ei "burgheză", când era o fată de ani, a obținut eliberarea tatălui ei din închisoare, și-a scris memoriile "Grins about Pasternak" ("Lumea Nouă", ) , nr ), unde și-a transmis conversațiile cu Pasternak, care le-a explicat mulți ani de prietenie "după soartă - experiențe similare de credință în copilărie" Întâlnirile lor din anii au fost devotați participării lui Pasternak în ajutorul celor reabilitati care s-au întors din lagăr E Krasheninnikova și-a amintit: "În , eu și sora mea i-am făcut o fotografie cu artistul Georgy Eduardovich Bostrem, care ne-a fost foarte aproape, "Rugăciunea pentru un potir" Nu l-au găsit acasă" (ibid , p ) G E Bostrem, pictor și restaurator de icoane, a locuit în Zagorsk lângă Lavra Sfântului Serghie M E Kireeva a lucrat ca operator de lift și a locuit cu familia Pasternak în apartamentul lor din Moscova Aceasta se referă la ordinea slujbelor din Joia Mare (Sfântă) Krasheninnikova își amintește povestea lui Pasternak, cum din copilărie s-a îndrăgostit de închinare, cuvintele și rugăciunile cărora le-a "absorbit ca un burete" Bona care l-a botezat credea că îngerul păzitor l-a ajutat să-și amintească totul (ibid , p ) La cererea lui Pasternak, Krasheninnikova i-a făcut rost de o Biblie care să o înlocuiască pe cea care a murit în timpul războiului, i-a furnizat cărți liturgice și de altă natură, Pasternak s-a consultat cu ea despre anumite locuri din textul doctorului Jivago; sept În , i-a mulțumit pentru Cartea Adormirea Maicii Domnului Multe dintre ele, scria el, le știa pe de rost Apropo, am dat afară din roman, ca locuri care ar putea părea blasfemiante, raționamentul lui Sima despre muzica live și aceste servicii (o voi spune verbal la telefon) La Olaf lipsea al treilea volum, doar , și Vorbim despre cuvintele tăiate în manuscrisul romanului din stichera pentru Vecernia Adormirii Maicii Domnului: "Te văd limpede, prosternat simplu și mă întreb, plăcerea vieții viitoare s-a instalat în ea" (vol IV colecția prezentă, p ) În plus, Pasternak a revenit la Krasheninnikova romanul lui Sigrid Unset "Olaf, fiul lui Audun" (în volume, - ) Sfântul Dimitrie, Mitropolitul Rostovului, cărturar și educator la sfârșitul secolului al XVII-lea, a întocmit o nouă ediție a Menaionului de lectură, o carte de citire a textelor sacre pentru fiecare zi Lucrările la capitolele finale ale romanului au continuat, iar la dec Pasternak i-a scris din nou Krasheninnikova ca răspuns la unele dintre propunerile ei: "Dragă Katya, mulțumesc Mă voi adresa cu această solicitare după data de , după ce v-am avertizat prin Olya Setnitskaya la numărul de telefon atașat Până pe , nu sunt doar ocupat, dar într-un fel acestea sunt termene fermecătoare, de care sunt legat și mai mult de ceas decât de mână Te iubesc foarte mult, te pup B P A I TSVETAEVOY august , Peredelkino august Dragă Asya, acesta este răspunsul la cartea poștală Nu știu cine v-a spus această știre despre munca de traducere, informațiile mele sunt mai degrabă de ordine inversă Câțiva dintre prietenii mei, printre altele, și cunoscuții tăi, câștigă bani prin corespondență la o mașină de scris, cunoștințe excelente de limbi noi și fluent în scrisoare într-un stil întortocheat, ani de zile au căutat și n-au putut obține această lucrare în editură : un contingent se instalase deja, devenind o castă închisă și inamovibilă Excepțiile sunt foarte rare Mă simt bine, muncesc mult, ca întotdeauna, dar până la urmă toate acestea sunt întreprinderi fără scop, ca acest roman nefericit, care nu permite încă realizarea Încă nu ți-au aranjat foile pentru mine Când sunt transmise pe drum, ele sunt încă șterse corect, astfel încât îmi sunt complet imposibil de citit, cuvintele trebuie ghicite plictisitor, ca atunci când ghicesc hieroglife Ar trebui să trimiți lucrări și o voi face cândva Te pup Suntem cu toții bine Dar - fără speranță singur al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aparent, A I Tsvetaeva a întrebat despre posibilitatea de a găsi un fel de lucrare de traducere - i s-a spus că la Moscova este nevoie de traducători În primul rând, vorbim despre traducătorul M K Baranovich, care a retipărit romanul Doctor Jivago pentru Pasternak La iulie , A I Tsvetaeva i-a trimis lui Pasternak următoarea parte a manuscrisului romanului ei: "Te trimit de la Atog'a (o continuare a începutului a ceea ce a fost trimis) - din dorința de a-ți da Moritz" ( Materialy GMGL, p ) Moritz este protagonistul romanului, scris în - în tabăra din Orientul Îndepărtat cu scris de mână mic pe foi minuscule de hârtie carbon Aceste pagini au fost trimise în parte la Moscova Ulterior, în exil în Pikhtovka, regiunea Novosibirsk, A Tsvetaeva nu a putut continua să lucreze la roman și a început să-l trimită lui Pasternak în loturi, cu poșcriele ei în margine Pasternak nu a putut să-și distingă scrisul de mână și i-a predat lui O V Ivinskaya pentru decodare; aceste pachete au fost păstrate în arhiva ei, transferate la GMGL (nr , ) Romanul "Amor" a fost publicat în revistă "Moscova", , nr - A S EFRON septembrie , Peredelkino septembrie Draga mea Aliusha! Mulțumesc pentru ambele scrisori Răspund la ultimul - conține o declarație a planului tău cu privire la posibilitatea și perspectivele după primirea "gratuit" Sunt de acord cu punctul dumneavoastră de vedere, să nu se rupă de cenușa lui Yurukhan pentru iarnă, ci să zboare iarna pentru a ne întâlni și pentru recunoaștere Cu această ocazie, următoarele În ultimul an am fost complet te-am lipsit de ajutor pentru că nu aveam noi afaceri și contracte cu editorii, iar obiceiurile de acasă nu-mi dădeau libertatea necesară de a folosi alte surse, care ar fi suficiente pentru a-ți trimite Există o vorbă - un prost se bucură de o promisiune - și bineînțeles, acest lucru este imprudent, dar recent Editura de Stat mi-a promis că voi republica Faust și propriul meu volum atât de sigur încât nu văd niciun motiv să nu cred Vreau să spun că în acest caz, în plină iarnă, sunt asigurate cele două mii de care aveți nevoie Și în orice caz, zboară, nu va fi treaba mea, dar, dacă se poate, nu acum, ci, să zicem, în decembrie Iartă-mă că scriu, probabil sec, iar perspicacitatea ta nu va ascunde graba de a scrie Sunt la fel de sănătos pe cât este necesar pentru munca mea și lucrez cu entuziasm la un final lung, aspru, desenat al romanului, dar, desigur, în schimbare și extindere în finisaj El etc , la ce puteam visa și trebuia să fac în viață și este, de asemenea, fantastic de departe de ceea ce se cere, acceptat și familiar, cât de departe este mama ta de noi, cât de departe este orașul, fericit, probabil că te visează câteodată, și cât de departe de mine este adevărata mea vedetă fericită, despre care universitățile îmi povestesc câteodată cu reprize și pleacă de la niște articole aflate la dispoziție în ziarele Slavonie [unele] și despre care nici măcar nu le spun familiei mele, ar trebui să fie atât de departe și de neînțeles pentru ei și atât de aproape și de înțeles pentru tine dragul meu prieten Te pup al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Efron i-a scris lui Pasternak pe aug despre revizuirea cazului, folosind eufemismele obișnuite de cuvinte legate de această temă: " Am primit un mesaj oficial că mustrarea ne-a fost înlăturată și că vom primi pașapoarte în cursul lunii septembrie (cum am avut înainte de călătorie, apoi sunt trei cu minusuri, dar totuși mulțumesc pentru asta) "(A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) "Și așa ne-am gândit și ne-am gândit - a scris A Efron, - și am hotărât în această iarnă, până la următoarea navigație, să petrecem iarna aici Poate, dacă vrea Dumnezeu, vom aștepta reabilitarea peste iarna, atunci totul va fi mult mai simplu" (ibid , pp , ) A doua ediție a lui Faust a fost publicată în ; M K BARANOVICH septembrie , Peredelkino sept Dragă Marina Kazimirovna! Am vrut să-ți răspund mai devreme, dar s-a dovedit că îți scriu azi dimineață, fără somn, cu capul greu Aseară, în absența Zinei și a menajerei, au sosit brusc soții Livanovi și a căzut accidental Koma, pe care nu l-am lăsat, cu o cerere telegrafică a lui Zhenya, tulburată de tăcerea mea Le-am citit puțin, apoi am luat cina și, din moment ce nu îmi permit nimănui să bea, adică să îndeplinesc această datorie grea chiar și pentru un bețiv, și am folosit dreptul de a rămâne departe de această datorie, astăzi este primul tot dimineața de vară, că mă simt nu atât de nepermis, nu atât de rău de bun, ca toate aceste luni trecute Acum, spre toamnă, sunt capturat de partea partizană a prozei la fel de profund și fericit precum am fost vara trecută cu Faust și versurile, oricare ar fi ele în mod obiectiv Pur și simplu nu știu nimic despre studiu, care mă atinge până la margine, deoarece am citit Pravda doar din ziare și ceea ce a scris Yermilov despre mine în primăvară nu m-a jignit deloc Din punctul lui de vedere are perfectă dreptate, luându-i locul, sunt de acord cu el Va fi doar o bucurie pentru mine să-mi justific existența într-un mod practic pentru tine Dar știi, principala dificultate aici este cum să o faci imperceptibil Goslitizdat promite din nou să republiceze Faust și un volum din propriile mele selecții Dar ei înșiși amână discuțiile despre asta până în octombrie, adică trebuie să mai arunce o lună în presupunerile lor Iarna, nu îmi va fi greu să fac asta Deci o accepti Luați în considerare că v-am refuzat nepoliticos pentru cel mai apropiat timp și evită-te cât poți de bine , iar eu, la rândul meu, chiar din următoarea călătorie la Moscova, voi începe să-mi dau seama cum să fac asta din punct de vedere tehnic cât mai curând posibil Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Te sărut tare Salutări tuturor și tuturor lui Polivanov B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Vorbim despre capitolele "On the High Road", "Forest Army", "Sugar Rowan" Într-o scrisoare de la sfârşitul lunii august, M Baranovici întrebă: " Sunteţi cu adevărat supărat de pregătirile pentru congresul scriitorilor, exprimate în special în studiul dumneavoastră?" (ibid p ) Aceasta se referă la articolul lui V Yermilov "Pentru realismul socialist", unde autorul a descoperit raționamentul "subiectivist" și "decadent" în versuri "Nunta" lui Pasternak: "Viața doar o clipă doar un vis, doar un porumbel cenușiu" ("Pravda", iunie ) Pregătirile pentru congres au fost reflectate și în articolul lui V Nazarenko "Ideologia imaginii poetice" ("Literaturnaya Gazeta", iulie ) M Baranovici a scris în aceeași scrisoare: "Cum sunt treburile tale financiare, îmi pare rău pentru întrebarea grosolană Sincer, contez pe ajutorul tău în septembrie Pentru numele lui Dumnezeu, iartă-mi trufia și ajutorul, dar totuși, dacă e greu, ca primăvara, atunci nu te ieși din piele Situația nu este fără speranță și mă voi întoarce, doar că ajutorul tău este mai ușor și mai plăcut - să ceri și să accepți Summer Baranovici și familia sa au petrecut la casa din Vasilevsky și nu au putut pleca fără să plătească proprietarii (ibid ) Pentru promisiunile de a publica o colecție de poezii și de a republica Faust, vezi comentarii la litera nr Baranovici a scris: "Am "eschivat" împrumutând de la Asmus" (ibid ) A S EFRON septembrie , Peredelkino sept Dragă Alya! Regret că am reușit să-ți trimit scrisoarea mea înainte de a primi ultima ta, veselă, despre primirea banilor de la Yelabuga și despre planurile tale Toate acestea sunt minunate Este înfricoșător să ne gândim înainte, dar dacă soarta ne vede, atunci iată propunerea mea Zina vrea să petrec iarna la țară Casa a fost renovata anul acesta iarna, cu toate facilitatile mai bune decat in oras Dar toate aceste dispozitive nu au fost încă testate la frig, nu se știe dacă vor îndeplini așteptările Deși nu m-am săturat niciodată de iernile din oraș și ar fi plictisitor aici fără Moscova, nu sunt contrariat să rămân la țară Anul acesta, nu o să-mi pasă unde sunt, pentru că voi fi ocupat ca naiba (Nu spun asta pentru tine, vei vedea ce va urma acum ) Va fi minunat dacă, pentru tot timpul pe care îl petreci la Moscova, te vei stabili în casa noastră de țară Vei avea o cameră separată Dimineața, cel puțin în fiecare zi, veți merge în oraș pentru afaceri cu trenul, iar în unele zile cu mașina, vă veți întâlni acolo cu cine aveți nevoie și, la sfârșitul zilei, vă întoarceți la dacha, iar seara , după ce am muncit, am mers și m-am antrenat atât cât am nevoie, voi petrece cu tine Vei vedea ce minunat va fi În ultima scrisoare v-am scris despre bani De asemenea, vă va fi mai ușor când veți fi pe aici și vă voi obține de cât aveți nevoie și cât doriți pentru cumpărături și călătorii și așa mai departe Nu vreau să spun mai mult deocamdată, doar că, datorită sosirii dumneavoastră așteptată, decizia mea a fost hotărâtă și, în imaginația mea, iernez deja din greu Te pup al tau b Dacha noastră din Peredelkino pe drumul Kiev, în Orașul Scriitorilor, nr Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak nu a înțeles că banii au fost oferiti de A Efron nu de la Yelabuga, ci de la un prieten al lui M Tsvetaeva cu privire la evacuarea din Yelabuga, N P Sakonskaya: " Deci există deja un miracol, iar eu, dacă totul merge bine, pot veni la Moscova pentru o scurtă vacanță Cel mai probabil în noiembrie Și apoi voi lua de la tine, din roman, din traduceri, din familia ta (a ta) și din tot ce este în lume două ore, pe care nu numai că le-am meritat, dar și le-am suferit "(A Efron Despre Marina Țvetaeva P ) A E KRUCHENYKH octombrie , Peredelkino oct Dragă Alioșa! Am o mică problemă de bani acum, care cred că se va termina până la jumătatea lunii noiembrie Și apoi, desigur, vom încerca să obținem Tsvetaeva pentru întreaga sumă pe care ați numit-o Îți sunt și mai recunoscător pentru încrederea ta răbdătoare, pentru faptul că știi cât de dulce ești cu mine și cum mă atingi Iertați-mă că acest lucru vă vine doar indirect și credeți că este imposibil să o faceți altfel Vă mulțumesc și pentru arcul transmis lui Kolya Din nou o contradicție care l-ar putea surprinde pe el și pe Xenia Mihailovna În sufletul de la distanță, el și ea îmi sunt acum mai dragi decât sora și fratele meu Sunt temporar legat de multe jurăminte, obligații și obstacole, care creează această existență ciudată, mă împiedică să le exprim personal toate acestea și ar trebui să pară din exterior un capriciu ridicol Sunt doar o dată pe săptămână în oraș, vin pentru o jumătate de zi, zburând prea repede Zvonurile cunoscute de tine ajung la mine doar de la terți, după tine Nu știu de unde vin du-te si nu-i crede Nu cred că acest lucru este adevărat Altfel l-as sti direct si mai direct Nu-i așa? te sarut tare al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Cu ajutorul Kruchenykhs, Pasternak a dorit să obțină diverse ediții ale lui M Tsvetaeva pentru sosirea lui A Efron Scuze pentru încetarea întâlnirilor și explicații cu privire la motivele acestui lucru au apărut în scrisorile lui Pasternak cu câțiva ani în urmă: "Dragă Alioșa! Mulțumesc pentru amintire", a scris el pe aprilie - Să nu crezi că te-am uitat sau pentru nimic din revendicare Sunt încă plin de cele mai bune sentimente pentru tine, dar Zina este împotriva întâlnirilor noastre și din toate punctele de vedere este mai bine E bine că nu mă suni Iti doresc din suflet toate cele bune Al tau b " (RGALI, f , op , poz ) Sau într-o scrisoare pe februarie : "Dragă Alioșa! Multumesc pentru scrisoarea ta Nu fi jignit de situatie Având în vedere tensiunea necruțătoare pe unele subiecte, să rămână așa, e bine să nu sunăm înapoi, e mai bine pentru viitor" (ibid ) N N Aseev și soția sa Zvonuri despre nominalizarea lui Pasternak la Premiul Nobel (vezi Scrisoarea nr ) V T SHALAMOV octombrie , Peredelkino oct Dragul meu Varlam Tihonovich! Nu te uit niciodată Nu pot face nimic pentru a te face fericit Dacă vorbim despre sfârșitul romanului din punct de vedere al planului și al construcției generale, atunci în această aproximare grosieră, l-am finalizat încă din noiembrie anul trecut Dar în realizarea detaliilor, sunt încă foarte departe de obiectiv Dacă recent nu m-aș putea lăuda cu bunăstarea, hărnicia, starea mea de spirit Nu-mi amintesc acum și poate nu știu ce l-a schimbat Într-unul din intervalele de deznădejde, când forțele sufletului mă părăsesc, și îți răspund Teribil este acest triumfător, mulțumit de sine, mărit de situația sa de mediocritate, fără evenimente, preistoric, ipocrit stagnant Nu o iubesc atât de mult Eu însumi mi-am dorit întâlniri cu tine și le-am numit cu ușurință atunci când mă puteam întâlni cu tine măcar pe o bucată de teren solid, iar bucuria certitudinii dobândite m-a chemat și m-a încurajat să o împărtășesc celor mai apropiați Și acum înot din nou, mă scufund, mă înec, mă înfund început, neterminat, nefăcut, imperfect, fără speranță Și mâinile coboară Și nu văd finalul Nu fi supărat pe mine, dragă prietene Locuiesc intr-o dacha decorata in stil de iarna, cu toate facilitatile, ca un palat, si traiesc inadmisibil si nemeritat pana la nerusinare Voi ierna greu cu siguranta te voi invita Tu, știu, crezi că te înșel Vezi Totuși, cazul cu "Znamya" a fost o scurtă autorizare Se poate spera temporar, se poate înșela pe sine Nu pe cont propriu, ci pe cel general Și apoi am reacționat disprețuitor la această posibilitate Nu am apreciat Nu-ți voi returna niciodată caietul albastru Acestea sunt poezii reale ale unui poet puternic, original Ce vrei de la acest document? Lasă-l cu mine lângă vechiul volum al Alkonost Blok Nu, nu, o să mă uit Sunt atât de puține din aceste lucruri în lume La ce altceva este de gândit Nu am scris poezii noi și nu am încercat Conform planului, ei nu trebuiau să fie până la sfârșitul prozei Închină-te Galina Ignatievna Încă o dată, nu fi supărat pe mine B P Scrieți, dacă doriți și aveți nevoie, la adresa orașului De acolo, corespondența este livrată o dată pe săptămână Pentru prima dată: "Tinereţea", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Shalamov și-a amintit că a fost invitat la cină la Peredelkino pe iunie și a citit poeziile sale invitaților adunați (Memorii, p ) Aceasta se referă la liberalizarea temporară din primăvara anului , când în Znamya (nr ) au fost publicate versuri din romanul Doctor Jivago Pasternak se referă la ciclul "Poezii Kolyma" adus de Shalamov din Iakutia și prezentat lui în noiembrie în timpul primei lor întâlniri ca un caiet albastru (vezi scrisoarea nr și comentariul la aceasta) A I TSVETAEVOY octombrie , Peredelkino oct Dragă Asya! Eu, slavă Domnului, sunt sănătos, și totul este în regulă cu mine, iar Zinei des, aproape în fiecare zi, o doare capul Ii spun medicii lasa-te de fumat, dar ea fumeaza, nu se poate lasa (am renuntat la acest obicei stupid acum de ani) Aveți o concepție greșită despre relația mea cu Fondul Literar, Uniunea Scriitorilor etc și dacă aș face-o, venirea mea ar părea, din ciudățenie, o demonstrație și ar fi interpretată greșit Datorită inconsecvenței morale și impersonalității interne arătate de aceste hoarde de scriitori în ultimele decenii, și de care nu se pot despărți nici acum, pentru că în afară de aceste vicii cronice nu au nimic în suflet, eu sunt acest public (fără a exclude două nume) , ai numit) Nu iau în considerare oamenii și nu am nimic în comun cu ei Un alt lucru, de exemplu, tu și cu mine și altele asemenea Aceasta este o rasă complet diferită Sunt bine, Asya Nu știu de ce mă strică atât de mult cerul O, dacă ai ști, oh, dacă ai ști! Dar nu se poate și nu trebuie să știe Te sărut tare al tau b Numele lui Jivago este Yura și te-ai descris cumva Încă nu reușesc să disting sub o lupă și să-ți rescriu microgramele Și aș vrea să citesc continuarea lui Moritz Primul - Autograf (RGALI, f , orf , poz ) Acest subiect a apărut, se pare, în legătură cu cel de-al -lea Congres al Scriitorilor, care se întrunia în decembrie , iar Pasternak a fost ales ca delegat Vezi scrisoarea lui Pasternak către A A Surkov refuzând să participe (nr ) Aceste aluzii se referă la zvonuri care au ajuns la Pasternak despre discuția despre candidatura sa la Premiul Nobel Continuarea romanului "Amor", pe care A Tsvetaeva l-a trimis lui Pasternak în părți Vezi Scrisoarea nr și comentariul la aceasta la el L K CHUKOVSKOY noiembrie , Peredelkino Dragă Lydia Korneevna, Nu vă puteți imagina cât de mult îmi plac poeziile voastre, Bolșevskoie, Hrănirea inimii cu zahăr și Întâlnire Cât de recunoscător vă sunt! Este ca un desen talentat și plin de asemănare cu un model scump, care este atât de valoros de ținut în mâini și atât de ușor de reținut de la prima lectură adânc niște mulțumiri personale profunde Nu m-am putut abține să-ți spun asta În ea ai exprimat mai mult decât aș putea spune în "Întâlnire" B P oct * Pentru prima dată: Lydia Chukovskaya Lucrări în volume T M , Goodyal-Press, - Autograf (colecția lui E Ts Chukovskaya) În jurnalul lui L K Chukovskaya, există o înregistrare a unei conversații cu Pasternak despre poeziile ei din aprilie La cererea ei, "ca să nu fie condescendent", Pasternak a răspuns: "Poeziile nu sunt clare cum sunt măsurate Akhmatova, ca și Mandelstam și Gumilyov, crede că există o "meserie", "îndemânare" Și cred că - și a început să vorbească despre profunzimea și dezvăluirea unei persoane, despre personalitate Am citit, a notat ceva pe foi Așa că ne-am înșelat la începutul conversației Sunt bune acele poezii ale tale, unde nu există doar profunzime, ci și formă, și întrupare și frumusețe Vorbea despre toate cu bunăvoință și, probabil, sincer, dar nu era deloc bucurie în mine și tot timpul mă gândeam: "Trebuie, trebuie să renunț la poezie" (Ca și el însuși cu Scriabin despre muzică )" (ibid , pp - ) În inscripția de pe traducerea lui Faust, Pasternak a notat și a prezis caracterul civil al creativității și al poziției de viață a lui L Chukovskaya care se va dezvolta mai târziu: "Dragă Lydia Korneevna! Dragostea, respectul și recunoștința mea față de tine, ca scriitor, reprezentant al Decembriștilor și Herzen în secolul nostru și fiica lui Korney Ivanovici, sunt incomensurabile Vă doresc sănătate și fericire B Pasternak ian (colectat de E Ts Chukovskaya) Ce verset Pasternak numește "Bolșevski" nu a putut fi stabilit; "Hrănirea inimii cu zahăr " este inclusă în ciclul "O încercare de a iubi" ( - ); "Întâlnirea" ("Și ceva pasional, dragă ") a fost păstrată în lucrările lui Pasternak (vezi; ibid , pp , ) se referă la versetul "Date" ("Zăpada va acoperi drumul "), , de la Doctor Jivago A K KOTOV noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Anatoly Konstantinovici! Am o mare cerere către dumneavoastră: dați loc retipăririi lui Faust - mă tem că manuscrisul, pregătit pentru publicare, revizuit și corectat, va rămâne din nou latent, ca ultima dată * Eroarea autorului la întâlnire Nota destinatarului: "Primit noiembrie L Ch " Despre mine, ca și despre mulți oameni, sunt zvonuri care nu se bazează pe nimic, reprezentându-mă ca fiind mai mare, mai bogat și mai interesant decât sunt în realitate Numai într-un singur aspect, starea reală a lucrurilor nu poate fi exagerată: sunt mult mai fericit decât orice ficțiune sau presupunere despre mine În rest, nu există temei sub toate aceste bârfe și mi-e teamă că îmi fac rău, făcându-mi dușmani și dând impresia că nu am nevoie de nimic, că nu am nevoie de eliberarea lucrărilor mele și de sprijinul tău în acest sens Pentru a risipi această iluzie, îți scriu, ferm convins de prietenia ta și de probabilitatea ajutorului tău Sincer devotat și respectuos cu tine B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În toamna anului , Pasternak a trecut din nou prin textul traducerii lui Faust, despre care a scris N Tabidze la octombrie : "Acum a trebuit să-mi întrerup munca la revizuirea în proză a lui Faust pentru retipărire" ("Literaturnaya Gruzia", , nr , p ) Apropo de "ultima dată", Pasternak înseamnă întârzierea primei ediții a lui Faust, a cărei traducere a terminat-o în august , iar cartea a fost publicată în decembrie T M NEKRASOVA noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Tatyana Mikhailovna! Cât de mult ți-am încurcat capul și cât timp ți-am luat cu consecințele unei convorbiri telefonice! Nu trebuie să scrieți nimic și să-l atașați sub formă de prefață la manuscris, Dumnezeu să vă ferească! Am vrut doar să vă rog să-i avertizați pe cei interesați, și apoi numai în acele cazuri în care acest lucru este necesar, că nu am avut pretenții artistice și tehnice în chestia asta, că acest lucru nu a apărut conform regulilor, ceea ce nu a fost destul de format timp normal Ai repetat asta în scrisoarea ta plină de viață și plină de suflet cu o precizie și conștiinciozitate pe care nici eu, nici șansa nu le merităm Dar era vorba despre un avertisment trecător în cuvinte, nu unul scris, și un avertisment gratuit, opțional Din câte se pare, mi-am exprimat cererea vag și prea urgent, iar expresia că te "obligam" să raportezi asta și asta la predarea manuscrisului te-a indus în eroare Partea ta a scrisorii este teribil de valoroasă și interesantă Este atât de multă înțelepciune în ea Mulțumesc foarte mult Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Acum prima carte mi se pare o introducere la a doua, mai puțin obișnuită Cea mai frapantă singularitate, mi se pare, constă în faptul că plasez realitatea, adică totalitatea a ceea ce se întâmplă, chiar mai departe de planul general acceptat decât în primul, aproape la granița unui basm Acest lucru a ieșit de la sine, în mod firesc, și s-a dovedit că aceasta este principala diferență și esența cărții, filozofia ei adesea ascunsă pentru autor: în ce anume, printre realitatea mai largă a cotidianului, social, recunoscut, familiar, el consideră mai mult realitatea îngustă a vieții, misterioasă și puțin cunoscută Vă mulțumesc foarte mult din nou M-ai atins până la capăt Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (colecția destinatarului) Tatyana Mikhailovna Nekrasova este un istoric al literaturii, angajat pe termen lung al Muzeului de Stat L N Tolstoi, a scris lui Tolstoi o lucrare despre ilustrațiile lui L O Pasternak B Pasternak a fost aproape de personalul muzeului, a făcut un reportaj despre Tolstoi Aceasta se referă la mașini, prima carte a romanului Doctor Jivago, destinată a fi citită în cercul de prieteni ai lui T M Nekrasova și a angajaților Muzeului Tolstoi Vorbim despre scrisoarea Nekrasova nov la Pasternak (GMGL, nr ) T M Nekrasova a remarcat că "esența și originalitatea" romanului constă în faptul că autorul, propunându-și să descrie evenimente istorice, transmite în imaginile sale "suflarea epocii, atmosfera ei" "Scurgerea lină a vieții a fost înlocuită cu pete separate de evenimente și incidente De asemenea, nu este atât de semnificativ ca personajele personajelor să nu fie aprofundate, să nu fie spuse în detaliu, deoarece nu este vorba despre ele, dar esența se află în atmosfera pe care o creează" (Materiale GMGL S ) O M FREIDENBERG noiembrie , Peredelkino noiembrie Draga mea Olga! Cât de bucuros sunt pentru fiecare rând al tău, pentru vederea scrisului tău de mână! Aici circulă aceleași zvonuri Sunt ultimul la care ajung, eu învăț despre ei până la urmă, din mâinile a treia "Săracul Borya", crezi tu, "ce existență ireală și mizerabilă dacă nu are unde să se îndrepte asupra acestei chestiuni și nici unde să afle adevărul!" Dar nu vă puteți imagina cât de tensionată este relația mea cu realitatea oficială și cât de groaznic este pentru mine să-mi amintesc de mine La prima mișcare, am dreptul să pun întrebări despre părerile mele cele mai elementare și nu există nicio forță în lume care să mă forțeze să răspund la aceste întrebări, deoarece toată lumea fără excepție răspunde Și toate acestea se agravează și devin mai groaznice, cu atât viața mea a devenit mai puternică, mai fericită, mai fericită, mai rodnică și mai sănătoasă Și trebuie să trăiesc surd și misterios Mi-a fost mai frică că această bârfă nu va deveni adevărată decât mi-am dorit, deși acest premiu presupune o călătorie obligatorie pentru a primi un premiu, un zbor în lumea largă, un schimb de gânduri - dar din nou, din nou, nu aș putea a face aceasta este o călătorie ca o păpușă obișnuită, ca de obicei, dar am o viață proprie, un roman neterminat și cum a escaladat totul! Aceasta este captivitatea babiloniană! Aparent, Dumnezeu a avut milă, acest pericol a trecut Aparent, un candidat a fost propus, susținut definitiv și larg Despre asta s-a scris în ziarele belgiene, franceze și vest-germane Au văzut-o, au citit-o Așa spun ei Atunci oamenii au auzit la Air Force că (pentru ce am cumpărat, vand) m-au nominalizat, dar cunoscând morala, au cerut acordul reprezentanței, care a solicitat să fiu înlocuit cu candidatura lui Sholohov, la respingerea căreia comisia l-a nominalizat pe Hemingway, căruia, probabil, i se va acorda premiul Deși unii spun că disputa nu s-a încheiat încă Dar, la urma urmei, toate acestea sunt vorbărie, deși au devenit larg răspândite Dar m-am bucurat și de presupunerea de a intra în categoria în care fuseseră Hamsun și Bunin și, cel puțin prin neînțelegere, de a fi alături de Hemingway Sunt mândru de un lucru: acest lucru nu a schimbat nici un minut fluxul de ore din viața mea de muncă simplă, fără nume, necunoscută Am un înger păzitor în viața mea Asta e important Slavă lui Te sărut strâns, aurul meu Borya al tău R S Iartă-mă pentru graba evidentă a tonului pentru tine Senzația de ceva ce se profilează, un fel de neașteptat predeterminat nu mă lasă, fără să-mi facă rău, adică fără să deranjeze și fără să producă în mine o confuzie devastatoare, ci tot timpul îndemnându-mă și ținându-mă tot timpul în alertă lucrez bine Da, și iată ce este interesant Zina a terminat dacha într-un mod de iarnă, regal, iar eu iern în Peredelkino Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Vorbim despre nominalizarea lui Pasternak la Premiul Nobel; în Hemingway a primit premiul CĂTRE S A OBOLENSKY noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Serghei Alekseevici! Vă trimit cartea mea fotografică a verii trecute, așa cum ați dorit Este amatoare, dar nu ies niciodată mai frumoasă, oricât m-aș strădui Războiul tău de cerneală cu Gazeta literară nu mă încântă deloc Spune adevărul - chiar există un astfel de ziar? În tinerețe, la începutul revoluției, îmi amintesc, m-am uitat într-un pliant sub un asemenea titlu Deci este încă, încă este lansat? Cum poți să mă iubești și, în același timp, să dai putere asupra ta unor asemenea fleacuri și himere? Eu și lumea acestor dispute și interese suntem diametral opuse Simonov și Yermilov mă cunosc mult mai bine decât tine Ți-am scris deja că, scutindu-mă, nu spun adevărul despre mine până la sfârșit și vorbesc despre mine foarte blând De ce vrei să fii alături de mine în grația realismului socialist? Munca și eforturile mele s-au scurs între răpirile vieții și ale morții, și nu între problemele realismului socialist și întrebările celui de-al doilea Congres al Scriitorilor Într-un vis teribil pe care l-am împărtășit cu majoritatea Rusiei, totul este tragic și doar unirea scriitorilor este singura notă comică, aproape amuzantă Amintirile noastre sunt îngreunate de o asemenea mare de minciuni și sânge! De ce să afirmi asta, de ce să-l vrei din nou și din nou? Cu riscul de a-ți pierde prietenia, vreau să-ți deschid ochii asupra mea Nu sunt deloc ceea ce crezi tu Sunt cu Blok, sunt cu Gumilyov, sunt cu viitorul, sunt cu întreaga lume Prefer realismul adevărat realismului special, cordialitatea înnăscută la retoric predicând filantropia și așa mai departe Nu cred în bunătatea declarată, anunțată în presă, promulgată de la tribună Cunoașteți poeziile mele "August", "Steaua de Crăciun" și altele din Jivagov? Dar am vorbit Vă mulțumesc pentru sentimentele bune, pe care nu le merit, pentru că vă imaginați că activitatea mea este complet greșită Al tău B Pasternak Nu mă opune, adică nu începe corespondență cu mine pe aceste subiecte Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya S A Obolensky este inginer-șef al biroului secret de proiectare din Leningrad Aproximativ o duzină dintre scrisorile sale către Pasternak au fost păstrate cu mesaje despre apărarea lui Pasternak împotriva atacurilor lui S Vurgun, V Yermilov, V Nazarenko și alții și recomandări persistente că Pasternak își publică pe scară largă poeziile, romanul etc Scrisoarea lui Obolensky către Pasternak a fost însoțită de apeluri către K Simonov și către Literaturnaya Gazeta "Iartă-mă această "protecție" nesolicitată a ta, în esență, desigur, în orice protecție a contemporanilor tăi și nu în nevoie, căci mai ai un protector - timp atotputernic! Dar, pentru viața mea, "Nu pot să tac!" Căci te iubesc prea mult ca poet" (Materialy GMGL, p ) În Literaturnaya Gazeta, sept K Simonov, observând formidabila simplitate formală a ultimelor poezii ale lui Pasternak, a scris că mai devreme, însă, "s-a arătat un om cu vederi mai largi decât în poeziile publicate în " Aceasta se referă la articolul lui V Yermilov "Pentru realismul socialist" (Pravda, iunie ) Obolensky i-a scris lui Pravda despre discursul lui Yermilov: "Sunt un vechi lucrător de producție, nu sunt critic, dar sunt un mare iubitor de poezie, un cunoscător al poeziei Și așa, după ce am citit articolul lui V Ermilov "Pentru realismul socialist", apărut în nr al ziarului Pravda, m-am gândit: "Dacă noi, muncitorii de producție, ne-am critica la fel, dacă ne-am bucurat fiecare dintre noi la greșelile celuilalt și dacă aș încerca să le umfle, nu am fi mers departe în producția noastră" (Ivinskaya, În captivitatea timpului, p ) CĂTRE A A SURKOV decembrie , Peredelkino decembrie Dragă Alexei Alexandrovici! Vă rog să le transmiteți tovarășilor care m-au ales delegați la Congres sincera mea mulțumire pentru onoarea de a fi ales Fie ca ei să mă ierte, la fel ca și pe tine, pentru absența mea de la ședințele Congresului de sănătate Le doresc tovarășilor mei succes în munca lor B-ul tău, Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A A Surkov a fost primul secretar al Uniunii Scriitorilor din URSS Mulți ani de ostilitate față de Pasternak și acuzațiile la adresa lui de ideologie înapoiată nu au provocat niciodată jignire sau iritare în Pasternak, era convins de sinceritatea sa și credea că, în felul său, are dreptate - într-adevăr, din punctul de vedere al lui Surkov, opiniile lui Pasternak despre lume și sarcinile artei erau exact opusul de ceea ce Surkov era sincer convins Fost delegat și participant activ la Primul Congres al Scriitorilor din , Pasternak a fost printre delegații celui de-al Doilea, convocat de ani mai târziu Pasternak și-a exprimat atitudinea față de congres și de organizațiile scriitorilor în general în scrisoarea nr K I Chukovsky a scris în jurnalul său despre "impresia sa teribilă" despre congres: "Acesta nu este un congres literar, ci un congres antiliterar Pasternak a fost cel care s-a oprit - nu merge: "Înclinați-vă Anna Andreevna", - asta este toată atitudinea lui față de congres (Memorii S ) Akhmatova a fost un delegat al congresului de la Organizația Scriitorilor din Leningrad CĂTRE A I KLIBANOV decembrie , Peredelkino dec Dragă Alexandru Ilici! Îți voi înșela așteptările Recomandarea care ți-a fost dată m-a conectat M-am oferit voluntar să văd ce scrii Am o atitudine foarte îngustă, controversată față de artă, sunt nedreaptă și inconsecventă și nu aptă să fiu judecător în ea Probabil că eu însumi nu satisfac cerințele pe care le pun lui (iată cel mai bun exemplu al inconsecvenței și nedreptății mele), dar mi se pare că pentru a fi artist, trebuie să fii un foarte mare artist, trebuie să exprime destinul special, particularitatea cuiva, trebuie să faci un pas înainte propriu, distinct și distinctiv în istoria spiritualității umane, trebuie să fii aproape un zeu După cum se spune bine despre Hristos în slujba pentru Înălțare: "Te-ai născut, de parcă ai vrut tu însuți, ai apărut, de parcă ai dorit însuți ", etc , etc Sunt străin de inspirația imaginară și de profunzimea falsă a unui tip dependent, derivat, bazat pe aproximarea și inexactitatea expresiei și combinarea arbitrară concepte, în special la oameni care sunt bine citiți, educați cu o minte bine antrenată și un vocabular bun Și la fel de îndepărtată pentru mine este muzicalitatea aparentă care ridică reluarea ritmurilor clasice la virtute, repetând exact mișcarea ritmică a lui Blok sau Pușkin, o deschizi pentru prima dată, ca ei Toate acestea, pentru mine, adică după părerea mea, sunt păcătuite de poeziile tale, intangibile, lipsite de caracter, nedefinite Mi-au plăcut două poezii: "Anul Nou" și "Trecutul este irecuperabil" Ei au mai puține dintre aceste deficiențe Din același motiv, ca mai reușit, am scos în evidență rânduri în mijlocul poeziei "Oglindă" (Voi deschide o altă oglindă) și sfârșitul poeziei "Către Artist" (Atât de beat de făină nepământeană) De asemenea, modul tău de a gândi, atitudinea față de lucruri și oameni nu îmi este aproape Spui într-o scrisoare: "Vreau să vorbești despre lumea acestor versuri" Cât de grăbit și de greu! Nu am aflat încă dacă acestea sunt poezii, dar sunt deja lumea La fel este și în cuvintele tale despre mine Spirit neliniştit, căutare, sol, limbă Oh, ce lucru vechi îngrozitor! Când am început, Mayakovsky, Yesenin, eu, alții, revoluția a fost tânără, valoarea unui dar spiritual, înclinațiile personale a fost neobișnuit de mare și au depășit totul Am devenit nume înainte de a învăța să scriem și să vorbim^ Și de atunci, mai bine de treizeci de ani, toți cu limba? Și vorbirea cinetică? Nu este vorba despre mine Iată câteva sfaturi pentru tine În orice caz, și nu numai în al meu, este mai bine să o neg cu fermitate și pur și simplu decât să admită o astfel de complicație și insuportabilă Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea nu a fost trimisă destinatarului și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya A I Klibanov este un istoric al gândirii sociale, autorul unor lucrări despre istoria sectarismului rus Klibanov și-a trimis poeziile lui Pasternak, explicând că scrie "numai pentru el însuși", le citește într-un cerc restrâns de prieteni și a decis să le arate la recomandarea unor cunoștințe apropiate V V RICHTER , Peredelkino Am foarte puțin timp, și mă abat de la regulă, răspunzându-ți Spre deosebire de muzică și pictură, literatura, și mai ales poezia, este un fenomen cu limite foarte nedefinite Mu limbajul necesită o predispoziție înnăscută care poate fi dezlegată în rudiment, trebuie învățat, este o artă, pentru că include muncă și meșteșuguri Același lucru este valabil și pentru desen Dar poate fi poezia o vocație, care este ferm aleasă de reflecția matură și care apoi este "antrenată"? Ce pot însemna cuvintele "capacitate literară"? Fundația sa este la îndemâna tuturor Toată lumea, cu excepția celor bolnavi, deține vorbirea și rudimentele imaginației Poezia este o expresie a celor mai generale calități ale unei persoane, și nu a celor speciale Marii poeți au fost oameni grozavi, nu mari specialiști Spre deosebire de Mayakovsky, Aseev și alții, nu am considerat niciodată că rimele, muzicalitatea etc sunt un mare truc Bryusov și Gorki, care au consacrat înființarea școlilor și institutelor tehnice literare, precum conservatoarele și școlile de artă, cu autoritatea lor, nu am înțeles niciodată Un alt lucru este Facultatea de Filologie, studiul limbilor străine, istoria, învățământul general al artelor liberale Acestea sunt valori independente și nu cad din cer Acest lucru trebuie învățat Întrebarea ta, dacă merită să scrii și dacă să renunț la această chestiune, îmi este în general străină și mă lasă indiferent Nu există nicio persoană care să-ți răspundă la asta Lucruri precum "Primăvara", poezia "Stingeți lumina", "Acasă" și "În seara albastră" dezvăluie gustul și sentimentul naturii, care este o comoară la o persoană, indiferent de aplicația pe care o alege Aceasta este o garanție a înălțimii și subtilității în orice domeniu, precum și a fericirii viitoare, oricât de contradictorii ar înșela aparențe în drumul către ea Respectați rimele corecte în experimentele viitoare și evitați asonanțele Acest lucru vă va întări stilul și va îmbunătăți conținutul general Este bine că ați trecut de la imaginea constrânsă și forțată din la o mai mare naturalețe și libertate Totuși, ai grijă de strălucire și ferește-te de vorbăria goală, care de multe ori aduce cu sine o ușurință încă neasimilată pe deplin și încă pe jumătate acționată Iti doresc fericire Al tău B Pasternak Primul Locația autografului este necunoscut Imprimat la mașini, copii cu tăieturi de scrib Vera Vladimirovna Richter este profesoară de școală Născut în Gatchina în , a locuit în Odesa, apoi din nou în Gatchina În anii - în regiunea Moscovei; a lucrat ca profesoară din Ea și-a trimis poeziile la Pasternak M V YUDINA - ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Maria Veniaminovna! Mulțumesc din suflet pentru scrisoarea ta! Apelările tale, felul în care întitulezi și mărești slujitorul tău ascultător, nu mă vor strica : iubesc bunătatea și entuziasmul tău strălucind în ele Iern la tara Mă simt bine Îți mulțumesc foarte mult în special pentru amploarea cu care mi-ai formulat urările de Revelion Mi-ai urat: "împlinirea oricăreia dintre dorințele mele, necunoscute de tine" Vreau ca totul să fie bine Într-o asemenea plenitudine, această dorință este probabil de neatins, dar este atinsă într-o aproximare atât de mare încât aceasta este deja super-fericire, deci este pur și simplu incredibil Muncesc mult În exterior și prin nume, această lucrare nu reprezintă nimic nou Aceasta este a doua carte a lui Jivago aflată la a doua ediție, înainte de corespondența finală și curată, pe care sper să o încep într-o lună și să o finalizez în două-trei, până în primăvară Dar pe plan intern, în realitate, această lucrare este la fel de nouă, de parcă aș începe ceva nou și după nume, mă schimb atât de mult când termin, și introdu atât de multe noi Această carte va avea un volum foarte mare, până la cinci sute de pagini (scrise de mână), grea, haotică și aproape că nu va plăcea nimănui La casa noastră ne-am adunat de două sau trei ori Te surprind despre disponibilitatea ta de a mă vedea, așa că converg cu a mea dorinta, si de indata ce se va contura ceva, te voi anunta si ma voi ocupa de tehnica de a te livra la noi Tu însuți știi cum m-ai atins cu memoria ta bună, cât de devotat îți sunt și cum te onorez Al tău B Pasternak / - Data scrisorii nu este fictive Chiar fără sens și nevoie a stat cu mine timp de o săptămână Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Autograf (RSL, f ) Aceasta se referă la adresa cu care M V Yudina și-a început scrisoarea pe ianuarie : "Drag și profund respectat și iubit Boris Leonidovici!!" (ibid p ) Într-o scrisoare către Yudina: "Îți trimit urări întârziate în Noul An de sănătate și împlinire - necunoscută pentru mine - a oricăror dorințe tale " (ibid ) Rescrierea a durat până în august , când Pasternak a dat a doua carte pentru retipărire CĂTRE M V ALPATOV ianuarie , Peredelkino ian Dragă Mihail Vladimirovici! Scuză-mă, nu pot să-ți scriu acum cu adevărat, iar aceasta nu este o scrisoare, ci doar o exclamație de bucurie și recunoștință care a scăpat ca răspuns la darul tău Am înghițit acompaniamentul biografic la Venetsianov atât de minunat ales, repetând virtuțile constante ale articolelor și lucrărilor tale: atâtea gânduri într-un spațiu atât de scurt, și același dar al narațiunii care readuce istoriografia la ceea ce ar trebui să fie, farmecul artistic lectură fascinantă Pavlovsk este încă înainte Salutări din suflet ție și Sofia Timofeevna Al tău B Pasternak Primul - Autograf (Muzeul Pușkin, f , nr ) Acesta este un album de artă din seria "Maeștrii ruși ai picturii": "Alexey Gavrilovici Venetsianov - " M , Redactor și autor al eseului biografic M V Alpatov M N VITASHEVSKOY ianuarie , Peredelkino ian Dragă Maria Nikolaevna! Când, în timpul întâlnirilor noastre pe coridoarele din Goslitizdat, mi-ați vorbit despre chinezi , a fost o omisiune din partea mea că nu i-am numit niciodată pe Spassky, pe Serghei Dmitrievici, un poet și traducător magnific, de primă clasă A tradus mult, de altfel, foarte remarcabili, artistic, georgieni, precum Vazha Pshavelu Alexandra Petrovna Ryabinina îl cunoaște bine și probabil că va susține recomandarea mea Îl numesc sincer în interesul cauzei Adresa sa: Leningrad I, Nevsky , apt , lui Serghei Dmitrievich Spassky Încredințați-i oricăror coreeni, chinezi clasici, oricine doriți Salutări din suflet Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) M N Vitashevskaya este jurnalist, din este angajată a redacției de est a Goslitizdat Vitashevskaya editat Sat "Poezia clasică chineză (Epoca Tang)" (M , ), pentru care A Akhmatova a făcut traduceri de Li-Bo și de Li-Shanin Pasternak a refuzat să participe la ea Nu există traduceri de S D Spassky E B și I Z CHERNYAKAM februarie , Peredelkino feb Dragi Elizaveta Borisovna și Yasha! La ce te gândești să-ți faci griji pentru mine? Dacă ai ghici de la distanță ce fel de brută rătăcită sunt, abătută de la toate, ostilă tuturor și trăind doar din propria mea nebunie, ai renunța la această ocupație ingrată Sunt bine Mă simt bine La un preț dureros și complicat, sunt fericit, uneori spre propria mea surpriză Dar cât de greu este planul de viață pe care l-am ales și l-am gândit pentru mine! Petrec iarna în Peredelkino și muncesc atât de mult încât nu văd pe nimeni Poate azi, , sambata te sun la telefon intre unu si doua Sănătatea proastă a lui Yakov Zakharovici mă întristează foarte tare Nu permit gândul că ești constrâns financiar, dar trimit puțini bani - în momentele de complicații cotidiene, nu sunt de prisos și, poate, îți vor fi de folos Să te faci bine curând, Yasha! Salutări din suflet atât vouă, cât și copiilor Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Memorii P - Autograf (RGALI, f , nou venit) Pentru istoricul literar Ya Z Chernyak, vezi Scrisoarea nr și comentariul acesteia E B Chernyak, la cererea soțului ei, a scris o scrisoare lui Pasternak despre natura gravă a bolii lui Yakov Zakharovich "A fost foarte greu pentru mine", și-a amintit E B Chernyak - La urma urmei, nu i-am putut scrie lui B L că Yasha nu poate muri fără un cuvânt de salut din partea lui, tot nu mi-am pierdut speranța Nu-mi amintesc ce am scris, se pare că Yasha nu știe nimic despre el de mult, dar acum s-a îmbolnăvit" (Memorii, p ) "Într-o dimineață", își amintește E Chernyak, "a apărut șoferul B L și mi-a înmânat o scrisoare și o sumă destul de importantă de bani Banii m-au îngrozit, am vrut să-i returnez imediat Și după-amiază B L a sunat Am întrebat despre Yasha După moartea lui Yasha, am primit o telegramă de la B L : "Sunt profund mâhnit de vestea morții iubitului, de neuitat Yakov Zakharovich, cinstit, curajos, talentat Îmi duc gândurile în depărtare și îl văd tânăr în cele mai bune rânduri ale literaturii tinere de atunci Sunt bolnavă în suflet și din toată inima împărtășesc durerea familiei și a prietenilor Păstârnac" Nu avea voie să meargă la înmormântare" (ibid , pp , ) N I GAGEN-THORN februarie , Peredelkino feb Dragă Nina Ivanovna! Am citit manuscrisul tău până la pagina , înainte ca Lomonosov să-l viziteze pe Shuvalov pe Fontanka Toate acestea s-au născut în tine foarte viu, dar finisajele neuniforme îți pun munca într-o poziție dezavantajoasă și falsă Locuri în care nepăsarea inspirată a stilului și curgerea liberă a povestirii se îmbină cu imagini bune și justificative alternează cu locuri cu totul diferită de semnificație, lipsite de această justificare, dând impresia de slăbiciune și lipsă de formă, dar, totuși, prezentate în acelasi ton Această alternanță succesele cu eșecuri, care nu se pot distinge în exterior, pentru o ureche neatentă, pot devaloriza întregul poem în ansamblu Trebuie să ai grijă de o mai mare unitate de stil și expresie, nu în această piesă, ci în viitor, ca bază permanentă pentru angajamentele tale ulterioare A fost o plăcere pentru mine să fac cunoștință cu poezia Totul despre nord, mare, coaste, trenul de pește , școala Zaikonospassky și Moscova este foarte bun Atât de liber și figurat au scris după simboliștii de la începutul revoluției În ultimele decenii, toată lumea a fost învățată să scrie într-un mod mai gri, mai monoton, mai logic și mai coerent Nu știu ce să vă sfătuiesc în ceea ce privește structura manuscrisului În aceste chestiuni nu sunt nici influent, nici cunoscător Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Novo-Basmannaya, M, - Autograf (colectat de G Yu Gagen-Thorn) N I Hagen-Thorn - etnograf și scriitor, a fost membru al Asociației Filosofice Libere (Wolfila), în anii format în jurul lui A Bely; în aceiași ani, ea l-a cunoscut pe Pasternak, și-a amintit cum a venit la K N Bugaeva să o consoleze după moartea lui Bely și a stat cu ea toată noaptea Vorbim despre poezia lui N I Hagen-Thorn "Mikhailo Lomonosov", scrisă în închisoare și lagăr Aceste capitole reflectau impresiile vii ale expedițiilor etnografice în Dvina de Nord, la care a participat N I Hagen-Thorn CĂTRE M F RYL'SKY martie , Peredelkino martie Dragă Maxim Faddeevici! Organizatorii onorului dumneavoastră vă cer să trimiteți o mostră autografată a unei traduceri de la dumneavoastră pentru expoziția aniversară Este atât de penibil pentru mine să rescriu textul din fericire păstrat al vechii prostii și singura mea traducere , încât aș refuza să îndeplinesc această solicitare către Club, dacă, ca în orice colecție, cantitatea de materiale acumulate nu ar avea o asemenea importanță aici și nu m-ar face să mă bucur de fiecare copie în plus, indiferent de valoarea ei Profit de această ocazie pentru a vă felicita și vă doresc longevitate și sănătate Parțial din ignoranță, parțial din alte motive, mai convingătoare, ești unul dintre acele două exemple de poezie ucraineană, în numele cărora imaginația mea se aprinde cu simpatie și pasiune și la care inima îmi răspunde firesc și viu Un alt caz lângă tine este același Taras Shevchenko pe care îl editezi atât de des Ceilalți luminari ai voștri actuali, ca majoritatea celorlalți contemporani ai noștri, mi-au rămas necunoscuti, deoarece nu au reușit să mă supună la prima cunoștință Sunt îndepărtați și străini pentru mine Unele dintre ele sunt superficialitate lustruită, incapabile să înlocuiască absența unui conținut real, reexperimentat și cu adevărat suferit Altele sunt reci și uscate, dând impresia că sunt nesănătoase Numai în tine, chiar și în condițiile îngustării dureros de forțat a posibilităților tale, am găsit mereu dovezi ale implicării în acel cerc de cereri largi și rare, cu care trăiește marea creativitate din secol în secol Îți doresc fericire în continuare, gustul tău, puterea ta, orizonturile tale B Pasternak al tău? Pentru prima dată: Literatură plus (Kiev) , Berezen, partea - Autograf (Departamentul Fondurilor de Manuscrise și Studii Textuale al Institutului de Literatură Taras Shevchenko, f , articolul ) Maxim Rylsky este un poet și persoană publică ucraineană, traducător al Divinei Comedie a lui Dante, cercetător al operelor lui Shevchenko, Pușkin, Mickiewicz, Slovatsky Aceasta se referă la celebrata de ani de la M Rylsky Pasternak a tradus versetul în Maxim Rylsky "Noon" pentru sat "Liric" (M , ) În , Rylsky a compilat Sat "Kobzarul" lui Shevchenko, în care, după cum scria el, "a fost implicat un cerc larg de poeți, printre ei precum Boris Pasternak, care la început a fost chiar surprins când i s-a oferit această lucrare; Lui Pasternak i s-a părut că poetica lui Șevcenko este prea departe de a lui și, în cele din urmă, a oferit o traducere minunată a poeziei "Maria", arătând nu numai priceperea traducătorului, ci și dragostea lui adevărată pentru opera tradusă - dragoste , care este una dintre cele mai necesare condiții pentru succesul creator " (citat din cartea: Boris Pasternak Nu scriu poezie: traduceri din poezia popoarelor URSS M , S ) Ca răspuns la felicitări, Rylsky ia trimis lui Pasternak ultima sa carte de poezii, Pasternak i-a mulțumit pe mai : "Dragă Maxim Faddeevici! Mulțumesc din suflet pentru o carte minunată și urări de primăvară Vă scriu în momentul primirii coletului și în mijlocul unei munci urgente prelungite, pentru că mi-e teamă că exprimarea recunoștinței mele va întârzia mult timp Your B Pasternak" (Departamentul Fondurilor de Manuscrise și Studii Textuale al Institutului de Literatură Taras Shevchenko, f , poz ) A P Ryabinina martie , Peredelkino Dragă, dragă Alexandra Petrovna! (Nu repet de trei ori, pentru că scriu în grabă) Abaheli a luat interliniar, voi selecta - , pentru că sunt teribil de ocupat Restul îmi voi permite să-l transmit bunei mele prietene, Olga Vsevolodovna Ivinskaya, care va face o treabă excelentă cu asta Salutări din suflet lui Elizbar Ananiashvili O cerere convingătoare către el: nu mă contacta direct pe mine și pe familia mea în acest sens, pentru a evita consecințe neplăcute și fatale pentru mine Să se limiteze la negocieri privind transferurile lui Abasheli cu Olga Vsevolodovna Deci este necesar Să mă creadă și să mă ierte Știi cât de mult te ador și te iubesc Sunt invariabil în această slăbiciune Pasternak-ul tău £ martie Primul - Autograf În loc de - , Pasternak a tradus versetul A Abasheli (publicat: Alexander Abasheli "Selectat" M , ) S-au păstrat două autografe ale lui Pasternak cu o traducere a versului "Rândunica" și "Day and Night" de Abaheli, înregistrate direct peste interlinear Autograful alb al lui Pasternak poartă instrucțiunea sa: "Traducere de O V Ivinskaya" Cu aceeași autoritate, aceste versuri au fost incluse în Sat Abaheli , pe lângă ele, acolo au mai fost publicate de versuri, traduse de O Ivinskaya Elizbar Ananiashvili - traducător din limba georgiană, compilator și redactor al revistei Sat A Abaheli N TABIDZE martie , Peredelkino martie Dragă Nina! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Nu v-am scris, iar acum voi scrie foarte puțin, pentru că sunt foarte ocupat A doua carte a lui Jivago și Sfârșitul a crescut foarte mare, corespondența acestei părți curat durează mult, pentru că nu rescriu mecanic, dar pe parcurs refac totul, stric, refac, sufăr Aștept cu nerăbdare să te văd Am o cerere pentru tine Dacă o vezi pe Zina în oraș înainte de a mă întâlni, încearcă să eviți, pe cât poți, discuțiile cu ea pe tema V , pe care probabil că le va începe cu tine Păstrați-vă fosta poziție de completă ignoranță și ignoranță, nu vă exprimați nicio opinie în această chestiune, nu luați de partea până nu mă vedeți și vă spun ceva Nu pot face asta într-o scrisoare, pentru că l-ar întinde la infinit, dar pentru a nu te lăsa în incertitudine și neliniște, te voi liniști Singurul lucru este că acoperirea unilaterală a lui Zinino și acordul tău forțat cu ea nu îți leagă libertatea de judecată nici măcar în relația ta cu ea Dacă, la sosirea la Moscova, nu ai ezita să vizitezi O V , aceasta ar înlocui o astfel de conversație preliminară cu mine și te-ar apropia de obiectivitate te sarut tare Ca întotdeauna, șederea dumneavoastră la noi va fi o vacanță și o bucurie pură al tau b Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Vestea că O Ivinskaya a închiriat o cameră pentru vară în satul Izmalkovo de lângă Peredelkino și relațiile lor cu Pasternak, întrerupte în , au fost restabilite N P SMIRNOV aprilie , Peredelkino apr Dragă Nikolai Pavlovici! (Nu ți-am uitat patronimul, nu-l confund? Dacă interpretez greșit, atunci iartă-mă ) Nota ta mi-a fost teribil de dragă, mulțumesc pentru amintirea și căldura inimii Îmi doresc foarte mult să citiți romanul și poeziile și, în ceea ce privește acestea din urmă, copiați-le sau lăsați-le să fie copiate dacă aveți nevoie Trei caiete de proză, la îndemâna iubii Valeria Dmitrievna, alcătuiesc prima carte a romanului Am un al doilea în lucru completat şi conţinând sfârşitul romanului Îl copiez curat de mână cu modificări aproape continue, care suferă mereu manuscrise în corespondența autorului Această a doua carte este probabil palidă ca stil și mai puțin terminată (și va rămâne așa), dar mai plină în sensul intrigii, mai întunecată, mai tragică De aceea vă spun asta atât de detaliat Nu vă va plăcea această proză Am început să o scriu în acei ani postbelici, când, cu mult înainte de complicațiile cu Zoșcenko și Akhmatova , din cauza unui fel de înstrăinare a mea, m-am trezit fără muncă și am început să fiu spălat în altă parte din ce în ce mai mult Mi-am pierdut calmul artistic, m-am scufundat pe dinăuntru, ca o coardă sau coarda slăbită - am scris această proză neprofesionist, fără un scop creativ menținut conștient, într-un sens rău acasă, cu un fel de plictiseală și naivitate, pe care mi le-am permis și mi-am iertat Este foarte inegală, întinsă, puțină lume îi place, conține o multitudine monstruoasă de chipuri introduse inutil de prisos (unele dintre ele revin însă în a doua carte), apoi în cursul prezentării celor dispărute Dar nu puteam face altfel Și mai rău ar fi dacă, în condițiile unei detașări natural formate de literatură, fără nicio perspectivă de a reveni vreodată la ea, și făcând doar traduceri, aș continua ca și până acum, cu fidelitate recepției, cu pasiune pentru meșteșugul "servi muzele", scrieți pentru tipărire și așa mai departe Ar fi un fel de ipostază, o prefăcătură pentru sine, ceva ireal și fals Nu îmi plac (sau le înțeleg greșit) două cuvinte și două concepte care le corespund - "înțelepciune" și "romanț" Mi se pare că acesta este ceva de care te poți lipsi, ceva care nu există sau nu se întâmplă în viață, două forme de libertate care nu se cere deloc sau conivență nejustificată* Așa că să scriu în același mod, ceea ce este pentru tipar, ceea ce nu este pentru tipar ar fi o dragoste neobișnuită pentru mine Dragă Nikolai Pavlovich, spune-mi ceva despre asta după ce ai citit caietele! * Iar "înțelepciunea" este un fel de profunzime falsă, și adesea chiar prostia, pentru care nimeni nu a avut timp să găsească indicii (Notă, B, Pasternak ) Dar nu numai în legătură cu această proză mă simt atât de inconfortabil și stânjenit Goslitizdat îmi oferă să strâng foi de poezii alese, iar ei au aprobat această presupunere Deși nu am refuzat, ci prin cârlig sau prin escroc încerc să amân cât mai mult retipărirea, în așa măsură nu sunt în tonul modernității, în acea măsură îmi dau seama și mă simt ca o oaie neagră printre odihnă Și nu spun în niciun caz că sunt rele, că literatura sovietică contemporană este palidă, dimpotrivă Probabil că este foarte bună - spun asta destul de sincer, probabil că așa ar trebui să fie, așa este spiritul vremurilor Dar nu o pot urma cu toată democrația mea înnăscută și fostă și revoluționară în viață, norme de comportament și acțiuni, forțe complet diferite mă controlează când ajung la artă În ceea ce privește publicul, această singurătate este un fapt fatal și irevocabil, este condamnabilă și regretabilă Dar în interior, pentru mine, nu am de ce să mă plâng În ceea ce privește conținutul, claritatea și preocuparea pentru opera mea preferată, viața din ultimii ani este aproape o continuă sărbătoare a sufletului pentru mine Sunt mai mult decât mulțumit de ea, sunt mulțumit de ea, iar romanul este ieșirea și expresia acestei fericiri Probabil că toate acestea sunt auto-justificare care nu-l va salva în ochii tăi B-ul tău, Pasternak Pentru prima dată: "Discurs rusesc", , nr - Autograf (colecția lui V Lavrov) Pasternak l-a cunoscut pe scriitorul și criticul literar N P Smirnov, secretarul lui Novy Mir, când lucra ca parte a redacției lui V P Polonsky și i-a dat manuscrisul locotenentului Schmidt N Smirnov a fost arestat în , Pasternak l-a trimis în lagărul Sat Traduceri în georgiană A fost eliberat în , participant la război Aceasta se referă la scrisoarea lui N P Smirnov către Pasternak din aprilie cu o cerere de a lua mașini de la V D Prishvina, un roman Aceasta se referă la decizia privind revistele "Zvezda" și "Leningrad" din aug Trimiterea aparatelor către N P Smirnov "Doctor Jivago", și-a clarificat cererea Pasternak: "Într-o scrisoare vă rog să-mi scrieți după ce ați citit proza: dar doar câteva cuvinte, cel mai important lucru care va izbucni inconștient de la sine, fie el bun sau rău Nu pierde timpul, nu te face un chin din asta, Doamne ferește - cunosc blestemul scrisorilor lungi și al analizelor "detaliate"!!" (colectarea destinatarului) E V şi E B PASTERNAKAM aprilie , Peredelkino apr Dragă Jenny! Inaugurare fericită, succes Vreau să-ți dau bani, puțin mai mult decât de obicei Să vină unul dintre voi la mine în Lavrushinsky sâmbătă, , pe la ora după-amiaza Dacă Andersen complet, pe care l-am văzut cândva la tine, era proprietatea ta, și nu din bibliotecă, te rog să-l dai lui Nikolaevna pentru a le citi Și pentru mine, Zhenya, adu-mi pentru utilizare temporară cartea mea într-un singur volum de de ani, cu portretul lui Yar-Kravchenko Am nevoie de el pentru a compune o nouă colecție, după care o voi returna cu recunoștință La deschiderea lucrurilor în timpul mutării, ți-a atras atenția almanahul "Joint" din anii ? A existat un Spektorsky mai complet, care a fost apoi reprodus prin abrevieri Dacă printr-o minune ți-a apărut așa ceva, adu-l Ne vedem mai târziu B Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Odată cu extinderea Institutului literar, E B și E V Pasternak s-au mutat din aripa casei Herzen de pe Bulevardul Tverskoy într-un apartament de pe Bol strada Dorogomilovskaya Aceasta se referă la "Operele colectate ale lui Andersen în volume" (Sankt Petersburg, ) tradusă de A P Ganzen Pasternak nu avea cărți proprii, pentru retipăriri le lua de la cunoscuți și uneori nu le returna Aici vorbim despre "Poezii într-un singur volum" ("Editura scriitorilor din Leningrad", ) Compilarea culegerii de poezii lui Pasternak propusă de Goslitizdat a fost încredințată editorului N V Bannikov, care a fost asistat de O V Ivinskaya sat "Joint", ediția Atelierului de Poeți de la Moscova, , a fost publicată "Fragment din cap roman "Spektorsky" despre întâlnirea Anului Nou Exclus din textul final, fragmentul din cuvintele: "Când cămașa s-a prăbușit cu o circumferință " (vezi vol II al acestei ediții, p ) a fost redactilă pentru colecția întocmită de N Bannikov cu notă Pasternak: "Această piesă a apărut, se pare, o singură dată în ediția originală a poeziei Eliberată ca prea naturalistă" (catalogul lui Christie, p ) CĂTRE N A GOLUBENTSEV aprilie , Peredelkino apr Dragă Nikolai Alexandrovici! Este păcat că nu ai venit la noi în seara asta, așa cum am promis Posibil vremea rea te-a împiedicat Dacă scrisoarea ajunge repede la tine, tot ar fi bine dacă ai putea veni poimâine la noi duminică după-amiază, la ora două Ai întrebat-o pe soția ta, este cu adevărat posibil să ne vizitezi doar duminica Nu a avut inima să o confirme, i-a fost teamă că i se va părea inospitalier Dar ți-o voi spune cu toată neînfricarea Îmi doresc foarte mult să te văd și mă voi bucura foarte mult să te văd la un moment convenabil pentru mine, dar improvizatul îmi este complet imposibil Nu mai am mult de trăit, iar cea de-a doua carte a lui Jivago a crescut în formă grosieră la de pagini, nu am o a doua existență paralelă în rezervă pentru corespondența ei Dacă nu vei apărea duminica și într-un moment nepotrivit pe neașteptate pentru mine, pământul, desigur, nu se va deschide sub noi, dar îmi va lua mult timp și efort să mă prefac că ascund regretul pentru ordinea ruptă și munca întreruptă, între timp, cum să mă bucur sincer de tine în orele tale libere de odihnă Deci, fii dulce și ascultă-te Adu-ți, te rog, soția ta, Natalia Nikolaevna În cazul în care cea mai apropiată duminică ( /IV) este incomod pentru dvs , vom conveni sâmbătă prin telefon asupra următoarei Sună-mă atunci, te rog, la telefonul orașului sâmbătă, , la ora după-amiaza Cert este că va fi Paște și încă nu știu cum ne vom aduna, dacă sâmbătă seara sau duminică după-amiază Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Al tău B Pasternak Primul Locația autografului este necunoscut Tipărită dintr-o fotocopie (RGALI, f , op , poz ) Cunoașterea lui Pasternak cu lectorul și recitatorul N A Golubentsev a început în , prin D M Luzanov (vezi scrisoarea nr ) N A Golubentsev împreună cu A N Glumov au citit traducerea lui Pasternak a "Hamlet" feb Pentru această seară, vezi Scrisoarea nr O notă din martie a fost păstrată cu o invitație anterioară a lui Golubentsev: "Dragă Nikolai Alexandrovici! Cele mai vesele și măgulitoare zvonuri se aud despre tine, mă gândesc adesea la tine Sunt rar în oraș, sunt ocupat tot timpul Nu ți-am văzut afișele, dar dacă excursia este într-o duminică după-amiază Venirea zilei de în Peredelkino nu vă poate răni și nu aveți un spectacol seara, vă veți întâlni la casa noastră duminică la ora două, aceasta nu este nicidecum o întâlnire, dar pur și simplu sunt liber și mă voi bucura să te văd Dacă sunteți ocupat în această duminică, va trebui să scrieți în mod special despre o altă duminică (vă voi scrie atunci) În zilele lucrătoare sunt ocupat cu munca Cele mai calde salutări pentru tine Dvs B Pasternak "(conform unei fotocopie, ibid ) Întâlnirea nu a avut loc Golubentsev se afla în acel moment într-o călătorie de afaceri în Kazahstan, unde "a susținut de prelegeri despre Congresul Scriitorilor și sarcinile literaturii sovietice", după cum scria la martie , mulțumind pentru invitație Se pare că a avut întârziere, iar sosirea lui era programată în notă pe aprilie a fost de asemenea mișcat: "Dragă Nikolai Alexandrovici! Vom avea oaspeți duminică, după-amiază Sunteți bineveniți să ne vizitați câte unul sau doi Nu vă pot promite nimic în ceea ce privește transportul nici aici, nici înapoi, deoarece este o zi festivă, Paștele, iar toate subtilitățile mașinii sunt gestionate de N , și nu de mine Dacă nu ești bine și nu ai chef, se prevăd oportunități în viitor, iar dacă vei veni, mă voi bucura B, P al tău " (GLM, f , op , dosar ) K A FEDIN aprilie , Peredelkino apr Dragă Kostya! Cu viitoarea sărbătoare strălucitoare pentru tine! Mâine după-amiază la ora unu - la a doua vom avea oaspeți - principalul lucru ești tu, dacă ești în Peredelkino și poți, și vrei, și vei veni Fă-ne fericiți cu prezența ta al tau b Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) În aceeași zi, Pasternak a primit o notă de răspuns: "Mulțumesc Probabil voi veni Fedin Era sărbătorirea Paștelui (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Printre cei invitați s-a numărat și I L Andronikov, care, uitându-se în jur la toată lumea cu o privire vicleană, a proclamat un toast pentru "noii șefi" Fedin, ales recent prim-secretar al filialei din Moscova a Uniunii Scriitorilor și rănit de ridicol, a vorbit despre diferența dintre scriitorii care își sacrifică talentul în folosul altora și cei care îl cultivă în mod egoist, transferând dificultățile pe umerii altora și renuntarea la nevoile publice În ultimii ani, Fedin a petrecut mult timp în călătorii de afaceri în străinătate, ceea ce s-a reflectat într-o altă notă de la Pasternak către el dintr-o perioadă apropiată: "Dragă Kostya! E bine că vizitezi uneori URSS și Peredelkino Ar trebui sa vezi Dă-ne o mare bucurie și vino la cină la : pe , luni te sarut tare Al tau b " (ibid ) V D PRISHVINOI aprilie , Peredelkino apr joi Draga mea, scumpa Valeria Dmitrievna! Ce bucurie mi-ai adus, ce onoare ai arătat cu extractul tău! Ca întotdeauna la Prișvin, totul este vizibil și plin de sens, totul este plin de lumină și sens, într-o asemenea turnură în care lumina și sensul sunt, parcă, unul și același, iar identitatea lor este un fenomen puternic Cât aer în această poză! Nu este adevărat că aceste rânduri ale jurnalului seamănă cu cuvintele: acum totul este plin de lumină, rai și pământ și iad etc Inima mea a răspuns memoriei tale instantaneu, iar întârzierea răspunsului nu ar trebui să te surprindă Poșta din oraș este adusă într-o săptămână întreagă Am primit plicul dvs de doar o oră, până la sfârșitul zilei, iar mulțumirile mele vă vor ajunge abia poimâine, sâmbătă Și sunt epuizată, epuizată de munca plictisitoare, disperată și probabil inutilă și mă simt ca un cal de tragere năzuit Toate lucrurile ușoare, instantanee, pe care trebuie să le facă toată lumea în viață, au fost făcute cu mult timp în urmă și a rămas doar un lucru dificil, pentru care nu există un sfârșit în vedere, verbos și mediocru Să fiți sănătoși, vă doresc toate cele bune B P Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (Muzeul lui M M Prishvin din Dunin) V D Prishvina - soția scriitorului M M Prishvin, vecina lui Pasternak acasă în Lavrushinsky per Un prieten apropiat al Prișvinilor, artistul V M Nikolsky, și-a amintit de sosirea lui Pasternak și cum, la cererea lui M M , "într-un mod ciudat și inimitabil chiar, într-o singură notă, aproape fără intonație, cu o voce joasă și bubuitoare" i-a citit poeziile A venit la întâlnirea de Anul Nou, , "într-un fel de cămașă de cowboy arsă și într-o jachetă veche era trist, se uita la Prișvin cu ochi iubitor, citi "Magdalena"" (" Memoriile lui Mihail Prișvin" M , p ) V D Prishvina a sortat și a retipărit jurnalele soțului ei și i-a promis lui Pasternak un extras din ele când i-a adus o mașinărie, un roman Pasternak i-a amintit acest lucru la martie , însoțind trimiterea de poezii la roman: "Dragă Valeria Dmitrievna! Iată Suplimentul din roman care lipsește Ceea ce s-a spus despre proză se aplică și poeziei: nu-ți pierde timpul prețios cu ele, ci încredințează-le credincioșilor tăi Konstantin Sergeevich și Nikolsky să le citească Vor fi atât de amabili și îți vor da un scurt mesaj despre totul mai târziu De îndată ce sunt la Moscova, voi merge pentru ceea ce am promis (jurnalul lui M M ) Din inimă Vă doresc toate cele bune Your B Pasternak "(Valery Prishvina Orașul invizibil M , P ) Era vorba despre un extras de jurnal din ziua Radoniței (comemorarea morților): " aprilie Am fost la cimitir și este greu de spus ce este mai semnificativ și mai frumos în lume decât "primăvara dezbrăcată" la Moscova Oamenii se plimbau pe străzile curate, nu derutați, nu alergând, ci adunați, festiv Și în cimitir, fiecare mort și-a chemat propria persoană la el și acum s-a adunat o mare mulțime de oameni și fiecare și-a găsit persoana întinsă sub o piatră Această mare întâlnire a celor vii și a morților a fost deosebit de remarcabilă pentru că oamenii erau cu toții laolaltă și fiecare se uita la a lui, și nu din lateral, ca pe stradă, ci direct în suflet, și nu prin imagine, precum într-o biserică, dar privind direct din sufletul său în sufletul fiecăruia" Cuvinte din imnul de rugăciune la Slujba de Paște toată noaptea Lucrați la rescrierea ultimelor capitole ale Doctorului Jivago CĂTRE N A GOLUBENTSEV aprilie , Peredelkino apr Dragă Nikolai Alexandrovici! Dacă vrei neapărat să-ți citești caietele necunoscute din prima carte a romanului și să găsești timp pentru asta, te rog să o suni pe Maria Antonovna Chagina cu o cerere de a-ți da manuscrisul (dosarul conține caiete, I-a, P- a şi N-a) M A i-a spus Zinei că le-a citit și probabil că nu are nevoie de ele Telefon Chagin B- - - Luați toate caietele fără a le separa, deși pe primul îl cunoașteți și nu aveți nevoie de el Zhuravlev a vrut să împrospăteze memoria celui de-al -lea caiet Când nevoia a trecut, trimite-i dosarul (G- - - ) Dacă dragostea soților Chagins este întârziată și primiți un refuz de la ei, vă rugăm să sunați în numele meu pe Tatyana Mikhailovna Nekrasova la Muzeul Tolstoi (G- - - ), cu salutări din partea mea și scuze pe care eu nu le sun ea despre asta de la biroul Peredelkino, de unde este dificil din punct de vedere tehnic Între angajații muzeului, fără să le dea vreo bucurie, se învârte aceeași mapă cu trei cărți Rog-o de la Tatyana Mikhailovna, mă vei mulțumi cu asta Participarea ta la soarta manuscrisului va fi un serviciu pentru T M și pentru mine M-am bucurat foarte mult să te revăd cândva Dacă vă decideți vreodată să trimiteți o linie la mine, folosiți adresa orașului: Moscova, V , Lavrushinsky per d / ap Din suflet, toate cele bune pentru tine Salutare sotiei tale Al tău B Pasternak Primul Locația autografului este necunoscut Tipărită dintr-o fotocopie (RGALI, f , op , poz ) Golubentsev a profitat de această ocazie și la apr i-a scris lui Pasternak că a primit manuscrisul de la M A Chagina și îl va citi E I ZINKOVA aprilie , Peredelkino apr Îți voi răspunde, Elena Iosifovna, când voi fi puțin liberă Acum sunt teribil de ocupat și nu-mi pot urma celălalt obicei Într-o lună, în circumstanțe schimbate, s-ar putea să vă transfer niște bani Dar chiar și asta nu pot face o promisiune certă în prezent Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția lui I Okhlopkov) E I Zinkova - soția unui profesor de școală din sat Panyutino, regiunea Harkiv B K Gubarev, care a fost arestat în sub acuzația de colaborare cu germanii în teritoriul ocupat Vezi Scrisoarea nr Au fost păstrate trei scrisori de la Zinkova către Pasternak cu mulțumiri pentru trimiterea banilor ( septembrie , februarie și septembrie ) Pasternak a ajutat în eforturile de a-l ierta pe Gubarev, i-a scris în lagăr, a trimis ochelari Cu puțin timp înainte de eliberare, Gubarev a cerut să-i fie trimis un dicționar și o gramatică a limbii engleze În noiembrie , i-a scris lui Pasternak deja de acasă că a fost complet reabilitat, dar nu a fost dus la școală și a lucrat ca zugrav N P SMIRNOV aprilie , Peredelkino apr Dragă Nikolai Pavlovici! Valeria Dmitrievna mi-a spus acum vreo două săptămâni că ți-a dat manuscrisul Acesta nu este o amintire a revenirii ei Păstrați-l atâta timp cât doriți Dar dacă aveți ceva de spus și doriți să-mi scrieți câteva rânduri, faceți-o în mod obișnuit la adresa unui oraș prin poștă Mi-e teamă că dacă atașați o notă în manuscrisul returnat sau, cu o sugestie insuficient definită, cereți familiei dvs să-mi dea ceva, foaia dumneavoastră va rămâne undeva pentru o lungă perioadă de timp fără ca eu să știu sau se va pierde între timp la minte scrisorile livrate prin poştă sau într-un plic din mână în mână sunt obişnuite Ai primit scrisoarea mea? Orice părere proastă aș avea despre a doua carte a lui Jivago, o termin și este de datoria mea față de mine să o completez Dar dorința de a scrie modest, fără efecte și cochetărie stilistică, care mă bântuie din ce în ce mai mult, m-a dus probabil prea departe, pe tărâmul virtuților, opusul artei, și lăsând scrisul nervos, energizant, obligatoriu pentru un artist, Am adoptat o rigurozitate lejeră, apoasă, care îmi distruge cele mai bune intenții Și de peste tot auzi: de ce scrii proză? Aceasta este afacerea ta? Salutări din suflet Al tău B Pasternak Moscova V- , banda Lavrushinsky, / , ap Pentru prima dată: Pasternak Despre art - Autograf (colecția lui V Lavrov) V D PRISHVINOI mai , Peredelkino mai Dragă Valeria Dmitrievna! Aceasta nu este o expresie a secularismului - sunt sincer împotriva că vă deranjați să citiți acest al treilea caiet, găsit Dar dă-i-o lui Nikolai Pavlovici, te rog, prin toate mijloacele Ea nu-l va obosi Are doar de pagini Conform secvenței tematice, ea cade tocmai pe acele aspecte cotidiene ale experienței care s-au concentrat în acea perioadă, au prins ulterior rădăcini și s-au repetat la nesfârșit, motiv pentru care pot părea, în plan extern, a fi principalele în amintirea noastră Acest caiet va evoca mai multă familiaritate fiecărui cititor decât restul, iar din acest motiv secundar poate părea mai reușit Îi voi scrie lui Nikolai Pavlovici rugându-i să citească caietul Trebuie să mă abțin ca să nu-ți repet ridicol, până la exces, cât de surprins de tine, de inteligența ta și de acuratețea și blândețea observațiilor tale Din toată inima vă doresc claritate spirituală și fericire Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Valeria Prișvina oraș invizibil M , - Autograf (Muzeul lui M M Prishvin din Dunin) V D Prișvina nu a avut timp să predea lui Smirnov cel de-al treilea caiet neterminat, acesta i-a scris lui Pasternak pe mai că V D a plecat la Dunino, lectura a fost amânată până la întoarcerea ei Aceasta se referă la capitolele și : "Pe drum" și "Sosire" N P SMIRNOV mai , Peredelkino mai Dragă Nikolai Pavlovici! Îți mulțumesc din suflet pentru scrisoarea ta generoasă, simpatică și atentă Multe dintre remarcile tale îmi sunt foarte dragi Dar aceasta este ingratitudinea umană În loc să te eliberez de persoana ta și să-ți ofere o lungă odihnă ca recompensă pentru munca, timpul și atenția petrecută, o rog pe Valeria Dmitrievna să-ți predea cel de-al treilea caiet pe care l-ai găsit cu cererea de a-l citi fără greșeală până când uita de continutul celor anterioare Și această nesățiune va crește: în două-trei luni, dacă Dumnezeu dă că voi fi în viață, îți voi impune un sfârșit Fără să glumesc, îți mulțumesc din suflet Toate cele bune Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Știri rusești", Paris, mai - Autograf (colecția lui V Lavrov) Întorcând manuscrisul doctorului Jivago la mai , N P Smirnov îi scria lui Pasternak: el arată cu mare forță figurativă soarta generațiilor "anilor groaznici ai Rusiei", inclusiv a generației mele, pentru că, în cele din urmă, atinge îndeaproape nu pe "actual", ci pe probleme eterne, în special, religie și creativitate K A FEDIN mai , Peredelkino Dragă Kostya! Îmi pare rău că ți-am trimis asta prin mâinile tale, ceea ce ți-a îngreunat Dacă tovarășilor din Comitetul Central li se pare chiar pentru un minut că ceea ce este scris nu este suficient de lizibil și poate fi denaturat, sunați pe mine, și să mă ducă dintr-o lovitură în oraș și înapoi, unde mi-o vor rescrie cu garanție pentru corectitudine Dar asta doar în cel mai rău caz, sunt ocupat și nu aș vrea Vă pup și vă mulțumesc și le salut al tau b Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) Într-un plic cu titlul "Comitetul pentru premiile internaționale Stalin "Pentru întărirea păcii între națiuni"" și inscripția: "Tovarășe Fedin K A " alături de scrisoarea lui Pasternak sunt anexate mașini, pagini cu un text german de salut de Bertolt Brecht; Notă Fedina: "Bert Brecht (Discurs la prezentarea Premiului Internațional pentru Pace la Kremlin) Brecht - prin Comitetul Central - i-a exprimat lui Pasternak o cerere de traducere a discursului în rusă și P și-a îndeplinit această dorință O scrisoare a lui B Polevoy din mai către Pasternak a fost păstrată, cu o solicitare ca acesta să citească traducerea discursului lui Brecht la Kremlin Prin trimiterea unei copii mai clare text al lui Brecht, Fedin a scris pe mai: "Desigur, nu trebuie să ne fie frică de modificări, pentru că aceasta este traducerea lui Brecht" A doua zi, Fedin, într-o notă din mai, a cerut să citească și traducerea la Kremlin, scrisoarea lui Brecht din mai cu aceeași cerere a fost păstrată, dar Pasternak a refuzat hotărât să meargă la Kremlin M A MARKOVOY iunie , Peredelkino iunie Dragul meu Mashura! Vă mulțumesc pentru timpul acordat să-mi scrieți Scrisoarea tocmai mi-a fost adusă din oraș în dacha Habar nu aveam despre nimic din ce spui tu pe cartea poștală, nu am trimis niciun tânăr la Leningrad, este prima dată când aud despre asta și nu știu despre ce este vorba Poate că acesta este cineva de la Shura și Irina, dar nici eu nu am informații despre asta Mai jos voi reveni asupra acestui subiect despre detașarea sau detașarea mea de tot, ca să nu vă apară într-o lumină falsă Necazurile de stomac ale Olyei m-au deranjat mereu, sunt speriat de ele de mult Nu știu dacă mai trăiește prietena ei, rezidentă în aceeași casă, care și-a pierdut fiica, despre care a povestit cineva din familia cumnatului, care te-a vizitat Potrivit acestor povești, apropierea Olyei cu această femeie i-a servit drept sprijin și i-a înmuiat singurătatea Întotdeauna am răspuns instantaneu la scrisorile Olyei Chiar dacă nu era atât de deșteaptă și de talentată, și nu am iubit-o și pe tine, oricum, sunteți vocile vieții pe care am trăit-o, pentru care sunt recunoscător în întregime, de sus până jos, în fiecare detaliu Așa că am acceptat remarca ta că ești Mashura, dacă acest nume înseamnă ceva pentru mine , cu un zâmbet, ca pe o glumă frumoasă Olya a fost cea care ți-a transmis întrebările și înclinațiile mele, care ți-a confirmat cât de mult îmi spune În ultimul timp nu am mai corespondat cu nimeni și am susținut întâlnirile chiar și cu rudele, chiar și cu fiul meu cel mare și Shura (de aceea nu am luat cunoștință de circumstanțele cu tânărul care se afla la Leningrad și boala agravată a Oliei) nu pentru că am a devenit atât de prost, încât a fost arogant și și-a închipuit ceva despre el, nu din cauza unei eminențe imaginare și în natură complet inexistente, ci pentru că cu o grabă deosebită în acest an , și mai ales acum vara, vreau să termin una muncă voluminoasă, care nu ar dori să plece fără sfârșit Aceasta este a doua carte a aceluiași roman, câteva părți din prima carte din care ați citit Iată a doua dovadă că sunt familiarizat cu sensul cuvântului "Mashura" Îmi amintesc foarte bine remarcile tale Nu ai fost singur în nemulțumirea ta față de acest lucru Cea mai mare parte a romanului nu este plăcută și obiectată Mulțumit de ele poate fi numărat pe degete Dacă adăugăm la aceasta că aceasta este o muncă numai pentru suflet, care nu va vedea niciodată lumina zilei sau numai în viitorul îndepărtat, adică că nu se măsoară după nevoia reală și termenele de publicare, nu servește drept sursă de venit, ci, dimpotrivă, este scris cu pauze lungi, potriviri și începeri, în detrimentul beneficiului muncii la comandă și în pierdere, veți înțelege că un astfel de vis nu poate fi realizat decât prin măsuri violente a separării temporare de tot ce te înconjoară, care nu au nimic de-a face cu îngâmfarea de sine Dar destule despre asta Înțeleg ce amenințare poate fi boala Olyei Dar de atâtea ori și din proprie experiență am fost convins că furtuna acumulată și inevitabil, s-ar părea, trece fără să izbucnească, iar pericolul trece, că nici aici nu mă despart de speranța unui deznodământ bun Scrie-mi adresa spitalului Olyei și anunță-i dacă poate scrie acolo Informați-mă, vă rog, cu aceleași cărți poștale la aceeași adresă de oraș a noastră despre starea ei de sănătate Sărut-o și spune-i despre mine dacă o vizitezi Discutați cu medicii și spuneți-i Vă mulțumesc pentru numărul de telefon raportat, dar nu vă pot suna înapoi de aici și nu merg aproape niciodată în oraș Te imbratisez Sunt sănătos, muncesc foarte mult, sunt îngrozit de totușia și lungimea mediocră a manuscrisului meu (conține mai mult de șase sute de pagini), dar aceasta nu este o tragedie, adică această tristețe nu este suficientă pentru a-mi umbri bine -fiind Sunt sănătos, plin de forță interioară și îmi este frică să spun cât de fericit sunt Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf (colecția lui A V Kursin) Într-o scrisoare din iunie , M A Markova a scris: "Boryushka! Consider că este de datoria mea să vă informez că a douăzeci și patra Olya este trimisă la spital" (ibid , p ) Era Vyach Soare Ivanov, care dorea să-l cunoască pe O Freidenberg, și E B Pasternak i-au dat numărul ei de telefon Dar nu s-a putut vedea, O M era deja grav bolnav și nu l-a putut primi M Markova i-a dat lui Pasternak numărul de telefon și a adăugat: "Numele meu este Markova Maria Alexandrovna și, în general, sunt Mashura, dacă acest nume vă spune ceva Sună-mă la douăsprezece noaptea, e cel mai bine" (ibid ) Pasternak a trimis prima carte a romanului lui O Freidenberg și Lapshov la mijlocul lunii octombrie (scrisoarea nr ) M A MARKOVOY iulie , Peredelkino iulie Dragă Mashura! Cât de nefericit și, judecând după cuvintele tale, inevitabil! Dar numai în aceasta este durerea, în amenințarea unui sfârșit și a unei pierderi iminente și în nimic altceva Nu vă creați griji suplimentare, trecându-vă mintea peste ceea ce nu poate fi rezolvat Olya este profesor universitar, chiar și cu cel mai extrem renegat apartenența ei la această corporație va fi soarta atât a muncii ei, cât și a memoriei ei Nu vreau să spun că cred în receptivitatea îngerească a acestui cerc, dar chiar dacă tu sau eu am vrut să facem ceva aici, disponibilitatea noastră ne va conduce totuși către limitele și cadrul stabilit de organizație În orice caz, cu sau fără participarea dumneavoastră, organizația are inițiativa și ultimul cuvânt Olya are și a avut studenți recunoscători nick și studenți, nu se poate să nu fi avut camarazi Ceea ce scrii despre munca ei științifică este treaba lor, nu a ta S-ar putea să fii surprins că scriu despre toate acestea atât de calm și dezvălui dorința principală de a scăpa de aceste griji și de a nu face nimic Acest lucru nu este în întregime adevărat Mi-ar fi foarte ușor să mă ascund în spatele unui atac de cord, bazându-mă pe practica de a ascunde durerea sau necazul de mine pentru a nu mă îngrijora, sau cerându-mi să nu merg la înmormântări și înmormântări Dar toate acestea ar fi o minciună Evaziunea mea (la urma urmei, nu m-am grăbit la Leningrad pe prima ta carte poștală) se bazează pe faptul că, între prima mea scrisoare către tine și a doua, s-au adăugat o grămadă de altele noi la cele anterioare și toate sunt urgente, deoarece sunt conectate cu repertoriul a două teatre din Maly și Khudozhestvenny din acest an și aici, atâta timp cât un atac de cord îmi dă o amânare, este mai puternic decât mine și nu pot refuza viața și participarea la acesta O să-ți spun cu nerăbdare altceva Nu pentru Olya sau nevoile provocate de boala ei, ci pentru tine personal, pentru a-ți dezlega mâinile pentru acele ore pe care le dai acestei triste împrejurări și, deci, le pierzi, cer permisiunea cu prima ocazie să te transferăm puțin bani Ieri sau alaltăieri am avut un astfel de caz, dar înainte de cartea poștală, și banii sunt cheltuiți, am ratat-o Dar cred că o nouă oportunitate nu este departe Scrisorile mele trebuie să vă uimească, trebuie să pară că nu am nici un sentiment pentru Olya și soarta ei și așa de calm o îngrop de vie - o, ce greșiți! Dar m-am gândit atât de mult la propriul meu sfârșit și la sfârșitul a tot ceea ce iubesc, și am fost pregătit pentru toate atât de mult timp - ce putem face aici? Singurul lucru pe care îl putem face în totalitate în raport cu toate cazurile dragi și cu toată această pierdere prețioasă, condamnată a vieții, este să ne turnăm toată dragostea în crearea și producerea celor vii, în muncă utilă, în muncă creatoare Te pup Borya al tău Sau poate că degeaba ne doliu alături de tine pe această minunată, nobilă, apropiată, atât de bogat înzestrată, în timpul vieții ei Dumnezeu este milostiv, poate totul va iesi bine si ne asteapta o bucurie neasteptata? Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf (colecția lui A V Kursiv) Răspuns la o scrisoare a lui M Markova din iulie : "Boryushka! Eu tocmai de la Olya, după consultație Ea este în spital Profesorii nu prevăd un rezultat bun pentru noi Starea ei este gravă, este în prosternare El nu mănâncă și nu bea nimic și nu vrea întotdeauna să vorbească" (ibid , pp - ) Markova a scris: "Printre altele, sunt îngrijorat de soarta lucrărilor ei - manuscrise Dorința ei era ca după o anumită perioadă de timp să poată fi publicate sub numele ei" (ibid , p ) Hârtiile lui O M Freidenberg au fost, prin testament, transferate lui R R Orbeli Unele dintre lucrările ei sunt acum publicate de N V Braginskaya Aceasta se referă la propunerile Teatrului Maly de a pune în scenă "Henric al IV-lea" într-o singură reprezentație, pentru care Pasternak a trebuit să aducă două tragedii într-una, și pentru Teatrul de Artă din Moscova - să traducă "Mary Stuart" de Schiller "Nu prea am înțeles", a răspuns M Markova pe iulie, "ce ați vrut să spuneți în scrisoarea dumneavoastră cu privire la "dezlegarea mâinilor pentru acel ceas" pe care i-am dat Olyei Am făcut totul din sentimentul pentru Olya Dacă te oferi să mă ajuți ca pe un frate, o voi accepta cu calm și recunoștință, dar dacă vrei să mă plătești pentru munca mea, mă vei jigni foarte dureros și nemeritat" (ibid , p ) O M Freidenberg a murit în aceeași zi în care Pasternak și-a scris scrisoarea "Această lovitură tristă ne-a lovit mai devreme decât credeam", i-a telegrafat el lui Markova ca răspuns la vestea morții - Săraca Olya O scrisoare cu speranțe slabe a fost la tine Scrieți răspunsul când aveți timp Multumesc pentru tot Sărut = Borya" (ibid , p ) A V şi V B SOSINSKY iulie , Pereelkino iulie Vă mulțumesc, dragi Ariadna Viktorovna și Bronislav Bronislavovich, pentru sentimentele și dorințele voastre amabile, dar acum va trebui să renunț la ideea unei întâlniri și să amân execuția ei pentru mult timp, până la viitoarea dvs sosire - sunt foarte ocupat Acestea nu sunt cuvinte, am fost cu adevărat distras multă vreme de muncă, a cărei implementare tipărită probabil nu o voi vedea, scriind un roman în proza Doctor Jivago, ceva irelevant și cu greu nevoie de nimeni, pe care îl aduc la capăt și trebuie să termine pentru că îmi întârzie celelalte preocupări, mai presante și mai urgente, îndemnate de câteva propuneri teatrale recente și urgente Că nu exagerez gradul lipsei mele de petrecere a timpului liber, puteți concluziona de aici Planurile Goslitizdat includ lansarea unei colecții alese de poezii ale mele, nu încheie un contract pentru ele și întârzie în orice mod posibil punerea în aplicare a acestei presupuneri din lipsă de timp (și slăbiciune a dorinței) Probabil, nu numai că mi-ar fi plăcut să te cunosc, dar poate chiar ai putea să-mi spui ceva interesant care are legătură cu mine, din ce, să spun adevărul, nu știu deloc despre mine, și aici sunt temporar și trebuie să refuz o asemenea ispită Așa că nu te enerva și nu te supăra Până la următorul schimb de știri mai fericit Toate cele bune pentru amândoi Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese Locația autografului este necunoscut Tipărit dintr-o fotocopie Vladimir (Bronislav) Bronislavovich Sosinsky - scriitor, critic literar, cunoștință cu M Tsvetaeva în - în Paris; a venit la Moscova ca angajat al ONU Ariadna Viktorovna Sosinskaya (Chernova) este soția lui Amestecarea tragediei în două părți a lui Shakespeare "Henry IV" într-o singură piesă în baza unui acord cu Teatrul Maly și traducerea "Mary Stuart" a lui Schiller pentru Teatrul de Artă din Moscova Ca răspuns la scrisoarea lui Pasternak, V Sosinsky a scris la iulie : " Sperăm că veți face tot ce este necesar pentru lansarea rapidă a cărții voastre de poezie O astfel de carte - chiar și doar una "aleasă" - este foarte necesară, deoarece va aduce puțin mai aproape momentul în care, nu numai pentru poeți sau studenți de la Oxford ci pentru toți rușii, numele tău va fi la fel de aproape ca și numele lui Pușkin și Nekrasov "( Materialele GMGL, p ) Referitor la interesul lui Pasternak pentru relațiile în străinătate, Sosinsky scria: " Acum vreo două luni la Londra - Eu, de exemplu, am căzut în socoteala de a împăca un grup de studenți - deși din Cambridge - care luptau pentru dreptul la cui să scrie disertație despre lucrarea ta" (ibid ) Vyach Soare IVANOV iulie , Peredelkino iulie Dragă Komochka! Mulțumesc pentru Documente , pentru faptul că tu însuți ai venit și le-ai adus Mergeam Păcat că nu m-ai prins Cel mai interesant lucru din caiete pentru mine a fost informația despre primul inventar lexicografic al bogățiilor de vorbire rusă la sfârșitul secolului al XVI-lea Această încercare a lui James de a alcătui un dicționar ruso-englez, precum și circumstanțele scrisului său de cântece și discurs colocvial în pragul Timpului Necazurilor, este uimitoare! Si cum Limba nu s-a schimbat prea mult de atâta timp! Aparent, numai boierii care se ceartă în fiecare deceniu inventează noi forme de ornamentare sacramentală, în timp ce cei conduși de ei de secole exprimă aproximativ același lucru Dintre cele trei articole despre noi trei, cel mai mult mi-a plăcut articolul lui Pascal despre Yesenin Fie pentru că începutul secolului trecut a adus atât de apropiate ambele limbi, rusă și franceză, fie din cauza particularității actuale a elementului sonor romanic, chiar și limbajul articolului în legătură cu Yesenin mi s-a părut potrivit și nu întâmplător Muzica și armonia limbii franceze păreau să se potrivească aici În ele, ca într-un infinit armonios, imaginea lui Yesenin și ideea destinului și a poeziei sale s-au dizolvat Tocmai calitățile opuse, după părerea mea, constituie lipsa articolelor despre mine și Maiakovski Caracteristica lor comună este că în ele se fac declarații violente și extreme pe materiale foarte limitate (învechite) și neconvingătoare Tocmai acest contrast dintre concluziile incomensurabile și motivele slabe este deosebit de neplăcut După părerea mea, despre orice, chiar și în ceea ce privește condamnarea, nu recunoașterea, poți scrie mai bogat și mai semnificativ M-aș bucura foarte mult dacă ai putea obține Diogenes pe care l-ai menționat Curiozitatea mea principală stârnește privirea de ansamblu, după dumneavoastră, cuprinsă în articol și, probabil, mă va ocupa mai mult decât puținul care se referă acolo la propria mea clopotniță Este o prostie că vă scriu dintr-o parte pe alta a gardului de grădină, dar gradul de preocupare a mea pentru muncă a crescut și mai mult Mai multe propuneri teatrale s-au prăbușit asupra mea, necesitând parțial multă muncă nouă Și nu te pot vizita Puterea mamei tale și a tatălui tău asupra mea este mare, îi iubesc și mă tem de ei ca de cântatul de sirene, iar în prezent nu pot părăsi insula mea pentru cei vecini Momentul nu este departe când îmi voi impune complet medicul meu te sarut tare B P Primul - Autograf (colecția lui Vyach Vs Ivanov) Se referă la Oxford Slavonie Papers, Voi II, Articolul în cauză este: JSG Simmons și V O Unbegaun "Slavonie Manuscript Vocabularies in the Bodleian Library", care vorbește despre vocabularul lui Richard James și oferă exemple din dicționarul său scris de mână Preotul și savantul englez Richard James se află în Rusia din până în ca parte a ambasadei engleze De asemenea, pentru el au fost înregistrate mai multe cântece istorice și lirice În același număr al Oxford Slavonie Papers, a fost publicat un articol despre Yesenin al slavistului francez Pierre Pascal: "Esenin, poete de la campagne russe" ("Yesenin, poet al satului rusesc") Articole de Nikolai Bakhtin despre Mayakovsky și Ch -L Renna pe Pasternak În revista Diogenes O publicație trimestrială a Consiliului Internațional de Filosofie și Studii Umanistice Voi , N , , un articol de S -M Baur "Poezia în Europa - ", în care Pasternak este numit cel mai mare poet în viață, "condamnat la tăcere, deoarece poeziile sale nu sunt publicate în Uniunea Sovietică" M A MARKOVOY iulie , Peredelkino iulie Dragă Mashura! Vă răspund îngrozitor în grabă - sunt epuizat de munca urgentă Va fi pentru mult timp, va fi mereu Multumesc pentru scrisoarea ta Ce trist este totul, chiar mai trist decât credeam Nu lăsa neașteptat să te rănească Olya era păstrătoarea legendelor, lucrurilor și scrisorilor familiei Poate că unele dintre ele ne preocupă Mă grăbesc să vă spun în două cuvinte În partea care mă privește personal, nu am ceea ce se numește mobilier, o bibliotecă, o colecție de nimic, o arhivă, un altar Nu păstrez nicio corespondență sau ciorne, nu las nimic să se acumuleze, camera mea este mai ușor de curățat decât o cameră de hotel Trăiesc ca student Când ceva îmi este drag, îmi este drag, nu neapărat în mâinile mele, ci în oricare, și nu în mâini, ci în memoria umană vie sau în istorie, atât de dragi îmi sunt toate amintirile, trecutul tuturor, atât de drag îmi este locul ocupat în istoria creativă a secolului de tatăl meu, un artist minunat Nu este nevoie să ajuți la asta, nimic de copt și de suferit Fie există de la sine, fie nu o poți face cu nicio grijă Mă bucur că ai lăsat banii să scape Ți-am scris că am ratat ultima ocazie și voi profita de următoarea Deși este incert, dar cu siguranță va fi într-o lună Să-ți fie rușine să scrii prostii precum ceea ce ești pentru noi (cine suntem? Eu și soția mea? Eu și Shura? Eu și oricine altcineva?) parvenue* că am mai rămas trei Oh, dacă ai ști cât de departe, mai distractiv și mai ușor este totul! Ce trei, ce parvenue, ce Shura? Oh, nu pentru asta trăiesc, ci munca pe care viața o cere și îmi dă viață Am întrerupt această scrisoare brusc De la mine, atunci, vor mai fi noutăți Să fii sănătos, te sărut Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf (colectat de A V Kursiv) M Markova a crezut că O M Freidenberg nu a lăsat un testament și că toate lucrurile vor merge către persoana greșită căreia i le intenționează Markova a scris pe iulie că la vârsta ei nu au fost angajați, iar pensia ei de de ruble - "acesta nu este un salariu vital" (ibid , p ) " Pentru tine și Shura, sunt parvenue", a scris Markova, "deși Olya nu a găsit-o; pentru că nici nu știu și familiile tale nu mă cunosc , nu te rupe complet de mine Am mai rămas doar trei!" (ibid p ) M K BARANOVICH august , Peredelkino august Dragă Marina Kazimirovna! Încep direct cu fapta, dar până la urmă chiar și această faptă este fapta inimii Așa s-a întâmplat cu manuscrisul În timp ce îl copiam curat, nu am avut timp să recitesc ceea ce scrisesem și, de îndată ce l-am terminat la jumătatea lunii iulie, au plouat asupra mea oferte de la Teatrurile Maly și Artă, cerând muncă imediată și urgentă Manuscrisul a rămas necitit, necorectat Există multe clarități nenetezite, naturalețea conversațiilor nu este pe deplin susținută, silaba nu este netedă Acesta este aspectul ei final Ca scriitor și persoană talentată, știi ce înseamnă asta În această formă, nu m-am gândit să o dau corespondenței, nici ție, nici nimănui Dar chiar și sub această formă, cartea îi era cunoscută de multă vreme O V , iar apoi, zilele trecute, a citit-o și Coma Ivanov Când mi l-a dat înapoi, mi-am făcut curaj să-mi las să citească prin mâinile mele * parvenit, impostor (fr ) O V prietena ei L Chukovskaya O V a considerat că era mai rezonabil și mai oportun să i-o dau Tatyanei Ivanovna pentru corespondență , ceea ce m-a bucurat teribil, deși este o perspectivă nebună să mângâiem corecturi peste multe copii retipărite, ar fi mult mai inteligent să facem acest lucru într-o singură cerneală originală Dar nu am timp să mă uit la asta Îmi doresc foarte mult să citiți cartea și dacă o puteți aduce cumva în concordanță cu progresul lucrării lui T I , puneți-vă pe treabă la corespondența ei Dar acesta este un eseu teribil de lung, cinci caiete scrise de mână de șase sute și ceva de pagini Cu toate acestea, în ciuda asperității și aspectului dezavantajos al lucrării, acesta este un incident foarte important și o expresie foarte importantă a esenței și vieții mele spirituale, mult mai importantă decât prima carte Cel mai important lucru, cred, va ajunge la tine Aranjați cumva cu T I cum veți împărtăși acest urmaș La final, așa cum era planificat, ca și proza anterioară, să fie versuri, în aceeași ediție și succesiune ca și în anul anterior caietelor de anul trecut Am avut timp să deschid seria lor doar cu Hamlet; Nu am avut timp să scriu restul de mână într-un caiet Pentru Micuț, trebuie să reduc Henry al IV-lea în două părți într-o piesă cu o singură parte, asta nu este dificil Dar Mkhat vrea să o pună în scenă pe Mary Stuart în acest sezon Era doar aniversarea lui Schiller, se făceau noi traduceri, se publicau cărți selectate într-un volum, există traduceri vechi în care tragedia s-a jucat de mai bine de o sută de ani - Mkhata era nerăbdător să fac această lucrare, iar acum Traduc tragedia în orice moment, asta trebuie făcut într-o lună și jumătate O, ce tânjesc, cât tânjesc să citești Jivago! Dacă vrei să-mi scrii ceva despre el, fă-o la O V Moscow, Potapovsky per d / ap , la ea, poti fara sa mentionezi transferul Salutări din suflet copiilor, Nastya, Misha, Zhenya Levitin , Polivanov Te sărut tare Vă mulțumim pentru scrisoare, nu este doar o bucurie, ci și un nou imbold, foarte reușit, în soarta lui Jivago, precum și arbitrariul lui O V B P Este prea devreme să vorbim despre asta, dar textul retipărit, după părerea mea, ar trebui împărțit undeva la jumătate din cel de-al treilea caiet, unde va fi convenabil, și cusut împreună în două volume În plus, voi livra hârtia la cea mai apropiată intrare în oraș în apartamentul dvs din oraș Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Notă M Baranovich: "Scris ca răspuns la solicitarea mea de a mă lăsa să citesc ultima parte a romanului Până atunci, cunoștința mea cu Olga V nu fusese reînnoită după întoarcerea ei din lagăr, așa că a implicat-o pe prietena ei și dactilografa Tatyana Ivanovna în retipărire Boris Leonidovich s-a trezit în confuzie - ultima parte mi-a fost promisă în timpul iernii (după cum se poate vedea din nota anterioară) "Arbitrarul" lui O V m-a lipsit de posibilitatea de a retipări sfârșitul lui Jivago Dar când (cum se va vedea din următoarele scrisori ale lui B L ) am reușit să fac să citesc manuscrisul în timp ce T I ea" (ibid , p ) "O rezervă de hârtie pentru cea de-a doua carte propusă", pe care M Baranovich trebuia să o retipărească, Pasternak i-a mai trimis-o pe ianuarie împreună cu urările de Anul Nou "Și este ciudat", a scris el, "pentru aceasta, momentul actual, rar, fără credință, că o astfel de carte există, sau va fi, sau că orice va fi Un fel de ciudat, doar mâinile în jos de la ea - tristețe! (ibid p ) Rescrierea unei a doua cărți curate a durat șase luni "Voi putea începe să citesc și să revizuiesc manuscrisul (cerneală) nu mai devreme de / - luni Nici măcar nu știu cu adevărat această lucrare ", a scris Pasternak Baranovich pe august (ibid p ) T I Bogdanova Într-o scrisoare din aug Pasternak clarifică succesiunea acțiunilor: "Cea mai puternică dorință a mea este să citești a doua carte în manuscris, în acele două săptămâni de vacanță în care Tatyana Iv va fi plecat Aranjați cu ea cum să o obțineți Păstrați originalul Deși nu există retipăriri ale acestuia, aceasta este singura copie" (ibid ) A Baranovich, M K Polivanov și E S Levitin, prietenul lor, critic de artă Pasternak a cerut ca hârtie suplimentară pentru retipărire să fie adusă de A S Efron: " aug Dragă Alya! Vă rugăm să nu uitați să-i scrieți lui Asya Să mă ierte că nu pot să-i scriu în niciun fel și nu voi avea ocazia mult timp Și, dacă vă place, despre Magdalene, dar nu contează Toată hârtia, atât pachetele, cât și rola, în viitor, ocazional, încă foarte departe, îi predă Marina Kazimirovna Baranovici Ți-am dat corect numărul de telefon al orașului Iata, in plus, una de tara: I- - - ext o întreabă pe fiica ei, Nastya, la telefon, pentru că însăși M K are o durere în gât și vorbește în șoaptă: este aproape inaudibilă Ea are manuscrisul Dar se poate citi așa? Mi se pare că este imposibil Și acolo, după cum știți Am nevoie de el într-o lună te sarut tare B al tău,", Solicitarea de a-i scrie lui A I Tsvetaeva "despre Magdalena" se explică prin faptul că A Efron, întorcându-se din exil, s-a cufundat imediat în analiza arhivei mamei sale și a trimis ciclul lui M Tsvetaeva "Magdalena" ( ) ) lui Pasternak, văzând în ecou poeziile lui Pasternak despre acest subiect, "același păr despre care mi-ai spus și aceleași păcate!" (A Efron Despre Marina Tsvetaeva S ) Aceasta explică faptul că O Ivinskaya, care a văzut lista "Magdalenei" m Tsvetaeva ("Nu voi ghici despre căile tale "), a atribuit paternitatea acestui vers Pasternak și a plasat-o pe coperta cărții ei "Captured by Time" (Paris, ) N TABIDZE august august Dragă Nina! Lenya a picat la examene A fost tăiat chiar de la început în matematică Pentru Zina, aceste două săptămâni au fost o perioadă de durere teribilă și de încercare Numai cu prețul necazurilor ei inumane a fost admis la examinări ulterioare la alte materii, dar primul său eșec s-a reflectat deja în răspunsurile ulterioare, pentru care i s-au dat patru și trei În cazul eșecurilor și nenorocirilor, nu-mi place să dau totul vina pe circumstanțe străine, pe orice fel de predilecție și nedreptate Cu cât lumea este mai dificilă și mai ofensivă, cu atât propria ta mândrie ar trebui să aibă grijă să fie pe deplin înarmată și gata să respingă în orice moment orice încălcare a onoarei și demnității tale Nu am înțeles niciodată de ce copiii sunt atât de răsfățați Li s-au insuflat noblețe și nu au fost învățați deloc să lucreze Lenya nu a făcut aproape nimic în ultimii ani la școală A făcut o impresie bună la clasele elementare și, din veche amintire, au continuat să-i dea cinci și patru pentru cine știe ce merite A mers la examene cu o frivolitate teribilă, nepregătit, neștiind aproape nimic Ceea ce i s-a întâmplat este în ordinea lucrurilor și foarte aproape de adevăr, merită Pe de altă parte, este izbitor și faptul că dorința de a pisa examenele, care prevalează asupra dorinței de a susține și admite într-o instituție de învățământ superior, nu provine dintr-un efort de ridicare a nivelului general și nu din numărul limitat de posturi vacante, dar din motive complet diferite Este aceeași recrutare forțată a forței de muncă, care până în s-a făcut până la monstruozitate, simplu și crud , dar acum într-un mod diferit, nu direct, indirect și mai blând Poate părea că în cazul lui Lenin, lupta cu un os alb, cu fiii răsfățați ai mamei și altceva, a avut efect, dar fiicele lui Smirnov, Tonya și Lida , fete harnice, care au studiat bine și s-au pregătit, și în niciun caz un os alb, a eșuat Acesta este un fenomen general Când plecai din Moscova, ai renunțat la fraza că, dacă Lenya nu intra la o universitate din Moscova, l-ai aranja în Tiflis Nu am auzit aceste cuvinte, probabil le-ați spus Zinei și Lenei la Moscova, și nu la Peredelkino Oricum ar fi, nu le iau deloc în serios, nu vă împărtășesc speranțele pentru oportunitățile voastre și nu aștept nimic în această direcție Dar printre iluziile pe care Zina și Lenya încă le mai poartă în legătură cu un fel de efort, necaz, scrisori și căutări pentru un post de asistent de laborator la un institut, se numără și acest vis, unul de la Tbilisi Se duc la tine și, dacă unele schimbări în soarta lui Lenin nu-i împiedică de asta, vor să vină la tine într-una din aceste zile cu Galya și Stasik în două mașini Îmi pare rău pentru tine, probabil că te vor obosi foarte tare Când ai plecat, Zina nu a putut să-ți impună cât am vrut eu, apoi, a fost o întârziere la contul curent, apoi s-a descarcat dificultatea Dacă în lipsa lor am un fel de noroc financiar, vă voi trimite mai mult ca să vă dezlegeți mâinile și șederea Zinei cu copiii voștri să nu vă introducă în cheltuieli inutile Vă scriu relativ calm, într-o atmosferă fericită Peredelkino, într-o dimineață însorită de început de toamnă, într-o grădină înflorită și în mijlocul unei grădini de legume abundente care se coace în exces Toți la dacha erau adunați, s-au odihnit puțin, s-au calmat, s-au consolat Iar recent, povestea asta de la examen mi-a așezat cu mare tristețe pe inimă, cu atât mai mult, deși precedenta a fost suficientă, m-a apropiat de Zina, de care mi-a părut rău, s-a îndepărtat de Leni, de care am fost surprins și de care eram îngrozitor de furios și chiar mai mult decât toată viața mea și decât am scris într-un roman, restaurat împotriva acestor obiceiuri fermecătoare de astăzi, împotriva spiritului nostru cel mai nobil al vremurilor și a tuturor împrejurimilor moderne minunate Așa este de câteva zile, dar acum a dispărut te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor" , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Lenya Pasternak a promovat examenele de admitere la Școala Tehnică Superioară din Moscova Bauman, renumit pentru selecția sa strict personală În anul următor, și-a promovat examenele cu brio și a fost admis la Facultatea de Fizică a Universității din Moscova Pasternak a scris în scrisoarea nr despre metodele de selectare a solicitanților: cu privire la răspunsuri Aceasta se referă la arestările angro care au asigurat munca forțată a construcțiilor socialiste sub Stalin Fiicele lui Gavrila Alekseevich Smirnov, care a lucrat ca paznic la casa Pasternak din Peredelkino Nu a rezultat nimic din aceste planuri, aug N Pasternak ia scris soțului ei din Tbilisi: "Lenya nu a reușit să aranjeze, toate listele au fost deja semnate" După ce a primit vești de la soția sa despre modul în care au fost primiți la Tbilisi, Pasternak sec i-a scris lui N Tabidze: "Îți mulțumesc pentru abisul de căldură spirituală pe care l-ai dat Zinei și Lenei și mai ales pentru tot ce scrii despre Lenichka De douăzeci și cinci de ani toată această poveste, nedespărțită în părți, trăiește și continuă, toată incitantă, totul dintr-un sunet, uneori îngrozitoare, amară, uneori clarificată divinității, fără precedent, iar această poveste este Viața mea și secretul meu, o luptă surdă și săracii mele Zinochka și Lenya sunt victime ale soartei mele și ale întregului meu depozit, și ale următoarelor părți ale acestei povești, și tu și E A și G N cel mai apropiat de tine Și toate acestea s-au dovedit a fi împreună, unul lângă altul, din nou sub cerul tău minunat, uniți de întregul căldură și frumusețe tale, ca și cum integralitatea unui impuls spiritual unificator care se înglobează brusc "(Literaturnaya Gruziya, , nr P ) CĂTRE B V RYAZHSKY august , Moscova procuror militar B V Riga Dragă Boris Vsevolodovici! Încă nu m-am ținut de cuvânt și nu v-am scris conversația despre Meyerhold, pentru că sunt mereu foarte ocupată Îți amintești conversația noastră? Esența sa principală a fost aceasta La fel ca și Maiakovski, am fost legat de Meyerhold prin închinarea talentului, plăcerii și onoarei lui, care mi-au fost oferite vizitând casa lui sau asistând la spectacolele lui, dar nu printr-o lucrare comună, care nu era între noi; pentru mine atât el, cât și Maiakovski erau oameni prea de stânga și revoluționari, iar pentru ei nu eram suficient de stânga și radical Mi-au plăcut în mod deosebit ultimele producții ale lui Meyerhold: The Government Inspector, Woe from Wit, The Lady of the Camellias Casa lui Vsevolod Emilievich a fost un punct de adunare pentru toți cei mai avansați și remarcabili din punct de vedere artistic Dintre scriitorii, muzicienii, artiștii și artiștii care l-au vizitat, cel mai asemănător cu ei în foc spiritual și convingeri, cea mai apropiată figură frățească de el, după părerea mea, a fost Mayakovsky Nu știu cât de decisiv poate fi al meu parere pe aceasta tema Pe scurt, acesta este cel mai viu lucru pe care l-am putut spune și mi-aș aminti despre el Fii sănătos Al tău B Pasternak august Pentru prima dată: "Literaturnaya Gazeta", mai - Locația autografului este necunoscută Tipărit la mașini, copii (RGALI, f , op , poz ) Pasternak a spus că, atunci când a fost chemat la parchet cu privire la problema reabilitării lui Meyerhold, tânărul procuror (B Ryazhsky), care s-a ocupat de acest caz, a fost surprins să afle că Pasternak era în viață și nu a fost niciodată arestat Potrivit tuturor documentelor procesului lui Meyerhold, Pasternak a acționat ca complice la conspirația presupusă condusă de Meyerhold, iar numele său a apărut în interogatorii și rapoarte Ryazhsky și-a amintit că a fost prezent la întâlnirea finală a acestui proces și l-a văzut pe Meyerhold torturat și interogat și, în același timp, a decis că într-o zi el însuși va rezolva această problemă, care i se părea prea confuză Întrebat de procuror despre opiniile lui Meyerhold, Pasternak a spus că, în realitate, Meyerhold ar fi trebuit să fie întrebat despre părerile sale, și nu invers, pentru că Meyerhold era în tot mai mult sovietic decât el Pasternak a cerut să nu accepte cuvintele sale, pentru că știa că astfel de note sunt întotdeauna distorsionate și a promis că va trimite conținutul principal al celor spuse în scrisoare E D SURKOV august , Peredelkino august Dragă Evgeny Danilovici! Mi s-a dat cererea ta să te sun când sunt la Moscova Nu voi fi curand in oras si nu iti voi indeplini cererea in viitorul apropiat "Maria" va fi gata, toate, până la jumătatea lunii septembrie, în cazul în care pentru timpul rămas până la această dată vor uita de existența mea Dacă dorința de a mă contacta telefonic este cauzată de alte motive (Okhlopkov, Faust?), totuși, totul trebuie neglijat Și, de asemenea, să nu împărțim munca aproape terminată prin capitulări disparate act cu act Acest lucru este imposibil din punct de vedere tehnic Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Critic literar E D Surkov în - a fost șeful departamentului literar al Teatrului de Artă din Moscova Poate că cunoașterea lui cu Pasternak a avut loc în anii , când era redactor politic senior al Glavrepertkom și șeful departamentului de repertoriu al Direcției principale pentru afaceri teatrale, iar Pasternak l-a întâlnit în eșecurile sale cu producțiile traducerilor lui Shakespeare Acordul cu Teatrul de Artă din Moscova a fost semnat la iulie și la august Pasternak l-a îndemnat pe Surkov să plătească avansul: "Dragă Evgheni Danilovici! Recent, v-am returnat contractul semnat prin scrisoare recomandată, însoțindu-l de o solicitare către departamentul de contabilitate pentru a transfera următoarele cinci mii Acum, în zilele stagnării verii, ar fi foarte nevoie de ele Dar poate ești în vacanță undeva departe, iar scrisorile nu ajung deloc la tine? Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Dvs B Pasternak" (ibid ) Trimițând la iulie lui E D Surkov "copii semnate ale contractului și o cerere către departamentul de contabilitate pentru transferul unui avans", Pasternak a presupus că "va familiariza teatrul cu munca în etape, ca atunci unul dintre noi sugerat, este prea devreme să vorbim despre asta, se pare că va fi Dvs B Pasternak" (ibid ) L V STEFANOVICH septembrie , Peredelkino sept Dragă Lyudmila Vladimirovna! Dacă tu și Nikolai Vladimirovici sunteți în viață și sănătoși, poate că va trebui să apelez la ajutorul vostru În sfârșit, vă voi suna telefonic din Peredelkino duminică la ora după-amiaza În acest caz, dacă se poate, v-aș ruga foarte mult să fiți acasă Atunci voi fi de acord cu tine despre toate Dacă nu există niciun apel, atunci totul a funcționat până la următorul caz, de asemenea, deja conceput Sunt sănătos, am lucrat la sfârșitul iernii și toată vara este foarte aglomerată La mijlocul lunii iulie am terminat a doua carte a romanului, dar nu am avut timp să o citesc eu după ce am scris-o, deoarece în aceeași zi m-am așezat să lucrez la o lucrare foarte urgentă, comandată în grabă Art Theatre a decis să pună în scenă Mary Stuart a lui Schiller în acest sezon, a respins toate traducerile existente și a apelat la mine cu o solicitare de a traduce tragedia Am facut-o in putin peste o luna Retipărirea traducerii, făcută deodată cu un creion curat, va fi opera ta, dacă te împovaresc cu ea, și nu cu alta, corespondență a cărții a doua a romanului, mult mai târziu În cazul în care sarcina plictisitoare a corespondenței cu "Maria" îți cade pe seama ta, va trebui făcută foarte curând, în aproximativ o săptămână Sunt de pagini în manuscris, la o mașină de scris va fi o sută și jumătate În acest caz, voi aduce hârtia și manuscrisul la oraș (sub presupunere) marți, septembrie, dimineața devreme, la ora , și vă voi ruga să le copiați până marțea viitoare, al -lea Totuși, omul propune, dar Dumnezeu dispune, toate acestea se vor vedea Salutări ție și Nikolai Vladimirovici Nu uit niciodată pe el și pe tine Vă scriu în grabă, fiindcă sunt foarte ocupată tot timpul Deci, până duminică, și apoi poate până marți Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) La scrisoare sunt atașate "Observații pentru retipărire: Nu acordați atenție coperților din stânga din spate ale paginilor Nu rescrie stresul Nu acordați importanță ortografiilor diferite ale unor nume (Fot-ringey, Fotheringay, Curl etc ) Rescrie cu aceeași inconsecvență Este mai bine să nu vă grăbiți și să citiți cu atenție într-un creion care se șterge rapid Urmăriți dacă copia carbon tipărește bine textul După ce ați verificat cu atenție copiile, coaseți-le cu coperta "(ibid ) După retipărire, Pasternak ia oferit lui L V Stefanovich manuscrisul traducerii lui Schiller a Mariei Stuart (ibid ) M K BARANOVICH septembrie , Peredelkino sept Dragă Marina Kazimirovna! Cu pauze; nevoie, a început să se bucure de munca ta Nu exagerez: numai în imaginea ta înaltă, demnă, plină de înrudire și înțelegere, încep să mă percep: calm și echilibrat, fără să mă răspândesc într-o direcție bună sau rea care să îngreuneze judecarea Aproape jumătate din sarcina, pe care, urmând exemplul celui dintâi, ai luat-o din nou asupra ta, îmbunătățește soarta comună a tuturor muncii, completează sincer un gol lăsat de mine, bunul simț, voința mea Nu am uitat niciodată locul apropiat pe care îl ocupi în timp, în societate, în viață, poate nu-mi amintesc bine cât de reală este această apropiere, cât de mult înseamnă și face ajutorul și prezența ta Acum înțeleg cu calm, fără tam-tam și neliniște senzația de muncă neterminată pe care mi l-am lăsat din manuscrisul nevăzut Sunt pasaje cu adevărat dificile și complicate care trebuie simplificate și ușurate, fraze lungi cu multe propoziții subordonate, dintr-un exces de sârguință, din dorința de a planta toate detaliile care o însoțesc într-o singură percepție Uneori, acest lucru reușește, pentru care există multe exemple în același Jivago, uneori trebuie să fie capabil să sacrifice acest vis unui simț general al proporției Iată cazurile acestei greutăți chiar la începutul chestiei (la urma urmei, am mai citit foarte puțin) Acesta este paragraful Samdevyatovsky despre partizanism de la pp - ; cuvinte despre teama continuă a lui An Al de a trece pe lângă peron de la pagina (prea greoaie) (apropo, aici aveți: zeamă de platformă în loc de nisip); despre snopul de lumină care cade din spatele casei în râpă de la pagina ; (în treacăt: la p în însemnările lui Yuriy A despre artă, am scris într-un manuscris și fără succes în ceea ce privește gândirea exprimată și scris ilizibil de proprietar, dar în așa fel încât să poată fi citit cu adevărat de o capră, cât de greșiți) Continuam cu greutati La pagina este greu și neclar despre plăcile de fontă ale scărilor și despre netezimea mișcărilor Laryei Nu am citit mai departe Toate acestea nu implică multă editare și s-ar putea să schimb multe din asta, poate nu - se va vedea Dragul meu prieten, dar să avem răbdare, să ne abținem să anulăm cererea de alaltăieri (despre Zhuravlev) de la a comunica oricui lucrarea până când eu însumi citesc totul și decid ce să fac Cei mai apropiați și, probabil, singurii prieteni ai celor făcute sunteți O V și dumneavoastră Și nu este deloc ca un "inspirator" sau "natură" pentru eroină (în istoria literaturii, aceste vulgarități sunt întotdeauna departe de adevăr), ci ca singurul interlocutor pe subiectele muncii de la începutul ei, și tu, ca același interlocutor la capătul lui Nu vă creați griji inutile prin editarea automată a greșelilor de tipar Spui multe lucruri bune despre scrisul meu de mână Este fratele stilului tău de tastare, fontului pe care îl folosești, felului în care imprimi și multe altele Este o mare plăcere pentru mine să trec peste imprimarea dvs cu un creion, aproape că mă bucur să văd ocazii când acest lucru este necesar Încă o dată, mulțumiri nesfârșite vouă te sarut tare B P Pentru prima dată: Colectat op Vol Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) După ce a primit manuscrisul celei de-a doua cărți de la Pasternak, M Baranovich a scris la septembrie despre impresia sa: "Desigur, am retipărit manuscrisul tău Mi-a fost greu să trăiesc fără ea, iar copiii mei au nevoie de ea Eu, din păcate, nu voi avea timp să-mi corectez munca și mă veți ierta pentru toate greșelile și întreruperile mele, mai ales că vă trimit doar un exemplar (sau două?) în speranța că acest lucru vă va ajuta la ștergere " (Corespondente B Pasternak cu M Baranovici, p ) Pasternak i-a mulțumit pe septembrie : "Dragul meu, marele meu prieten! Cum am știut asta, cum am prevăzut că nimic nu s-a schimbat, nu s-a slăbit și a rămas ca înainte, că singurul fenomen originar din "Zhivago" și care concurează cu el în semnificație va fi alături de el miracolul înțelegerii tale, miracolul receptivitatea ta, miracolul perfectului tău, nimic altceva decât surpriză, care nu necesită ajutor Scrisul (și retipărirea) este mai talentat decât ocazia care a determinat-o V , după ce l-a citit, a intrat în altă cameră și a început să plângă, apoi a repetat îndelung: "Ce om mare M K , ce femeie deșteaptă!" (ibid , pp - ) În scrisoarea anterioară, sept Pasternak ia oferit lui D-lui Baranovici la discreția ei: "Nu ar fi posibil să dați unul din cele două exemplare ale dumneavoastră pentru o citire rapidă și urgentă celor interesați și vrednici, adică meritând acest har al vostru, cu condiția obligatorie ca textul nu a suferit încă ultima mea finisare, Un astfel de caz demn de atenție îmi este cunoscut doar unul Acesta este grupul Zhuravlevskaya, adică el, Alya, cu care te-ai întâlnit și te-ai îndrăgostit teribil de ea, de mătușa ei și de toți cei cu care vin Aceștia sunt oameni cu un spirit foarte apropiat de tine și de mine" (ibid , p ) R N SIMONOV septembrie , Peredelkino sept Dragă Ruben Nikolaevici! Cu ceva timp în urmă, acum vreo trei ani, ți-am dat, adică eu însumi mi-am impus vechile însemnări asupra traducerilor lui Shakespeare - aceasta a fost ultima copie a acestora Dacă nu ți-ai pierdut caietul, ai fi atât de amabil să le dai cuiva de la Teatrul Maly, cel mai probabil va fi un tânăr L A Zaslavsky, care te va contacta telefonic și va veni după ei? Profit de această ocazie pentru a vă saluta din inimă, Elenei Mihailovna și fiului dumneavoastră Aceasta nu este o reamintire a mea Viceversa De ceva vreme am acumulat multă muncă și nevoia mă face să-ți dorești să fii complet uitat pentru o vreme Dar de îndată ce voi fi liber, vom încerca să ne întâlnim din nou cumva și apoi să sper că ne vom întâlni din nou B-ul tău, Pasternak Primul - Autograf (colecția E R Simonova) La ordinul Teatrului Maly, Pasternak a realizat o versiune prescurtată a lui Henric al IV-lea și, pentru a înțelege interpretarea acestei tragedii, a dorit ca actorii să se familiarizeze cu Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare ( ) E M Berseneva - soția lui R N Simonov și fiul lor Evgeny Rubenovich În , Pasternak sa întâlnit cu E R Simonov în sanatoriul Uzkoye și a semnat o carte pentru el: "Către Evgeny Rubenovich Simonov Vă doresc aceeași fericire pe care am avut-o și eu în viață și în artă, deși nu eram vrednic și nu meritam nici una, nici alta B Pasternak, Și totuși este trist, iar prezența tristeții în orice este probabil legea existenței atunci când este atinsă de spiritualizare B, P, Uzkoye lângă Moscova iulie (Despre carte: Boris Pasternak Poezii într-un singur volum L , ; ibid ) CĂTRE E D SURKOV - septembrie , Moscova Dragă Evgeny Danilovici! Iată traducerea L-am terminat pe septembrie, a fost rescris pentru o săptămână Până acum, principala și singura sa calitate pe care o am la îndemână este că se execută incredibil de rapid, monstruos și poate fi criminal rapid, complet curățat cu un creion dintr-o singură mișcare Dar altfel, nu m-aș fi ocupat de tragedie Acesta este textul Schiller complet în limba rusă Era imposibil să combinați două sarcini deodată: să produceți o traducere și să o scurtați din mers, să o supuneți modificărilor și revizuirii Da, nu aș accepta a doua sarcină Aceasta va fi probabil preocuparea ta și o chestiune de regie Acum mi se pare că în tragedie sunt două acte reale, al treilea și al cincilea, iar în ele sunt două note autentice preluate din viață în toată prospețimea lor: copilăria năprasnică și spontaneitatea dorinței Mariei de libertate când este lăsată la plimbare, și naturalețea și certitudinea credinței ei, - sursa stăpânirii ei de sine înainte de execuție Probabil că am transmis ambele motive în traducere În caz contrar, probabil s-a dovedit a fi în detrimentul originalului și va părea mai gri și plictisitor decât traducerile mai puțin reușite, care tocmai prin stângăcia și greutatea lor, întunecând originalul, îi sporesc interesul prin spiritul de neînțeles Am observat demult că din modul meu de a traduce, simplu și lin, fără falsă poetizare, câștigă lucrări geniale, a căror putere se remarcă mai clar (Faust, Hamlet, Rom și Julieta, Antony și Cleop ) , iar lucrările sunt amestecate și inegale, sau cu o bază vicioasă (Othello, Regele Lear), ale căror slăbiciuni sunt astfel expuse, calculează greșit Poate asta s-a întâmplat cu Maria În traducerea mea (ca și în toate celelalte, după toate probabilitățile), a rămas acea ciudățenie, împrumutată de Schiller pe baza obiceiului englezesc, că toată lumea te spune Reginei, iar ea se referă la tine la toți ceilalți Spectatorul prinde imediat această convenție și intră în ea pe tot parcursul spectacolului, pentru care nici măcar nu are nevoie să știe despre exaltarea retorică a englezului "you", neobișnuit în viața de zi cu zi Inversarea acestui lucru și rearanjarea dialogului în această direcție mi s-a părut o pretenție ridicolă și inutilă Urechea rusă este obișnuită cu numele Steuirt cu accent francez pe ultima silabă Deși este absolut incontestabil că Stirart este vorbit în engleză și, deși în linia iambic următoarea Marya Stirart este de conceput doar cu o asemenea accent (de aceea este realizată în toate traducerile), mi s-a părut ciudat și de nedorit ca în titlu, pe afiș, în discuția din sala vizuală și așa mai departe Stewart era Stewart și doar în timpul spectacolului de pe scenă se numea Stewart Prin urmare, în ciuda dificultăților de ritm, am scris Steuirt în text, aderând la practica rusă consacrată Acest text incredibil de lung (poate de linii sau mai mult în Nbmec) ar trebui tăiat cu îndrăzneală și hotărâre, scăzându-l la aproximativ trei sferturi și păstrând doar un sfert În ceea ce privește pozițiile scenice, adică imaginile în mișcare întruchipate de autor, ar trebui să se uite numai la actul al -lea și al -lea și să salveze principalul lucru din ele și să trateze actele , și doar ca mesaje care sunt expuse în cuvinte și se confruntă cu tot ceea ce spectatorul trebuie să știe pentru a înțelege drama care se joacă Din acest flux explicativ, este necesar să evidențiem foarte puținul care conține: ) o schiță a caracterului Mariei și câteva detalii care luminează relația ei cu ceilalți ) Același lucru este valabil și pentru Elisabeta ) Rolul eroic dublu al lui Mortimer ) Rol dublu mediu Lester , - (punctele și ca constituind mecanismul intrigii și deznodământului) Este necesar să scurtați și să tăiați liber, fără a privi înapoi la acest plan (oricum, rezultatul va converge cu el) după această metodă: lăsați cel mai reușit în traducere, cel mai vioi, direct, expresiv, aruncând tot ce este lent, dificil și aspru Datorită numeroaselor repetiții ale originalului (de unde și lungimea lui), chiar și cu o astfel de mărunțire legată la ochi, restul va fi întotdeauna suficient și va constitui întotdeauna un tot organic, coerent, semnificativ din punct de vedere al conținutului Am avut doar două traduceri vechi, a lui Shishkov și a lui Weinberg Restul nu le-am primit și habar nu am despre ele Poate le repet fără rușine Întrucât voi trece imediat la o altă lucrare, tot urgentă și urgentă, pentru Teatrul Maly , iar apoi în viitor timpul îmi va fi prețios și pentru propriile presupuneri, eu, din lipsă de timp, nu vă voi chinui cu manifestări de nerăbdare, chiar dacă eram dureros de curios Timp de două săptămâni, sau chiar de o lună, voi uita că ți-am trădat-o pe Maria și o voi însoți cu acest bilet și nu voi aștepta un răspuns la ele Dar am o cerere Această lucrare, precum și piesa într-o singură mișcare Faust (am predat manuscrisul lui Pavel Alexandrovich ), va trebui să o dau Departamentului de Distribuție de la Vaudapp Acolo, pentru a accepta lucrări, este necesară o viză de recomandare de la vreo instituție de repertoriu (nu știu care) M-ai indaga extrem de mult daca (nu tu personal, bineinteles, ci angajati din aparatul tau de teatru) ai lua asupra ta aranjamentele pentru aceasta viza si in legatura cu Faust, ca sa nu mai vorbim de Maria Nu pot, nu pot face nimic Okhlopkov mi-a trimis recent o solicitare ca să-l contactez telefonic de la Peredelkino Nu am răspuns, nu din motive de diplomație, ci pentru că era culmea grabei mele cu privire la Mary Deci nu știu ce a vrut Am vrut să vă scriu mult mai multe despre tragedie, dar jumătate, se pare, mi-a zburat din cap Nu-mi place și consider că este un șarlamat al specialiștilor, erezie și superstiție să cred că vorbirea ritmică poetică este în vreun fel diferită de proză și că versurile de pe scenă trebuie rostite cumva mai ales, subliniate, cu tremur și legănat, astfel încât ascultător, ticălos, a simțit asta este o poezie În programele de teatru citești: peruci - așa și așa; lumină - așa și așa; cizme - cutare și cutare; butoane - așa și așa; lucrează la un vers - cutare și cutare Nimic de genul, cel puțin la ultimul punct, nu există Dacă aș avea vreodată nevoie să înlătur această concepție greșită și să stabilesc un punct de vedere solid, m-aș bucura să mă întâlnesc cu participanții la spectacol atunci când este dur definit, în iarna în decembrie, probabil (?) Fii sănătos Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisorile și telegramele dumneavoastră Salutare tuturor Al tău B Pasternak Nu aveam un singur exemplar al contractului pentru "Maria" și unul în plus pentru "Regele Lear" Aceasta este greseala mea, probabil cand le-am returnat semnate prin posta, mi-am pus copia in plic Scuze că vă deranjez, dar la următoarea ocazie, cereți departamentului de contabilitate să-mi trimită un exemplar Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut Mortimer este nepotul șefului gărzii Mary Stuart, comandantul cetății Paulet, atras de frumusețe și milă pentru soarta Mariei și s-a sinucis în momentul arestării Robert Dudley, conte de Leicester, favoritul reginei Elisabeta a Angliei, îndrăgostit de Mary Stuart, dar în ultimul moment a înșelat-o de frică "Rolul lui Mortimer este de invidiat, strălucitor de strălucitor", a scris Pasternak într-un articol dedicat lui "Mary Stuart" "Cel mai dificil, imposibil de dificil rol al lui Lester Este de neînțeles cum, după prăbușirea celor mai îndrăgite și înalte speranțe ale Mariei, și după toată dualitatea scăzută a lui Lester și ticăloșia comisă de el, soarta le poate împinge unul lângă altul, și unde și în ce moment crucial, la pragul eternității! ("Friedrich Schiller "Mary Stuart" Tragedie" T V prezent colecţie P ) Pentru prima dată complet în limba rusă, "Maria Stuart" a fost tradusă de A S Shishkov (în cartea "Teatrul german selectat", Vol Sankt Petersburg, ); traducerea lui Pyotr Isaevich Weinberg a fost inclusă în Operele complete ale lui F Schiller (publicată de N V Gerbel, Sankt Petersburg, ) Pentru traducerea Mariei Stuart, Weinberg a primit Premiul Pușkin în Lucrați pentru a reduce cele două părți din "Henry IV" într-o performanță dintr-o singură parte P A Markov, critic de teatru, regizor, istoric de teatru; din - director al Teatrului de Artă din Moscova N P Okhlopkov, directorul șef al Teatrului Mayakovsky, era interesat de o versiune prescurtată a lui Faust M K BARANOVICH septembrie , Peredelkino sept Dragă, dragă Marina Kazimirovna! Următoarea este una dintre cele mai frecvente exclamații pe care le-am făcut în ultima vreme despre tine și care au căzut pe hârtie Nu încetez să te uimesc Ce efect calmant au paginile tale asupra mea Acum am citit sfârșitul primei cusături, "Sugar Rowan" Dumnezeu să ajute Acest lucru este mai mult bine decât rău Și probabil principalul avantaj (nu în totalitate, în combinații deosebit de fericite) este tocmai ceea ce, retrospectiv, după cum îmi amintesc, mi s-a părut un dezavantaj, un defect: calmul neliterar al stilului, lipsa de strălucire în cele mai importante , locuri puternice sau teribile Desigur, cu atâta grabă, apar erori, greșeli de scriere, omisiuni De exemplu, printre multe alte lucruri, în al doilea exemplar al meu (adică, în primul exemplar) pagina a -a nu este cusută și lipsește, începând (după primul exemplar) cu cuvintele: "război de primă linie, încăpățânat și prelungit " și se termină cu cuvintele: "muncitori umani, vechi participanți la prima revoluție, printre " Dar până la primul meu semnal, nu-ți face griji pentru nimic Desigur, pagina va fi necesară în viitor (probabil va trebui să fie rulată într-un tub în timpul transmisiei pentru a nu se îndoi), dar poate se va găsi ceva în al doilea caiet Așteaptă un semn de la mine Aseară am fost la Zhenya, sperând să mă întâlnesc acolo cu Nastya și Misha Acolo mi s-a spus despre boala lui Konstantin Mihailovici Dar terminologia inimii nu mă sperie atât de mult, știu din proprie experiență că nu este atât de înfricoșător în toate cazurile te sarut tare Uită o vreme de manuscrise, nu le da nimănui, nu începe o nouă retipărire până nu te informez Și mulțumiri nesfârșite ție B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) septembrie a fost ziua de naștere a lui E B Pasternak K M Polivanov a avut un al doilea atac de cord Deja în primele zile ale lunii octombrie, după ce a primit o scrisoare de la M Baranovici, Pasternak i-a scris despre noua retipărire: "Dragă Marina Kazimirovna! Iată o rezervă de hârtie și o mie de săruturi I-am transmis verbal multe lui Nastya Rolurile noastre sunt răsturnate Chiar ar trebui să scrii romane, iar eu ar trebui să le rescriu, scrii scrisori atât de bine M-aș bucura dacă ați găsi suficient timp, energie și hotărâre pentru a rescrie întregul roman în întregime, de la început până la sfârșit, cu numerotare consecutivă) a paginilor și orice împărțire în unități cusute separat "(ibid , p ) Nota lui M K Baranovici cu același conținut, rămasă între paginile autografului celei de-a doua cărți a doctorului Jivago, este datată septembrie (RGALI, f , fără cod) N TABIDZE octombrie , Peredelkino oct Dragă Nina! Mulțumesc că mi-ai scris într-un moment ca acesta Nu te înșeli în mine, o merit: hai să trăim, te voi susține moral mereu Pentru asta am trăit în tot acest timp, acesta este scopul meu Întotdeauna am ghicit acest adevăr teribil prin instinct Aceasta mi-a determinat părerile, atitudinea față de timp și de principalii ei reprezentanți, destinul meu Sărmanul, bietul Tițian, care era sortit să treacă pe această cale a martiriului, inima îmi spunea mereu asta, bănuiam Dar adună-ți puteri, dragă Nina, vreau să trăiești, am nevoie de tine să trăiești Am nevoie să păstrați lucrurile clare, să vedeți răspunsul nostru comun până la sfârșit, să îndurați totul Te sărut ferm, dragul meu, săracul meu, dragul meu Borya al tău Banii promisi sunt intarziati, in cel mai scurt timp ii voi transfera Călătorii noștri au sosit bine Totul este bine în casă Mulțumiri infinite ție și familiei Leonidze E A apare adesea în fotografiile lui Lenya Ce frumusețe este! Fața principală din toate grupurile este mai mare, mai semnificativă, mai expresivă decât toate Da, esti instruit! Am primit o invitație prin telegraf la serbările Guramishvili de la Abashidze și Chilay Nu știu unde să-mi telegrafiez recunoștința și scuzele pentru că nu am mers și nu am putut să merg Poți să trimiți asta în numele meu? Sunt prea departe de spiritul general al acestor evenimente (la urma urmei, a rămas la fel) și în fiecare zi merg din ce în ce mai departe Iartă-mă că nu ți-am scris Salutare si familiei Chikovani Erau pagini foarte vii, luminoase în poemul său despre Guramishvili Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) N Tabidze a primit vestea execuției lui Tițian, care a avut loc la decembrie Aniversarea a de ani de la nașterea poetului georgian, Prințul David Guramishvili a fost sărbătorită pe scară largă la Tbilisi Irakli Abashidze și Sergey Chi-laya sunt secretari ai Uniunii Scriitorilor din Georgia Aceasta se referă la "Cântarea lui David Guramishvili" ( - ) M K BARANOVICH octombrie , Peredelkino oct Dragă Marina Kazimirovna! O, cât de totdeauna te deranjez în zadar! Mă tem că, urmând sugestiile mele, ați început să rescrieți romanul de la început Aceasta nu ar fi o mare problemă, dar ar fi mai bine dacă acest avertisment al meu v-ar împiedica corespondența Cert este că atunci când mi-am asumat o asemenea posibilitate, nu mi-am închipuit că voi respira un număr suficient de exemplare ale primei cărți pentru a o revizui din nou și poate să o corectez și pentru tine, pentru T I și L V Stefanovich Dar acum le-am ridicat și dacă nu ați făcut încă nimic, mai bine așteptați comenzile mele Am făcut aproape tot ce era necesar în părțile opt până la doisprezece, dar nu sunt încă pregătit și, în plus, va trebui să recitesc prima carte și poate să lucrez la ea Mereu greșesc în privința datelor, dar mi se pare că într-o săptămână, în anii douăzeci, vă voi putea livra prima carte, revizuită și aprobată, și titlul jumătate a celei de-a doua Și cât ești ocupat cu ei, voi pregăti a doua jumătate a celei de-a doua cărți Tu însuți trebuie să știi și să nu ai nevoie de asigurări că, dacă acest lucru ar fi de imaginat și nu te-ar amenința cu o boală nervoasă, aș visa că vei rescrie toate copiile în al n-lea număr de marcaje, și nimeni altcineva, dar deoarece aceasta este imposibil, le cer ajutorul Probabil că lucrul va trebui cusut împreună în patru pamflete, câte două pe carte: primul va rămâne ca a fost; al doilea este alcătuit din Caietele II și III ale primei cărți; va continua ca si tine Din titlu va fi necesar să eliminați toate subtitrările, denumirile părților și numele autorului și să lăsați doar cuvintele: Doctor Jivago Cartea unu Doctor Jivago Continuarea primei cărți Doctor Jivago A doua carte Doctor Jivago Sfârșitul cărții a doua Încă nu ți-am răspuns lungi scrisori, pline de mare generozitate spirituală Nu-l am Mi s-a citit cu voce tare in zilele primirii Nu pot să spun cât de recunoscător vă sunt Trecând în revistă un lucru, mă bucur uneori că am scris totuși și l-am adus până la capăt, pentru mine, pentru tine și pentru alții câțiva, foarte puțini, simpli, modesti, educați și înzestrați Și aceasta este o singură familie, nu-i așa? Pentru prima dată: corespondenţa lui M Baranovici cu B Pasternak - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Culegând retipăririle multi-temporale ale romanului necesare vizionarii finale, împrăștiate printre cunoscuți, Pasternak i-a scris lui N A Golubentsev pe octombrie : "Dragă Nikolai Alexandrovici! Nu-mi amintesc deloc soarta datelor pentru citirea primelor trei caiete ale romanului și am pierdut urmele lor Dacă nimeni nu ți le-a luat și, din fericire, le mai ai, vei găsi posibil să ni le livrezi la apartamentul orașului prin operatorul de lift de la intrarea a -a în casa Lavrushinsky, Maria Eduardovna Kireeva Dacă le-ai transmis cuiva cu mult timp în urmă și în plus la cererea mea, te rog să-mi ierți uitarea Îmi amintesc mereu de tine și când devin mai liberă până la mijlocul iernii, să ne reîntâlnim cândva, mi-e foarte dor de tine și vreau să te văd Salutări din suflet ție și soției tale Natalia Nikolaevna B Pasternak al tău" (GLM, f , op , d ) Golubentsev a returnat manuscrisul pe octombrie Ceva mai târziu, pe noiembrie, cu instrucțiuni similare, următoarele capitole ale manuscrisului i-au fost date lui L V Stefanovich: "Dragă Lyudmila Vladimirovna! Îți trimit jumătate din continuare ca să nu stai degeaba Copiați până la numărul de la pagina a Remington sau la același număr de la pagina a copiei cu cerneală scrisă de mână, nu mai departe Vă voi aduce material suplimentar într-un alt exemplar (prima mașină din față) când voi termina această parte rămasă, dacă voiește Dumnezeu, marți, sau într-una din zilele următoare Amintiți-vă, dincolo de limitele indicate (tipărit sau scris pagini) materialul nu este potrivit și nu numai că nu îl folosiți, dar nici nu îl citiți Dacă să flasheți paginile unui caiet necapsat, astfel încât să nu se amestece Asa si cu Dumnezeu Scuze că am întârziat atât de mult și că te-am întârziat Deci, la cuvintele: corect, corect, corect Strelnikov! (inclusiv) Salutări din suflet ție și Nikolai Vladimirovici B P Vă voi suna sâmbătă sau duminică seara pentru a elimina eventualele ambiguități La nota au fost atașate instrucțiuni tehnice: "Aranjați textul astfel încât să permită cusătura (margini suficiente în stânga) Dar nu tipăriți iar la marginea dreaptă Întotdeauna arată foarte rău Urmați banda și hârtia carbon Este de dorit ca copiile și să fie exemplare Coaseți și legați copii Există hârtia mea de coperta? Pentru ca urmatoarele sa fie de aceeasi culoare Tonul destul de frumos a fost cartonul in martie Stuart " Lucrarea de retipărire a romanului a fost finalizată o lună mai târziu, iar pe dec Pasternak a scris: "Încă o dată, vă mulțumesc sincer pentru ajutor și munca excelentă Iartă-mă că te deranjez și continui să te deranjez Salutări din suflet lui Nikolai Vladimirovici Mulțumesc din suflet B Pasternak" (RGALI, f , op , poz ) Probabil că scrisoarea a fost trimisă la adresa lui O V Ivinskaya CĂTRE S A OBOLENSKY octombrie , Peredelkino oct Doamne, când te vei calma, Serghei Alekseevici? Când dumneavoastră, într-o chestiune mai directă, ați intrat în corespondență cu redactorii Pravdei în apărarea mea, a trebuit să vă anunț cât de departe sunt aceste pasiuni fictive pentru mine, cât de necunoscute îmi sunt, oricât de reci sau de fierbinți ar fi obligă-mă Nu-mi amintesc cum am făcut-o, dar așa ceva ar fi trebuit să-ți scriu și probabil că am făcut-o Acum aceste griji legate de raportul lui Ehrenburg Dacă mi-ai fi trimis această copie ca un proiect de scrisoare propusă către el, aș fi avut timp să te sfătuiesc să nu-i scrii despre aceste fleacuri Și din nou, aceasta este dintr-o sferă foarte străină pentru mine, absolut neinteresantă pentru mine, călătorii, reportaje, culturi, acuzații, scuze Probabil că nu v-a pomenit numele dragi, pentru că ele sunt deja cunoscute acolo și nu era vorba de acel timp îndepărtat când s-au stabilit aceste nume, ci de cel apropiat, ultimul, în raport cu care s-a putut remarca declinul, și unde era necesar să-i atu pe aceşti tineri Dar scriu despre lucruri pe care fără scrisoarea ta nu le-aș ști și despre care habar n-am absolut Ah, ah și ah! Încă ești incorigibil De câteva ori am încercat să vă las câteva cuvinte că sunt sănătoasă, vă mulțumesc că vă faceți griji pentru mine, că sunt teribil de ocupată și că vă rog să-i salutați draga Harshita Alievna, dar am tot amânat În iulie am terminat a doua carte a romanului și am terminat-o Nu a trebuit să-l recitesc, tot felul de lucrări de teatru mi-au căzut atât de repede, printre care și o cerere de traducere a lui Schiller Mary Stuart pentru Teatrul de Artă din Moscova, pe care l-am tradus și l-am promovat în august, și încă ceva din piesele lui Shakespeare pentru Maly Acum îți voi răspunde la celelalte întrebări, dar ai o idee atât de proastă despre mine și mișcările tale în direcția mea trec atât de des complet, încât cuvintele mele îți vor părea un spectacol și nu vei crede în sinceritatea lor Retipărirea Aleșilor mei este amânată de mine și refuz să le public Nu-mi place literatura sovietică și eu ca parte a ei Toate acestea au fost de mult obosit Este necesar ceva radical nou, nu în cadrul unei jumătăți de secol de swotting, ci în afara acestuia, zdrobitor de nou, inacceptabil conform standardelor obișnuite existente, iar o parte din acest lucru se află în roman Până când va apărea (și probabil că nu voi trăi până atunci), nu vreau să apar într-o comunitate de oameni pe care îi neg complet Acum despre "Bătrânul și marea" Toamna trecută s-au răspândit zvonuri că candidatura mea la Premiul Nobel a fost nominalizată în Occident Fidel regulilor mele, am fost ultimul care a aflat despre asta, întâmplător, nu m-a interesat nici eu, nu am făcut nicio anchetă nicăieri Dar chiar a fost ceva Oamenii au prins mesaje la radioul străin, au văzut referiri la acest lucru în presa străină De parcă ar fi fost doi solicitanți, Hemingway și cu mine Când a primit premiul, parcă a fost motivat: Deci am legături de familie cu această poveste Am început să-l citesc ieri și l-aș fi terminat azi dacă nu m-ai fi deranjat Vă returnez o copie a scrisorii dumneavoastră, pentru că nu am nevoie de ea deloc Trebuie să fiți îngrozitor de tineri, tu și Harshitul vostru, altfel nu ați face asemenea prostii și ea v-ar opri Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) Tipărit la mașină, copii cu inserții de O V Ivinskaya (RGALI, f , fără cifr) Obolensky a trimis lui Pasternak scrisoarea sa către Pravda cu privire la articolul lui Yermilov Vezi scrisoarea nr , comentariul Ca răspuns la reproșurile lui Pasternak, Obolensky a scris pe nov : " Nu mă pot abține de la un protest ascuțit de fiecare dată când ești atacat nerezonabil și nedrept Când Yermilov a făcut asta, acest lucru este încă de înțeles (este un critic, să se agațe de ceva), dar când Simonov (el însuși un poet și scriitor major) a ieșit cu o "declarație" împotriva ta, a fost prea mult! • dorinta guvernului nostru DAR Și oricât de ocupat aș fi (la fabrică, la Institut, și la grea carte pe care o editez), nu m-am putut abține să-i răspund lui Simonov! (Materiale GMGL S - ) Aceasta se referă la articolul lui Simonov "Omul în poezie" (Literaturnaya Gazeta, nov ) Plicul conținea o copie a scrisorii lui S Obolensky către Ehrenburg Kharshit Alievna Renne, pe care Obolensky îl numește "prietenul său blând" într-o scrisoare Scrisoarea ei către Pasternak a fost păstrată Într-o scrisoare din aug Obolensky a scris că a văzut în planul lui Goslitizdat un anunț despre o colecție de poezii a lui Pasternak și a întrebat când va fi lansată și dacă vor exista poezii timpurii Pe septembrie, Pasternak i-a scris și lui I S Burkov despre refuzul lui de a-și republica poeziile : "Foarte, foarte mult din următorul, a cărui urgență mărește orice nemulțumire pentru jumătatea făcută, antipatia față de cărțile din perioada de mijloc și neputința și lipsa lor de formă și incapacitatea de a ne odihni pe lauri și de a fi de acord cu o simplă retipărire a colecțiilor trecute" ("Moștenirea noastră", , nr S ) Povestea lui E Hemingway "Bătrânul și marea" tradusă de E Golysheva și B Izakov a fost publicată în Literatura străină, , nr Textul englezesc introdus de O Ivinskaya cu erori a fost restaurat conform sensului său E A Lopyrevoy noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă și foarte respectată Elena Alexandrovna! Vă mulțumesc foarte mult pentru cadou și inscripția Cartea ta mă găsește într-o muncă grăbită, în mijlocul căreia nu pot să-ți răspund așa cum mi-aș dori și așa cum sper cu siguranță să-ți răspund până la sfârșitul anului Munca care îmi împiedică dorința de a răspunde mai pe deplin la munca și la politețea ta, într-un fel, în mod ciudat, este legată de cântecul popular și de natura lui Dar voi reveni la asta în răspunsul meu O privire superficială, pe care am reușit să o arunc la începutul articolului dvs introductiv, asupra compoziției colecției și la unele note, este suficientă pentru a vă felicita și acum pentru puritatea și esențialitatea alegerii dvs și temeinicia vie a gândirii dvs într-o zonă în care este atât de obișnuit să recâștige cu repetări apoase de o mie de ori spuse și locuri comune Îmi promit adevărata plăcere de a citi prefața și remarcile la următorul timp liber Toate cele bune Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția M N Virolainen) E A Lopyreva este istoric al literaturii, autorul prefeței la Sat nuvele de Washington Irving ( ), Sat "Cântece populare lirice" ( ) Sat Povești populare franceze ( ) pe care ea i-a prezentat lui Pasternak cu inscripția: "Lui Boris Leonidovich Pasternak de la compilator cu salutări și pe deplin conștientă că "Imaginea lui Barbă Albastră / este mai puternică decât munca mea" E Lopyreva noiembrie " Ca răspuns la primirea cărții, Pasternak a scris pe nov : "Dragă Elena Alexandrovna! Noul tău dar mă găsește în mijlocul unei noi lucrări concepute și al vechilor griji continue Mulțumesc foarte mult Vă rog să nu măsurați gradul de recunoștință a mea prin răspunsul laconic Nu am vrut să amân să răspund Poate o să-ți scriu, dar nu curând Dvs B Pasternak" (ibid ) Sens Sat: Cântece populare lirice L , (Seria mică "Bavete ale poetului") Compilatorul și autorul articolului introductiv este E A Lopyreva I A KOMISSAROVOY noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Irina Alekseevna! Am aflat de moartea lui Serghei Nikolaevici foarte târziu Trăiesc într-o mare izolare față de oraș și societatea urbană; din ziare citesc doar Pravda si foarte rar; uneori semnătura mea este pusă sub necrologie și contestații colective și eu însumi nu știu nimic despre asta L-am iubit foarte mult pe Seryozha și, în trecutul îndepărtat, când erau puse bazele vieții noastre viitoare, îi datorez mult Am iubit la el combinația de talent, capacitatea de a sluji cu pasiune și de a fi fidel manifestărilor principiului creator cu modestie și sârguință, care ulterior i-au oferit cunoștințele sale vaste Gustul său ridicat, care nu era neobișnuit în anii noștri tineri, l-a păstrat în toți anii următori, plini de încercări Îmi va fi foarte ușor și îmbucurător să adaug amintirile mele celor compilate de tine Dar, probabil, pentru încă trei luni sau mai mult, voi fi extrem de ocupat și complet de nedescris, la fel ca în prezent Mi-am terminat recent romanul în manuscris cu cerneală, a doua carte, una foarte mare Finalul lui a fost întrerupt pentru mine de o singură propoziție teatrală Mi-am amânat munca cu o lună și ceva, neavând ocazia să recitesc și să mă uit peste ceea ce am scris Acum trebuie să o facem Abia aștept să o pun într-o formă potrivită pentru dactilografiat și citit pentru prieteni, foarte puțini Aceasta este o nevoie interioară vie pe care nu mi-o pot refuza Această oportunitate poate fi recâștigată numai prin forță, cu prețul separării forțate de cunoștințe și refuzul de a coresponde și multe altele Acesta este motivul pentru care nu voi putea participa la seara despre care scrieți Nu vorbesc nicăieri din alte motive, dar acum principalul obstacol în acest sens este lipsa de timp și munca grea În același mod, a trebuit să refuz să vorbesc în seara în memoria lui Yesenin și din participarea la seara propusă dedicată lui Blok , a cărui amintire îmi este la fel de apropiată și de dragă ca și Serezhin Apreciez foarte mult scrisoarea ta Acestea sunt presupuneri lipsite de modestie și foarte îndepărtate, dar mi se pare că în viața lui Serghei Nikolaevici, rărit și spiritualizat până la fragilitate, ai fost un geniu bun, un spirit și un suflu de bucurie și sănătate Ca atare, în calitate de mare prieten al unui mare om, îmi exprim profunda simpatie și respect față de tine Tot ceea ce enumerați în scrisoare, toate planurile și presupunerile voastre sunt minunate, Dumnezeu să vă binecuvânteze în ele B Pasternak, devotat vouă Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune , Autograf (RGALI, f , op , poz ) I A Komissarova este soția lui S N Durylin S N Durylin a murit pe decembrie I A Komissarova ia cerut lui Pasternak să vorbească în seara în memoria lui S N Durylin la Casa Oamenilor de Știință pe decembrie Trebuia să întocmească o colecție de memorii din discursurile participanților din seară; colecția nu a fost publicată Traducerea "Mary Stuart" pentru Teatrul de Artă din Moscova N A Golubentsev într-o scrisoare din oct a cerut lui Pasternak să fie președinte la o seară la OMC dedicată lui A Blok, unde el însuși avea să susțină o prelegere; noiembrie Pasternak a telegrafat: "Nu voi participa seara, nu pot Vino cu soția ta la dacha duminică a șasea, la ora trei Te vor duce înapoi cu mașina Noi cerem = Pasternak" (RGALI, f , op , poz ) V T SHALAMOV decembrie , Peredelkino Dragă Varlam Tihonovich! Dă-mi încă o lună de răgaz, draga mea Când i-am spus soției tale sau ți-am scris în vară că aventura s-a terminat, a fost despre o repovestire neprocesată, dar completă a conținutului Ce treabă mai rămâne! Și apoi Teatrul de Artă din Moscova și-a făcut drumul cu o cerere de transfer a Schillerova Maria Stuart, care a durat o lună și jumătate În ianuarie, dacă, cu voia lui Dumnezeu, supraviețuiesc, iar dacă a doua carte în versiunea finală este scrisă la dactilografia la vremea aceea, eu însumi ți-o voi impune, am nevoie să o citești Aici ma enervezi!! Între timp, o să vă scriu din nou, văd și știu clar acest lucru, dar nu îmi scrieți ca să nu mă faceți de rușine Nimic nu s-a schimbat Adică s-a schimbat o sumă colosală: am terminat romanul, mi-am îndeplinit datoria lăsată de Dumnezeu , dar nimic nu s-a schimbat de jur împrejur Sunt sănătos și fericit în cercul meu vicios, dar când se fac tot mai multe încercări de a mă scoate din această singurătate, aceasta este de fiecare dată o lovitură dezamăgitoare pentru mine, așa că uit în tăcerea mea în ce măsură oamenii pot fi străini și inutil, a pierdut totul, a degenerat și uitând de totul Iti doresc din suflet tie si sotiei tale toate cele bune Uită de mine până la următorul memento Dacă nu scriu înainte de noul an, atunci La mulți ani B Pasternak, devotat vouă Peredelkino, dec Pentru prima dată: Corespondența lui Boris Pasternak - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Încă din mai , Shalamov și-a exprimat dorința de a se vedea pentru a-i transmite lui Pasternak tot ceea ce a scris și a cerut să i se permită să citească sfârșitul romanului În vară, soția sa G I Gudz și-a transmis din nou cererea Repetând cuvintele cronicarului Pimen din Boris Godunov, Pasternak datează sfârşitul revizuirii manuscrisului romanului, care a fost din nou predat pentru ultima retipărire F ACOPERIS decembrie , Peredelkino dec Dragă Zelma Ruoff! Nu am putut găsi prima dvs scrisoare, unde poate este indicat patronimul dvs și, prin urmare, scuzați-mă pentru acest recurs Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră, pentru sentimentele dumneavoastră amabile și pentru cartea poștală cu piatra funerară a Paulei Modersohn Ce frumos memorial! A cui este lucrarea? Nu-i așa că soția lui Rilke, Clara Rilke, este o fată obraznică? Să nu credeți că nu v-am răspuns din aroganță sau neglijență, sau din motive chiar mai josnice Tot anul am fost teribil de ocupat (și nici acum nu sunt încă liber) să-mi termin romanul în proză, Doctor Jivago A fost datoria mea interioară să scriu această piesă și mă bucur că a fost îndeplinită Această proză, care are un volum foarte mare, este complet nepotrivită pentru tipărire Bineînțeles, mă grăbeam să-l termin, pentru că lucrul la el era "vacanța mea fără plată", care nu putea fi prelungită mulți ani În tot acest timp nu am văzut pe nimeni, nu am mers nicăieri, am abandonat afacerile, chiar și cele necesare, și nu am răspuns la scrisori Aș vrea să vă dau o idee despre roman, sau mai degrabă despre spiritul său, în unități de măsură germane Aceasta este lumea prozei lui Malte Brigge sau a lui Jacobsen, subordonată, dacă este de imaginat, seriozității intrigii stricte a lui Gottfried Keller și vieții de zi cu zi de basm și, în plus, în rusă, și mai aproape de pământ și de sărăcie, de suferință, la durere Foarte trist, foarte mult îmbrățișat, plin de versuri și lucru foarte simplu Îți mulțumesc în special pentru referințele și mențiunile tale despre Rilke, știi cât de mare și sfânt este acest nume pentru mine Cu toată capacitatea de a vedea și de a iubi, pe care m-a învățat și o parte din care mi-a dat-o, vă doresc fericire luminoasă, palpabilă, liniștită și profundă Al tău B Pasternak Adresa ta mi se pare incompletă Anunță-mă dacă scrisoarea a sosit Îl ai pe Faust în traducerea mea? Vreau să-ți dau ceva Pentru prima dată: Colectat op T - Locația autografului este necunoscută Artista Paula Modersohn este prietenă cu Clara Rilke Aceasta se referă la "Notele lui Malte Laurids Brigge" ( ) de Rilke, romanele lui E -P Jacobsen "Niels Lune" ( ) și "Maria Grubbe" ( ), romanul lui G Keller "Green Heinrich" ( ) N TABIDZE decembrie , Peredelkino dec Dragă Nina, iubita mea prietenă! O, cât de des mi-e dor de tine, cât de nevoie am să fii acolo în cele mai importante momente din viața mea Rămas fără tine, în aceste cazuri trec în gând la lungi conversații liniștite cu Dumnezeu sau cu mine însumi Și apoi aș vorbi cu cei vii, cu tine Ți-am făcut multe dezgustătoare, din septembrie te-am indus în eroare în privința banilor promițându-i și încă nu am trimis un ban, nu m-am atins încă de poeziile lui Tițian și nu am răspuns la ultimele tale scrisori Și nu-ți cer iertare, știu că mă vei îndreptăți Nu pot spune câtă muncă am depus în încheierea treptată, lentă, a celei de-a doua cărți a romanului Când v-am spus în vară că l-am terminat și v-am descris sfârșitul, de fapt a fost doar o înregistrare brută a conținutului care nu fusese încă adus în forma artistică finală În adâncul sufletului meu, nu speram că voi putea supune unei noi prelucrări acest număr mare de pagini ( dactilografiate), care mă costase deja atât de mult timp, muncă și suflet Și astfel acest lucru s-a întâmplat în mod imperceptibil de la sine în ultimele două sau trei luni, mai ales datorită unui prieten, M K Și, repet, aveam atât de puține speranțe în fezabilitatea acestei revizuiri secundare, încât în vară eram chinuit și interesat de întrebarea dacă, având în vedere nume, trecutul și, cel mai important, seriozitatea și profunzimea conținutul, aș fi iertat pentru greutatea, neglijarea și lungimea prezentării Și iată că s-a făcut Îmi vine greu să cred și nu știu cum s-a întâmplat Dar totuși, probabil, până la jumătatea lunii ianuarie voi fi încă foarte ocupat să termin ultimele lucruri mărunte Nu vă puteți imagina ce s-a realizat! Nume au fost găsite și date tuturor acelei vrăjitorie care a chinuit, a provocat nedumerire și controversă, a uimit și a făcut nefericită timp de atâtea decenii Totul este dezlegat, totul este numit, simplu, transparent, trist Încă o dată, împrospătat, într-un mod nou, definit pentru cei mai de preț și mai importanți, pământul și cerul, un mare sentiment arzător, spiritul creativității, al vieții și al morții Aș putea fi fericit, în cercul meu cel mai restrâns totul este foarte bine și într-adevăr, chiar și în tristețe sunt plin de jubilație atâta timp cât rămân într-o relativă singurătate Dar acum sunt atâtea motive și dorințe de a o rupe, de a mă implica într-o activitate comună! Și atunci încep necazurile pentru mine Sunt atât de puține în comun între mine și oamenii care mă cinstesc sau mă iubesc și mă consideră unul al lor fie din cauza comunității timpului, fie din cauza unei vocații comune, fie din cauza a altceva! Așa că vreau ceva complet diferit de ei și nemăsurat mai mult, ei își doresc atât de puțin, nu știu să își dorească mult și mult Și de fiecare dată când îi întâlnesc, încep să mă simt ca un nerecunoscător, un renegat, un trădător, un frate rău, un prieten rău, un tovarăș rău O, cât mi-aș dori să pot rămâne închisă, ca să nu mi se amintească nimic din toate astea! Nu-ți fie teamă, Nina, că am întârziat atât de mult Lucrurile continuă mereu fără mine și apoi recuperez repede totul Dar voi pune toată inima, tot sufletul în acest mic omagiu adus memoriei lui Tizian, veți vedea Aș putea să vă scriu la nesfârșit, aș vrea să vă spun atâtea, aș vrea să vă consult despre atâtea Recent, după o absență de șase luni, m-am dus un minut la Goslitizdat și am văzut că dacă aș împinge mereu acolo, ca toți ceilalți, aș fi milionar, sunt atâtea lucruri care se întâmplă acolo cu care am de-a face Shakespeare sau Goethe sau altceva Dar atunci eu și viața mea am fi complet diferiti Și trebuie să pierd, să rămân în întuneric și să ratez totul, până când ceva se întâmplă de la sine, fără reamintire Astăzi este sâmbătă, , iar mâine, duminică, , îi așteptăm pe "Chikovani și Leonidze"* Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Pentru ediția postumă a lui Titian Tabidze, Pasternak s-a angajat să traducă câteva dintre poeziile sale În au fost publicate noi traduceri ale lui Pasternak din Tabidze: în Novy Mir, nr ; - în "Prietenia popoarelor", nr * Sfârșitul scrisorii nu a fost păstrat N TABIDZE decembrie , Peredelkino Și Dec Dragă Nina! V-am sigilat scrisoarea terminată ieri, deși nu v-am trimis-o încă În ciuda gerului, Chikovani și Leonidze au fost astăzi alături de noi Îți vor spune despre asta Gogla și-a amintit că, la aniversarea a ani de la martiriul lui Tițian , mi-a cerut să vă scriu Prietena mea Nina, ce altceva pot să spun dincolo de ceea ce am spus în toți anii lungi de înstrăinare amară de toată lumea sau de majoritatea Mi-a întors spatele oamenilor precum Tihonov sau a unor neînțelepți și celor tăcuți sovietici precum Goltsev Cât de bietul Paolo încă se certa cu mine, îmi reproșa, cum se poate merge împotriva întregului popor, cât de mult timp în urmă aceeași Fatma mi-a reproșat aproape același lucru! O, cât de mult timp în urmă am simțit fabuloasa minciună fantastică și răutatea a tot, și crima gigantică, nemaiauzită, care nu se potrivește în sufletul și capul meu! Dar toate acestea nu au rost Trebuie să strigi cumva această durere pentru a, dacă este posibil, să-ți aducă ușurare și să potolești reproșul și plângerea acestei umbre, să-i satisfaci reamintirea tăcută, revendicarea ei justă Toate acestea nu se fac într-o scrisoare, toate acestea, poate, cândva se vor face Când, în momente rare, aproape inexistente, am presupus că Titian este în viață și se va întoarce, mă așteptam mereu ca odată cu întoarcerea lui să înceapă pentru mine o nouă viață, o nouă formă de bucurie și fericire personală S-a dovedit că am fost refuzați atât de teribil Totul rămâne la fel Cu cât mai circumspecți în conștiința noastră, cu atât trebuie să fim mai simpli și mai implacabil, predați de o lecție atât de teribilă Vorbesc despre noi, nu despre recompensa pe altcineva Alții nu m-au interesat niciodată Imbratisandu-te al tau b Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr ) aniversare de la execuția lui Titian Tabidze Fatma Tvaltvadze G A DILE IS decembrie , Peredelkino dec Dragă Eta! Nu te pot lăsa fără răspuns, oricât de ocupat sunt M-am bucurat foarte mult să știu că ești în viață și toate detaliile despre tine Surorile sunt în viață, la Oxford, unde, după cum se pare că știți, mama mea a murit în și tatăl meu în Ei, în special Lida, au mari cunoștințe în lumea artei și a universității Ori de câte ori vine teatrul de acolo, sau unii istorici academicieni, sau altcineva, ei îi instruiesc pe acești vizitatori să mă vadă, dar ca măsură de precauție evit aceste întâlniri și nu corespond cu ei Nu este interesant să împărtășești o sutime din ceea ce trăiești, ceea ce știi și ceea ce porți în tine, dar nu există nicio modalitate de a spune totul sau cel mai important lucru Nu m-am schimbat deloc de când menționezi în scrisoarea ta Este uimitor cum sunt încă întreg și cum mă poartă pământul, îmi permit atât de mult ca nimeni altul Puține știi sau poți ști despre mine din reviste, dacă toate eforturile mele sunt îndreptate spre a fi cât mai departe de această lume Nu vă pot spune nimic, ca surori! Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (colecția lui M S Poizner) Henrietta Abramovna Dailis - medic, fiica lui A Gersten, văr unchi al lui B Pasternak E A Lopyrevoy decembrie , Peredelkino dec Dragă Elena Alexandrovna! Încă nu m-am eliberat, dar am citit articolul tău cu același sentiment care s-a arătat imediat Nu ne cunoaștem, dar în locurile cele mai deștepte, cele mai naturale revărsate, neîncetinite de minuțiozitate secundară, excesivă, există senzația că îl vezi pe autor, de parcă ai fi în fața mea în cameră Foarte bine despre cântec, ca dovadă a superiorității spirituale față de soartă și a eliberării (sfârșitul p și începutul ) și despre ușurința încorporării pasajelor lirice populare în romane și drame (jumătatea superioară a p ) Din analiza textelor individuale, cea mai bună interpretare a căpriorului alb se află la pagina Spune-mi dacă ai un Faust complet în două părți în traducerea mea, aș dori să-ți dau ceva în schimb Dacă există, voi veni cu altceva, deși nu mai am nicio carte și mă opun republicării lor Tot ceea ce am menționat pe scurt în exprimarea primei mele mulțumiri față de tine se referă la romanul meu în proză Această conversație este amânată, aceasta este o "melodie lungă" Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția M N Virolainen) Vorbim despre prefața lui E A Lopyreva către sat "Cântece populare lirice" (L , ) Pasternak a fost întotdeauna foarte interesat de folclorul rus - a scris despre "calmul înșelător" al cântecului rus în Doctor Jivago, descriind-o ca "o încercare de a opri timpul cu cuvinte" Se înțeleg următoarele cuvinte: "În versurile populare, cântărețul, prin însuși depozitul cântecului, a dat dovadă de superioritate spirituală față de situația grea și dezastruoasă în care l-a pus viața Cântecele în sine, însăși existența lor, sunt o dovadă clară că fărădelegea și opresiunea nu sunt acceptate de oameni ca pe ceva inevitabil și etern" (p - ) Vezi: "Un cântec intră atât de ușor și firesc într-un roman, într-o dramă, într-o operă pentru că conține deja elemente narative și dramatice în sine" (p ) Vezi: "Povestea frumoasei căprioare este mai pe deplin dezvoltată într-un alt cântec, care a căpătat trăsături epice și nu mai are legătură cu ceremonia de nuntă În acest cântec ("A fost din cauza pădurii, pădurea era întunecată"), ni se dezvăluie bazele esteticii populare" (p - ) M G VATGIN decembrie , Peredelkino dec Dragă Mark Grigorievici (Îți refac al doilea nume prin presupuneri de la inițială, îmi pare rău dacă am făcut o greșeală) Sunt foarte ocupat tot timpul, deloc așa, mult mai mult decât mi-am imaginat Fiul a avut dreptate că te-a sfătuit să nu vii la mine, a greșit că a acceptat să ia poezie pentru vizionare Când cititorii și admiratorii mei apelează la mine cu cereri ca ale dumneavoastră, constat cu regret sau iritare, ceea ce înseamnă că ei sunt insuficient cititorii și admiratorii mei, pentru că nu au înțeles principalul în mine: că nu îmi place "poezia în general", nu înțeleg poezia, așa cum se înțelege de obicei, că sunt nu un judecător, nu un cunoscător în aceste domenii N-aș putea spune, ca Maiakovski, - mai mulți poeți și diferiți , nu am deloc nevoie de asta În conformitate cu înțelegerea mea despre această latură a vieții, aș dori nu numai să am cât mai puține dintre ele, dar, dacă este posibil, să am una, foarte mare, și poezia sau chiar poezia, ca tip de ocupație, chiar dacă "inspirat divin", pentru mulți sau pentru mulți nu a existat Întreabă dacă ai vreun motiv să visezi să intri la Institutul Literar Doamne ferește să te gândești la această instituție de învățământ cu sau fără motive Dacă ai o aversiune față de adevăratele științe, matematică, fizică, chimie și simți o poftă de subiecte ale ciclului verbal, atunci, în orice caz, dedică-te studiului istoriei, acesta este ceva tangibil, va da cunoașteți și educați, deși istoria este foarte falsificată acum, dar veți putea separa autenticul de fals Iată un răspuns direct, ferm și sigur la întrebarea dvs Dacă împărțiți oamenii în oameni de partid și non-partid, bărbați și femei, ticăloși și decente, acestea încă nu sunt categorii atât de diferite, nu atât de opuse precum relația dintre mine și lumea opusă mie, în care ei iubesc, apreciază , înțelegeți, savurați și discutați despre poezie, scrieți-le și citiți-le Această lume este polară și ostilă cu mine și aceeași notă de ostilitate este evocată în mine prin cererea ta, sprijinul tău față de prejudecată predominantă, participarea ta la eroarea generală Cât de inconsecventă este în acest caz activitatea mea, veți spune, dar nu am pretins niciodată că sunt "poet" (acest cuvânt este foarte potrivit pentru ambalajele cu săpun de toaletă, iar în practica rusă nu-mi place), m-am gândit mult , a scris proză și sunt angajat în ea, m-am angajat în multe lucruri în viața mea și în așa măsură m-am opus formării unei secțiuni de poeți la Uniunea Scriitorilor, încât chiar m-am certat pe această problemă cu Gorki Dar să mă lăsăm mai bine, vă spun ce cred eu, altfel Chiar și în cazul textelor cu totul nemuritoare, divine, precum cel al lui Pușkin, cel mai important lucru este selecția care a aprobat în cele din urmă acest rând sau pagină dată din alte o sută de altele posibile Această selecție nu produce gust, nu geniul autorului, ci un secundar secret, niciodată cunoscut la început, întotdeauna cu întârziere o forță recognoscibilă care, odată cu apariția necondiționalității, blochează arbitrariul autorului, fără de care s-ar încurca în libertatea nemărginită a posibilităților sale Într-un caz, acesta este un depozit tragic, prezența unei forțe melancolice, care ulterior se manifestă sub forma unei sinucideri premature, în celălalt, o trăsătură de previziune, care se dezvăluie apoi printr-o victorie postumă, uneori numai după o o sută de ani, așa cum a fost cazul Stendhal Dar, în toate cazurile, tocmai această latură a existenței sale, care a determinat textele, dar nu conținute în ele, autorul împărtășește viața unei generații, participă la cronica de familie a secolului și acesta este cel mai important lucru , locul lui în istorie, tocmai asta îl face grozav pe el și opera lui Am revizuit ce mi-ai dat Dumnezeu și natura nu te-au jignit Pofta ta de exprimare artistică nu este o amăgire Unele dintre încercările tale au eșuat Nota ta elegiacă dispune față de tine, în favoarea ta Nu pot să spun mai mult despre acest subiect, nu pentru că nu ești suficient de talentat, ci pentru că credința că există poezii în lume, că abilitățile duc la a le scrie și așa mai departe, este medicină și alchimie Nu ar trebui (și asta mă surprinde) să apelați la mine Luați legătura cu alchimiștii Sunt multe dintre ele Și îți doresc tot binele, mult noroc și fericire în dezvoltarea ta generală Ipoteze că există niște căi de versificare pe care se pornește din adolescență, idei care desfigurează imaginea tinereții și doar urâțenia generală a conceptelor moderne împiedică să se vadă acest lucru Al tău B Pasternak Voi da poeziile tale Ciukovskii, nu țin nimic cu mine Pentru prima dată: "Frontiere" München, , nr - Autograf (colecția destinatarului) Nast, numele destinatarului: Mark Germanovich Weinstein - traducător din limbile popoarelor URSS Vezi comentariul la litera nr Pasternak a scris despre aceasta multor aspiranți poeți Vezi, de exemplu: "Nu i-am înțeles niciodată pe Bryusov și Gorki, care au consacrat înființarea școlilor și institutelor tehnice literare, precum conservatoarele și școlile de artă, cu autoritatea lor" (scrisoarea nr ) În , în timpul pregătirilor pentru Primul Congres al Scriitorilor M K BARANOVICH decembrie , Peredelkino dec Dragă Marina Kazimirovna! Doamne, ce-ți fac ție vameș! Dacă Nastya nu a avut timp să-i ducă notele lui Shakespeare lui Lavrushinsky, poate că le vei copia în trei sau patru copii, așa cum obișnuiai, de dimensiunea unei optimi (nu știu dacă indic dimensiunea acelor caiete) corect - știi despre ce vorbesc) Cazul se referă la acea a doua ediție, din care artiștii copiau vechi maeștri în muzee și alte dificultăți, adică vorbesc despre o variantă de simplitate medie, pe care ați copiat-o de mai multe ori Imprimați, vă rog, nu foarte strâns, cu margini ca să puteți edita Dar nici nu este necesar să faceți overclock artificial pentru editare, respinge cu nefiresc și liniște gândul Macbeth a fost tradus după , nu există niciun cuvânt despre el în note, pentru completitudine va fi necesar să inserăm și două-trei considerații despre el Iată o inserție de mai jos, vă rugăm să o introduceți înaintea Regelui Lear Nu s-a terminat, l-am notat azi, dar va rog sa-l copiati oricum, o voi termina mai tarziu te sarut tare Toate cele bune Te voi suna in curand B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Cu o zi înainte, dec , Pasternak i-a scris lui M K Baranovich: "Vă rog să-mi găsiți o copie a însemnărilor lui Shakespeare și a lui Chopin, dar nu le rescrieți, va fi necesar să introduceți ceva în Shakespeare, ambele fiind ușor simplificate din motive interne și nu din exterior considerații Dacă nu va fi greu pentru Nastya, poate că va fi atât de amabil și îi va aduce pe amândoi în apartamentul din Lavrushinsky" (ibid , p ) se referă la original versiunea din cap "Scopul comun al traducerilor", în care Pasternak compara legile copierii operelor de artă și practica traducerilor Macbeth a fost tradus în după publicarea unei colecții în două volume de traduceri ale lui Shakespeare ale lui Pasternak, pentru care au fost scrise Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare Mai departe în scrisoare se află un capitol suplimentar la "Note " "Macbeth" (vezi vol V al acestei colecții, pp - ) V T SHALAMOV decembrie , Peredelkino dec Prietenul meu drag! Vă mulțumesc pentru răspuns rapid Îngrozitor de grăbit: mi-a venit o idee nebună să vă trimit sfârşitul romanului pentru o lectură grăbită, înainte de a-l întoarce la corespondenţă ulterioară, timp de o săptămână şi jumătate - două săptămâni, până în primele zile ale lunii ianuarie Imediat ce ai ambele caiete libere, livreaza-le pentru a fi predate mie la apartamentul orasului Dacă nu este nimeni acolo, operatorul de lift Maria Eduardovna Kireeva este de serviciu la intrarea a -a a Casei Lavrushinsky, dă-i pachetul ca să mi-l predea când ajung în oraș Kireeva locuiește cu noi Nu vă deranjați cu o recenzie detaliată Nu-ți pierde timpul și sufletul cu asta Pot ghici totul în două sau trei cuvinte Dar iată condiția Dacă percepția generală a lucrurilor din roman vă este inacceptabil de străină și sunteți respins de mine, iartă-mi atitudinea mea eronată față de ele de dragul acelor pagini individuale care vă vor rămâne familiare în el și vă vor mulțumi Am fost complet de acord cu remarca ta despre conversațiile oamenilor de rând, că sunt populare și nefirești Vei descoperi cum persist în viciile mele și continui să mă complacem în ele Draga mea, draga mea! Ceea ce vezi în aceste caiete nu este rezultatul prostiei și nesimțirii sufletești, dimpotrivă, am aproape în pragul lacrimilor tristețe pentru faptul că nu pot, ca totul, că nu pot, că nu am niciun drept Acum este o mare întorsătură către "arta de stânga", "nume dezamăgite", etc Desigur, nu fac excepție Adesea sună undeva, oferă ceva În spatele tuturor acestor mișcări stă o convingere fermă că toată lumea are același terci în cap, și nu poate fi nimic altceva, și doar diferența este în forma în care se servește, cald sau rece, cu lapte sau unt Faptul că cineva se poate gândi la ceva complet diferit și într-un mod complet diferit nu este nici măcar în presupunere Bineînțeles că refuz totul și sunt și mai singur decât înainte Fii milă de mine Citește, citește romanul Nu contează că ai uitat-o pe precedenta Acest lucru este imaterial Salut Galina Ignatievna Te iubesc B P Pentru prima dată: "Tinereţea", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) După citirea primei părți a Doctorului Jivago V Shalamov dec a scris că "limba oamenilor de rând" este "disarmonică cu cartea" și "reprezintă un fenomen grosolan, care țipă ascuțit, care se dezactivează în roman": "Limba ta populară este o limbă populară, nimic mai mult" ( ibid , p ) R N SIMONOV decembrie , Peredelkino dec Dragă Ruben Nikolaevici! Cât de îngrozitor că această inevitabilitate atârnă asupra fiecăruia dintre noi, fie pentru a trăi noi înșine această lovitură, fie pentru a o aduce celor dragi odată cu plecarea noastră Și această oră amară a sunat pentru tine și familia ta Am aflat despre moartea Elenei Mihailovna ieri în oraș Întotdeauna mi se pare că expresiile de simpatie ale altora sunt atât de superflue și atât de irită rănile victimelor Dar Yevgenia Kazimirovna Livanova, cu nota ei din oraș, îmi spune că am dreptul să adaug expresia tristeții mele la vocea durerii generale Ce să-ți spun, Ruben Nikolaevici? Nu există nicio consolare aici Dimpotrivă, fiecare mângâiere și cuvânt cald, ca și cum doar mai larg eliberează calea lacrimilor și plângerilor scăpate cu voce tare Dar nu ești singur în pierderea ta și, printre oamenii care prețuiesc memoria decedatului, îmi voi aminti mereu de această femeie talentată, impulsivă, frumoasă și tânără care a murit atât de devreme și pe neașteptate, care a vorbit atât de viu și entuziasmat într-un asemenea voce fermecător înăbușită, pe care atâția încă o dată am sperat să o văd după o cunoștință abia stabilită și nu a amânat decât visul de a ne întâlni până la un pretext mai respectuos, care să-mi dea dreptul de a distrage atenția pe tine și pe ea de la munca și planurile tale Te îmbrățișez B Pasternak Primul - Autograf (colecția E R Simonova) E E LAZEBNIKOV-MARKISH decembrie , Peredelkino dec Dragă Esther Efimovna! Mă înclin în fața exorbitantei durerii tale Pe lângă semnificația sa artistică, Markish era un fenomen prea neobișnuit al vieții însăși, al zâmbetului ei, al razei ei, care, cu un strop de frumusețe, un semn plăcut, zăcea peste tot, era puțin Îmi amintesc foarte bine vizita lui, conversația noastră și conținutul traducerii interliniare a minunatelor sale poezii în memoria lui Mikhoelsa Dar contrar părerii co-editorului dumneavoastră E Permyak, care îmi scrie că memoria mea este mai precisă decât fotografiile , nu numai că nu-mi amintesc traducerea, dar nici măcar nu-mi amintesc dacă le-am tradus Cred că doar am promis și urma să fac, de unde a apărut această amăgire Nici nu trebuie să fiu surprins de dispariția urmelor lucrării începute sau propuse de mine Dacă am făcut o traducere, atunci probabil că am returnat interliniarul împreună cu traducerea Nimeni, nici tu, nici nimeni altcineva nu va crede vreodată cât de nescriitor este viața mea de zi cu zi, fără cărți, fără corespondență, fără urme din ceea ce s-a scris, fără "portofoliul" unui autor, fără arhivă scrisă, cu distrugerea scrisori și manuscrise, cu depozitare doar în sufletul și inima celor mai necesari Poeziile trebuie traduse din nou (și poate pentru prima dată) Acest lucru ar trebui să fie făcut de altcineva, Petrovs sau Martynovs, avem mulți traducători excelenți, unii dintre ei nu sunt mai răi, în timp ce alții sunt mai buni decât mine Sunt împins cu cereri de transferuri Există cazuri la fel de înalte, demne și îngrozitoare ca ale dumneavoastră Dar dacă oamenii m-au tratat bine și cu considerație, ar fi trebuit să mă avertizeze și să mă abțină de la traduceri și să nu mi le încredințeze E timpul să am grijă de mine Fiul tău, un băiat fermecător, mi-a vorbit despre traduceri, printre altele, despre Shelley și Edgar Poe I-am spus totul Fie ca el să mă apere de tine Și că anii noștri au fost plini de exemple monstruoase și teribile și nenumărate de martiriu, am ghicit multă vreme, iar incapacitatea de a suporta asta cu mult timp în urmă, cu aproximativ patruzeci de ani, mi-a determinat viața și mi-a legat mâinile Nu fi supărat pe mine B-ul tău, Pasternak Prima: Esther Markish O întoarcere atât de lungă Tel Aviv, , p Se oferă fax - Autograf (colecția destinatarului) E E Lazebnikova-Markish este văduva poetului Perets Markish, care a fost împușcat în ca membru al comitetului antifascist Revenită din Kazahstan, unde a fost exilată la scurt timp după arestarea soțului ei, împreună cu A Vergelis au întocmit o colecție de articole poem Markish sat Peretz Markish "Preferate Poezii și poezii "(M , ) traducere în versuri "Mikhoelsu - o lampă inextingabilă" a fost realizată de Arkady Steinberg Evgeny Andreevich Permyak, membru al comisiei pentru publicarea sat poem Peretz Markish, i-a scris lui Pasternak pe dec : "Tu traduceai una dintre poeziile lui Traducerea pierdută Amintiți-vă traducerea și trimiteți-o Simon Markish este un filolog clasic care s-a întors la Moscova din exil și a lucrat la ediția străină a Goslitizdat K A FEDIN decembrie , Peredelkino dec Dragă Kostya! La mulți ani ție și familiei tale Îți doresc cea mai completă realizare a planurilor și intențiilor tale, cele mai prețuite și pline de voință Probabil că nu ești în Peredelkino și sărbătorești Anul Nou undeva sus și departe, sau în compania ta de lungă durată și precompusă Dar dacă întâmplător, greu de imaginat, s-ar întâmpla să fii în apropiere la dacha, știi ce oaspete drag, împreună cu Nina și Alexander Viktorovich, ai fi pentru noi și cercul nostru îngust Te îmbrățișăm B P Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) În ciuda distanței tot mai mari din cauza statutului oficial al lui Fedin, Pasternak a continuat să-l trateze cu afecțiune și, într-un mod de vecinătate, l-a invitat pur și simplu în vizită O notă similară din nov : "Dragă Kostya! Ne-a fost dor de multă vreme Dacă sunteți aici și sănătoși și nu aveți obiecții, vă rugăm să veniți să luați masa la noi duminică, , la ora trei Dacă Nina și Sasha sunt libere aici, vino cu ei Boris al tău" (ibid ) Alexander Viktorovich Rogovin - actor al Teatrului Dramatic din Moscova K S Stanislavsky, soțul lui N K Fedina EH GOGOLEV ianuarie , Peredelkino ian Dragă Elena Nikolaevna! Vă rog să nu-mi răspundeți, altfel va părea că vă cer autografele Ai început să joci Lady Macbeth și mai puternic și mai profund, deși performanța ta pe general era deja culmea perfecțiunii S-au adăugat expresii faciale, aruncând disperare și deznădejde, anticipând replici, mișcări ale sufletului care nu se potrivesc în cuvinte Determinarea și claritatea lor au crescut Asta este foarte bine Publicul te place teribil, teribil - o aud de peste tot, la fel de complet și necondiționat ca mine Toate acestea le știi chiar tu, fără asigurările mele, iar dacă vorbesc despre asta, este doar pentru a sta între tine și acele fantome uneori imaginatoare care provoacă uneori nemulțumirea eternă și nesățioasă a artistului Vreau să vă trimit niște felicitări sau felicitări întruchipate, ceva tangibil ca un suvenir și nu este nimic potrivit Am finalizat recent un mare roman în proză, scris nu numai greșit, ci din puncte de vedere opuse celor cerute și obișnuite Dar nu tocmai din acest motiv citirea lui, din fericire, te ocolește, ci pentru că este foarte lungă, iar eu însumi nu vreau ca viața ta atât de fericit devotată artei să-ți găsească atât de mult timp liber în scopuri străine sau vecine Dar personajul principal, ghinionicul, doctorul în declin, Jivago, moare în , iar după el au rămas un anumit număr de poezii, plasate la sfârșitul cărții, după PS Unele dintre ele au fost tipărite, altele au trecut din mână în mână în liste În speranța că poate nu le cunoașteți, vi le trimit de dragul unei inscripții în care visez să vă repet încă o dată expresia desfătărilor mele Te aplaud la nesfârșit Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Nezavisimaya Gazeta, ian - Autograf (colecția destinatarului) E N Gogoleva - actriță a Teatrului Maly, a jucat-o pe Lady Macbeth într-o piesă montată după traducerea lui Pasternak În arhiva Pasternak se află două scrisori de la E N Gogoleva Într-o scrisoare scrisă la începutul lunii februarie , Gogoleva și-a exprimat dorința de a-l citi pe Doctor Jivago Inscripția de pe mașini, poezii din roman: "Așa e Lady Macbeth, mare, înspăimântătoare și încântătoare O actriță care a estompat atât de mult linia dintre rol și interpret, dintre Lady Macbeth și Gogoleva, încât sincer nu știu cui îi scriu caietul și către care dintre ei mă întorc cu groază și admirație B Pasternak ian " ("Adevărata Lady Macbeth, grozavă, minunată și fermecătoare " - engleză; ibid ) Către A K KOTOV februarie , Peredelkino Dragă Anatoly Konstantinovici! Această scrisoare este în cazul în care nu vă găsesc personal la Goslitizdat mâine, sau dacă sunteți ocupat Ajută-mă să-mi rezolv chestiunile legate de bani Eu însumi și familia mea nu avem nevoie, dar am nevoie în mod constant de bani uriași din a doua paralelă într-un număr mare de mâini Și, de asemenea, refuzul meu de a tripla taxa când circulația a fost triplată în odată cu lansarea lui Shakespeare , care nu a fost ținut secret din nicio vină a mea, a dat naștere la fabule despre o bogăție inexistentă a mea De ce de exemplare ale lui Faust au coborât la ? Cum ar trebui să spun despre propria mea lucrare? A fost o muncă foarte serioasă În Artă, așa cum tocmai am fost informat în scris de acolo, numai Henric al IV-lea și Macbeth au fost incluși în colecția completă a lui Shakespeare Nu este surprinzător? Cum să explic Ah ah ah! Dacă aș avea propria editură! Desigur, cu mediocritatea mea, aș fi dat faliment într-o clipă, nimeni nu ar fi cumpărat nimic Ce binecuvântare că actualul ordin binefăcător mă salvează de această dezamăgire În grabă pentru Teatrul de Artă din Moscova, am tradus-o pe Mary Stuart Acolo va fi pus în această traducere Unde să public această lucrare? "Arta" nu se ocupă de Schiller Planurile dumneavoastră sunt programate până în al -lea an Îngrozitor nu vreau să profit de oportunitatea aprobată cu o carte într-un singur volum Mi se pare că greutatea fermelor colective nu este nimic în comparație cu greutatea literaturii sovietice Totul este hotărât, fără nicio excepție, obosit de moarte Nu poți continua să repeți același lucru timp de patruzeci de ani fără consecințe M-am bucurat să aflu de la Kazakevici că versurile nu au fost incluse în almanah, nu mi-am dorit atât de mult asta! Poate că, din fericire pentru mine, notele despre Shakespeare nu vor fi publicate Dar mai trebuie să inventezi niște bani Se poate încheia imediat, în februarie, un contract în avans pentru reproducerea exactă a ediției mele Goslitizdat în un singur volum din (conține de foi de autor) Contractul ar spune că aceasta este o retipărire fidelă, iar asta ar elimina grija că voi păcăli editorul, precum și m-ar scuti de zel editorial și de consultații și griji obstetricale Și în cursul implementării contractului, până în această toamnă, aș arunca cea mai slabă jumătate din colecție și aș înlocui cu material ulterioară care nu a fost inclus în ea Dar aceasta este cea mai proastă cale de ieșire pentru mine și m-ai face fericit dacă această măsură ar putea fi înlocuită cu retipărirea tuturor traducerilor shakespeariane, sau numai a masivului Hamlet sau a "Mariei" a lui Schiller Nu fi supărat că scriu în grabă, cu o credință oarbă că mă vei ierta De aici și duritatea care te va face să râzi, din păcate Dar probabil te voi vedea Al tău B Pasternak februarie Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) sat William Shakespeare Opere alese (Moscova, Goslitizdat, ) au inclus toate cele opt tragedii traduse de Pasternak Tiraj (în loc de conform contractului) Goethe Faust Traducere de B Pasternak M , Goslitizdat, Tiraj (în loc de conform contractului) În din col op Shakespeare au fost excluse și aceste traduceri "Mary Stuart" de Schiller, tradus de Pasternak, a fost publicată în Goslitizdat în Aceasta se referă la ediția din Sat "Poezii și poezii" La cererea lui E Kazakevici, unul dintre redactorii alm "Literaturnaya Moskva", Pasternak a oferit o selecție de poezii din romanul "Doctor Jivago" și "Observații asupra traducerilor din Shakespeare", care au fost publicate în ]^o almanah cu prescurtări Pentru atitudinea lui Pasternak față de publicațiile "cooperative", vezi Scrisoarea nr Vorbim de Sat "Poezii într-un singur volum" M , Despre această întâlnire, Pasternak i-a scris lui Kotov în aceleași zile: "Dragă Anatoly Konstantinovici! O să caut o întâlnire cu dumneavoastră în a doua jumătate a săptămânii viitoare: cel mai bine ar fi joi, februarie, sau sâmbătă, februarie, dacă se poate, la orele dimineții Vă rugăm să vă informați secretarul despre ziua și ora în care se poate face acest lucru Sunt din Peredelkino, o voi întreba telefonic despre asta Petrec iarna la tara si la oras sunt foarte rar si nu pentru mult timp Salutări din suflet Dvs B Pasternak" (ibid ) K A FEDIN februarie , Peredelkino Y feb Dragă Kostya! Încă nu ți-am mulțumit pentru cuvintele tale minunate despre Faust Dovediți că nu sunteți supărat pe mine și îndepliniți cererea noastră comună Vom avea invitați luni, , la cină, la ora trei după-amiaza, în principal oameni de teatru , motiv pentru care s-a ales această zi de teatru de weekend Te implor sa vii la noi! Deși aceasta este o zi publică, de lucru, eliberează-te cumva și nu mă supăra cu refuzul tău al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Scrisoarea lui Fedin despre "Faust" nu a supraviețuit, el a scris despre el în cartea sa "Scriitor, artă, timp" (M , ): "Primit cu cărți noi" Faust "în traducere de Pasternak I-am trimis o scrisoare cu acel prim și deloc înțelegător impuls, căruia ced imediat sub impresia unui talent care prinde ascuțit imaginația și sufletul Așa a fost cu acest "Faust" rusesc, prezentat nouă de osteneala și virtuozitatea lui Pasternak: niciunul dintre traducătorii anteriori ai lui Goethe nu l-a putut obliga să-și citească tragedia cu un entuziasm atât de direct "(S - ) K Chukovsky a scris în jurnalul său că Fedin admira "popularul acestei traduceri, frazeologia ei flexibilă și bogată, "de parcă ar fi învățat pe de rost tot despre Dahl" (Memorii, p ) În această zi, au fost invitați actorii Teatrului Maly care joacă Macbeth E B PASTERNAK martie , Peredelkino Dragă Zhenya! Informațiile vin de pretutindeni (și Lenya este sigură de acest lucru) că problema intrării la Universitate este o chestiune de legături de familie și departamente, mită, tot felul de intrigi etc nu cunoaște locul de aplicare a pregătirii sale Mă reproșează tot timpul că nu am făcut ceva, că nu am scris scrisorile necesare cine știe Mi se pare că, dacă ar fi posibil să se garanteze că Lenya va fi examinată cinstit, nu ar fi nevoie de probleme preliminare Dar, având în vedere astfel de descrieri, mi-ar plăcea foarte mult ca într-o anumită parte a mediului de predare, de examinare, Lenya, care este foarte laconic și timidă, să fie recunoscută și că a te cunoaște pe tine și pe Misha Polivanov ar fi primul pas către o astfel de viitoare cunostinta Pe de altă parte, Lenya ar afla treptat cu cine va avea de-a face și, dacă era necesar, îmi spunea cui să mă adresez cu o cerere sau o scrisoare Ajută-mă în acest sens, îți voi fi foarte recunoscător, dar despre Misha nu este nimic de spus Joi, , vă vor suna poate dimineața, și în orice caz la ora Pupici tie si mamei martie Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Mihail Konstantinovici Polivanov a absolvit recent Facultatea de Fizică a Universității de Stat din Moscova și a lucrat în domeniul fizicii nucleare cu Acad N N Bogolyubova Pentru a studia fizica cu L B Pasternak a fost doctor în fizico-matematică Sciences M L Levin, care și-a amintit că prima întrebare adresată de B Pasternak a fost: " Este posibil în timpul nostru să facem fizică rămânând o persoană decentă?" (Memorii S ) CĂTRE O M MALEVICH martie , Peredelkino martie Dragă tovarășă Malevici! Coletul și cererea dvs mă țin foarte ocupat Nu știu când pot să vă răspund mai detaliat și să trimit înapoi caietul legat Versul liber, care este folosit de foarte mult timp în lume, în cazuri rare mă convinge, altfel le-aș scrie chiar eu Probabil, nici după o privire mai atentă la caiet, nu voi putea fi de acord cu aprecierea dvs asupra poeziei lui Didenko Subtilitatea lui, care se luptă adesea cu vagitatea și paloarea simplă, îi lipsește puterea și definiția Liniile inspirate de ceea ce s-a experimentat sau observat cu adevărat, cum ar fi, de exemplu, "Scândurile pardoselii își închid ochii prăfuiți" sau "Lasă grâul cu gâtul îngust să cadă " sunt rare și se îneacă în arbitrariul semitonurilor care nu Vorbeste-mi Se pare că sunt nepoliticos și nu observ ceva care este clar pentru tine, dar din aceste versete fac o paralelă cu foștii mei frați, foarte vechi, care mai târziu nu au ajuns la nimic și doar o dată i-au depășit pe toți cu subestimare și incertitudine , nu îmi dă nicio speranță Există o mulțime de asta în Occident și, de asemenea, nu îmi spune nimic, cu excepții rare, imediat captivante Cu siguranță ați ajuns în locul greșit, trebuie să vă înșel așteptările Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) Oleg Mikhailovici Malevici este critic literar și traducător, specialist în literatura cehă și slovacă Malevici ia trimis lui Pasternak un caiet de poezii al prietenului său ucis Valery Valentinovich Didenko I-a citit aceste poezii lui A Ahmatova, le-a trimis lui I Ehrenburg, A Voznesensky și E Yevtushenko, numai Pasternak i-a răspuns Raportul lui O Malevici "Moștenirea poetică a lui Valery Didenko și problemele istoriei literaturii neoficiale" a fost publicat în Colecția XII a lui Blok (Tartu, ) Vezi și: Oleg Malevici Despre Valeria Didenko (ziarul Nevskoe Vremya, februarie ) Aici sunt tipărite și o selecție de poezii ale lui Didenko și o notă despre el de S A Lurie N TABIDZE martie , Peredelkino martie Dragă Nina! Iată ultimele două versete "Poezii despre Valea Mukhran" sunt complexe și semnificative în ceea ce privește mișcarea gândirii lor poetice, iar în traducere poate că am ieșit greoi, mai rău decât O V În prima dintre poeziile pe care vi le-am dat, am stricat titlul și strofa a șasea în timpul corespondenței, înainte să fie mai bine Atașez aceste două corecții pe două benzi pentru autocolant peste opțiunile anterioare - undeva în apartament ar trebui să existe lipici Te sărut cu căldură, salutări din suflet, dragă Evfimiya Alexandrovna Aranjați din nou, fără greșeală, astfel încât de sâmbătă până marți voi doi să puteți vizita dacha Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) În - Pasternak a tradus șapte dintre poeziile sale pentru ediția postumă a lui Titian Tabidze O V Ivinskaya a crezut în mod eronat că traducerea ei a "Poeziilor despre Valea Mukhran" a fost publicată în cartea: Titian Tabidze Favorite Tbilisi, "Zoria Orientului", (Ivinskaya În captivitatea timpului P ) M N VITASHEVSKOY aprilie , Peredelkino apr Dragă Maria Nikolaevna! Sunt încântat să aflu că sunteți responsabil de traduceri ale poeziei bengalezi sau strâns legate de acestea El a vrut să mă implice în asta și Borovik Emmanuel Isaakovich a sunat despre asta, dar apartamentul nostru din oraș este gol și doar recent au stat în el doi cunoscuți din Georgia - nu știu de treburile mele și nu știu ce mi-au răspuns Emmanuel Saa-kovich> Sunt teribil de ocupat acum și nu știu când se va termina Trebuie să uit de mine pentru o vreme Dar vă recomand din toată inima o bună traducătoare, care lucrează într-un spirit și o direcție apropiate de mine, Olga Vsevolodovna Ivinskaya, care a avut mare succes în traducerea poeților armenești și georgieni pentru Goslitizdat și care, din cauza unor împrejurări independente de voința ei, în , când cu ghinionul ei s-a întâmplat, cartea pe care a întocmit-o despre poeții coreeni pe care i-a tradus s-a pierdut Borovik, după mesajul despre apelul său, am încercat fără succes să-l sun pe Emelyannikov Dar nici el, nici tu nu au nevoie deloc de mine și este complet inutil, scopul prezentului scrisori - o cerere și un sfat pentru a încerca puterea V în publicația pe care o planificați Toate cele bune, cele mai bune salutări Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la compilarea "Almanahului de Est" (M , Numărul ) Emmanuil Isaakovich Borovik - specialist în poezia bengaleză; Serghei Pavlovici Emelyannikov este șeful redacției externe a Goslitizdat CĂTRE A I KLIBANOV mai , Peredelkino mai Dragă Alexandru Ilici! Vă mulțumesc pentru retipărire, mă ține foarte ocupat - nu răspund la scrisori nimănui Va fi încă destul de mult timp De îndată ce mă eliberez puțin, voi citi cu cel mai mare interes cercetările voastre , pe care a fost o mare plăcere să le răsfoiesc cu ochii Câte pasaje canonice sunt în limba textelor anexate "Have a life" și așa mai departe! De asemenea, este plăcut să-l deschizi și să te lovești de ele, să reîmprospătezi memoria Multumesc inca o data si salutari calde Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) Retipărire a articolului de A I Klibanov "Erezie autoexistențială Din istoria liberei gândiri ruse la sfârșitul secolului al XV-lea - prima jumătate a secolului al XVI-lea din sat "Întrebări ale istoriei religiei și ateismului" Emisiune IV M , Articolul este dedicat punctelor de vedere ale ereticilor Fyodor Kuritsyn, Theodosius Kosoy și ale unor autori anonimi "Trăiește cu oamenii " - octoichul este înviat Theotokos din al -lea ton F ACOPERIS mai , Peredelkino mai Dragă Zelma Fiodorovna! Mulțumesc pentru scrisoare și fotografia lui Rilke Ai dreptate: o poezie trimisă de un prieten din Leningrad nitsa, nu a mea - eu nu am scris asa ceva si nu-l cunosc Dar cine a scris-o ar fi făcut mai bine spunând: "Am locuit singur in oras " Nu vă pot da un răspuns real, pentru că acum sunt foarte ocupat și asta va continua mult timp Este puțin probabil ca posibilitatea publicării romanului să fi crescut Referindu-se la o lume complet diferită, nu de actualitate, el încă atinge multe puncte de vedere reale, dureroase și complet neacceptate În articolul despre Shakespeare, multe s-au aruncat și probabil îl înstrăinează de cei de care ar fi mai aproape fără abrevieri, modificându-i poate spiritul general Nu am verificat asta Sunt atât de ocupat încât nici nu am văzut almanahul Nu am încercat să-l prind Nu-l am Am primit trei volume din scrisorile lui Rilke foarte recent Dichterin*, despre care ați întrebat - Marina Tsvetaeva A jucat un rol uriaș în viața mea, dar nu mi-a trecut niciodată prin minte că aș putea îndrăzni să-i scriu, până când după douăzeci de ani de influență exercitată asupra mea și necunoscută lui, am aflat brusc (asta este menționat de el în scrisoare către tatăl meu), care i-a devenit cunoscută în traducerea franceză a lui Izvolskaya Nu mi-am imaginat că oficiul poștal ar putea servi drept punte către lumea inaccesibilă, complet diferită de orice altceva din lume, de care eram legat doar de închinarea mea și, dintr-o dată, s-a dovedit că acest pod a fost aruncat de un îndepărtat accident în afară de mine Abia atunci m-am gandit, pentru prima data in viata mea, ca pot sa-i scriu Dar relațiile noastre cu Elveția au fost întrerupte Și Tsvetaeva a trăit în Franța, cu care am fost în corespondență și o mare prietenie și care l-a cunoscut și l-a iubit și pe Rilke Am vrut să-i fac un cadou pe parcurs, să i-o prezint pe Rilke, să-i prezint L-am rugat să nu-mi răspundă, să nu piardă timp prețios cu mine, ci ca semn că scrisoarea a ajuns la el, să trimită Sonetele lui Tsvetaeva la Orfeu și Elegii în Franța Scrisoarea cuprinsă în volum i-a fost înaintată cu însoțitorul tipărit în jos și adresată ei, mi-a transmis-o Primirea acestui bilet a fost unul dintre puținele șocuri din viața mea, nu puteam visa la așa ceva Apoi au corespuns S-a plâns ei că nu-i mai scriu, că asta îl supără și îl îngrijorează (Bs Sweigen kiimmert und bekiimmert mich**) ♦ Poet (germană) "Tăcerea lui Boris mă întristează și mă îngrijorează" (germană) Nu am vrut să schimb și să-mi risipesc dorința de a-l vedea (am visat să merg la el) în corespondență, de la care m-am abținut intenționat Și deodată a murit Pentru o viitoare carte din poeziile mele alese, scriu o prefață biografică Când zilele trecute am ajuns în locul în care este necesar să spun despre Rilke, în loc de o caracterizare și descrieri care să nu dea nicio idee despre el, în cursul prezentării, fără mare dificultate, am tradus două dintre lucrurile lui " Der Lesende" și "Der Schauende" din "Buch der Bilder" , ceea ce nu ar fi făcut niciodată atât de ușor dacă și-ar fi pus această sarcină separat Nu am timp să le rescriu pentru tine, dacă cartea se adeverește, le vei citi în textul prefeței Din nou, zilele trecute, destul de recent, m-am adresat Comisiei de Externe a Uniunii Scriitorilor cu o cerere ca să afle dacă fiica lui Rilke și soțul ei sunt în viață, dacă Kippenberg, editorul Insei Verlag și Lou Andreas Salome, sunt în viață și dă-mi adresele lor Vreau să contactez unul dintre ei Îți spun toate acestea pentru că ai întrebat despre asta și te interesează Dar o fac în grabă și nu consider scrisorile drept un răspuns real pentru tine Cred că ai o idee greșită despre mine Poeziile înseamnă mult mai puțin pentru mine decât pare să crezi Ele trebuie să fie echilibrate și să meargă cu o proză mare, trebuie să fie însoțite de un gând nou care necesită precizie și încă nu a găsit-o, un comportament adunat, nu ușor de dat, o viață grea Nu am făcut nimic special în toată existența mea și am deja un destin mondial necunoscut pentru mine dincolo de granițele noastre A început să se rostogolească asupra mea și mă ia prin surprindere, nepregătită, cu mâna goală, pentru că, deci singurul mod în care am putut să-i răspund, romanul meu nu poate fi publicat Fii sănătos Probabil ți-am scris o parte din ceea ce ar fi trebuit să i se scrie Weimar Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr - Locația autografului este necunoscută Pentru Zelma Fyodorovna Ruoff, vezi Scrisoarea nr și comentariul acesteia "Moscova literară" (cartea ), , unde au fost publicate "Observații asupra traducerilor din Shakespeare" cu abrevieri Referitor la ediție: Rainer Mana Rilke Briefe aus den Jahren bis Insei Verlag zu Leipzig, ; Briefe aus Muzot bis , ; Briefe an seinen Verieger - , Judecând după bilețelul supraviețuitor, Pasternak a luat-o să citească din M K Baranovici: "Dragă Marina Kazimirovna! Ți-aș fi teribil de recunoscător dacă mi-ai oferi toate scrisorile lui Rilke ( volume) de citit O voi căuta pe Zhenya Levitin Faust Dați cărțile, vă rog, celui care depune nota, Yu M Nikolaev Dvs B Pasternak" (colecție de I Okhlopkov) Cele trei volume ale scrisorilor lui Rilke cumpărate de Pasternak poartă inscripția proprietarului: "Aleksis Rannit " și au numeroase note de Pasternak F Ruoff l-a întrebat pe Pasternak despre poetesa menționată în scrisoarea lui Rilke către el, publicată fără explicații în volumul Scrisori din Museau: "Dragul meu Boris Pasternak, dorința ți s-a împlinit imediat, de îndată ce s-a atins imediatul scrisorii tale eu ca un vânt aripi: "Elegiile" și "Sonetele lui Orfeu" sunt deja în mâinile poetesei!" ( mai ; Scrisori , p ) Împreună cu scrisoarea către Rilke, Tsvetaeva i-a transmis lui Pasternak cuvintele lui Rilke din scrisoarea către ea, care au fost tipărite ca postscript Citat din scrisoarea lui Rilke către Tsvetaeva aug , aparent scris de ea pentru Pasternak Eseul autobiografic "Oameni și situații" include traduceri ale poemelor lui Rilke "În spatele cărții" și "Contemplarea" din "Cartea imaginilor" Ruth Rilke și soțul ei Carl Sieber au publicat lucrările și scrisorile lui Rilke Anton Kippenberg este proprietarul editurii Insei Verlag, care publică cărțile lui Rilke din Lou Andreas Salome, un prieten apropiat al lui Rilke, cu care a venit în Rusia în și , a murit în F Ruoff l-a întrebat pe Pasternak despre Rilke și relația lor Mai târziu, ea a scris un studiu pe acest subiect (RSL) Văduva lui Rilke, Clara Westhoff, locuia în Weimar și a murit în M Ya APLETIN mai , Peredelkino Dragă Mihail Iakovlevici! Este mai bine pentru mine să nu-i răspund personal lui Brecht, altfel îi voi răspunde neamabilitate și aspru Sunt întotdeauna uluit de această dorință a oricui și a foarte multor de a fi traduși de mine În această căutare a unui nume, oamenii nu cred că acest nume s-a câștigat nu prin traduceri, ci pe cont propriu, în acei ani îndepărtați, când oamenii, personalitățile, individualitățile, și nu atitudinile generale, încă se exprimau și că pentru astfel de oameni, nu, căci dintre toate, pentru toată literatura adevărată, creativă, domeniul traducerilor este o cale de ieșire, rușine deghizată, munca forțată în fermă, indiferent de prietenia popoarelor aceasta ar putea fi acoperită Și când îmi cer zâmbind transferuri, mă afectează de parcă m-ar felicita pentru înfrângere sau captivitate Brecht nu locuiește în pădure, la el ajung diverse informații Ar fi trebuit să știe că nu sunt traducător, că am propriile mele lucrări mărețe, mult mai interesante decât cele anterioare, și că, dacă îi sunt necunoscute, este pentru că condițiile pentru publicarea lor nu sunt încă suficient de libere, iar vechile lui uși sunt încă larg deschise Vă rog să-i scrieți ca să mă scuze că nu-i răspund și că am încetat să mai traduc pentru că sunt foarte ocupat, așa cum este cu adevărat Sunt atașate originalele care urmează să fie returnate Dvs B Pasternak mai Adresa sa este Beitolt Brecht Ansamblul Burger Am Schiffbauerdamm a Berlin NW Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) M Ya Apletin - Președintele Comisiei de Externe a Uniunii Scriitorilor Pasternak a primit o scrisoare de la Bertolt Brecht: " mai Dragă tovarășă Pasternak, am decis să vă îngreunez cu o mică lucrare de traducere, realizând că cererea mea neașteptată poate fi incomodă pentru dumneavoastră, dar aș dori să vă prezint în cea mai bună traducere din URSS mai multe poezii despre Lenin, pentru că nu am făcut niciodată o asemenea încercare Inutil să spun că voi înțelege foarte bine dacă nu aveți timp sau dorință pentru asta Cu drag Bertolt Brecht (german) M N VITASHEVSKOY mai , Peredelkino mai Dragă Maria Nikolaevna! Nu fi supărat pe mine Sunt foarte ocupat și mi-am făcut o promisiune sau mi-am jurat că nu voi mai traduce niciodată nimic Acest lucru se aplică pentru orice, indiferent cât de bun ar fi originalul, - acest lucru se aplică pentru Tagore Nu vă așteptați să traduc din el Am văzut câteva dintre traducerile Olgăi Vsevolodovna și am corectat unele pe ici pe colo După părerea mea, sunt foarte vii și naturale: aș prefera să nu o fac Dacă ideea este în calitatea reală, și nu în numele meu, de asemenea, până la urmă, dual, inexistent și controversat, aș Dacă aș fi în locul tău, aș fi mulțumit de traducerile foarte reușite ale Olgăi V și nu aș încerca să completez lucrările ei bune cu ale mele, cine știe ce, mai ales că nu am timp și e greu Vă mulțumim pentru amabilitate față de O V Salutări din suflet Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În ciuda faptului că era ocupat, Pasternak a tradus versetul pentru Almanahul de Est Rabindranath Tagore Almanahul de Est cuprinde mai multe traduceri de O Ivinskaya din Tagore CĂTRE A I PUZIKOV iunie , Peredelkino iunie Dragă Alexandru Ivanovici! Din nou, apar obstacole legate de puterile financiare și contractuale ale lui Bannikov Acest lucru mă întristează foarte tare Dar nu despre asta este postarea mea Mi-a venit gândul, nu ar trebui să-mi dau câteva cuvinte de la mine pentru cea de-a treia ediție a lui Faust despre esența lui, despre spiritul lui, asemănătoare cu reportajele pe care le-am făcut pentru întreprinderile străine ale lui Voksov și pentru radio? punct de vedere asupra lui Faust, iar prezentarea lui ar dura o pagină sau două, nu mai mult, între prefața lui Wilmont și începutul textului Nu te grăbi să răspunzi afirmativ, te iubesc foarte mult și nu am nevoie de dovezi ale receptivității tale Gândește-te sobru, poate că acest lucru este de prisos În cazul uneia pozitive, ar trebui totuși să introduc în dovadă nota introductivă intenționată Sunt încă aglomerat de tot felul de urgențe, dar aș putea scrie despre Faust o lună mai târziu, apoi - din mers, în proces de realizare a unei cărți, atâta timp cât mi-a permis tipografic Gândește-te, te rog, și transmite-ți părerea departamentului pentru a-mi comunica Este vorba despre introducerea a două pagini, nu mai mult Îți apăs ferm mâna Rezolvați, vă rog, dacă vă stă în putere, neînțelegerea cu Bannikov Cu respect, B P Pentru prima dată: Novo-Basmannaya, M , (cu tăieturi) - Autograf (colectat de T A Puzikova) Pasternak era îngrijorat de faptul că editura refuză să-l plătească pe N V Bannikov pentru alcătuirea Sat poezii, ca e salariat Povestea lui Pasternak despre o astfel de notă pentru "Buletinul VOKS" despre lucrarea "Faust" a fost consemnată în jurnalul lui Vs Ivanov iunie : " A scris Wilmont, foarte bine, și i-am atribuit următoarele gânduri: "Faust este posesia timpului, o încercare de a transforma o perioadă scurtă de timp în ceva lung, mai mult sau mai puțin stabil " Am scris asta, l-am citit la telefon unui angajat și îl întreb: "Înțelegi?" "Da, înțeleg, dar avem traducători, iată-i, nu știu dacă vor înțelege " "Știi ce? Lasă-mă să-ți scriu același lucru în engleză " a scris Întreb: "Înțelegi?" Ei răspund: "Da, foarte, mult mai bine decât în rusă, trimitem la platou! " "(Memorii P ) A treia ediție a lui Faust a apărut în fără o notă introductivă a lui Pasternak J FELTRINELLI iunie , Moscova Moscova, iunie Editorului Giangiacomo Feltrinelli Milano Via Fatabenefratelli Majestatea Voastra, Sugestiile dvs sunt minunate, sunt bucuros să semnez contractul Nu se poate spune că nu m-a interesat deloc să câștig bani, dar trăim în cu totul alte condiții decât ale tale Nu este meritul meu că partea banilor nu înseamnă nimic pentru mine sau este secundară În orice caz, păstrați tot ce mi se cuvine sub protecția dumneavoastră, vă încredințez în totalitate acest lucru și nu vom vorbi despre asta până când nu voi veni la dumneavoastră sau nu mă voi întoarce eu însumi asupra acestei probleme Sunt cu atât mai încântat că romanul va fi publicat de dumneavoastră și va fi citit Dacă publicarea ei aici, promisă de mai multe dintre revistele noastre, este amânată și veți trece înainte, situația va fi tragic de dificilă pentru mine Dar asta nu te preocupă Pentru numele lui Dumnezeu, începeți liber să traduceți și să tipăriți romanul, succes! Gândurile se nasc nu pentru a fi ascunse sau înăbușite în sine, ci pentru a fi comunicate altora Asigurați-vă că lucrarea dvs este bine tradusă Profesorul Lo Gatto mi-a lăudat și recomandat pentru acest poet și traducător Ripellino la Roma Vă rog să acceptați cele mai bune sentimente ale mele B Pasternak PS Vă rugăm să mă anunțați prin telegramă de primire a scrisorii Pentru prima dată: Lumea lui Pasternak M , "Artist sovietic", - Autograf în franceză (RGANI) Tipărit din copia autorului G Feltrinelli este un editor italian, membru activ al Partidului Comunist Italian Prin agentul său literar, S D'Angelo a primit de la Pasternak manuscrisul doctorului Jivago și i-a trimis un contract pentru publicarea lui în italiană Corespondența cu Feltrinelli include scrisori de la Pasternak, dintre care au rămas netrimise Publicat în limba rusă în juriu "Continent", , nr - Acordul cu Feltrinelli a fost semnat cu acordul ambilor fii, cu care Pasternak s-a consultat în mod special, înțelegând responsabilitatea acestui pas în condițiile de atunci Într-o scrisoare din iunie , prin care îi mulțumește lui Pasternak pentru ce i-a transmis dreptul de a publica, Feltrinelli a oferit drept taxă % din prețul de vânzare și % pentru drepturile acordate editorilor străini Aceste puncte nu au fost îndeplinite din cauza imposibilității unei comunicări normale între autor și editor În iunie, Pasternak a fost vizitat la Peredelkino de către prof Ettore Lo Gatto, autorul cărții Istoria literaturii ruse; mulțumită lui Pasternak pentru primirea într-o scrisoare din iunie , el a sfătuit să-l invite pe tânărul slavist Angelo Maria Ripellino să-l traducă pe doctorul Jivago S CHICO VANI iulie , Peredelkino iulie Dragă Simon! Îmi pare rău că nu am răspuns la scrisoarea dumneavoastră, plină de atâta generozitate și disponibilitate de a ne presta atâtea servicii din diferite părți; Mi-am permis să mă complac într-o asemenea reticență ca răspuns pentru a face față numeroaselor sarcini urgente, al căror eșec îmi întârzie cartea și reflectă asupra altor presupuneri Zhgenti a spus că mergi la Moscova în august, ceea ce înseamnă că în curând voi avea bucuria să te văd În după-amiaza cea mai apropiată de duminică, până la ora , veniți la noi în Peredelkino cu Maria Nikolaevna, dacă sosește și ea Apoi vă voi spune totul în detaliu Deocamdată, pe scurt Am fost de acord cu dorința lui Lenin ca el să fie examinat la Moscova Vă mulțumesc nesfârșit și călduros pentru toate sugestiile dumneavoastră în acest sens, până la ospitalitate consimțământul expres, pe care nu l-am abuza sau folosi niciodată, pentru a o adăposti pe Lenya cu tine Potrivit ei, Nina v-a povestit despre roman căruia i l-a dat să-l citească la Tbilisi A doua carte (ceea ce nu știți) este formată din două volume transcrise separat Asigurați-vă că le scoateți și, dacă aveți timp înainte de plecare, citiți sfârșitul Tocmai am terminat zilele trecute introducerea biografică, iar Zina o rescrie Când ajungeți, va trebui să vă asigurați că primiți o copie Sunt de pagini de proză comprimată și plină de viață, Beso a auzit pasaje Conform structurii cărții de poezii concepute de compilator (Bannikov), aceasta necesită secțiunea finală a unor noi poezii inedite care să servească drept coperta din spate pentru "Poezii dintr-un roman în proză", care numai în acest caz va fi tipărite Mă voi ocupa de asta acum Și totul durează săptămâni Pe curând Vă sărut profund pe dumneavoastră și pe M Încă o dată, vă mulțumesc la nesfârșit B P Pentru prima dată: materiale GMGL (extras) - Autograf (GMGL, nr ) În cazul admiterii la Universitatea din Tbilisi Acesta este eseul "Oameni și condiții", scris ca articol introductiv Începutul lucrărilor la ultima carte de poezii, "Când se limpezește" CĂTRE E G KAZAKEVICH iulie , Peredelkino Dragă Emmanuil Genrikhovici! Scuză-mă că, din cauza angajării monstruoase, după ce am abandonat propriile relații (am și o scrisoare dulce și generoasă de la K G Paustovsky dedicată îngrijirii pentru mine și treburile mele și nu-i pot răspunde), respect cererea scriitorului O S Neklyudova , care a dorit să vi-l pot aduce Am citit povestea ei "Vântul", pe care v-o va arăta, mi-a plăcut proza ei, vie și proaspătă Ea este demnă de atenție din toate punctele de vedere Îmi pare rău din nou că am dispărut de la orizont în același timp și nu voi apărea curând, iar pe de altă parte vă deranjez Salutări din suflet B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut E G Kazakevici a fost unul dintre fondatorii pomanei scriitorilor "cooperativ" "Literaturnaya Moskva", unde Pasternak a depus spre publicare "Observații asupra traducerilor din Shakespeare" și a promis că va da noi poezii Olga Sergeevna Neklyudova este scriitoare, autoarea romanului Vântul dărâmă semnele, a cărui primă parte a scris-o în și a citit-o la Chistopol în ; Pasternak a vorbit bine despre el În , ea l-a revizuit și completat Romanul lui O Neklyudova nu a fost publicat CĂTRE K G PAUSTOVSKY iulie , Peredelkino iulie Dragă Konstantin Georgievici! Scuză-mă: încă nu ți-am mulțumit pentru scrisoarea ta și pentru grija ta generoasă pentru treburile mele Sunt în permanență la serviciu și nu se vede un sfârșit Mi-e teamă să-i atrag atenția lui Fedin, pe care îl iubesc atât de mult, și în fața ta în aceeași poziție Nimeni nu va crede că nu am văzut încă almanahul nostru comun și nu-l am, sunt atât de ocupat Încă nu m-am hotărât nimic despre propunerile cehoslovace, nu am primit nimic de la ei (și nu am nevoie!), nu le-am scris nimic și, din lipsă de timp, nu am acționat încă în directia asta deloc Probabil, le voi scrie ca să renunțe la gândurile lor cu privire la mine (toate aceste lucrări nespuse, nespuse și puțin semnificative ale deceniilor revoluționare, inclusiv ale mele, sunt atât de forțat neinteresante!) Și le voi oferi să publice un Doctor Jivago în două volume Le voi scrie (când voi fi liber) și voi aranja modalități de trimitere a voluminosului și greu Jivago prin Comisia de Externe a Uniunii Scriitorilor Mă tem însă că în timpul afluxului de primăvară de delegații, când a trecut din mână în mână, a fost dus undeva fără știrea mea și le va ajunge, printre altele, de la sine Atunci voi muri, dar poate că acestea sunt temeri nefondate Nici pe Kozakevich nu l-am văzut niciodată, așa că nu am timp Inacceptabilitatea romanului vă va opri pe toți, cred Între timp, numai inacceptabil și ar trebui publicat Tot ce este acceptabil a fost mult timp scris și tipărit Scuze pentru bruscitatea și concizia scrisorii Mulțumesc din nou B-ul tău, Pasternak Pentru prima dată: "Revista literară", , Nr - Autograf (cules de G A Arbuzova) Înțeles Alm "Moscova literară", printre fondatorii căreia s-au numărat K A Fedin și K G Paustovsky Acolo au fost publicate "Observații asupra traducerilor din Shakespeare" Vorbim despre intenția editurii cehe Svet Sovetov de a publica o culegere de poezii a lui Pasternak V Shalamov a notat conținutul scrisorii lui Pasternak către cehi: "În , cehii au trimis o scrisoare lui B L cu Paustovsky, oferindu-se să publice " " și "Locotenentul Schmidt" în "Favorite" Boris Leonidovici a refuzat categoric Am citit schița scrisorii de răspuns Pasternak mulțumește editorilor pentru propunere, dar nu dă permisiunea de a publica aceste colecții Dacă editorii îl tratează cu adevărat cu respect și pot ajuta la îndeplinirea dorinței prețuite a poetului, lăsați-i să publice noul său roman Doctor Jivago, unde el, Pasternak, răspunde la toate întrebările despre artă, viață, istorie și societate În aceeași scrisoare, Pasternak vorbește negativ despre proza lui Gorki și Alexei Tolstoi - scriitori care, în opinia sa, s-au retras de la idei, de la sarcinile marii literaturi ruse "(Memorii P ) În primăvara anului , manuscrisul doctorului Jivago a fost predat lui Zemovyt Fedetsky, primul secretar al Uniunii Scriitorilor Polonezi, care urma să publice romanul în Polonia, și lui Sergio D'Angelo pentru editura italiană Feltrinelli Corect: Kazakevici; i s-a dat și manuscrisul romanului pentru publicare de fragmente în al doilea număr al pomanei "Moscova literară" K Chukovsky sept a scris povestea lui Fedin în jurnalul său: "Sunt mari răsturnări de situație cu acest roman: P k l-a dat lui Lit Moscova" Kazakevici, citind-o, a spus: "Se pare, judecând după roman, Revoluția din octombrie a fost o neînțelegere și era mai bine să nu o faci " Manuscrisul a fost returnat" (Memorii, p ) O V Ivinskoy iulie , Peredelkino Întrebați în "Banner" să fiți mulțumit de Rabindranath Tagore va trebui să dau poezii în Almanah În plus, în "Banner" vor trece neobservate Dar, în general, prefer acum jurnalele și redacția "oficiale" acestor noi întreprinderi "de scriitori", "cooperative", ele își permit atât de puțin, nu se deosebesc în niciun fel de cele oficiale Aceasta este o înlocuire cunoscută de mult timp a presupusei "libertăți de exprimare" pentru ceea ce este necesar, sub forma unui fals dublu urât Așadar, după război, Literaturnaya Gazeta a apărut ca vocea poporului sau a comunității scriitorilor, în opinia căreia "guvernul nu avea dreptul să se amestece" Această preferință pentru Almanahul meu Lumea Nouă trebuie spusă lui Krivitsky Trebuie neapărat să-l avertizeze pe Aliger sau Kaverin că, conform deciziei mele finale, "prefața" nu va merge cu ei, ci în Novy Mir Dacă este de acord, lasă-l să numească această proză "Oameni și condiții" Apoi, într-o notă de subsol sub un asterisc, va fi necesar să se explice: "Un articol scris ca prefață la o carte de poezii selectate în curs de pregătire în Goslitizdat" O parte din concluzie, până la recunoștința față de Bannikov, trebuie lăsată ca final al articolului Visul meu (în legătură cu Lumea Nouă) este să apară articolul în jurnal cât mai curând posibil Este posibil în numărul de august? Salutări lui A Yu Să nu-i fie frică să fie aspru cu Maiakovski și alții preiau totul Cred că pentru "Lumea Nouă" este necesar să se împartă selecția în două secțiuni, urmând una pe alta, și chiar mai bine după proză (pentru a nu repeta cuvintele "Boris Pasternak" încă o dată Prima secțiune ar trebui intitulată : Poezii din roman în proză și dau în el Hamlet, Pământ, Toamnă, Explicație, August și Povestea Denumiți a doua secțiune: Poezii noi și plasați în ea toate poeziile din caietul albastru după cele tipărite în "Banner" (în urma "Primei zăpadă") Probabil că ceva nu va fi acceptat, ceva va fi eliminat, dar restul va fi suficient Aranjați-le după bunul plac, dar renumerotați versetele sau paginile astfel încât ordinea să fie clară Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr ) Notele editorului Datat după conținut Traducerile de la Rabindranath Tagore nu au fost tipărite în The Banner In pomana "Moscova literară" Poeziile lui Pasternak nu au fost incluse și au fost publicate în "Standardul" ( , nr ) A Yu Krivitsky - Adjunct redactor-șef la Novy Mir Scrisă ca prefață la Sat poezii, pregătite în Goslitizdat, eseul a fost transferat la pomana "cooperativă" "Literar Moscova", ai cărei fondatori au inclus V Kaverin și M Aliger K I Chukovsky a scris în jurnalul său pe septembrie : "Krivitsky era înclinat să creadă că "Prefața" poate fi tipărită cu denominații mici Dar când Simonov a citit romanul, a refuzat să publice și Prefața "Nu poți să-i dai tribuna lui Pasternak!" (Memorii S ) Inițială ediția autobiografului, eseul s-a încheiat cu "Concluzia", care includea recunoștință față de redactorul Sat poezii de N V Bannikov "La inițiativa lui, acest eseu a fost scris, la instigarea lui, o nouă secțiune de poezie a fost adusă la viață și a fost adăugată o nouă secțiune de poezie", a scris Pasternak Culegere editorială a vizat remarcile dure ale lui Pasternak despre LEF și "zelul propagandistic" al poeziei post-revoluționare a lui Mayakovsky Novy Mir a tipărit un singur vers "Pâine" ( , nr ) CĂTRE A G LEVINTON iulie , Peredelkino Y iulie Dragă Ahile Grigorievici! Dacă Zhirmunsky are dreptate că am avut și alte traduceri din Saks pe lângă cele pe care le-ați enumerat, nu le amintesc și probabil că se înșală totuși Nu am arhivă, nu păstrez lucrări și manuscrise vechi, uit ediții vechi Vă rugăm să luați lucrările pe care le-ați numit din colecția mea Selected Translations, publicată de editura Soviet Writer în sau (de asemenea, nu am o copie a acestei cărți) Nu ai putut să-mi găsești adresa oriunde sau să ghicești să trimiți o scrisoare prin Goslitizdat sau SSP? Pe plic ați scris doar eu și Moscova Este uimitor cum a ajuns acolo Când ideea ta este oficializată și e vorba de bani, lasă-mi filiala din Leningrad să-mi ceară numărul băncii de economii și contul curent sau să mi le transfere prin poștă Toate cele bune Al tău B Pasternak Moscova V Lavrushinsky per , / apt Primul - Autograf (colecția lui G A Levinton) A G Levinton este istoric al literaturii, germanist, compilator al Sat traduceri de Hans Sachs V M Zhirmunsky este un istoric al literaturii vest-europene Pasternak a tradus interludii pline cu ulei de Hans Sachs în - Publicat în reviste şi "Traduceri alese" ( ) L A VORONTSOVA iulie , Peredelkino iulie Dragă Lyubov Andreevna! Mulțumesc foarte mult pentru carte Am început să citesc Iye-sha în repetate rânduri Cu siguranta ii voi scrie, el este exact ceea ce mi-ai scris despre el , si imi place foarte mult Ceea ce am de gând să-ți spun acum, tu nu-i spui și te va surprinde Imaginează-ți dacă i-aș fi auzit numele (ar fi trebuit să-i aud, nu-i așa, sau chiar să văd , eu, care am participat la antologia maghiară cu traducerile mele din Petofi ), dacă i-aș auzi numele, nu am fost atent sau am uitat: atât de multe superficiale, false, care își datorează existența unei nevoi grăbite, netestate de prietenie străină, prost înțeleasă, care a ținut atât de mult și continuă să țină doar datorită recuzitei politice, sunt conectate cu lumea eforturilor noastre de traducere și în cea mai mare parte mi s-a părut fără discernământ inexistent Așa că în Occident, nu doar acasă, mi-am complicat și înrăutățit poziția distribuindu-mi simpatiile rare și numeroasele antipatii, fatale și neîntâmpinând cerințele vremii Iyesh este inteligent și fermecător că el însuși a fost activ și a ales o modalitate atât de sigură și minunată pentru cunoștința mea, așa cum a fost în ediția Autour du monde Habar n-am avut nici de Nezval, poetul ceh, până când a făcut la fel (nr din aceeași serie) Cu siguranță îi voi scrie lui și lui tyk, vreau să sper că scrisoarea mea îl va ocupa și îi va aduce bucurie Dar, demult întreruptă corespondența cu străinătatea, sub formă de foarte puține încercări, voi relua, din anumite motive, abia la sfârșitul toamnei, iar recunoștința față de Iyesh va deschide acest lanț Îți voi spune și câteva cuvinte care nu necesită un răspuns Cu doar un an în urmă am terminat prima lucrare demnă de o atenție reală, romanul în proză Doctor Jivago, care nu este încă cunoscut de nimeni Împrejurarea că cauzele întâmplătoare, care se ciocnesc reciproc și irelevante pentru viața reală a inimii și ideilor, mi-au creat o aparență vagă de nume, m-a acoperit întotdeauna de rușine și jenă Romanul pe care l-am numit pentru tine este prima încercare de a justifica acest lucru dinainte, pentru viitor, dat încredere de ceva cu totul bogat, experimentat, care merită munca, semnificativ și gândit la cele mai noi formulări, exact și nou Dar există puține speranțe că va apărea în curând alături de noi Dar atunci cum aș putea să-l atrag pe Iyesh sau pe oameni care se simt ca el? Nu am conținutul social cu care este atât de adevărat, creativ, autentic, personificat, sau mai ales nu a devenit atunci când expresia acestei note a devenit o expresie a unei ambiguități atât de ușor de preluat și atât de groaznic Și în formă artistică, el este un reprezentant al artei avansate, care s-a dezvoltat mai departe în direcția care ne era comună în anii douăzeci și de la care am început să mă abat puternic spre dreapta din propriile motive și nu sub presiunea lui lupta împotriva formalismului, din premise mai degrabă integral-ruse decât revoluționare, mai mult Tolstoi decât Gorki Nu-mi scrieți, vă rog, ca să nu vă înclinați spre răspunsuri Dar spune-mi cumva numărul tău de telefon într-o carte poștală, dacă ai Te voi suna atunci când va fi momentul potrivit Serios, serios, vă mulțumesc, cu toată căldura sinceră care poate fi investită în recunoștință Al tău B Pasternak Pentru prima dată: V Ognev Dovezi Jurnalul unui critic M , (cu tăieturi) - Autograf (Muzeul lui M I Tsvetaeva) Scriitorul și traducătorul L A Vorontsova l-a informat pe Pasternak că dorește să-i ofere o colecție poetică Gyula Illyes (Gyula Illyes Poemes Pierge Seghers, ), pe care i-a lăsat-o în semn de respect Vorontsova i-a scris lui Pasternak pe iulie : "Gyula Iyesh te iubește foarte mult Acesta este un poet foarte complex și foarte bun, curajos, cinstit, minunat Iertați-mă că sunt neceremonioasă, dar se pare că amândoi aveți multe în comun în structura sentimentelor, în direcția gândurilor Pasternak a răspuns pe iulie: "Este păcat că cel puțin în partea de jos a plicului, alături de adresa dvs , nu v-ați dezvăluit inițialele și a făcut imposibil să vă adresați după nume și patronimic, ceea ce nu știu Vă mulțumim pentru scrisoare și îngrijorare Mi se pare că poșta orășenească va livra și coletul la adresă, sau marți, mai, dimineața, la ora nouă, vă trimit pentru o carte Îmi veți recunoaște foarte mult dacă la început îi transmiteți sincera mea recunoștință lui Iyesh Atunci, desigur, îi voi scrie, dar nu va fi curând Am multă muncă urgentă grăbită, sunt mereu în travaliu, intens și variat Vă mulțumesc foarte mult din nou Dvs B Pasternak" (ibid ) Iyesh și Pasternak s-au văzut în în timpul Primului Congres al Scriitorilor Aceasta se referă la Antologia poeziei maghiare M , GIHL, Include versetul Diola Iyesha în traduceri de M Zenkevich și L Martynov serie de cărți franceze de poezie contemporană După încheierea examenelor lui L B Pasternak, care a intrat în universitate (vezi scrisoarea nr ) Pasternak i-a scris lui Iyesh pe aug (nr ) A E KORNEICHUK iulie , Moscova Moscova, iulie Dragă Alexandru Evdokimovici! Împreună cu mulți dintre tinerii noștri săraci, pentru al doilea an îl vânează și pe fiul meu cel mic Leonid Anul trecut, a picat la examenele de admitere la Institutul Bauman (Școala Tehnică Superioară din Moscova), doborându-l artificial și necinstit la răspunsuri Încă îi scriam lui Yelyutin la acea vreme, dar el și ministerul lui nu au auzit niciodată nimic despre mine, iar scrisoarea nu a ajuns niciodată la destinație Acum a aplicat la secția de fizică a universității, este admis la examene și este pregătit pentru ele În general, a învățat bine și la liceu nu a obținut doar unu cinci la o medalie de argint Examenele la universitate vor începe zilele trecute, pe august Ieri a primit o citație să se prezinte la biroul său de înregistrare și înrolare militară din districtul său Ar părea atât de firesc să ceri să i se acorde o amânare până când își susține examenele și află rezultatele acestora Dar, la urma urmei, toate acestea sunt în mod deliberat atât de ajustate încât în ultimul moment devin de neconceput și impracticabil Nu a fost deloc norocos S-a născut la împlinirea anilor și , la ora , în noaptea de Revelion Atunci mama s-a bucurat că printre puținii născuți la bătaia ceasului în acel moment, acest nou-născut a fost tipărit și în Vecherka De fapt, are încă ani și s-a născut în , dar oficiul de stat l-a înregistrat ca născut la ora în Scuză-mă că ți-am spus toate aceste prostii plictisitoare Cazul și soarta lui, pe care încă nu le pot predetermina acum, în spatele scrisorii mele către dvs , se află în biroul de înregistrare și înrolare militară Leninsky al orașului Moscova, pe Bolshaya Yakimanka, de ani, cu comisarul șef militar, colonelul Pantelkin (tel B- - - ) Tu însuți ești o figură mare și ai conexiuni grozave Ajutați-mă Al tău B Pasternak Îmi pare rău că vă deranjez și vă mulțumesc anticipat Primul - Autograf (Arhiva-Muzeul de Literatură și Artă Centrală de Stat al Ucrainei, f , op , poz ) Dramaturgul A E Korneichuk a fost membru al Comitetului Central al PCUS și adjunct al Sovietului Suprem al URSS Vyacheslav Petrovici Elyutin - ministrul învățământului superior și secundar A -M RIPELLINO iulie , Peredelkino Moscova, iulie Draga mea, draga domnule Ripellino! În ciuda faptului că vorbești rusă la fel de bine ca și rusă prin naștere, din curtoazie sau din alt motiv, prefer să scriu într-o franceză proastă, mai ales pentru prima dată Tocmai am primit minunata ta Antologie, darul tău nemeritat Am devorat imediat traducerile tale inspirate, luminate de autorul secundar, grație hotărârii mele puternice și vioaie și persuasivității mele perfecte Cu prefața ta, m-ai dedicat vieții Gustul tău profund se reflectă în alegerea uimitoare de poezii Ați pătruns în evenimentele literare ale jumătate de secol al nostru mai mult decât oricare dintre noi și mai mult decât eu însumi Ce ți-aș da ca să-mi citești romanul în proză "Doctor Jivago"! Aceasta este prima mea lucrare care mă poate face demn de numele nemeritat cu care sunt creditat în Europa O copie a manuscrisului se află la editura Feltrinelli din Milano, via Fatebenefratelli, Are o nobilă dorință de a publica o versiune în italiană și, după apariția acesteia în Italia, de a face această lucrare tradusă în alte limbi Vă rugăm să rugați pe cineva să imprime pe cheltuiala mea mai multe copii de copii dactilografiate, verificate cu atenție din manuscris, care ar putea fi folosite dacă doriți să faceți cunoștință cu romanul, ca, de exemplu, în cazul dvs Este adevărat că aveți un plan de a tipări o broșură formată în întregime din poeziile mele, cum ar fi o ediție separată a Folana felice?, poezii preluate din romanul lui Jivago Dacă nu mă înșel, i-am dat deja Nu am cuvinte iti exprim recunostinta Totul tău Boris Pasternak Adresa orașului meu: Moscova V- , Lavrushinsky per - mp Utilizați mai bine această adresă decât cea de țară Ești un înger al lui Dumnezeu, te admir Pentru prima dată: Nuova Rivista Europea, , Nr - - Autograf în franceză (Colectat de E Ripellino, Roma) A M Ripellino este un slavist și traducător italian E Evtușenko scrie că l-a adus pe Ripellino la Pasternak în Peredelkino Nu este posibil să se stabilească ora acestei întâlniri din memoriile lui Evtușenko - este posibil să fi avut loc în toamna anului , așa cum a sugerat Ripellino într-o scrisoare din iulie Aceasta este o antologie de Angelo Maria Ripellino Poesia Russa del Novecento Parma, Cartea include versetul Pasternak și prefațată cu o prefață mare de Ripellino Interesul lui Pasternak de a distribui copii ale Doctorului Zhivago a intrat în atitudinea geloasă a lui Feltrinelli, care monitoriza respectarea drepturilor sale de publicare și se temea de publicațiile piratate Ripellino i-a scris lui Pasternak: "Pregătesc acum o selecție a poeziei tale pentru editura Einaudi Această carte conține textul rusesc al poemelor, traducerile mele, o introducere critică și note Pentru această selecție, care va fi publicată în primele zile ale lunii decembrie, am tradus deja patruzeci de poezii din diversele dumneavoastră culegeri și geniale poezii " ", "Locotenent Schmidt", "Valuri" Intenționez să atașez câteva versuri din Doctorul Jivago, pe care le-am găsit într-un număr vechi al Znamya ( iulie ) M K BARANOVICH august , Peredelkino aug Draga mea Marina Kazimirovna! Aceasta este cea mai mare bucurie și cadou pentru mine din acest an altfel fericit - că totul a mers bine pentru tine, că ești în viață și te îmbunătățești Ce frică mi-a fost, cât mi-a fost frică! Ceva va fi aruncat din articol, iar restul, se pare, va apărea în septembrie în Lumea Nouă Acum muncesc foarte mult Iarna, după terminarea finală a romanului, următoarea sarcină a fost să se ocupe de cartea de poezii alese și să o pregătească Apariția eseului introductiv este meritul lui Bannikov, compilatorul care mi-a cerut un articol În plus, avea nevoie de poezii noi pentru ultimul secțiune suplimentară a cărții, trebuiau scrise, iar de îndată ce (destul de recent, acum două-trei săptămâni) am terminat articolul, m-am apucat de poezie Nu le scriu profund, nici intens, ca demult, inainte de revolutie, sunt total inconstient si nu le simt calitatea, si am scris deja destul de mult Unele dintre ele, așa cum mi s-a promis, vor apărea și în numerele din septembrie din noiembrie Pace" și "Banner" Probabil că nu ne voi vedea curând, pentru că aproape niciodată nu vizitez orașul Poate o să-i rog pe V sau pe Alya să vă găsească și să vă spună ceva Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Știai cât de fericit mă va face te sarut tare Și când ne vom întâlni, eu însumi vă voi întreba despre multe lucruri și vă voi spune multe Bună tuturor, Nastya, Misha Sărută-ți nepoata B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Notă M Baranovich: "Răspunsul la prima mea scrisoare după operație, la rezultatul căruia se referă primul paragraf" M K Baranovich a fost supus unei operații oncologice Ea i-a scris lui Pasternak: "Sunt în viață, deși nu ești foarte interesat Mai ales despre cum am murit, aș vrea să vă spun Dar se pare că știi cum se face Și știi cât de plină, fericită și liberă este viața după aceea" (ibid , p ) Concomitent cu scrisoarea, Pasternak i-a predat lui Baranovici eseul introductiv "Oameni și condiții", pe care Pasternak spera în zadar să îl publice în Novy Mir În "Lumea nouă" (nr ) a fost publicat vers, în "Banner" (nr , ) - Notă M K Baranovici: "B L , promițând că va spune multe când se vor întâlni înseamnă transferul romanului lui Feltrinelli "(ibid ) M N VITASHEVSKOY august , Peredelkino aug Dragă Maria Nikolaevna! De mult vreau să-ți mulțumesc pentru tot ce ai făcut pentru mine, iar acum se prezintă oportunitatea După părerea mea, cele mai recente traduceri ale lui V , în special "Clopotele ceasului", sunt foarte bune și mi se pare că ea justifică atenția pe care i-o acorzi și totuși, mulțumesc din jos din inima mea, multumesc! Mă întristează că te îngrijorează soarta romanului Ia un exemplu de la mine: nu trebuie să fii deloc interesat de asta Datoria mea, serioasă și grea, era să o scriu, iar restul nu este întristarea noastră, ci o chestiune de întâmplare Chiar și puținul pe care îl știi despre soarta lui (doar în această proporție determinată) s-a întâmplat nu prin voința mea și nu împotriva ei, ci de la sine, grație unui lanț de accidente la care nu am avut ce face Deci va continua Îmi pare foarte rău că OV mi-a spus despre conversația ei cu tine N-ar fi trebuit și nu trebuie să știu despre asta Vreau să te descurajez de la intențiile tale Această întrebare nu merită munca și grijile tale O V cere să-i dau un nou exemplar al manuscrisului, ceva mai bun decât cel anterior O fac teribil de reticentă Există erori în copiile acestei producții Nu le-am corectat din lipsă de timp, motiv pentru care nu merg în oraș și nici măcar astăzi Nu m-am amestecat niciodată în viitorul a ceea ce s-a scris, nu am adăugat nimic nici în cele mai nevinovate cazuri, când conținutul celor făcute nu a fost complicat de considerente politice Am spus întotdeauna că orice operă adevărată și valoroasă este postumă, chiar și atunci când autorul este în viață și sănătos, și doar o operă nereușită este jucată de un autor nereușit până la sfârșitul zilelor sale Singurul fel de implicare a mea în soarta lui Jivago este indiferența mea totală față de aceasta Nu te autorizez pentru nimic, nu te binecuvântez pentru nimic De fapt, m-aș bucura dacă ți-ai abandona planurile Dar acest lucru nu este în așa măsură încât să vă împiedice și să vă interfereze Înțelege-mă și nu te supăra Nu știu cum să spun asta fără să sune ca o frază, dar chiar și presupunând cel mai amar, nu mi-e frică de nimic Am răspunsul meu pregătit Am scris ceea ce cred și nu voi înceta să mă gândesc la acest subiect În condițiile noastre artificiale, nu doresc soarta artificială a celor mai buni prin care am reușit să-mi justific existența Iti multumesc din nou Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Traduceri din Rabindranath Tagore O V Ivinskaya scrie în cartea sa că, după ce a aflat despre transferul manuscrisului doctorului Jivago la Feltrinelli, a decis să se consulte cu jvf H Vitashevskaya, "cu o anumită personalitate ciudată", care, potrivit ei, în trecut "a lucrat ca șef al unuia dintre lagărele de concentrare" Ea i-a dat "să-l traducă pe Tagore pentru Goslitizdat, a încercat să facă alte favoruri, chiar și fără să fi fost cerută, a arătat orice fel de bunăvoință" "Vitashevskaya m-a simpatizat foarte mult: "Știi, Olenka", mi-a spus această carcasă uriașă umflată de grăsime cu o voce moale de pisică, "permite-mi să arăt acest roman unei persoane mai înalte, totul va cădea la loc" (Ivinskaya În captivitatea timpului P ) Ivinskaia i-a mai scris lui Polikarpov în august că imediat după transferul romanului lui D'Angelo s-a consultat cu Vitashevskaya, care "își dobândește capitalul de partid cu mijloace urâte" (RGALI, f , fără cod) Aceasta se referă la vizita neașteptată a lui Pasternak a jurnalistului italian și emisar al editurii Feltrinelli, Sergio D'Angelo, care a cerut manuscrisul doctorului Jivago Potrivit lui O Ivinskaya, Vitashevskaya a vrut să-i dea romanul să-l citească lui V M Molotov, cu care era familiarizată, dar pentru aceasta avea nevoie de o copie nouă, mai bună dactilografiat A P Ryabinina august , Peredelkino aug Dragă Alexandra Petrovna! Încerc de mult să vă spun mulțumirile mele calde și din inimă pentru faptele voastre lungi și repetate de inventivitate și generozitate Ești magicianul perfect Datorită ajutorului dumneavoastră, V s-a putut întoarce pe picioare din punct de vedere al câștigurilor și din punct de vedere legal Acum lucrează foarte bine, și nu numai singură, dar, din anumite motive, acum este adesea condusă de doi Mai ales datorită ție, l-ai adunat, este cu mâna ta ușoară Ea și Nina vă vor spune cât de ocupat sunt acum, nu numai mult, ci util, fericit și fructuos, și nu merg deloc în oraș De îndată ce va apărea ocazia și necesitatea mă va împinge la Moscova, mă voi grăbi să vă văd și să vă confirm și să vă dovedesc recunoștința și devotamentul meu B P Primul - Autograf Nina Tabidze a venit la Moscova pentru a lucra la cartea de poezie a lui T Tabidze, care a fost publicată de Ryabinina D IYESHU august , Peredelkino Moscova, august Draga mea Iyesh, Îți răspund în limba inscripției tale, în ciuda faptului că am reușit să uit până și puținul pe care îl cunoșteam Îți mulțumesc pentru gândul fericit de a-mi trimite poeziile tale în franceză Pe Nezval îl cunosc personal de multă vreme, dar abia când și-a trimis poeziile în aceeași colecție franceză l-am recunoscut drept poet Cartea ta este aproape de mine și în general îmi spune multe Cu toate acestea, îmi plac poeziile de la începutul și sfârșitul cărții mai mult decât altele "Anna", "Tristețea vieții de zi cu zi", "Fiica vecinului", "Elegie", "Sărăcia", câteva pasaje din "Castelul fermecat", "Nou-născut", "Treama" (o poezie de o putere incomparabilă), " Horror", "În Plovdiv", câteva pasaje uimitoare în "Designers" și "Two Hands", din ciclul "În Tihana", "Wild Ducks", alte două pasaje și "Oaspeți" Toate acestea sunt foarte înalte, incontestabile, adevărate și puternice Ceea ce mă fascinează cel mai mult - și probabil numai tu o deții - este profunzimea și acuratețea gândurilor tale complet noi despre suflet, istorie și societate, domenii în care retorica, fie că este roșie sau albă, stângă sau dreaptă, este permisă în poezie deci la locul cuvenit Și ceea ce mărește valoarea acestei bogății de concepte morale și aplicarea autentică, și nu falsă, a propriilor definiții găsite de tine este că această abilitate este asociată cu o trăsătură complet diferită, dacă nu opusă, puterea ta plastică nelimitată, care pictează aproape independent de imaginile tale și a cărei amploare își atinge întotdeauna scopul și duce în mod inconfundabil de la o victorie la alta Te felicit din suflet Și nu numai cu norocul tău, ci și cu faptul că ai avut un astfel de compilator și un traducător atât de excelent Cartea este o adevărată sărbătoare, trebuie să fii felicitat pentru ea Vă rog să acceptați recunoștința mea sinceră pentru acest cadou minunat Totul tău B Pasternak R S M-a supărat ultimul rând al inscripției tale înduioșătoare: ("traducătorul său maghiar") Ce ai găsit la mine demn de traducere? Aceasta este o poveste lungă, dar urăsc atât de mult inferioritatea forțată a tot ceea ce am avut de experimentat, activitatea noastră iluzorie, literatura noastră inexistentă Ce confuzie că într-un fel sau altul sună în urechi, dar de fapt înseamnă exact contrariul! Prima și singura mea lucrare, în care am spus ceea ce gândesc fără tăcere și până la capăt, în care am pus toată filosofia mea, sensul existenței și capacitatea de a-și exprima esența în felul meu, acesta este romanul meu în proză" Doctor Jivago", pe care l-am absolvit iarna trecută Aceasta este judecata mea despre viața noastră trecută, despre soarta generației noastre, despre o stranie încercare de a construi fericirea umană într-un mod inuman, înlocuind baza personalității cu o mecanicitate lăudăroasă și oarbă Mă îndoiesc că o vom vedea vreodată tipărită La fel Pentru prima dată: Domokos Mătyăs Addssadglevdl Time, Kortărs kiadd, - Autograf în franceză (colecționar Maria Ijes, Budapesta) Inscripție pe cartea Gyula Illes Pofines Pierre Seghers dditeur Poetes d'aujourd'hui : "A Boris Pastemak en remerciant de tout ce qu'il a fait pour la podsie hongroise en lui serrant bien respectuesement la main son traducteur hongrois Gyula Illes Budapesta, le VI/ " ("Boris Pasternak, în semn de recunoștință pentru tot ce a făcut pentru poezia maghiară, este zguduit cu respect de traducătorul său maghiar " - fr ) Cartea este marcată cu pagini numite în scrisoare și alte poezii CĂTRE A G LEVINTON august , Peredelkino august Dragă Ahile Grigorievici! Nu mai fac traduceri, am multe ale mele Asta ar fi trebuit să vă spun în scrisoarea mea și se pare că am ratat-o Astfel, nu îl voi completa pe Hans Sachs cu noi traduceri Ultima retragere, pe care am făcut-o acum un an din acest jurământ de a nu mai face traduceri, a fost exprimată în faptul că, la cererea Teatrului de Artă din Moscova, am tradus Maria Stuart a lui Schiller pentru viitoarea lor producție Această traducere nu a fost încă publicată nicăieri și nu am timp să iau măsuri serioase pentru ao adăuga Sunteți germanist și probabil aveți cunoștințe printre reprezentanții acestui lucru specialitate la Leningrad, sau mai bine zis, la editura care produce Sachs Mă vei cortegi pe Maria lui Schiller? Salutări din suflet Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția lui G A Levinton) În ciuda acordului încheiat cu Pasternak, traducerile sale nu au fost incluse în colecție: Hans Sachs Favorite M -L , GIHL, ; traducerea sa a interludiului "Hoț de cai și țărani hoți" a fost înlocuită cu una nouă realizată de E G Etkind Conform contractului, Pasternak a cerut să plătească % din onorariu (vezi scrisoarea nr și comentariul acesteia) L L SLATER, J L și F K PASTERNAKAM august , Peredelkino august Dragii mei Lida, Zhonya și Fedya! Nu pot să-mi cred ochilor când vă citesc numele A trecut o veșnicie întreagă de când nu ți-am scris Este sărbătoare pentru mine să reiau corespondența cu tine Ce să-ți spun ca să fie și o vacanță pentru tine? Trăiesc într-un mod la care nu putea fi visat, nu în sensul că cineva mi-a făcut bine sau m-a făcut fericit, ci că viața s-a dezvoltat dintr-un lanț de accidente pe care nu le-am provocat direct și pe care nu le meritam și , în ciuda riscului meu constant, m-a servit în avantajul meu și pentru fericire Mi-a fost foarte rușine să știu că o oarecare prezență de prostii futuriste, la consecințele cărora nu mă gândeam, îmi câștigase o aparență de nume departe de aici De ceva vreme, chiar și fără această rușine, am negat deja jumătate din ceea ce făcusem în trecut și mi-a fost rușine de asta, iar apoi există această supraestimare exagerată Nu știam unde să mă duc de rușine Iar exemplul papei a stat în fața mea, acesta, care făcuse atâtea, un artist extrem de puternic și desăvârșit, deci, cu toată recunoașterea, încă subestimat Curând, a prins rădăcină în mine gândul care a apărut firesc în mine că acest loc, nealocat în mod meritat, trebuie luat și umplut, trebuie folosită această atenție și justificată această încredere marenimă, inexplicabilă Așa au trecut anii mei de după război Alternând aceste studii cu numeroase traduceri (în două părți Henric al IV-lea, ambele părți ale Faustului lui Goethe, Regele Lear, Macbeth, uriașul multe lucruri lirice ale poetului maghiar Petofi etc ) Am lucrat câțiva ani la un mare roman Doctor Jivago, al cărui început (o cincime din total) ți l-am trimis , dar care nu ți-a spus nimic, pentru că nu puteam să știu ce am plănuit în continuare, cât de serios este complotul și unde mă va duce prezentarea lui Nu mă voi extinde B ți-l va aduce și tu o vei citi Apropo Viața multora, dacă nu a tuturor, înaintează prin coincidențe ciudate Acest lucru a fost observat de mult, dar nu a fost explicat Eram pe cale să-ți scriu și am început scrisoarea cu trei zile înainte de apariția lui bruscă În general, în ultima vreme m-am abținut să vă scriu la cererea Zinei, care mi-a cerut să aștept până când Lenya va intra la universitate Anul trecut a picat la concursurile de la Scoala Tehnica Superioara doar ca fiu al meu, pentru ca in unele corpuri viata mea este cunoscuta cu detalii mai fine decat mine insumi Și așa, dorința mamei a fost ca cu scrisoarea mea către tine să nu-i fac rău nici de data asta Jumătate din examenele lui au fost excelente (deține Facultatea de Fizică și Matematică), jumătate, trei examene după punctaj, mai urmează Dar, în același timp, a primit un proiect de citație militară și, între examene, trebuie să se prezinte la comisariatul militar pentru examinare Două forțe luptă pentru bietul băiat, iar una este provocată de cealaltă, completându-i entuziasmul de examinare și îngreunându-i să se pregătească între teste Dacă nu-și trece cu brio examenele, va deveni imediat soldat Nu știu cum se va termina asta, dar voi termina scrisoarea și o voi trimite lui B nu înainte de a se decide totul Revin la roman Îl vei putea citi Poate că nici nu vă va plăcea - filosofia ei enervantă și extraterestră - locuri plictisitoare întinse, lipsa de colecție a primei cărți, paloarea cenușie, ineficientă a locurilor de tranziție Și totuși, cu toate acestea, aceasta este o lucrare grozavă, o carte de o semnificație enormă, veche, a cărei soartă nu poate fi subordonată destinului meu și întrebărilor despre bunăstarea mea, ci a cărei existență și a cărei publicare, acolo unde este posibil, este mai important și mai drag decât propria mea existență Așadar, argumentele de prudență și prudență, pe care mi le-a înaintat Berlinul, după niște împrejurări care s-au întâmplat deja cu cartea, despre care vă va povesti, nu îmi ajung ajunge la Nu își imaginează despre ce vorbește, nu își imaginează ce se poate scrie despre viața din generația noastră, obiceiurile artistice, precedentele literare de după perioada simbolistă nu l-au pregătit pentru asta, nu i-au dat astfel de standarde Între paranteze, dacă la un moment dat în viitor vrei să-mi trimiți prin e-mail despre impresiile tale, scrie dacă ți-a plăcut lucrul și cât de mult ți-a plăcut, fără a intra prea mult în esența lui îi voi da lui B un exemplar Mi-a promis că la fața locului vor copia manuscrisul în limba rusă în multe exemplare (aș dori nu mai puțin de exemplare) cu competență și acuratețe, cu o verificare amănunțită (apropo, nu am avut timp să verific ultimul dactilografiat) ( dactylotypie) El se va ocupa de asta, nu este preocuparea ta După ce au fost făcute aceste copii, va fi necesar să-i lăsați pe cei mai importanți ruși să citească romanul - Katkov, Obolensky, Konovalov și, desigur, Bour Poate că, după ce se va scurge timpul de la apariția romanului în Italia în limba italiană în formă integrală, integrală, va fi posibil și necesar să fie tradus și publicat în alte limbi, în special în engleză Inițiativa în toate va aparține editurii italiene Feltrinelli din Milano Se cunosc detaliile lui B Nu-ți încredințez nimic ție sau lui, și nici măcar acest lucru nu este de dorit și nu cer nimic, cu excepția unui singur lucru: când vine rândul publicării ediției în limba engleză, că tu sau altcineva aveți copii a originalului în stare bună de mână și că găsesc un traducător foarte bun (un englez talentat literar) care vorbește fluent rusă, pentru că acest lucru nu poate fi tradus cumva, prin mijloacele cele mai apropiate disponibile, într-un stil acasă Dar chiar și în acest caz, odată cu existența unui traducător perfect artistic, ideal, va avea nevoie de sfatul cunoscătorilor folclorului rus și a diverselor subtilități și texte bisericești, pentru că există multe din acest lucru în roman și nu sub formă de extrase de trecere și împrumuturi, al căror concept poate oferi un dicționar sau o carte de referință, dar sub formă de noi formațiuni, care apar în mod viu și creativ pe baza autenticităților reale, adică tot ceea ce este nou pentru el, diferit de până acum , va fi dezvăluit unei persoane informate B îmi spune despre posibilitatea unui apel către tine la universitate sau la sărbătorile Shakespeare de la Stratford anul viitor sunt cam- nu face asta Nu o voi folosi Visez să merg în Occident, dacă voiește Dumnezeu, voi mai fi în viață atunci, peste doi ani Chiar vreau sa te vad Dar să te regăsești aici atât de simplu de dragul unei singure întâlniri cu tine (oricât de scumpă ar fi) sau în scopul de a călători și de a călători pentru a acumula impresii este cumva puțin puțin Mi se pare că comunicarea cu oamenii este mai activă și mai largă cu schimbul de gânduri cu adevărat mature și întârziate, și nu doar asemănarea lor, așa cum este cazul în majoritatea cazurilor Între timp, un număr imens dintre ele sunt cuprinse tocmai în romanul, a cărui apariție trebuie să precedă cu mult timp călătoriile mele B nu vrea să înțeleagă asta, pentru că privește totul doar din punctul de vedere al siguranței mele și al norocului meu practic Pentru el, ordinea circumstanțelor este inversată În primul rând, în opinia sa, este necesar să primiți o invitație în limba engleză și să profitați de ea, iar apoi să permiteți ca romanul să fie publicat în traduceri Din punctul de vedere al regulilor noastre, apariția unei lucrări în străinătate înainte de publicarea ei este ilegalitate în țara noastră, pentru care eu, nu știu cum, dar voi răspunde foarte sever Dar nu îmi pot imagina cum și când ar putea fi tipărită aici și nu am scris-o ca să o ascund Și mi-am asumat acest risc și de câte ori s-ar repeta această ispită, mi-aș asuma din nou Dar să revenim la întrebarea călătoriei Anii ăștia am fost foarte ocupat, nu am citit absolut nimic, iar puținul pe care îl știam în franceză și engleză, l-am uitat în ordine Poate o să actualizez totul În orice caz, pentru niște improvizații pe cele mai subtile și evazive subiecte ale spiritului uman, nu am suficiente date și atunci de ce aș merge? După această scrisoare lungă și totul pe un subiect, îmi rămâne să adaug că Lenya, se pare, va merge la universitate O singură marcă, scrisă, conform compoziției, nu este încă cunoscută, restul sunt toate cinci Scrisoarea mea va merge la tine Să nu considerați egoism și indiferență față de tot ce este în lume că o scrisoare lungă este plină doar de cuvinte, nici măcar despre ea însăși, ci despre o ultimă lucrare Dar acest lucru este important nu numai pentru mine, ci, de fapt, obiectiv Restul probabil il stii din scrisorile altora Olya Freidenberg a murit anul trecut - probabil că știți despre asta Shura și familia lui trăiesc destul de bine, sunt mereu ocupați și supraîncărcați de muncă jucărie Ei bine, ce am de gând să-ți spun în acest avion despre mine? "Aș prefera să-mi iau rămas bun de la tine aici și să te sărut, urându-le celor două familii ale tale, despre care B a povestit multe lucruri bune și care te-a vizitat la Oxford , fericirea și sănătatea nu mai puțin decât au căzut și continuă să cadă în seama mea lot Scrie-mi când vrei, și orice vrei, la adresa orașului: Moscova V- Lavrushinsky per d / ap Dar eu stau tot anul la tara, Zina a transformat-o intr-o casa de iarna cu incalzire cu aburi si toate facilitatile Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Prima carte a Doctorului Jivago a fost trimisă surorilor în decembrie împreună cu scrisoarea nr A se vedea scrisoarea nr despre aceasta La cererea lui N Pasternak, I Berlin a încercat să-l descurajeze pe Pasternak de la tipărirea romanului în străinătate, promițând că va realiza microfilme din manuscris și le va ascunde în toate părțile lumii, la Oxford, Valparaiso, Haiti, Vancouver, etc pentru siguranță chiar și în cazul unui război nuclear (vezi Amintiri, p ) Această propunere l-a enervat teribil pe Pasternak, care dorea ca textul romanului să fie cunoscut și să fie distribuit cât mai larg și liber în multe exemplare Berlin nu a făcut acest lucru, ci pur și simplu a predat surorilor mașinile, probabil sperând că o vor face singure Georgy Mikhailovici Katkov, Dmitri Dmitrievich Obolensky și Serghei Alexandrovich Konovalov sunt profesori la diferite colegii de la Universitatea din Oxford Traducerea a fost încredințată slavistului Max Hayward Aceasta se referă la întâlnirea lui K M Simonov și L L Slater cu fiii lor în mai E A KRESHENINNIKOVA august , Peredelkino august Dragă Kate! Prima ta scrisoare, datată / , este foarte bine scrisă cu cerneală violetă Treci peste, pas cu pas, mișcarea timpului în acea primă vară militară, cursul întâlnirilor noastre, cursul evenimentelor, cursul și logica sentimentelor tale, maturizarea spirituală Când o persoană, amintindu-și, restaurează pas cu pas trecutul sau altceva, îndepărtat, inaccesibil, mental cu o asemenea asemănare cu fostul cu adevărat sau cu adevărat existent, fără să coboare, fără să trivializeze, fără să-l dilueze cu apă mentalitate și primat - acesta este un mare dar al lui Dumnezeu, asemănător cu cel artistic, aceasta este o dovadă a frumuseții și puterii spirituale, aceasta este o raritate de care nu se poate să nu se bucure și să o admire Te-am iubit întotdeauna exact așa cum este bine și necesar (și așa cum îți dorești, poate), am avut capacitatea de a percepe și păstra în memoria ta puritatea și talentul tău, așa cum apa și o oglindă răspund obiectelor cu adevăratul lor reflexii Numindu-ți puritatea, înțeleg cea mai înaltă valoare a existenței vii, esențialitatea ta supremă și eliberarea de tot ceea ce este de prisos, secundar, inactiv, activ, mereu în depărtare, mereu îndreptat spre rodnicie și natură bună luptă Îndrăznesc să judec dacă trăiești așa cum ai nevoie? Poate că sunt orb și îmi iau impresia constantă despre tine ca pe viața ta reală, dar mi se pare că viața ta, în ciuda dificultății singurătății, nu este doar de invidiat de corectă, dar este surprinzător de strălucitoare, fericită și de succes Iată ce nu știi despre mine Probabil că toată lumea este înșelată de nepăsarea și capacitatea mea de a mă calma chiar și în suferință Nu mă cunosc deloc, puterea sufletului meu asupra mea și asupra a tot ceea ce mi se întâmplă are un sens atât de excesiv Nu știu niciodată cine sau ce voi fi în următorul minut, pentru că nu știu ce va decide ea să arunce, unde mă va ridica sau cum mă va umili Adică nu sunt deloc ceea ce par, iar unii, foarte puțini, sunt salvați de o dezamăgire inevitabilă doar prin bunătatea și condescendența lor infinită Cu tine, Katya, asceta și marea mea prietenă O V Ivinskaya și fiica ei Irina își doresc foarte mult să te cunoască Adresa lor: Potapovsky Lane (pe Pokrovka), / , ap Marți cu greu stau acasă, dar mereu fug de afaceri Te voi aștepta puțin, iar când voi pleca, acest plic, pe care ți-l va da Maria Eduardovna, să fie un înlocuitor pentru ceea ce ți-aș spune, dar să nu înlocuiască mie și să te văd Desigur, te iubesc, Katya, oprindu-te la câțiva pași de linia dincolo de care încep destinele, împreună, complicitate la viață, lucruri fericite și fatale Mă bucur că nu ne-am legat unul de altul cu nimic care nu te va lega niciodată și că suntem liberi Te pup Mulțumesc pentru tot ce ai spus despre roman B P Menționezi o dată sau de două ori că ai cerut să te rogi pentru cei dragi și pentru mine Vă mulțumesc de două ori atât pentru că v-ați referit la rude, cât și pentru rugăciuni Prin curentul lor benefic și prin existența gândurilor tale bune, împreună cu alte forțe bune, probabil că sunt atât de inexplicabil de fericit, atât de profund și de variat și în atât de multe feluri, așa cum ești, desigur, fericit Nu aș crede altfel, așa cum nu aș putea, cunoscându-te, să cred că nu ești suficient de bun, bogat spiritual și înzestrat Și fericirea și talentul sunt una și aceeași Primul - Autograf Circumstanțele primei cunoștințe a lui Krasheninnikova cu Pasternak în august sunt descrise în memoriile ei, Grains of Pasternak Ea a spus că a aflat de la B Sadovsky, care se înghesuia într-un subsol umed din Mănăstirea Novodevichy, despre care ea și prietenii ei aveau grijă, în ce situație proastă se afla Tsvetaeva și au vrut să o cunoască Au mers la Pasternak pentru adresa ei, dar Tsvetaeva tocmai în aceste zile a plecat pentru evacuare Cunoștința cu Pasternak a continuat A fost foarte interesat de articolul lui E Krasheninnikova despre ideile filozofice ale lui N F Fedorov Se vedeau adesea în acea perioadă, înainte de plecarea lui la Chistopol, în ajunul căreia le-a lăsat un dosar cu scrisori de la Țvetaeva (Lumea Nouă, , nr ) Pasternak venea la Moscova pentru afaceri în fiecare săptămână, marți Simțind că a răspuns prea sec la scrisoarea confesională a Krasheninnikova, Pasternak i-a scris a doua zi cu scuze: "Aug Dragă Katya! Iartă-mă dacă scrisoarea mea este miop sau lipsită de suflet Nu numai limitările mele sunt de vină pentru asta, ci și felul, calitatea lipsei mele de timp liber Cert este că nu o recunosc niciodată ca pe o piedică sau ocupație care interferează cu ceva, din moment ce toate aceste îndatoriri și meșteșuguri urgente stau în domeniul artei, par să fie viața, libertatea și odihna și nu observ niciodată că sunt nu suficient de atent și sunt prea grăbit Probabil, într-o stare atât de leneșă, ți-am scris și continui să scriu Principalul lucru este acesta M-ai făcut din nou să mă minunez de unitatea rară a minții și a sufletului tău, de profunzimea și puterea lor nobilă CĂTRE A YU KRIVITSKY august , Peredelkino august Dragă Alexander Yurievich! Îți mulțumesc pentru atitudinea ta bună, ale cărei semne ajung la mine Sunt de acord cu toate bancnotele tale (dar va trebui să mă uit în dovezi pentru a vedea dacă au încălcat ultimul valență și conexiune) cu toate, cu excepția unuia, într-un fragment din capitolul "Înainte de Primul Război Mondial" la pagina a dactilografului Restaurați sau, mai bine să spunem, lăsați intactă această a zecea partiție Aici se atrage atenția asupra unei trăsături foarte importante a poeticii timpurii a lui Maiakovski, care este chiar mai tipică pentru el decât pentru Yesenin Aici el bate cursul și textul ritului de consacrare a Sf daruri nu numai în mod voluntar sau, în opinia dogmei, în mod blasfem (tot sectarismul transferă aceste idei în sfera personală a vieții reale actuale), ci împrumută din conceptul familiar al sacramentului solemnul obscuritate și impozitatea care o însoțește Amintiți-vă cum au acționat elemente de acest fel în interpretarea lui Mayakovsky însuși, cum, cu un ușor amestec de cânt în fluxul general al lecturii, el, fără nicio urmă de batjocură, a pornit acolo unde erau montate astfel de piese Lăsați, vă implor, această pagină pe conștiința și responsabilitatea mea, ca, până la urmă, aproape tot textul, deci neacordat cu tonul general stabilit În Editura literară de stat se reduc mult mai puţin, iar acest loc, împreună cu alţii, este lăsat Salutări și mulțumiri și dragii Sofya Grigorievna Încă nu i-am văzut biletul pentru mine, dar îi cunosc conținutul Vă mulțumesc amândoi Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Yu Krivitsky - adjunct redactor-șef la Novy Mir Vorbim despre publicarea eseului "Oameni și condiții" în "Lumea nouă" Pasajul notează paralele între poeziile și textele liturgice ale lui Maiakovski, ale căror "cântări bisericești", potrivit lui Pasternak, îi erau "foarte dragi în literalitatea lor, ca niște fragmente de viață vie" și "i-au sugerat lui Mayakovski structura parodică a poemelor sale " Eseul autobiografic a fost scris ca prefață la o culegere de poezii pregătită la Goslitizdat, unde a fost supus și tăierilor editoriale, dar nu a fost publicat nici aici, nici acolo A -M RIPELLINO august , Peredelkino august Dragul meu Ripellino! Mulțumesc din suflet pentru scrisoare, pentru fotografie, pentru tot, pentru tot Mă voi bucura teribil dacă vii la Moscova și te voi vedea Dar și mai devreme, oricât de greu ar fi să o spun pe scurt, iată câteva dintre considerațiile mele despre timp și poezie Poezia nu a început niciodată de la sine, nu a determinat starea de spirit, dispozițiile și concepțiile vreunui secol nou sau a unei perioade care se conturase și care venise, ci, dimpotrivă, a servit ca expresie a acestor opinii după ce au fost împăturite prin realizările științelor, jurnalismului, prozei artistice, un nou cerc de aspirații de stat și interese În primul rând, casa trebuie să fie construită din cărămizi, iar apoi pereții apartamentelor sunt vopsiți din interior sau acoperiți cu tapet, agățați cu tablouri, mobilați, așezați Casa în acest caz este o încercare de filozofie nouă, gândire teoretică, romane noi, iar viața chiriașilor care intră în casă este noua poezie a timpului Mă aflu într-o poziție nefavorabilă de singurătate acum, nu numai în raport cu tovarășii mei de aici, în Rusia, ci și în țara voastră din Vest și, poate, în raport cu dumneavoastră personal Toată lumea continuă să privească viața cu aceiași ochi, rămâne fidelă vechilor nume și concepte familiare Între timp, un cerc uriaș de preocupări și idei vechi de secole, un ciclu uriaș de subiecte și idei s-a încheiat, s-a exprimat până la capăt, un uriaș șir de gândire care a luat naștere în anii cincizeci ai secolului trecut, a dus la ultimele sale concluzii și aplicații și, invizibil, nepublicate, și fără a avea nevoie de nicio confirmare externă, una nouă a început, nu numai aici, ci în toată lumea Nu sunt profet, sunt ignorant în sens social și nu pot spune nimic despre acest lucru nou din punctul de vedere al formelor sale lumești Dar iată câteva presupuneri despre arta lui viitoare Dacă dezvoltarea impresionismului, suprarealismului etc , etc , a fost asociată cu viteze tot mai mari ale vehiculelor, aviației, radioului, televiziunii etc , atunci prevăd un astfel de salt discontinuu de civilizație ca trecerea de la vechile tipuri de energie la energia intra-atomică, în aplicarea sa zilnică viitoare, va duce la rezultate complet opuse în cultura spiritului Mi se pare, dimpotrivă, că arta va fi eliberată de mica nervozitate tremurătoare a perioadelor recente și va intra din nou pe drumul abandonat temporar al marilor teme vechi care așteaptă să fie continuate, artă care deschide noi ceruri pentru noi nevoi pământești , artă care vine cu măiestrie și organic cu noul său conținut ca și cu prada militară sau minieră mare Și mă doare când tu, sau Lo Gatto, sau Fedetsky, sau oricine altcineva (și sunt mulți dintre ei), îmi vorbești prea amabil despre poeziile mele sau despre sensul meu din trecut (parcă ar continua), și apoi în la fel ai lăsat ceva despre romanul meu, în timp ce acest roman și acest trecut sunt lucruri incomensurabile și nu este doar de o sută de ori mai important decât tot ceea ce am făcut până acum, dar poți doar să vorbești despre el, pentru că rupe și continuitatea, ca un salt de la abur la energia intra-atomică și, între timp, pe măsură ce a mea și, împreună cu mine, toată poezia modernă, în continuă scădere, a rămas departe pe țărmul de unde am plecat, un roman, deși rău și slab, dar doar o privire a țărmului spre care navigam Nu scrie, te rog, Feltrinelli Deoarece sunteți familiarizat cu Fedetsky, adresați-i cererea dumneavoastră Din păcate, nu am adresa lui, altfel i-aș scrie chiar eu despre asta Rugați-l să vă predea cumva manuscrisul, are o copie a textului integral Aș fi mai puțin supărat de neînțelegerea completă și de negarea tuturor activităților mele decât de orbirea lui cu argumente de precauție, preocuparea lui pentru bunăstarea mea și orbirea lui completă față de ceea ce are întins pe raft fără niciun beneficiu pentru nimeni Scuzați-mă că vă răspund în grabă, fără a reciti ceea ce s-a scris în grabă și fără a aduce cele spuse într-o mai mare ordine și claritate Tu însuți ești scriitor și înțelegi că nu este permis să scrii așa Dar am multe de făcut și m-am desprins de ei să-ți răspund cât mai repede Deci, iartă, iartă și fii sănătos și fericit Cu respect, B P Iată explicațiile pentru cuvintele individuale pe care le-ați cerut ) Lyubka - numele unei flori de noapte foarte parfumate care crește în pădurile umede pe sol mlăștinos Celălalt nume este Violet de noapte, dar nu este verde-liliac, ca în poemul lui Blok, ci albicioasă cu verdeață palida Aceasta este o plantă nordică și probabil că nu există în Italia - flori puternic mirositoare ale unei structuri de orhidee, situate într-o ureche pe tulpini cărnoase care se lipesc drept în sus, ca niște lumânări Nu am cărți de referință potrivite, dar denumirea lor botanică orhis sau hesperis (?) mi se pare ) Ivaka este numele geografic al unei proprietăți forestiere din nordul Uralului ) Putivl este un oraș vechi, celebru din punct de vedere istoric, menționat în "Povestea campaniei lui Igor" - capitala (reședința) prințului Igor, pe zidurile căreia plânge Yaroslavna ) Vogulki - fețele degerate ale ofițerilor de poliție învelite în eșarfe și glugă sunt comparate cu fețele mongole ale femeilor vogul Aici, desigur, nu este necesar să fie Voguls (asta e pentru rimă), pot fi femei Buryat, Yakut sau Tungus, atâta timp cât sunt mongole, asiatice Probabil că voi reface acest loc ca să nu vadă în el un dispreț pentru o naționalitate care nu este cuprinsă aici ) În poezia "Reproșul nu s-a stins" nu este vorba de Scriabin, ci de un alt muzician, pianistul din Sankt Petersburg, compozitorul, profesorul la conservatorul și dirijorul Operei Imperiale, Fdlix Blumenfeld, menționat de Ig Stravinsky în Chroniques de ma vie (Denoel et Steele), p ) Se uită de pe saltele să vadă dacă este platforma mea De pe saltele, adica de pe canapele, se uita vecinii din compartiment, in deplasare, sa cobor din tren, nu este statia mea etc ) Lămâia de gheață este la ora prânzului - da, slujba bisericii și evanghelizarea (sunetul clopoțelului) care cheamă la liturghii, iar clopotnițele se ridică pe cer și crucile aurite pe ele ) Metiolii sunt flori de noapte (grădină) cu un miros chiar mai puternic decât cel al Lyubka (dar Lyubka este o plantă sălbatică, de pădure) Planta mică cu flori minuscule sub formă de încrucișări roz-violet cu miros picant de vanilie (amintește de parfumul de heliotrop) ) Sudnap, da, corăbii, corăbii ) Mayny - pendulantă, fluturând, lânceg Din cuvântul maet, mai unsprezece) Gaz, fierbinte - trandafiri într-o grădină de flori de pe bulevard din strofa precedentă - Vântul încearcă să ridice trandafirul la cerere etc Adică se amestecau și se jucau cu trandafiri (oameni care mergeau etc ) Pentru prima dată: "Rusia-Rusia" Topipo, , nr - Autograf (colecția lui E Ripellino, Roma) Într-o scrisoare din iulie , Ripellino a scris că ar putea să vină la Moscova în toamnă Ripellino scria pe iulie : "Îmi pare foarte rău că nu cunosc încă romanul Îi voi scrie editorului Feltrinelli: Sunt sigur că nu va refuza să arate eu manuscrisul tău " În scrisoarea nr , Pasternak l-a sfătuit să apeleze la Feltrinelli pentru textul romanului Chiar înainte de Feltrinelli, Pasternak a predat manuscrisul doctorului Jivago lui Z Fedetsky, președintele Uniunii Scriitorilor Polonezi Ripellino a scris: " Știu că este o prostie să dezasamblați poezia în acest fel, dar adesea este imposibil de tradus fără o înțelegere exactă" și a întrebat: "Lyubka- este un nume geografic? Dacha, sat sau femeie?" Înseamnă numele poem Pasternak În continuare - întrebările lui Ripellino către Pasternak: "Iwaka- geografic sau femeie? Acesta este numele versului din Peste Bariere "Putivl (sau Putivl?): acesta este un sat georgian?" - Acesta este numele mentionat in vers "Primăvara de gheață " ( ) "Poezia " " se referă la "Vogulka^ Aceștia sunt cai sau femei Vogul? - Mă refer la rândurile din capitolul "Moscova în decembrie": "Dame / Esarfe de dama / Mustatile si boturile voloks După întrebarea lui Ripellino, Pasternak a schimbat această linie în Machines, Sat despre "Garzi la casele de pază" "În poezia "Viața surorii mele" există un vers "pare de pe saltele, nu este platforma mea " Subiectul este "viața"? Și "viața" este "iubit"? - Neînțelegerea lui Ripellino l-a determinat pe Pasternak să refacă întreaga strofă, care în Sat trebuia să citească: "De îndată ce apusul le luminează pe țărănele, / Mulțimea înghesuindu-se pe pânză, / Aud că aceasta nu este aceeași semistație , / Și soarele, apunend, mă simpatizează" "În poezia "Primăvara" Este doar "slujba" este, ca de obicei, o slujbă bisericească?" Se însemnă rândurile din vers "Primăvara" ( ): "Păsările doar ciripesc, / Pe cerul albastru ciripesc, / Lămâia rece ca gheața e la cină / Prin paiele bârnei?" "Ce este "metiol" în Balada Niprului? Plantă?" - Numele corect aceste flori: matthiola; după întrebarea lui Ripellino Pasternak în aparate, sat a corectat o eroare care a rupt aliterația din rând: "Midnight Snowstorm metiol", ceea ce a provocat o comparație "În poezia "Mori": Dar numai ca corăbii "vase" = corăbii (structuri plutitoare) sau vase? Cred că este vorba despre tribunale " - Se înțeleg următoarele rânduri: "Dar, ca o navă, contrar pământului, / Morile de vânt trăiesc dintr-un împrumut aerian " "În poemul "Vara" "maynym" provine din "mai" (lună)"? - Întrebarea se referă la următoarele rânduri: "Tânjeam după proboscide / Și fluturi și pete, / Am întors amintirea amândurora / Miere, a mea, mentă" "În poezia "Stele în vară": gaz, fierbinte, / ploaie în pietriș "tot ce au amestecat" înseamnă "tot ce (oameni, vânt, natură) au amestecat și s-au jucat la stele"? - Există un vers în autograf "Stele în vară" ( ) în strofa anterioară erau "trandafiri" la plural: "Vântul încearcă trandafirii / Ridică ", ceea ce dădea acordul corect cu epitetele din strofa următoare - "gasy," fierbinte", pierdută în publicație E PELTIER septembrie , Peredelkino sept Dragă Elena Mariusovna! Mi se pare că luni, , se va cere manuscrisul romanului după-amiază Dacă nu ați citit-o încă, o voi da într-un alt exemplar mai târziu, ceva timp mai târziu In orice caz, daca nu va este greu, va rog sa ma sunati luni, la ora , telefonic V- - - , voi fi în oraș, voi fi bucuros să-ți aud vocea și să-ți spun cum ar trebui să fim cu tine în această chestiune Cu excepția zilei de luni, când s-ar putea să vă văd și în treacăt, îmi doresc foarte mult să vă revăd în Peredelkino, probabil în după-amiaza zilei de duminică, , vă voi informa separat despre asta Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Helene Peltier - slavistă franceză, în anii a participat la cursuri la Universitatea din Moscova A devenit unul dintre traducătorii Doctorului Jivago, prof universitate din Toulouse În toamna anului , E Peltier a făcut un stagiu de două luni la Moscova și i-a scris lui Pasternak cu o cerere de a o accepta împreună cu prietenul ei A D Sinyavsky; sept a primit o invitație la Peredelkino: "Dragă M-lle Peltier! Vă rog să veniți, dacă vremea este bună, la casa mea duminică, septembrie La ora Dacă scrisoarea nu ajunge la tine până atunci, îți voi scrie din nou cândva, ceva timp mai târziu Locuiesc în Peredelkino pe calea ferată Kiev dor , oraș al scriitorilor, st Pavlenko, cabana numărul Salutări din suflet B al tău Pasternak" (ibid , p ) După ce a aflat că E Peltier avea de gând să scrie o disertație despre literatura rusă a secolului al XX-lea, Pasternak i-a dat o mașinărie, un roman, de citit Pasternak a aflat că Prof G M Katkov de la Oxford, cu care intenționa să trimită manuscrisul în Anglia, dar Katkov a sosit pe neașteptate pe septembrie și, simțind o supraveghere sinceră în spatele lui, s-a opus intențiilor lui Pasternak Într-adevăr, "conversația" lui Pasternak cu "emigratul alb" Katkov a fost raportată de președintele KGB, A N Shelepin, într-o notă adresată Comitetului Central pe februarie , citând Pasternak (Pasternak și puterea S ) Repetându-și invitația lui E Peltier, Pasternak a anulat revenirea urgentă a romanului: " septembrie Elena Mariusovna, draga mea! Va astept duminica la casa noastra de tara Dar veniți puțin mai devreme decât alții, la unu sau jumătate, vreau să vă vorbesc despre multe lucruri În plus, nu vreau să porți astfel de poveri cu tine Nu aduceți romanul și nu vă grăbiți să-l terminați, dar după ce îl citiți, lăsați-l pe Sinyavsky să-l citească, dacă nu vă deranjează, astfel încât Tom mi l-a returnat Deci, te aștept Pe curând Dvs B Pasternak ga în caz că vă repet adresa dacha: st Peredelkino pe calea ferată Kiev dor , oraș al scriitorilor, st Pavlenko, cabana numărul E Peltier a amintit în această seară la Pasternak, despre "convorbiri fierbinți cu Fedin, cu Vsevolod Ivanov" ("Znamya", , nr P - ) V G LIDIN septembrie , Peredelkino sept Dragă Vladimir Germanovici! Zinaida Nikolaevna a depus la Fondul Literar cu o cerere de admitere a nepoatei sale, Marina Neugauz , la grădinița literară de la Fondul Literar, iar această cerere a fost respinsă Probabil că nu a fost suficient explicat că această fată este parțial nepoata mea și că scopul ei direct este să fie la vârsta ei într-o grădiniță de scriitori Copii N din prima căsătorie au crescut din copilărie și au fost crescuți de mine, au trăit din dependența mea Această relație nu se stabilește doar prin adopția legală finală, care a fost incomod cu un tată în viață Zinaida Nikolaevna a muncit mult în beneficiul grădiniței Litfondovsky în anii de evacuare din Chistopol - martorii oculari își amintesc acest lucru - ar fi necesar să se respecte cererea ei din această parte Vă rog personal, vă rog să reconsiderați decizia administrației grădiniței cu o schimbare într-o direcție favorabilă și să transmiteți și această solicitare lui Leonid Maksimovici Salutări din suflet ție și Mariei Alexandrovna Cu stimă al dumneavoastră B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scriitorul Vladimir Germanovici Lidin a fost vicepreședintele Fondului literar Îl cunoșteau pe Pasternak încă din anii , s-au întâlnit adesea și s-au împrietenit în Peredelkino S-a păstrat o notă de la Pasternak prin care îi invita pe Lidin să viziteze: " aug Dragă Vladimir Germanovici! Crezi că evenimentele se vor desfășura ca în "Carruța" lui Gogol? Te așteptăm cu adevărat pe tine și pe Maria Alexandrovna duminica aceasta la ora patru la cină și ne dorim foarte mult să te vedem Este cel mai ușor și mai plăcut să întâlnești la cină, apoi cine lucrează, cine se odihnește și fiecare are obiceiurile lui, altfel nu va fi o pierdere de timp și un sacrificiu pentru tine și Maria Alexandrovna Fă-ne un serviciu și convinge-o pe Maria Alexandrovna să vină Dvs B Pasternak" (ibid ) Marina Neugauz - fiica lui Stanislav Genrikhovici, s-a născut în L M Leonov - Președintele Consiliului de Administrație al Fondului Literar M K BARANOVICH septembrie , Peredelkino sept Dragă, dragă Marina Kazimirovna, prietena mea! Ești uimitor, apari mereu sau un accident te împinge în momente întunecate și anxioase de ambiguitate sau complicații, iar pacea vine din armonia ta interioară Mai târziu, când te voi vedea, îți voi explica aceste cuvinte Vă trimit un articol și o parte din poezii pe care nu le cunoașteți, care au fost rescrise întâmplător Voi avea nevoie de poeziile înapoi până sâmbătă, , poate că cineva le va aduce în apartament până în ziua aceea Țineți articolul până când îl rescrieți Mă grăbesc, oamenii noștri pleacă în oraș Te sărut tare și te iubesc Al tău B Pasternak Sunt și poezii mai puțin cenzurate, dar și mai puțin interesante Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Un indiciu de primire a unei scrisori de la editorii revistei Novy Mir cu refuzul de a publica Doctor Jivago Pasternak a primit de la M Baranovich o cerere de a-i oferi un articol introductiv "Oameni și poziții" pentru Sat "Spun că nu ai vorbit prea respectuos despre Mayakovsky și prea bine despre Tsvetaeva și nu o vor lăsa să intre *", a scris Baranovici (ibid , p ) Necesitatea unei retipăriri urgente a poeziei se explică prin sosirea lui E Peltier (vezi scrisoarea nr cu invitație de a o vizita la septembrie) Se înțelege versetul care a fost trimis în aceeași zi "Suflet", "Schimbare", "Iarbă și pietre", "Vânt", dotate cu următoarea poștală: " septembrie Draga mea prietenă Marina Kazimirovna, draga mea, draga mea! Iată câteva dintre poeziile netrimise Sunt mai rele, nu trebuie returnate Nu știu de ce trimițându-le pe acestea rămase stric impresia celor transmise anterior Poate doar pentru a te numi din nou dragă, dragă și a-ți dori sănătate și putere B P " (ibid , p , ) K A FEDIN septembrie , Peredelkino Dragă Kostya! Duminică, , după-amiază, vreau să invit la cină câțiva dintre prietenii noștri obișnuiți și îmi doresc foarte mult să fiți liberi pentru aceste ore (până la ora trei) și să veniți și voi Acasă nu știu nimic despre soarta romanului, despre mesajul editorial etc , etc , îi protejez de tot ce este mai vital și important al meu pentru a nu-i deranja - așadar, nu Nu las să alunece pe aceste subiecte în prezența lor, dar este și nu teme Te sarut si te astept al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Data a fost pusă de K A Fedin, mâna lui a marcat și ultimul paragraf despre "mesajul editorial" în marjă O notă cu o invitație la cină a fost trimisă și de Ivanov pe septembrie : "Dragi, dragi prieteni, Vsevolodul și Tamara Vladimirovna al meu! Vrem să încercăm să ne întâlnim duminică, , la ora , la prânz, și vă întrebăm și vă așteptăm pe amândoi În plus, un postscript de la mine însumi la persoana I De asemenea, îl voi invita pe Konstantin Aleksandrovici cu aceeași inimă ușoară și fără niciun motiv ascuns ca în anii precedenți - să nu vă surprindă asta Deci, ne vedem curând Dvs B Pasternak "(Memorii S ) "Chiar și în bucătărie (intrarea de iarnă în casă era prin bucătărie), T V Ivanova și-a amintit de sosirea lor în acea zi, "i-am văzut pe Fedin și Pasternak îmbrățișându-se Pasternak era foarte însuflețit, era clar în stare de spirit" (ibid ) La seară a fost invitată și Akhmatova, care a povestit "despre o întâlnire laică strălucită la dacha: Richter înainte de masă, Yudina după-amiază, apoi proprietara a citit poezie Mi-a fost neplăcut acolo, greu Sătul de incomprehensibilitatea relației cu soția sa Sătul de faptul că nu era de ghicit: cine bate azi aici? (Lidia Chukovskaya Note despre Anna Akhmatova T M , "Consimțământ", P ) Aceasta se referă la refuzul editorilor Novy Mir de a publica romanul Doctor Jivago ca o lucrare cu vicii ideologice Printre semnatarii scrisorii a fost K Fedin Pasternak a primit acest refuz în a doua săptămână a lunii septembrie și pe septembrie s-a plâns lui G M Katkov, care l-a vizitat, că nu știe cum să vorbească cu Fedin acum când s-au întâlnit - la urma urmei, chiar zilele trecute, în timp ce culegea ciuperci împreună, i-a spus cuvinte bune despre roman T V IVANOVOY septembrie , Peredelkino sept Dragă Tamara Vladimirovna! Foarte corect: Akimov mi-a cerut să citesc romanul și l-am autorizat să-l primească prin Zoia Aleksandrovna de la Kazakevici A fost cu mult timp în urmă și am uitat de asta Ca întotdeauna, totul se potrivește Va trebui să mă despart de scrisoarea din Lumea Nouă pentru o vreme Tocmai am citit-o în sfârșit Este compus foarte binevoitor și blând, laborios gândite din puncte de vedere care au devenit familiare și aparent de nerefuzat și numai în unele locuri în care sunt discutate opiniile mele cele mai inacceptabile conțin ironie și batjocură ușor explicabile Pe plan intern, adică din punctul de vedere al literaturii sovietice și al obiceiurilor ei predominante, scrisoarea este perfect justă Mă doare și îmi pare rău că le-am dat o astfel de muncă tovarășilor mei Pentru prima dată: Memorii - Autograf (colecția lui Vyach Vs Ivanov) NP Akimov este artist și director șef al Teatrului de Comedie din Leningrad A Nikitina era secretarul de redacţie al pomanei "Literaturnaya Moskva", unde Pasternak a dat manuscrisul "Doctorului Jivago" pentru o publicație eșuată "Munca pentru tovarăși" a fost dat de Departamentul de Cultură al Comitetului Central al PCUS, care și-a făcut o opinie despre roman după raportul ministrului Securității Statului I Serov "Romanul lui Pasternak este o calomnie răutăcioasă împotriva revoluției noastre și a întregii noastre vieți", au raportat D A Polikarpov și I S Chernoutsan într-o notă detaliată trimisă Uniunii Scriitorilor pentru a preveni publicarea unei "opere vicioase și antisovietice" (Pasternak) şi putere, p ) Scriitorii nu trebuiau decât să emită acest ordin S N MOTOVILOVOY septembrie , Peredelkino sept Stimata doamna Motovilova! Nu ți-ai dezvăluit inițialele (S N ), am crezut că a fost o bănuială să te numesc Sofya Nikolaevna (în acest caz, ești ziua de naștere astăzi și te felicit) - și nu am îndrăznit Scuzați-mă Ți-am citit memoriile Mi-au plăcut foarte mult pentru vivacitatea și spontaneitatea lor Cred că așa trebuie scris Deși tot ce ține de Bryusov din memorii nu este atât de semnificativ, vă voi ruga să le dați revistei "Moștenirea literară" și să le atașați acolo Vă rog să nu puneți prea multe speranțe în mine În cercurile oficiale, nu sunt nicidecum o autoritate, iar în raport cu recomandarea, este mai degrabă o valoare negativă De aceea romanul meu nu va mai putea apărea multă vreme, fiind prea departe în spirit de atitudinile acceptate Când am început să citesc paginile tale despre departamentul bibliotecii, inima mi s-a scufundat: cred că sunt pe cale să dau de ceva neplăcut (Totuși, atunci nu mi-ați fi trimis manuscrisul ) Vă mulțumesc că vă amintiți de mine atât de dulce Mi se pare că te văd în acel trecut îndepărtat, dar poate că aceasta este o înșelăciune a imaginației după ce am citit de la tine, dar nu am putut să-ți refac numele patronimic Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Gândirea Rusă", Paris, iulie - august - Autograf (colecția lui A E Parnis) Sofia Nikolaevna Motovilova este scriitoare și autoare de memorii A făcut studii în străinătate, în a studiat la cursurile de bibliotecă la Univ Shanyavsky, a lucrat în Comisariatul Poporului pentru Educație septembrie, după noul stil - sărbătoarea Sf Credință, Speranță, Iubire și Sofia Aceasta se referă la capitolul din memoriile lui Motovilova despre Bryusov, dedicat lucrării de emisar în departamentul de bibliotecă al Comisariatului Poporului pentru Educație în , unde Pasternak a servit ca secretar al departamentului pentru o scurtă perioadă Potrivit lui Motovilova, el "a călătorit în jurul moșiilor proprietarilor de pământ, descriind bibliotecile" (ibid , p ) Piava a fost publicată în Novy Mir, , nr , fără nicio mențiune despre Pasternak Pasternak a predat memoriile trimise de S Motovilova editorului și unuia dintre fondatorii seriei Literary Heritage, S A Makashin, și i-a scris pe octombrie : "Dragă Sofia Nikolaevna! Am predat manuscrisul cu recomandarea corespunzătoare către "Lit Legacy" lui Serghei Alexandrovich Makashin și i-a spus despre impresia mea După ceva timp, întreabă-l prin scrisoare despre când se gândesc să tipărească "Memorii" Adresa revistei: Moscova, Volkhonka , redacția revistei "Patrimoniul literar" Vă doresc succes Dvs B Pasternak" (ibid ) M A MARKOVOY septembrie , Peredelkino septembrie Dragul meu Mashura! Îți mulțumesc pentru cuvintele amabile Să nu crezi că te-am uitat sau că îmi este indiferentă amintirea tatălui meu sau a Oliei Pur și simplu, sunt mereu ocupat cu ceva și cred că cea mai bună amintire a celor plecați este activitatea intensă a celor care rămân, conectați cu ei și plini productiv de apropiere Da, și pentru a aranja acolo, după părerea mea, nu este nevoie de nimic Vă mulțumesc că ați răspuns atât de viu la știrile care îmi erau necunoscute, auzite accidental despre mine Cu toate acestea, soarta mea principală se conturează și curge atât de departe de mine încât nu sunt în stare să o influențez și nici să știu nimic despre ea exact Probabil că îmi va aduce necazuri de mai multe ori și, prin urmare, nici măcar nu-mi dedic familia ei, ca să nu-i entuziasmez Dar sunt sănătos și fericit și mă simt foarte bine, doar puțin dificil, ca pe lună sau în dimensiunea a patra Te sarut si te imbratisez strans, draga mea, si inca o data iti multumesc din suflet Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf (colectat de A V Kursiv) Scrisoarea a fost în curând returnată și a fost pusă într-un plic nou cu o notă pe octombrie : "Mashurochka, dragă! Ti-am raspuns demult la scrisoarea ta draga, dar la adresa veche, inexistenta, pentru ca nu am gasit adresa de retur pe plic Am pus în mod deliberat toată această confuzie în notă, altfel nu mă vei crede Sănătos, sălbatic, teribil de ocupat și productiv - te sărut strâns Borya al tău M Markova i-a scris lui Pasternak la feb despre cazurile de moștenire ale lui O M Freidenberg și ale executorului ei R R Orbeli, care au înlăturat picturile lui L O Pasternak și materiale legate de M F Freidenberg J L PASTERNAK și L L SLATER octombrie , Peredelkino oct Dragi Zhonya și Lida! Erau multe delegații aici, membrii lor mergeau la toată lumea, poate din întâmplare veți afla ceva din poveștile lor, dar în plus, aș vrea să încerc să vă trimit câteva rânduri prin poștă Cunoașterea cu Georgy Mihailovici a fost un cadou grozav pentru mine Un alt nou început, aparent apropiat și binefăcător, a intrat în viață și, dacă nu mă înșel, îl va afecta strălucitor și bucuros în viitor Îmi pare foarte rău doar că nici el, nici niciunul dintre voi nu ați citit romanul (pentru că trebuie citit în întregime, de la început până la sfârșit) Toată lumea cu entuziasm și cu mare laudă vorbește despre copiii tăi și abilitățile lor, despre cât de bine învață, merg înaintea tuturor și punctează pe toată lumea Există rapoarte că soarta moștenirii artistice a tatălui tău te îngrijorează Probabil vi se pare că nu sunteți păstrători suficient de zeloși ai memoriei lui, că nu ați făcut suficient pentru a o menține și a familiariza oamenii cu opera lui Nu este adevarat Nu lăsa asta să te îngrijoreze Desigur, dacă există posibilitatea de a aranja o expoziție ca răspuns la o nevoie urgentă și manifestă, această dorință, dacă este largă și liberă și nu necesită, pe lângă artă, o rubrică și o marcă suplimentară, trebuie să folosim asta și apoi nu este dificil În general, amintiți-vă că fidelitatea față de memoria celor plecați se observă cel mai bine atunci când viața celor care rămân continuă în același conținut activ și productiv ca sub ei, sau chiar mai mult și, în acest sens, atât voi, cât și familiile voastre sunteți cel mai bun monument pentru tata și mamă Cât despre noi, și aici, cea mai bună și până acum singura expoziție posibilă a lui, care nu s-ar împiedica de vreo prostie neprevăzută, rămâne propria mea existență, eu însumi, viața mea și binecunoscuta mea reverență pentru el și înaltul lui artistic exemplu Ascult absolut fără durere orice critică la adresa mea și multe, multe altele: sunt întotdeauna pregătit pentru orice lovitură, chiar și una mortală, și mi-e frică să asum multe, dar mi se pare că sunt în stare să o înfrunt cu demnitate si calm Dar cu tatăl meu, sunt hipersensibil și orice lasătură de limbă, orice restricție de laudă, m-ar răpi calmul și m-ar ucide Nu știu adresa lui Bowra și atașez la ea câteva cuvinte într-o engleză groaznică de care veți râde tu, el și copiii tăi M-a chemat de mult în toată lumea și nu știu cu ce cuvinte să-i cer și să-i mulțumesc Sărută, te rog, Fedya și toți ai tăi Scrie-mi ceva și lasă-mi Bowra și cine vrea să-mi scrie Să testăm prin experiență dacă este imposibil să corespundă din nou ca ființele umane Vă îmbrățișez pe amândoi Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) În septembrie , o delegație de profesori de la Oxford a venit la Moscova A inclus Georgy Mikhailovici Katkov, amabil cunoștință a surorilor Pasternak A reușit să călătorească la Peredelkino și a luat inițiativa publicării romanului în Anglia Katkov și-a amintit că într-o conversație despre roman, Pasternak l-a numit pe Iuri Jivago "moștenitorul lui Turghenievski Rudin", deoarece este "un om cu principii înalte, nelegat de viață și în afara politicii", ceea ce îl face "un martor ideal pentru timpul lui " Întrebat de Katkov dacă în jurul lui există oameni care gândesc la fel ca el, Pasternak a răspuns că, deși există astfel de oameni, ei nu comunică între ei, sunt "ca niște apostoli, fiecare trebuie să meargă în lume și să facă minuni propriile lor " mașini Doctorul Jivago a fost trimis cu I Berlin în august , dar este posibil ca surorile să nu fi primit încă CĂTRE G V RUDAKOV octombrie , Peredelkino oct Dragul meu Gheorghi Vasilievici! Probabil că ai renunțat la speranța de a primi vreodată un răspuns de la mine și vei fi surprins când îl vei aștepta Sunt foarte ocupat tot timpul, și nu în modul obișnuit, ci într-adevăr, fără pauză Dar trebuie să răspunzi și apoi, așa cum s-a întâmplat adesea cu alții, vei decide că tăcerea mea conține o condamnare indirectă a ceea ce ai trimis și asta va fi greșit Ce pot să vă spun pe scurt? Poeziile tale, pe lângă dovezile împrăștiate aleatoriu de talent, dezvăluie și erudiție, cunoștințe și inteligență Fac un apel la cei din urmă, iar ei, pe lângă mine, vă vor îndemna că nici o cantitate din judecata mea nu va schimba nimic nici în viața voastră, nici în soarta pasiunii voastre pentru literatură și nu poate însemna nimic În plus, tu și cu mine suntem oameni diferiți în acest sens, ceea ce este foarte important pentru această problemă Pentru mine, existența și scrierea poeziei în lume nu reprezintă acea valoare incontestabilă și independentă care să se încadreze deja în embleme și să servească drept simbol a ceva mai înalt, ca pentru majoritatea Poate cu poezia, cu ajutorul poeziei, mă închin la ceva, dar nu mă închin la poezie Îmi place că sub forma unei compoziții epice combini alternanța de link-uri reale, așezând conținutul, cu versuri personale Retragerile aduse la o astfel de periodicitate repetitivă sunt mana dumnezeiască Trăiește, e interesant Ai o melodie interioară care umple contorul cu viață și sens, fluiditatea imaginației și impulsul care pune în mișcare narațiunea Dar toate acestea se observă sub forma unor semne și înclinații împrăștiate neglijent, care sunt încă foarte departe de finalitatea și certitudinea prin care totul se decide în creativitate Modul în care elimini ele este afacerea și secretul tău Vă doresc succes Al tău B Pasternak În timp ce sunt atât de mereu ocupat, nu-mi trimite nimic altceva Și întâlnirea noastră, dacă soarta te aduce la Moscova, va trebui amânată pe o perioadă nedeterminată Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf Georgy Vasilyevich Rudakov, un poet nepublicat, și-a trimis poeziile la Pasternak Deci în text L L SLATER octombrie , Peredelkino oct Linda, fata mea draga! Am primit cartea ta poștală ieri, mulțumesc Acesta nu este un nepot, ci o nepoată, și nu chiar a mea, ci Zinina, fiica fiului ei cel mic din prima căsătorie, pianistă Nu te grăbi să-mi răspunzi, nu suferi pe viitor pentru că scrii ceva greșit sau nu suficient - totul este o prostie Ți-am trimis atât de mult încât va dura un an să citești totul - Faust, un roman, o autobiografie În copia ultimei, care a fost luată, la pagina aproximativ , unde Pușkin și Aleksey Tolstoi rearanjau rugăciunile, "Isaac Sirul" a fost tipărit în mod eronat în locul lui Efrem Sirul Corectați, vă rog, pentru a nu produce și multiplica erori în retipăriri și traduceri Cred că "Faust" vă va face plăcere, "Meipe Ruh ist hin, Mein Herz ist schwer" și multe, multe altele Între timp, pe măsură ce cartea ta poștală mergea, probabil ai avut timp să primești cealaltă scrisoare a mea, antecedentă, cu un bilet pentru Bowra Mi se pare că va exista ocazia să-i citesc romanul lui Georgy Mihailovici Aș fi atât de bucuros să primesc direct de la el sau prin intermediul iti cateva cuvinte despre impresia lui Dacă este suficient de mare și lucrul îl va atrage și dacă o astfel de oportunitate i-ar zâmbi și i-ar fi fost aproape de inimă, aș fi bucuros să pun în mâinile lui o parte din soarta lucrului de acolo Oferă-i salutările mele, precum și adresa defunctului Hoiepe Peltier, , Aiioe des Desmoiselles, Toulouse Mi-au dat de volume din scrierile Virginiei Woolf, un raft întreg! O mie de mulțumiri donatorului Salutări din suflet lui și iubitei sale soții Ahmatova vorbește despre el la nesfârșit Ți-am scris deja în ce cinste și glorie sunt copiii tăi Te pup Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Lidia a felicitat-o pe Lenya pentru intrarea la universitate și a întrebat-o al cui copil este în fotografia adusă de GM Katkov Vorbim despre eseul autobiografic "Oameni și condiții" Se înțelege următorul loc: "Spre deosebire de clasici, care erau importanți pentru semnificația imnurilor și rugăciunilor, de la Pușkin, care i-au reluat lui Efrem Sirul în Părinții pustnici, și de la Alexei Tolstoi " Cu privire la această greșeală, Pasternak i-a scris lui D G Reznikov să o corecteze în mașină, de la J de Proyart: "Se pare că M-te de Pr una dintre primele exemplare, unde în locul lui Efraim Sirul, Isaac Sirul este dactilografiat, iar în textul "nimic pământesc să gândească în sine" spune "viu" în loc de pământesc Acest lucru trebuie corectat" (mașină, copie a lui V B Sosinsky) Cântecul lui Gretchen la roată care se învârte: "Nu există odihnă și vag / Și nici urmă de forță " (traducerea lui Pasternak) Ex "Doctor Jivago" pentru G M Katkov a luat-o cu ea pe Helen Peltier și i-a scris lui Pasternak pe ianuarie : "Manuscrisul pe care mi l-ați încredințat a ajuns cu bine în Anglia Mi-a fost dureros să mă despart de acest singur exemplar, dar Katkov a promis că va trimite o copie De îndată ce îl primesc, voi începe imediat traducerea" ("Znamya", , nr , p ) I Berlin, dorind să-l cunoască pe Pasternak cu lucrările Virginiei Woolf, a trimis un colaborator la ambasadă scrierile ei, G Katkov a adus aceste cărți la Pasternak CĂTRE D E MAXIMOV octombrie , Peredelkino oct Dragă Dmitri Evgenievici! Din nou, vă scriu în grabă În afară de ceea ce se spunea în scrisoare despre poezie, nu am avut niciun motiv ascuns și nu caut în cuvintele mele sens secundar Vă mulțumim pentru tipărirea revistei Ce bine este adunat și scris! Cât de minunat și corect, cât de pur este caracterizat rolul lui L D Foarte, foarte înalt și subțire Există această temă ticăloasă - la Tolstovsky Bessonov din "Călătoria", de exemplu, și destul de copilăresc și slovenă în "cercetarea" lui Andrei Bely asupra rolului distructiv al "Sch" în problema propriei sănătăți Și, ca întotdeauna, tam-tam pe acest subiect m-a revoltat; - regretatul Vyacheslav Ivanov, de exemplu, a fost surprins de faptul că eu, un om natural și, după cum credea, puternic, am putut fi atras de Andrei Bely (cu aluzii corespunzătoare la tema slăbiciunii) Oamenii nu aveau nimic de făcut! În numărul din decembrie al revistei Novy Mir, se pare, va fi tipărită marea mea introducere în proză la cartea poeziei mele alese, care se pregătește în Goslitizdat Acolo vei citi mai multe despre Blok decât o jumătate de frază În același loc, printre câteva dintre poeziile mele noi, vor fi tipărite rândurile mele despre Blok Dar pronunț eronat Shakhm tovo, cu accentul pe a doua silabă, dar, spun ei, ar trebui să fie Shykhmatovo Și a fost menționat în poezii Va trebui să aruncăm acest nume propriu și să-l înlocuim cu ceva comun Ați văzut câteva dintre noile mele poezii în numărul al revistei Znamya? Tot ce ai tipărit în articol și ai scris în scrisoare îmi este foarte aproape Vă doresc sănătate și fericire Al tău B Pasternak Dar lucrarea mea principală, romanul în proză Doctor Jivago, în de coli tipărite, este cea mai bună și cea mai importantă dintre tot ce am făcut Dar nu este destinat presei actuale Pentru prima dată: Rezumate ale I Conferinței întregii uniuni "Creativitatea lui A A Blok și cultura rusă a secolului XX" Tartu, - Autograf (RNB, f , nr ) Dmitri Evgenievici Maksimov este un istoric literar care a scris despre poezia lui M Lermontov, A Blok, V Bryusov și alții Aceasta se referă la nota lui Pasternak trimisă ca răspuns la poeziile lui D E Maksimov la octombrie : "Nu fi supărat pe mine, Dmitri Evgenievici Este foarte dificil pentru sine, străduindu-se pentru o claritate strictă, să analizeze dovezi de alt tip sau direcție Cele trei poezii de război și "Pe râu" mi-au plăcut mai mult decât altele Nu transforma niciodată această înclinație într-o chestiune de soartă sau într-o alegere decisivă Ai grijă de forma stabilită de câștig și vocație, iar poezia ar trebui să rămână pentru tine o chestiune de petrecere a timpului liber Vă doresc sănătate și fericire Al tău B Pasternak* (Probleme de studiu sursă a istoriei literaturii ruse și sovietice L , ) Articol de D E Maksimov "Din materiale de arhivă despre Blok" ("Note științifice ale Institutului Pedagogic de Stat din Leningrad", , nr ) În opera sa, Maksimov publică și comentează scrisorile din corespondența lui A A Blok cu soția sa, despre care scrie: " În viața tânărului Blok, L D Mendeleeva a jucat cel mai probabil un rol pozitiv" (p ) Aceasta se referă la caricatura lui A Blok, dată în romanul lui A N Tolstoi "Umblând prin chinuri" sub numele poetului Bessonov Pasternak se referă la cercetarea lui A Bely ca proza sa de memorii "Începutul secolului" și "Între două revoluții", în care L D Mendeleev este ascuns sub litera "Sh" Eseul "Oameni și condiții" nu a fost publicat Vorbim despre al -lea pasaj din ciclul de versuri "Vânt" Rândurile refrenului: "O, copilărie! O, școli ale necazului! / Despre cântecele slujitorilor lui Shakhmit! în textul final sunt înlocuite cu: "O, cântece de pololok și slujitori!" Vers, nu a fost publicat în "Lumea Nouă" D IYESHU octombrie , Peredelkino Moscova, octombrie Dragă, draga mea Iyesh! Ce porc sunt, că încă nu ți-am mulțumit pentru minunatele daruri , nu ți-am răspuns minunata și dulce scrisoare! Sub greutatea treburilor cu care sunt acum ocupat, eu, din păcate, nu pot să vă scriu o scrisoare adevărată, mai bună și mai lungă decât ceea ce vă scriu astăzi Cât despre Wessely și mica mea colecție , n-ar fi mai bine ca el să amâne cartea propusă până în iarnă, când Goslitizdat publică poeziile mele alese cu o mare prefață autobiografică, completată cu poezii noi Această ediție i-ar oferi multe lucruri utile Manuscrisul romanului a fost deja citit de mulți, a trecut din mână în mână până când a ajuns brusc la editura G Feltrinelli din Milano, st Fatebenefratelli Dar soarta Cazului Gorki Artamonov este inaplicabilă acestui caz , sunt gata să fiu defăimat pentru această greșeală involuntară Dar, sincer vorbind, nu am de ce să mă plâng, toată lumea m-a tratat mereu și continuă să mă trateze cu o generozitate rară Am avertizat că scrisoarea va fi goală și scurtă Te imbratisez cu caldura si frate Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Domokos Mătyăs Addssădglevd Bp , Kortârs kiadd, - Autograf în franceză (colecționar Maria Ijes, Budapesta) Prin Marina Usievici D Iyesh a trimis cărți și cadouri lui Pasternak D Iyesh a transmis într-o scrisoare că ediția din Sat Poeziile lui Pasternak au devenit interesate de editorul Wessely Publicarea nu a avut loc scrisori de la Iyesha pe plic aug Pasternak scria: "Dyola Iyesh, cel mai bun și de frunte poet al Ungariei, a plecat, din țărani ) Raportează că Cazul Artamonov al lui Gorki a fost publicat în traducere maghiară înainte de original ) Se oferă să facă același lucru cu romanul și să-i trimită manuscrisul în Ungaria Vorbim despre publicarea romanului lui Gorki "Cazul Artamonov" la Budapesta, care i-a acordat autorului drepturi la nivel mondial care nu au fost furnizate de publicațiile sovietice din lipsa unei convenții de carte În mod similar, Gorki i-a sugerat lui Pasternak să publice un Safe Conduct în Germania Vezi Scrisorile nr , despre aceasta L L SLATER - octombrie , Peredelkino oct Dragă Linda! Ești mama familiei, ai o casă întreagă și ești singură fără ajutor, iar eu te bombardez cu scrisori Dar știu starea ta, nu am nevoie de nimic și poți chiar să citești aceste scrisori nu în momentul în care le primești, ci să amâni citirea lor, așa cum fac adesea, până la mai mult timp liber (care, de altfel, niciodată se întâmplă) Dificultatea corespondenței noastre, neobișnuirea și inconvenientul temei principale și o mulțime de alte obstacole, o consider, în cel mai sincer mod, complet normale Așa ar trebui să fie, după înțelegerea și gustul meu, viața - aglomerată de bariere, înclinată spre mister, închisă, dificilă Oare pentru că grecii considerau tragedia ca fiind cea mai înaltă formă de expresie artistică pentru că considerau ca sarcina cea mai necesară a artei să se plângă de mizeria existenței pământești? Nu, dar menghina și constrângerea tragediei au concentrat și îngroșat strălucirea și edificarea conținutului care însoțește fiecare soartă Așa ar trebui să fie viața Trebuie să fie o tragedie a plinătății, o tragedie a productivității și a fericirii Am primit o scrisoare de la G M El promite că îmi va scrie din nou când va termina ultimul sfert al cărții Atunci îi voi scrie personal Dar scrisoarea pe care am primit-o de la el nu era ceea ce sperasem să o primesc Eu însumi am o atitudine foarte diferită față de lucruri Sunt conștient de neuniformitatea, dispersarea, deficiențele sale artistice Sunt pregătit pentru orice păreri, opuse și la fel de extreme, iar în adâncul meu sunt de acord cu toată lumea Dar am o conștiință a unor puncte de cotitură decisive în cursul gândirii lumii și al artei lumii, o conștiință că nu se mai poate scrie în continuare numai lucruri bune, că asta nu înseamnă nimic și nu este deloc interesant că undeva , cineva din diferite părți ale pământului trebuie făcuți niște pași, nu de politică, ci de sufletul uman creator, și conștientizarea că romanul este unul dintre astfel de pași G M este plin de promptitudine si sacrificiu de sine, o zecime din care nu as accepta niciodata, dar acest lucru nu este absolut necesar, am visat la ajutorul lui in cazul in care lucrul l-a capturat in acelasi sens, cum am spus mai sus, daca categoria de fenomene prin care, mi se pare, ar trebui măsurată și în care ar trebui plasată, l-a scos din cercul aprecierilor stilistice, care sunt în scris și sunt foarte adevărate, foarte corecte De asemenea, din multe alte motive, este necesar să lăsăm circumstanțele să curgă în modul lor firesc și să nu ne grăbim, așa cum credeam mai înainte, să le întâlnim Există o cerere ca să publicăm romanul cu orice preț Aparent, va ieși din tipar iarna oarecum netezită și înmuiată Îmi doresc foarte mult ca G M să termine de citit finalul și să-mi scrie Atunci îi voi răspunde Nu este un secret pentru el că vă spun despre scrisoarea lui Are dreptate, răspunsul lui este ușor de imaginat și meritat, nu asta este ideea, dar am spus deja ce Acum se vor revărsa asigurări de la tine și de la el în (tm) uluit și geniul tău al lucrării, că nu am înțeles-o Înțelegeți că considerațiile de blândețe și politețe nu au locul aici Te sărut strâns pe tine și pe toți ai tăi Borya al tău X Din cauza unor accidente, scrisoarea a fost amânată și o voi posta abia pe , duminică Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) mier "Nu sunt răsturnări și răsturnări / Ei eliberează calea pentru o nouă viață, / Ci intuiții, furtuni și recompense / Sufletul înflăcărat al cuiva" ("După furtuna", ) La cererea lui A K Kotov, Pasternak i-a dat un roman care i-a plăcut foarte mult și urma să-l publice în Goslitizdat M K BARANOVICH octombrie , Peredelkino oct Dragă Marina Kazimirovna! Cu siguranta te voi vedea, vreau si visez E greu să vorbești de aici, nu se aude nimic Este necesar să selectați expresii clare și monosilabice Am avut imprudența să-i spun lui Nastya ceea ce ai repetat în scrisoare Niciodata din nou Trebuie să amân apariția unor colecții individuale de poezii în Iugoslavia, Ungaria, Cehoslovacia și Italia și să le avertizez prin publicarea câtorva aleși cu prefață biografică în țara noastră În plus, multă bătaie de cap cu romanul La asta am vrut să spun prin plângerea mea către Nastya, dar tu și ea ați înțeles complet greșit Am încetat complet să mai vorbesc despre treburile mele cu oricine, cu excepția celui care știe că nu vanitatea îi aprinde și este condus Nu sunt jignit, dar regret că i-am spus aceste prostii la telefon lui Nastya și te iubesc și te văd B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Pasternak a dat un telefon de la biroul casei de creativitate din Peredelkino "I-ai spus lui Nastya că ai corespondat cu întreaga lume, așa că nu există timp pentru un răspuns lui Misha", a scris Baranovici pe octombrie Notă M Baranovici: "Nu am înțeles ce a vrut să spună și i-am reproșat, scriind că merit lumea Aparent, chiar și atunci lui B L i s-a reproșat vanitatea sa Nu mi s-ar fi adresat singur într-o asemenea formă și cu atâta amărăciune în ultimul paragraf și, probabil, s-ar fi numit V " (ibid , p , ) Mihail Konstantinovici Polivanov este soțul lui Nastya Baranovici CĂTRE YU G VILYAVIN Sfârșitul lui octombrie , Peredelkino Dragă Yura! Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră caldă și impetuoasă Nu ți-am scris pentru că sunt ocupat tot timpul și nu pentru că poeziile tale sunt proaste Nu le amintesc și nu găsesc scrisoarea dumneavoastră la care au fost atașate Nu ar trebui să fii supărat de asta Te tratez foarte bine Există chiar și o cerere "din sfere" ca romanul să fie publicat Dar în forma în care este scris, este încă de neconceput Mijloace, va fi curățat și netezit cu câteva adaosuri Nu știu ce va ieși din asta sau dacă va ieși ceva din asta Nu-mi scrie sau, după ce ai scris, nu aștepta un răspuns Trebuie să pun în ordine o colecție cu cele mai bune poezii vechi și noi pentru Goslitizdat Pentru această colecție am scris o lungă introducere biografică și multe poezii noi Unele dintre ele au fost publicate în numărul din septembrie al revistei Znamya (scoate-l și citește-l), altele, poate, vor fi publicate în numărul sau al Novy Mir Am o lipsă foarte mare de timp liber și voi fi ocupat cu munca urgentă foarte mult timp Iti doresc din suflet mult noroc, succes in educatie si tot ce este mai bun in viata ta B, Pasternak Pentru prima dată: apendice la gaz Volga (Astrakhan), nov - Autograf (colecția destinatarului) Datat conform bileței lui Pasternak de pe plicul lui Vilyavin: "Luați scrisoarea bulgară și răspundeți" (vezi scrisoarea nr ) Yu Vilyavin i-a scris lui Pasternak pe septembrie din Astrakhan despre romanul "Doctor Jivago", că nu trebuie lăsat nepublicat și că publicarea trebuie realizată prin orice mijloace Publicarea în Novy Mir nu a avut loc A GULYASHKI octombrie , Peredelkino oct Dragă tovarășă Gulyashki! Multumesc pentru scrisoarea ta Va fi ușor să vă satisface cererea: numărul de douăsprezece decembrie al revistei Novy Mir va publica articolul meu lung autobiografic și câteva dintre noile mele poezii Mai multe poezii noi au fost plasate și în numărul din septembrie al revistei noastre Znamya - le-ați văzut? Retipăriți sau reproduceți în traducere ceea ce doriți din ambele surse Dacă vorbim de material neimprimat, atunci nu știu cum să vi-l livrez De cel mai mare interes, desigur, este romanul meu nepublicat în proză Doctor Jivago Dar în forma și cu conținutul așa cum este scris, nu o vom vedea curând tipărită Mulțumesc din nou pentru atenție Salutări din suflet Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Pasternak și puterea (facsimil) - Autograf (RGANI, f , op , dosar ) Andrei Gulyashki este un scriitor bulgar, autor de romane istorice și științifico-fantastice, redactor-șef al revistei "Flacără" Predând autograful scrisorii lui Pasternak Comitetului Central al PCUS în , în perioada persecuției lui Pasternak, Gulyashki a spus că "Pasternak, în octombrie , și-a oferit romanul spre publicare în jurnalul Flame, al cărui ( Gulyashki) este redactor-șef, iar prin scriitorul bulgar Bozhidar Bozhilov, aflat pe atunci la Moscova, a încercat să-l trimită în Bulgaria în acest scop Potrivit lui Gulyashka, redactorii revistei Plamya l-au refuzat pe Pasternak după ce au aflat de la Bozhilov, care se întorsese de la Moscova, despre recenzia negativă a romanului lui Konstantin Simonov" (ibid , p ) Judecând după conținutul scrisorii, nu Pasternak a oferit Bulgariei poeziile sale inedite și "romanul vicios", dar revista Flame i-a cerut Publicarea nu a avut loc Pasternak a trimis lui Gulyashki împreună cu o scrisoare de la mașini, un eseu "Oameni și condiții" prin Bozhilov A aranjat o întâlnire cu el prin Comisia de Externe a Uniunii Scriitorilor: "Dragă Zinaida Aleksandrovna! Mi-ați trimis o invitație și un chestionar de la Societatea Europeană de Cultură din Veneția, dar se menționează și o broșură cu statutul lor, care probabil va veni într-un colet separat Vezi să nu fie pierdut și trimite-mi-l Să nu-și facă griji pe Bozhilov și Cehmolatova, cu siguranță ne vom vedea Probabil că îl voi invita la mine la Peredelkino până vineri, , la ora două Să decidem asta Îl voi aștepta în ziua și în acea oră, și poate voi verifica doar cu o zi înainte să văd dacă s-a răzgândit Al tău B Pasternak -XI- V S BAYEVSKY noiembrie , Peredelkino Y noiembrie Dragul meu Bayevsky! Nu vă cunosc numele și patronimul și, prin urmare, iertați-mă acest tip de adresă Vă mulțumesc pentru atitudinea bună, vă mulțumesc pentru un articol foarte măgulitor, bine, scris interesant Nu o sa credeti, vi se va parea improbabil ca iernand la tara si aproape nefiind in oras, las imprejurarile sa prinda contur cum vor Nici eu, nici altcineva în locul meu nu vom apărea la Banner Soarta scrisorii tale este necunoscută și îmi va rămâne necunoscută Trebuie să vă spun că atitudinea mea față de prezent, convingerile mele sunt cunoscute peste tot În acord cu ei, ei mă tratează nu numai bine, dar mă iartă în mod inexplicabil foarte mult Ăsta sunt eu ca să nu mă consideri tratat pe nedrept, ca să nu consideri necesar și posibil să mă aperi Presupunerea că ordinea noastră este stabilită pentru totdeauna și aceasta nu se va schimba niciodată este o negare a istoriei, violența împotriva spiritului este mai tangibilă decât înrobirea fizică Vegetația este greu de imaginat într-o astfel de lipsă de aer istorică, iar arta este complet imposibilă și inutilă, care se naște creativ în conștiință și în sentimentul că totul se schimbă în timp ce este în viață și nu se va opri niciodată să se schimbe Nu fac nici un secret despre negarea mea a ceea ce se spune în ziare în fiecare zi În aceste condiții, faptul că am rămas intact, trăiesc și te ispitesc cu erezia mea este o milă inexprimabilă, inexprimabilă Poeziile publicate în Znamya fac parte din cele noi pe care le-am scris recent Într-o zi vi le voi trimite Încă o dată, îți mulțumesc din suflet Iti doresc fericire Al tău B Pasternak Pentru prima dată: V S Baevsky B Pasternak-textier Fundamentele sistemului poetic Smolensk, - Autograf (colecția destinatarului) Vadim Solomonovich Baevsky la acea vreme era profesor de școală în satul minier Chistyakov (c) din Donbass, acum este profesor la Institutul Pedagogic Smolensk Am vizitat Pasternak în Peredelkino pe ian ; a scris ulterior într-o carte despre conversația sa cu el Articolul a fost scris ca o scrisoare către editor juriu "Standardul" după publicarea poeziei lui Pasternak ( , nr ) Baevsky nov a mulțumit lui Pasternak pentru "scrisoarea caldă și serioasă" și pentru ajutorul acordat la publicarea articolului El a povestit cum la lecțiile din clasa a IX-a compară traducerile lui Hamlet de Pasternak și Lozinsky și va compara traducerea lui Faust lui Pasternak cu traducerea lui Holodkovsky În curând, Baevsky a primit prin poștă auto o selecție de " poezii" (din cartea "Când se limpezește") L L SLATER și J L PASTERNAK noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragi Lida și Zhonya! Acum va fi din ce în ce mai interesant, iar inevitabilitatea morții nu contează Amândoi sunteți teribil de înzestrați Vă mulțumim pentru scrisorile dvs atent și atent Nu zăbovesc în detaliile lor, nu pentru că nu mi-au oprit atenția Dimpotrivă, toate subtilități în caracterizarea Lida și Zhonin a unei silabe ca o poveste care ar fi repovestită a doua oară într-un mod diferit (exact așa a mers finalul: am trecut de la versiunile schiță la versiunile albe, fără a le îmbunătăți și rescrie stilistic, dar din memorie, de multe ori fără să le privesc, prezentându-le conținutul într-un mod mai sec și mai concis) - da, deci semnele intuiției tale, împrăștiate în litere, eu, desigur, nu puteam să nu le remarc Dar nu o să vorbesc mai ales despre ele, pentru că jumătate din ceea ce am să vă spun din suflet este întotdeauna de afaceri, necesitând timp și spațiu propriu, care nu este lăsat pentru altul Dar înainte de a ajunge la asta, spune-mi de ce nu aud un cuvânt despre Fed? Este el în viață și cum este sănătatea lui? Oare nu știe că existența lui îmi este la fel de dragă ca a ta? Nu se poate că mă înșel atât de mult: mi se pare că am scris prima mea scrisoare către toți trei Și încă două cuvinte despre apelul tău la prudență Dar mi-e teamă că cuvintele mele ți se vor părea ca o frază, că le vei lua drept schiță Poate nu întotdeauna, dar în acele cazuri când dragostea și încrederea venită de departe creează un nume unei persoane, acesta trebuie să le răspundă, altfel cadoul primit devine furt Este imposibil să te limitezi la o viață ferită de pericole, nu pentru că atunci pare cenușiu și fetele nu leșin din cauza asta, ci pentru că această formă de experiență este prea îngustă, încât în limitele ei nu se poate învăța cele mai importante și esențiale despre viața, adică ceea ce ar trebui să fie transmis oamenilor ca răspuns la iubirea lor Trebuie să trăim sub greutatea constantă a vinovăției noastre în fața celor dragi, o viață întunecată doar de acest tip de suferință, în oroarea veșnică în fața noastră, a înșelăciunii și dualității noastre și a bucuriei care trece peste tot despre drepturile noastre incomensurabile, pe care le facem nu trebuie să mă apăr înaintea oricui și de la oricine primiți, deci sunt speciali înnăscut, deci diferit de orice altceva Deși îi voi scrie despre asta profesorului Berlin pentru practică, în engleză, dar fii conștient de cererea mea și de tine Când oamenii îmi cer acum din străinătate ceva pentru reviste, mi se pare că cea mai potrivită este chiar introducerea pe care o citești B mi l-a luat de bunăvoie, mi s-a părut că are dorința de a traduce eseul și de a-l plasa undeva Am repetat de multe ori că acest lucru este posibil și de dorit Dar poate că B sau prietenii lui nu au timp, sau nu vor, sau ei a întâlnit un alt obstacol Apoi altă chestiune În orice caz, cererea este următoarea Era la Moscova, căutând o cunoștință cu mine, dar din cauza șederii scurte (a plecat repede), un editor al revistei de artă "Unicorn" din America de Sud nu a reușit Scrisoarea ei este atât de înflăcărată și de impulsivă, încât aș vrea să-i trimit acest eseu pentru o revistă Ea nu știe rusă Dacă o traducere în engleză sau franceză a acestui eseu (autobiografie) este gata sau se apropie de finalizare, îi voi cere lui B sau G M să-i trimită o copie a traducerii la adresa: Senora Susana Șoca, San Josd Montevideo Uruguay În cel mai rău caz, trimite-i manuscrisul original, dacă nu este tradus, va veni mai degrabă de la tine Ei bine, asta e tot deocamdată Nu te despărți de treburile tale, nu poți să-mi răspunzi mult timp și nu ai nimic de răspuns Shura este sănătoasă, totul este în siguranță acolo Te pup Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Surorile, încântate de lectura eseului autobiografic, au scris despre felul în care părintele L O Pasternak s-ar fi bucurat de el În roman, le-au plăcut cel mai mult înregistrările din jurnalul lui Yura în Barykin și poezii Josephine a notat în poeziile lui Jivago triumful spiritului asupra rigidității învelișului fizic Scrisorile surorilor sunt pline de îngrijorare pentru fratele lor, cerându-i să aibă grijă de sine și să nu-și asume riscuri Într-o scrisoare nov Pasternak i-a explicat surorii sale nevoia de a distribui eseul: "Nu știu cum să vă spun asta ca să nu capete caracter de lăudare, dar în ultimele șase luni de comunicare reînviată între restul lume și Uniune, primesc scrisori din diferite părți ale lumii, de unde nu mă aștept În plus, în patru locuri, colecții separate ale mele în traduceri sunt concepute în Iugoslavia, în Ungaria, la Praga, la Roma Le-am amânat apariția în așteptarea publicării unui articol autobiografic și a unei noi selecții de poezii, de mult promise, într-una din revistele noastre (Lumea Nouă) Aceste materiale sunt extrem de semnificative pentru edițiile străine propuse, care fără ele, bazate pe chestii vechi de mult plictisite, și-ar pierde jumătate din semnificația lor Apariția acestor materiale în presa noastră ar legaliza retipărirea lor Dar ce poți face dacă tocmai acest nefericit interes față de mine de departe se dovedește a fi o vină, pentru care trebuie să fiu pedepsit cu întârzierea și nepublicarea acestor materiale, primite cu entuziasm în urmă cu șase luni Au fost delegații de la tine Unii au crezut că eseul s-ar încadra într-o revistă precum Encounter sau într-un echivalent francez Tată De ce nu a fost implementat acest lucru? Material respins ca fiind insuficient de interesant? Apariția acestei proze (eseu) sau a unor selecții prescurtate din ea în țara dumneavoastră ar ușura teribil soarta acestor întreprinderi, pe care le amân intenționat până când compilatorii se vor familiariza cu autobiografia "(ibid Book I S - ) CĂTRE I BERLIN noiembrie , Peredelkino -XI- Dragă prietenă și apărător prudent! Este doar un exercițiu de engleză, plin de greșeli Sora Lydia laudă spre cer prudența ta față de mine Soartă tristă și grijă emoționantă De aici vine cererea umilă către tine de la sfârșitul scrisorii Dar scopul principal al acestui exercițiu este să vă mulțumesc din nou și din nou pentru un mare scriitor Datorită doamnei Wulff, am devenit complet virgină Nu am avut timp să fac cunoștință cu ficțiunea ei, i-am citit articolele din Reading for All Și nu este prima dată când observ Când vorbim despre cineva remarcabil în artă, ne imaginăm originalitatea primului nume auzit ca un miracol al anormalității și caracterul excepționalității sale ca ceva dincolo de înțelegerea oricui În timp ce unicitatea geniului (și am verificat din nou acest lucru în eseul ei) nu constă în amploarea abaterii sale de la obișnuit și universal, ci dimpotrivă: gradul de geniu constă în corectitudinea sa unică și fabuloasă Wulf este adorabil Admir concizia și rapiditatea notelor ei, strălucirea și esențialitatea privirii ei E foarte, foarte aproape de mine Acum, nu ai da jumătate din regatul tău dacă o doamnă de peste mări ți-ar scrie: Erai singura persoană pe care am visat să o văd la Moscova Poezia ta este atât de semnificativă pentru mine într-un moment în care poezia nu mai valorează nimic pe lumea asta, când este încântătoare etc , etc Luați manuscrisul prefeței mele autobiografice (se află la Oxford fără niciun folos) și trimiteți la: Senora Susana Șoca, San Josd Montevideo Uruguay Te rog fa-o O mie de felicitări dulce și fermecătoare soție Al tău B Pasternak Primul - Autograf în engleză (colecția A Berlin) Susanna Soca este o poetă uruguaiană și editor de reviste "La Licorn", pentru care i-a cerut lui Pasternak materiale noi Pentru publicarea unui eseu autobiografic la Montevideo, vezi comentariul la litera nr K A FEDIN decembrie , Peredelkino dec Dragă Kostya! Niciodată nu mi-ar fi trecut prin cap să vă invit la revelionul nostru liniștit, familiar și aproape pustiu, atât de mulți, e ușor de imaginat, aveți oportunități mai potrivite și festive pentru această seară, invitații și obligații Dar Zina, susținută în această credință de o conversație de oraș cu livanovii la telefon, admite din anumite motive că ați fi venit Trebuie să spun ce bucurie ar fi? Livanovii, Neugauzes, care vor sosi seara din oras, vor sta peste noapte, iar daca nu de Revelion, poate veti veni la noi a doua zi, prima, la ora la cina? te sarut tare B P Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Pe lângă această invitație, a fost păstrată o notă care exprimă îngrijorarea pentru sănătatea lui Fedin, trimisă acestuia la februarie , de ziua lui: "Dragă Kostya, te felicit! Cum te simti? N-ar fi mai bine pentru tine să anulezi programarea în seara asta, ce spui de asta? Ar trebui să merg în orașul tău sau nu? Anunță-mă despre asta înainte de ora cinci Te imbratisez Borya al tău" (ibid , p ) Sărbătorirea zilei de naștere a lui Fedin a fost în mod tradițional combinată cu nașterea Soarelui Ivanov, a cărui soție și-a amintit de spiritele înalte ale lui Pasternak în ziua în care, în fața unei mari adunări de oameni la Fedin, a turnat improvizație poetică în cinstea fiecăruia dintre oaspeți Ecoul imediat al acestei seri au fost primele schițe de poezie "Bacanale" L V TSELIKOVSKY decembrie - ianuarie , Peredelkino Dragă Lyudmila Vasilievna! Îți mulțumesc sincer pentru "Veneția" și pentru cuvintele tale care îl însoțesc Adesea cu devotament și anticipare, dar un roi de întâlniri cândva la teatru și la noi acasă, mă gândesc viu la tine și te văd în gândurile mele Cererea pe care vi-o voi prezenta acum este mai probabil să se aplice lui Yevgeny Rubenovich, căruia i-o voi adresa telefonic Dar poate fi dificil să deslușești ceva la o asemenea distanță, atunci el va găsi în tine explicațiile care lipsesc De asemenea, ajută-l să se întâmple Fiul regretatului poet simbolist Vyacheslav Ivanov Jean Neuvecelle Jean Nevesel se află la Moscova ca corespondent pentru ziarul francez France Soit Locuiește în camera Metropole (centrala K- - - , ext ) Sunați dimineața de la la sau după noaptea Teribila mea cerere, după ce l-am sunat, să-i livrez romanul în această săptămână Trebuie să-i spunem unde să meargă sau să sunăm pentru ambele cărți și o va face singur Poate invitați-l la "Romeo și Julieta" sau la un alt spectacol cu voi Este rus, numele lui este Dmitri Vyacheslavovich Salutări lui Lyubimov și Simonov iti sarut mana Al tău B Pasternak Pentru prima dată: M I Vostrunov Ludmila Tselikovskaya M , "Tânăra Garda", - Autograf (colecția destinatarului) Pasternak l-a cunoscut pe L V Tselikovskaya când a jucat rolul Julietei în Teatrul Vakhtangov Yu P Lyubimov, care l-a interpretat pe Romeo, își amintește că au vizitat Pasternak în zilele persecuției, după ce i s-a acordat Premiul Nobel L V Tselikovskaya a spus că iubește foarte mult poezia "Veneția" de Pasternak ( ) și în , în timpul turneului, a cumpărat o serie de vederi ale Veneției pentru Pasternak și i-a dat-o lui Aceasta se referă nu numai la slaba audibilitate a convorbirilor telefonice din biroul casei de creativitate din Peredelkino, ci și la reținerea lor forțată, deoarece cei care stau la coadă devin ascultători involuntari Acesta este ceea ce a provocat dorința de a explica cererea lui Pasternak lui E R Simonov și de a controla implementarea acesteia Dmitri Vyacheslavovich Ivanov, corespondent pentru ziarul francez Le soir, a scris sub pseudonimul Jean Nevsel L L SLATER ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Linda! Totul s-a schimbat la vechiul Rareori iti voi scrie in viitorul apropiat Dar aceste restricții nu se aplică în cazul dvs Anunțați-mă de îndată ce aveți chef de ceva cu semnificație literară sau personală Multumesc pentru fotografii le-am primit Trebuie să te felicit, ai copii adorabili Nu sunt un fan al tradițiilor domestice, al trăsăturilor de caracter înnăscute, al asemănărilor de familie etc Mă bucur că nu am găsit urme despotice ale acestui lucru pe fețele zâmbitoare drăguțe Dimpotrivă, am văzut în ei semne fericite de dezvoltare independentă a destinelor și alegerea liberă a unei căi de viață Viața este o călătorie prin timp, fapte, lucrări și viitor În fiii și fiicele voastre, ați realizat lucruri uimitor de mari și de anvergură Mi-au plăcut foarte mult fetele tale și cred în viitorul băieților tăi Te imbratisez Salutările mele lui Zhonya și Fedya Shura, Irina și familiile lor se descurcă bine Fiul lor Fedya se află într-o expediție la Polul Sud Poate iti va scrie Al tau b Îmi poți scrie în rusă Această scrisoare în limba engleză nu este necesară, este doar capriciul meu Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) După înăbușirea revoltei de la Budapesta, a început înăsprirea în sfera politică și publică Pentru Pasternak asta însemna scrierea corespondenței cu țările străine, perturbarea publicării de poezii și eseul "Oameni și condiții" în "Lumea Nouă", a blocat negocierile privind publicarea "Doctorul Jivago" N TABIDZE ianuarie , Peredelkino ian Dragă Nina! Sunt un porc groaznic pe care nu-ți scriu - iartă-mă Nici acum nu vă voi scrie nimic sensibil și mă voi limita la cereri Jacqueline, contesa Daniel de Proyart de Baillescourt, curator al Muzeului Tolstoi din Paris, va veni la tine cu această scrisoare, cu poeziile pe care ți le-am promis și cu o schiță autobiografică După cum puteți vedea, este o contesă, o aristocrată cu un nume atât de lung intitulat Dar, pe lângă asta, este o persoană dulce, minunat de bună, cu un suflet feminin profund și strălucitor Călătorește și ar trebui să se întoarcă în curând în Franța, unde în februarie sora ei mai mică intră în mănăstire și primește prima schemă, la care vrea să fie prezentă Ea urmează să stea patru zile la Tbilisi Ca turistă străină, Jacqueline va avea probabil acces la hotel, dar dacă are dificultăți, lasă-l pe Simon sau Gogla să o ajute Cred că o să-ți placă foarte mult Fii complet simplu și sincer cu ea Dacă apariția ei îți provoacă paralele fatale cu sosirea lui Jean Neuvecelle, pe care ți-am trimis-o și eu atunci, poți să-i spui asta (am avertizat-o) și să refuzi ospitalitatea - va înțelege asta De altfel, soarta ediției franceze a Doctor Zhivago va fi parțial în mâinile ei Lasă-o să termine de citit sfârșitul romanului, apoi a reușit să-l citească doar până la moartea lui Strelnikov Iartă-mă și nu te îngreunează din cererea mea Te sărut la nesfârșit Vă mulțumim și Givik pentru urările de Anul Nou Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Slavistul francez Jacqueline de Proyart a fost stagiar la Universitatea din Moscova și l-a cunoscut pe Pasternak la începutul lunii ianuarie Pasternak ia dat să citească doctorul Jivago Comitetul pentru Securitatea Statului a devenit interesat de sosirea jurnalistului DV Ivanov (Jean Neussel) în Georgia și de cunoștința acestuia cu Nina Tabidze E PELTIER ianuarie - februarie , Peredelkino Sufletul meu, Elena Yakovlevna, draga mea prietenă! Cât de dureros este să mă străduiesc să-ți transmit în franceză mea săracă și cumplită tot ce am acumulat! De fiecare dată când aud numele tău din toate părțile, pronunțat cu mare căldură, mă simt mândru! Vestea că ești gata să mă ajuți în soarta "medicului" și să te angajezi să o traduci a devenit pentru mine cea mai mare și neașteptată bucurie Dacă aș fi știut despre asta înainte, m-aș fi comportat cu totul altfel și nu i-aș fi scris lui Paren (la Gallimard) și nu aș fi încercat să-i trimit manuscrisul Majoritatea grijilor cu care am împovărat-o pe minunatul de simpatică doamnă de Proyart aveau să fie înlăturate Voi spune pe scurt Acum, nu numai că vreau ca tu și Jacqueline să vă asumați sarcina de a traduce romanul în franceză, ci și să profitați de toate drepturile de autor și redevențele (deși cred că acestea vor fi simple fleacuri) Și vreau ca alegerea, inițiativa și toate drepturile de a conduce treburile legate de soarta muncii mele în străinătate (nu numai în Franța), inclusiv publicarea textului original rusesc, să fie concentrate exclusiv în mâinile dumneavoastră și în mâinile Doamnă de Proyart și complet în favoarea dumneavoastră, fără nicio deducere pentru mine, de care nu am nevoie deloc Mai mult, sunt gata să renunț la cele % cuvenite lui Feltrinelli, să îi permit să publice romanul gratuit și să-i fac acest cadou în schimbul renunțării la dreptul de a dispune de alte traduceri străine decât cea italiană și predarea acestuia marfa pentru tine Vorbesc ca un porc despre Feltrinelli Am apucat de propunerea lui, care a căzut direct din cer și a fost singura într-un moment în care problema unei astfel de relații nu exista încă Nu există legi privind publicarea între Rusia și străinătate Feltrinelli putea face cu Jivago orice dorea și gratuit Doar la cererea mea, și-a asumat cu amabilitate responsabilitatea de a se ocupa de alte traduceri străine și a început să dispună de ele într-o manieră de afaceri Condițiile pe care mi le-a oferit mi-au fost un cadou direct, a cărei generozitate nobilă o uit acum cu nerecunoscătoare Ce confuzie stupidă și insuportabilă cu care te chinui - în sine aceste chestiuni sunt simple și ușor de rezolvat, dar artă filonul lipsei de corespondență directă le îngreunează! M Maurice Naudeau, editorul Les Lettres nouvelles, îmi scrie că ar dori să publice câteva dintre "operele mele recente, proză sau versuri" Din moment ce vă menționează pe dumneavoastră și pe doamna S Soka, cred că jurnalul lui este în stare bună și i-am putea satisface dorințele Deci, i-ai putea oferi în special: Câteva fragmente dintr-un roman la alegere, câteva reflecții, fragmente din dialoguri sau din jurnalul medicului și din oriunde doriți - discursuri despre artă, Rusia, istorie, nemurire Sau, dacă doriți, pasaje descriptive, peisaje sau imagini cu incidente, scene de acasă Sau poate ai vrea să scrii un articol sau un eseu despre sensul romanului și să-i ilustrezi punctele cu citate la alegere? Vreau să reiterez și să reiterez pentru eventualitatea în care, în viitor, nici dumneavoastră, nici Jacqueline nu trebuie să vă consultați cu mine despre propunerile individuale care vi se vor face și despre cum să răspundeți la acestea În virtutea puterilor care ți-au fost acordate , poți să faci o regulă să faci cu mine cum vrei, să mă transferi și să mă trădezi, să mă publici și să mă judeci în orice fel, să privești existența mea în străinătate ca pe proprietatea ta și elimină-l fără întrebări pentru mine Pentru că nu este vorba despre bani sau popularitate deșartă, ci despre dispoziția sufletului - nu vorbesc despre viitor - despre perspectiva care se deschide în pragul fiecărei vieți, despre perspectiva largă a existenței umane, despre istorie Și întrebarea nu este despre mine, ci despre faptul că sămânța spirituală cade în pământ fertil Și din moment ce știu și văd în ce mâini dau totul, aceasta este mai mult decât recunoștință, aceasta este fericire februarie Dragul meu înger, Elena Yakovlevna! Las această scrisoare neterminată Jacqueline pleacă, mă grăbesc Aici este pe scurt Îl împovăresc pe Zh cu încrederea pe care aș dori să o acord în tine Întrebări de pericol, prudență etc este o întreagă filozofie încurcată care poate rupe inima mea și a voastră De exemplu, dacă Michel Okutu-Rieu (fă-i cele mai calde salutări) nu menționează romanul în mesajul său către Esprit - ceea ce poate și ar fi o grijă prudentă pentru mine - atunci ce ar mai rămâne din mine? Nu este logic ca pentru fericirea de a scrie un roman să plătesc cu risc și pericol! Nu uita ce ti-am spus Nu dictez și nu vă sugerez nimic Vreau ca tu și J să acționați complet independent, în conformitate cu propriile gânduri și cu curajul înnăscut Și mulțumesc, mulțumesc pentru totdeauna Slavă ție! Cu toată devotamentul B Pasternak Pentru prima dată: Boris Pastemak Lettres ames amies franțaișes - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Eroare a autorului, este necesar: Mariusovna Brice Parin (Paraip) este filozof și scriitor, consultant al editurii Gallimard Pasternak l-a cunoscut în anii , când era atașat cultural la ambasada Franței la Moscova și s-a căsătorit cu artistul N G Chelpanova, fiica unui profesor la Universitatea din Moscova, psiholog și filozof, G I Chelpanov În lucrările lui E Peltier, a fost păstrată o scrisoare franceză de la Pasternak către Paren din decembrie : "Stimate domnule, mi s-a spus că editura Gallimard nu va refuza să preia romanul meu "Doctor Jivago" și tocmai în persoana dumneavoastră și-au arătat interesul pentru această lucrare Acest lucru m-a făcut să încerc să vă trimit manuscrisul spre revizuire Deși acest lucru nu corespunde moravurilor noastre, nu văd nimic ilegal într-un astfel de transfer Nu ascund această lucrare De aproape un an, dactilografia ei se află în redacțiile revistelor noastre, Editura de Stat oferă să tipăriți un text ușor editat Dar asta nu te preocupă Ține-te de textul care ți-a fost trimis" ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Pasternak a citit Sat B Paren articolele "Formation" ( ) și l-a lăudat într-o scrisoare din iunie (ibid , p ) Maurice Nadeau este redactor-șef al revistei lunare "Les Lettres Nouvelles" Scurta sa scrisoare din ian la Pasternak, în care Nadeau și-a mărturisit dragostea de multă vreme pentru poezia sa și a cerut publicarea unora dintre noile sale lucrări În gaz Le Monde dec , a publicat un facsimil al răspunsului lui Pasternak la februarie (cu note) - Dialogul scriitorilor S Pasternak i-a eliberat lui J de Proyart o procură oficială pentru a-și conduce afacerile în străinătate Michel Couturier l-a cunoscut pe Pasternak în mai când a venit cu un grup de stagiari francezi la Peredelkino; Pe mai, Pasternak i-a scris un autograf pe foaia cărții "A doua naștere" în versuri "A fi faimos este urat " Pentru jurnal "Esprit" Couturier a pregătit traduceri din mai multe versuri Pasternak și a scris un articol despre poezia sa ( , nr ) Helen Peltier a apelat la M Ocouturier, care era student postuniversitar la Universitatea din Toulouse, unde preda, pentru ajutor în traducerea doctorului Jivago M K BARANOVICH februarie , Peredelkino feb Dragă Marina Kazimirovna! Nu spun nimic despre notițele și memoriile tale Mi-e rușine că-i cunosc, că au ajuns la mine Dovezi groaznice împotriva mea că nu știu cum să previn apariția lor Iată ce i-am scris (cu o oportunitate) lui Toulouse Mile Peltier cu aceeași ocazie Je ne-mi recunosc pas dans la figure si bien dessinde J'admets qu'un pareil etre peut exister, mais ce n'est pas moi, cet homme existe dans une autre incamation* Te sărut la nesfârşit sau, să zicem, reînnoiesc sărutările de clopot de atunci Am mare nevoie de Mary Stuart, și urgent, în două săptămâni, în patru sau, dacă sunt multe, trei exemplare Această "fabrică" a fost rescrisă de Zina Chiar a învățat să scrie bine? Dacă editarea vi se pare chiar controversată și primul aspect este de preferat, rămâneți la cel corectat, acesta este unul testat în timp Chiar poți să-l pui pe tine, nu te va obosi munca? Dacă se poate, primirea amprentelor tale va fi o fericire pentru mine și, mai mult decât mine, voi crede în mâna ta ușoară atunci când o supun pe Maria presei Ce act al cincilea! Nu poți să nu plângi Vă rugăm să aflați cu O V câtă hârtie mai este nevoie Și va fi necesar, după o verificare atentă, să coaseți Imbratisandu-te B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Notă M Baranovich: "O scrisoare scrisă ca răspuns la urările mele de Anul Nou, în care îmi amintesc câteva întâlniri și conversații cu B L " (ibid , p ) Această scrisoare de la Pasternak către Peltier nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O Ivinskaya (RGALI, f , fără cifră) Nu mă recunosc în poza pe care ai desenat-o Mă îndoiesc că o astfel de persoană poate exista, dar acesta nu sunt eu, această persoană există într-o altă încarnare (fr ) G V BEBUTOV februarie , Peredelkino feb Dragă Garegin Vladimirovici! Mulțumesc pentru carte L-am răscolit repede Pare foarte bine puse cap la cap, mult emotionant Sunt foarte ocupat și de aceea mi-a luat atât de mult să răspund lui M I și ție la scrisoarea ta din decembrie Vă mulțumim că doriți să publicați cartea despre care scrieți Compuneți-l după cum doriți, dacă sunteți la fel de familiarizat cu activitățile mele ca și cu anii de gimnaziu ai lui Maiakovski, sau, dacă nu, încredințați compilarea lui cuiva care știe Sunt foarte ocupat și am uitat totul, nu am o singură carte a mea la îndemână - mă retrag complet de la participarea la compilarea ei Am refuzat chiar să-mi aleg propriul volum dintre cei aleși aici, alături de mine, în Goslitizdat, iar cartea a fost întocmită de editorul N V Bannikov - se spune că va fi publicată în curând Care este statutul cărții propuse de dvs ? Îl compun, s-au stabilit relațiile contractuale asupra acestuia? Mă întreb de ce Soția mea Zinaida Nikolaevna o vizitează pe Nina Alexandrovna Tabidze la Tbilisi Dacă ar avea nevoie de bani, ar fi posibil să obțină ceva prin împuternicire, pe care o anexez la această scrisoare, pentru a certifica semnătura mea în Uniune Dar acest lucru este probabil imposibil, mă topesc deoarece acordul asupra cărții nu a fost încă oficializat În acest caz, nu vă faceți griji din asta Vă mulțumesc foarte mult din nou Îți apăs ferm mâna B P Salutări din suflet lui M I Zlatkin Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Înțeles Sat poezii de Titian Tabidze, publicate în "Zoria Orientului"; M I Zlatkin este directorul editurii Bebutov a propus publicarea Sat Pasternak, care a combinat poezii dedicate Georgiei și traducerile sale din poezia georgiană Cartea compilată de Bebutov a fost publicată în la Tbilisi sub titlul "Poezii despre Georgia Poeți georgieni: traduceri selectate Bebutov a strâns materiale despre copilăria lui Mayakovsky în Georgia sat "Poezii și poezii" a fost semnat pentru publicare, dar circulația a fost oprită A se vedea scrisoarea nr despre aceasta J FELTRINELLI februarie , Peredelkino Moscova, februarie Majestatea Voastra, Editura noastră de stat insistă să vă trimit o telegramă prin care vă rog să susțineți ediția italiană a romanului meu până când va fi publicat aici într-o formă editată Ți-aș sugera un termen limită, să zicem șase luni Supuneți-vă acestei amânări, dacă nu vă contrazice planurilor, și trimiteți o telegramă ca răspuns nu mie, ci la adresa editurii: Moscova Noua Basmannaya Goslitizdat Dar îmi va fi foarte greu dacă, contrar dorinței mele constante ca publicația ta să corespundă strict textului autorului manuscrisului, aflu că în traducerea în italiană vrei să urmărești modificări editoriale, care în mod firesc m-au rănit cu inevitabilul amenințarea cu distorsiuni ale textului Încă o întrebare: eu însumi v-am împovărat cu griji legate de clauza a acordului și v-am obligat să vă ocupați de traduceri în alte limbi Mi-am făcut recent noi prieteni apropiați în Franța, care acceptă să lucreze cu mine și sunt asociați cu cei mai buni editori precum Gallimard și Faskel Sunt gata să vă ofer orice remunerație în plus față de articolul din contract, dacă cedați afacerea ediției franceze unui grup de traducători francezi, despre care M Jacqueline de Proyart, reprezentantul meu în afaceri literare la Paris , vă va scrie, din inițiativa cui a fost creat acest grup Dacă nu doriți să fiți eliberat de controlul publicării romanului în Franța, vorbiți măcar cu doamna de Proyart, doamna Hélène Peltier, Michel Couturier și Martinez ca traducători de care aveți nevoie în conformitate cu articolul De acord cu lor Vă rog să îndepliniți acest lucru ca dorință urgentă Și îmi pare rău că te deranjez B-ul tău, Pasternak Pentru prima dată: "Continent", , Nr - Autograf în franceză (RGANI) Tipărit dintr-o fotocopie Feltrinelli era sub presiunea Partidului Comunist Italian, al cărui membru era În ianuarie Luigi Longo, secretar al Partidului Comunist, a venit la Moscova și, la insistențele Kremlinului, s-a angajat să forțeze editorul să returneze manuscrisul și să refuze să-l publice I s-a promis că Pasternak va trimite o scrisoare corespunzătoare editorului său În acest scop, la ian În , a fost semnat un acord cu Pasternak pentru publicarea Doctor Jivago cu Goslitizdat, care a permis editorilor să-și dicteze termenii autorului Textul telegramei a fost întocmit de editură, dar Pasternak a refuzat să o semneze și și-a trimis al său (vezi Scrisoarea nr ) Scrisoarea de răspuns a lui Feltrinelli către Goslitizdat a fost trimisă la iulie Clauza din contractul Feltrinelli privea traducerile romanului în limbi străine, ale căror profituri erau împărțite în mod egal între editor și autor, creând o situație în care editorul era singura persoană îndreptățită legal să negocieze cesiunea drepturilor, iar proprietarul era complet legat de contractul prizonierului E Peltier l-a informat pe Pasternak pe ianuarie că Faskel, Rocher și Gallimard sunt interesați să publice Doctor Jivago, dar erau stânjeniți de necesitatea de a face afaceri prin Feltrinelli Feltrinelli nu a vrut să negocieze cu traducătorii francezi și a întârziat în mod deliberat publicarea lui Gallimard, temându-se că acesta îl va depăși N PASTERNAK februarie , Peredelkino feb Dragă, săraca mamă Zinusha, cât de încântați am fost de cartea ta poștală Dezgheț, ploaie, drumuri alunecoase, de Proyart a sosit aseară, i-a transmis salutări de la Nina și Gudiashvili (i-au plăcut foarte mult), a băut o sticlă de Bordeaux cu ea și Lenya În această dimineață, Lenya a fost de acord să o ducă la gară, dar zăpada de pe marginea drumului comun nu fusese curățată, iar Tamara Vladimirovna a apărut de jos în mașină Lenya a zăbovit la poartă ca să o lase să treacă, iar ea să-l lase să treacă, dar după ce ne-am oprit mașina a blocat și a rămas blocat o vreme, o scurtă oprire a fost complicată, am coborât din mașină, ne-am cunoscut, ne-am sfătuit, am ajutat Apoi ne-am despărțit în siguranță și, când ne-am întors de la gară, ți-am găsit cartea poștală Și ieri v-au telegrafat că dacă aveți nevoie de bani să încercați să-i cereți în "Zoria Orientului" sub cartea pe care intenționează să o publice Dar, probabil, nu există încă un contract pentru el și nu va ieși nimic din asta Trebuie să întrebi (încearcă Xia) Bebutov Garegin Vladimirovici, o persoană foarte drăguță, dar complet neinfluentă Sau, dacă tu sau Nina aveți nevoie de el, îl puteți trimite prin telegraf de aici? Adu-mi pe Nina ca un cadou Am fost foarte atrasă de editarea (voluntară, pentru mine) a lui Mary Stuart Am refăcut cam un sfert din text, am mers puțin și nu m-am dus deloc în oraș Dimineața, repetițiile tragediei de pe scenă au început la Teatrul de Artă din Moscova și, deoarece fiecare minut al orelor de repetiție de dimineață le este drag, Stanitsyn le-a sugerat ca într-una dintre serile în care să vină la dacha pentru a prelua noul necesar tăieri, dar nu am vrut să-mi sparg pe ale mele, care nu aveau nicio legătură cu nevoile lor de muncă, și am cerut să aștept până la sosirea ta sau să coincidă cu călătoria mea în oraș Probabil că voi merge pentru prima dată marți, pe douăsprezece, și nu știu, poate voi anula Mâine încep cursurile universitare ale lui Lenechka Joacă mult, un băiat minunat, mă bucur de observațiile mele despre el și uneori vorbesc plăcut cu el pentru o perioadă scurtă de timp Pe urmau să ne viziteze Richter și Livanov, duminică, am cerut să fiu amânat, duminica a trecut fără oaspeți, ca și precedenta Trăim liniștiți, banii luați încă sunt suficienți S-a produs deteriorarea supapei din camera cazanului, din cauza căreia întregul sistem a fost spălat de mai multe ori Bateriile curățate au devenit de două ori mai sensibile la căldură, iar când termometrul arată - de grade, când înainte doar nu era frig, acum este foarte cald jos și chiar în camera cu pian Închină-te foarte mult în fața Ninei, Berta Yakovlevna Menajul funcționează fără probleme Tatyana vine cu tot felul de feluri de mâncare, astăzi ne-a oferit shish kebab pe o așchie Soții Neuhaus se descurcă și ei bine te sarut tare B Pentru prima dată am văzut-o pe nepoata soților Selvinsky la plimbare O fată frumoasă și cum se uită cu atenție, îndrăzneală, fără îndoială Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "Scrisoare scrisă de la Peredelkino în Tskhaltubo" (nota N Pasternak) J de Proyart a călătorit la Tbilisi și, la sfatul lui Pasternak, a vizitat-o pe Nina Tabidze și Gudiashvili T V Ivanova A doua zi feb Pasternak a trimis bani și a scris: "Dragă Zina! Astăzi, Lenya a mers la universitate și a adus un anunț Trei și ceva mii care au venit din "Zoria Răsăritului" prin telegraf, din care vă trimit o parte Sper să vină înainte de plecarea ta" O zi mai târziu - telegrama feb : "În inversarea propunerii anterioare de editură, trimit niște bani prin mandat poștal Suntem sănătoși, ne înclinăm, ne sărutăm = Borya Viktor Yakovlevich Stanitsyn - regizor care a pus în scenă "Maria Stuart" a lui Schiller la Teatrul de Artă din Moscova N Pasternak a fost în Tskhaltubo împreună cu N Tabidze și B Ya Selvinskaya Tatyana Matveevna este lucrătoare casnică Fiica Ceciliei Selvinskaya-Voskresenskaya CĂTRE A I PUZIKOV februarie , Peredelkino feb Dragă Alexandru Ivanovici! Îmi pare foarte rău că ți-am scris atât de frivol și în glumă Promite să te văd și să dau prin intermediarul tău telegrama dorită pe care mi-aș fi îndeplinit-o pe , marți, după cuvântul meu Dar acum, având în vedere schimbările care au avut loc în Goslitizdat, mă bântuie diverse întrebări Poate a fost important să mă convingeți personal să dau telegrama, nu pe altcineva, și să fie cu participarea dumneavoastră? Tocmai aceasta îmi este dragă, adică o notă personală a relației mele cu tine și nimic mai mult Și apoi, dacă doriți, atașez textul telegramei la litera și vi-l predau pentru orice utilizare, pentru a o trimite la adresă sau pentru a o distruge, dacă această telegramă este vreun fel de achiziție pentru dumneavoastră Fac acest lucru doar pentru îndeplinirea cererii dumneavoastră, de la care am ocolit mult timp, deoarece nu este ușor și nu conține nimic îmbucurător pentru mine Doar daca Vreau să știți că nu numai că nu tânjesc după apariția lui Jivago în acea formă alterată care va distorsiona sau ascunde esența principală a gândurilor mele, dar nu cred în fezabilitatea acestei publicații și mă bucur de orice obstacol Deci această scrisoare și atașamentul telegrafic la ea și accelerarea convorbirii programate pe , nu sunt măsuri de implementare a contractului și de a pune romanul în tipărire, ci doar o legătură în relațiile noastre personale, care sunt singurele reale pentru mine în toată această ceaţă străină şi dăunătoare A trebuit să întocmesc telegrama cu seriozitate, cu termene stabilite, și nu din cauza unei cereri "pentru totdeauna" , pentru că deși se dă unui editor comunist, dar în același timp unei persoane reale și de afaceri, și este necesar să se arate că îi cer un act Cer o întârziere de șase luni, timp în care s-ar putea să apară ediția sovietică, dar nu are rost să ne certăm cu privire la momentul, deoarece până la urmă aceasta este o intenție contradictorie nepractic (publicarea lui Jivago în Goslitizdat) iar telegrama sunt doar o formalitate ideologică Italianul meu rupt și uitat este potrivit pentru abrevierile telegrafice și poate fi înțeles de destinatar doar într-o telegramă Dacă doriți să îl trimiteți, nu cred că ar trebui să îl dați traducătorilor noștri italieni pentru a-l edita, dar păstrați o copie pentru dvs Îmi pare rău că te plictisesc cu o scrisoare lungă Îmi pare rău că diferența de opinii vă face imposibil să simțiți cât de mult vă iubesc și vă respect Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Novo-Basmannaya, M , - Autograf (colectat de T A Puzikova) Aceasta se referă la nota lui Pasternak ca răspuns la o solicitare de întâlnire pentru a trimite o telegramă către Feltrinelli despre returnarea manuscrisului: "Dragă Alexandru Ivanovici! Un cuvânt de la un om cinstit: pe , marți, voi avea afaceri cu Stanitsyn la Teatrul de Artă din Moscova, pentru care trebuie să mă pregătesc pentru întreaga piesă cu mare efort (și astfel să-l pregătesc pe M Stewart pentru publicare în ultima finisare suplimentară) Atunci voi fi cu tine, va fi o telegramă, apoi vei avea o veveriță, va fi un fluier Pup B al tău Pasternak" (ibid , p ) Traducerea în limba rusă a unei telegrame scrise în limba italiană: "Către editorul Giangiacomo Feltrinelli, Via Fatebenefratelli, Milano În conformitate cu cererea lui Goslitizdat, Moscova, Novo-Basmannaya , vă rog să amânați cu șase luni ediția italiană a romanului Doctor Jivago, până la septembrie și lansarea romanului în ediția sovietică; trimiteți răspunsul prin telegraf la Goslitizdat = Pasternak "(adunat de T A Puzikova) Telegrama a fost trimisă pe februarie Contractul cu Goslitizdat pentru publicarea Doctorului Jivago prevedea editarea romanului, care urma să fie realizată de A V Starostin pentru a netezi și a elimina punctele ascuțite din text Vorbim despre textul telegramei oferite spre semnare lui Pasternak: "Lucrez în continuare la romanul Doctor Jivago, care se pregătește pentru publicare de către Goslitizdat Vor fi completări și modificări În acest sens, vă rog să trimiteți manuscrisul romanului la Goslitizdat la adresa: Moscova, Novo-Basmannaya, Pentru traducere, voi trimite dovada romanului = Boris Pasternak "(Novo-Basmannaya, M , P ) N PASTERNAK februarie , Peredelkino februarie, duminică Dragă Zinusha! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea de ieri (despre banchete, despre frumusețile naturii din Tskhaltubo) adresată mie Există atât de multe informații interesante în ea și este atât de bine scrisă! De curând, ca ieri, ți-am scris că în cărțile poștale către Lenechka aud un apel către întreaga casă și găsesc în mod natural și fără tensiune îngrijire și gândire pentru Si eu Și dintr-o dată scrisoarea ta specială către mine! Mi-a fost direct frică să-l deschid, gândindu-mă că cineva te-a atacat împotriva mea (și probabil pe bună dreptate) și voi găsi în ea tristețe și reproșuri Și dintr-o dată un conținut atât de minunat, care respira liber, nemeritat de bucuros! Multumesc la nesfarsit! Ți-am scris deja că au venit niște bani prin telegraf din Tiflis Și chiar mai devreme, am reușit să vă spun dacă veți profita de dorința Zarya Vostoka de a-mi republica traducerile și dacă veți lua de la ele înainte de a returna banii la întoarcere În primul moment de primire a banilor, am hotărât că sunt din "Zoria Răsăritului" și, prin urmare, că asumarea mea cu procură nu mai era necesară pentru tine Dar astăzi m-am gândit, sunt pentru articolul publicat în revista georgiană? Deși acești bani sunt prea mulți pentru articol, tot nu pot fi Cine a tradus acest eseu autobiografic? A fost o sarcină artistică foarte dificilă Dar poezia lui Rilke? Simon a tradus asta? Atunci este o mare onoare pentru mine! Chiar nu trebuie să-ți faci griji pentru casă Viața de zi cu zi este atât de ferm creată de tine și bazele ei sunt puse atât de profund încât chiar și în absența ta totul merge ca un ceas Dar degeaba te-ai exprimat în scrisoarea ta în așa fel încât vrei să ne dai o pauză de la tine Dragostea nu este obositoare, nu trebuie să te odihnești de ea, iar Lenya și cu mine vorbim constant despre tine cu devotament și recunoștință Voi avea ceva interesant să vă scriu poimâine, marți, când mă voi întoarce de la repetiția Mariei Stuart la Teatrul de Artă din Moscova, dar acum nu vă voi spune nimic semnificativ Deși am luat toate măsurile pentru astăzi, , ca să nu vină nimeni la noi , dar s-au adunat oameni neașteptat neavertizați și m-am bucurat foarte mult să-i văd Jean Neuvecelle și Michel Gorday au sosit cu multe cărți de lux drept cadou și cu discuri Wagner ale Lenei cântate în Bayreuth'e Lenya, săraca Nu știam unde să merg de la atingere și fericire Apoi a venit Asmus Mai târziu, când luasem deja prânzul, Zhenya cu noua lui soție (nepoata lui Shpet) și Yevgeniya Vl cu o floare și dulciuri A fost foarte interesant pentru mine să-i cunosc pe Dmitriy Vyach și Michel Gorde, ne-am distrat foarte animat și entuziasmat Într-una din aceste zile îi voi scrie Ninei, aceasta este nevoia mea, marea mea dorință Poate o să-i scriu doar despre teatru pentru a completa scrisoarea cu ceva interesant Între timp, oricât de independente sunt sentimentele Nininei și Efimia Alexandrovna față de tine, directe și deloc legate de existența mea, nu pot decât să le mulțumesc călduros și înduioșător pentru bunătatea inimii pe care ți-o oferă și pentru grija si caldura cu care te inconjoara Salutări din suflet Bertei Yakovlevna te sarut tare Borya al tău Nu te grăbi înapoi, nu te plictisi, nu te gândi la acasă Ia muzică în oraș și cântă în cameră, deoarece există un pian Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Dintr-o scrisoare către Z N Pasternak: "Iată un loc de o frumusețe extraordinară În jurul munților Svaneti cu vârfuri înzăpezite, iar mai jos este primăvară Primele două zile au fost soare strălucitor și cer albastru Ieri a început să plouă, foarte cald Au fost banchete la Tbilisi Aici locuim într-un hotel de lux Avem o suită cu pian și o baie și toaletă minunate, dar ca întotdeauna, fericirea deplină nu se întâmplă, este foarte frig și apa iese doar seara" ("A doua naștere", pp - ) Într-o scrisoare din feb Pasternak a scris: "Este foarte drăguț din partea ta că îi scrii dese cărți poștale lui Lenechka, această formă de a te adresa casei este atât de sinceră și naturală și nu are nevoie de comentarii Acolo, ca să spun așa, mă găsesc în arcuțe" (Scrisori ale lui Pasternak către soția sa, p ) Eseu autobiografic "Oameni și situații" tradus în marfă lang G G Margvelashvili a fost publicat în jurnal "Mnatobi", , nr - Eseul conține două versuri Rilke Februarie este ziua lui Pasternak Pasternak a trimis scrisori prietenilor prin care le ceru să nu vină la el S-a păstrat o notă către E E Tager: "Dragă Elena Efimovna! Din nou minți, bietul! Nu pot să-l prind pe Evgeny Borisovich la telefon Am vrut să vă transmit prin el că mi-am anulat ziua de naștere pentru toată lumea, pentru acasă, pentru rude și, între prieteni, pentru voi Vă implor să ignorați acest număr dacă aveți măcar o umbră de Respect pentru mine și dacă nu doriți să mă faceți nefericit Anul trecut m-am îmbolnăvit în această zi de falsitatea generală a acestei situații Așa că ți-a venit și nu-mi pot imagina că te întorci singur cererea mea și urgența ei atât de clar audibile Dar nu acesta este singurul motiv pentru care îl sun pe E B Dacă îl sun acasă, îl voi întreba despre tine, te salut și, dacă poate, îl rog să vină la mine pentru o continuare a prozei pentru tine Eu însumi sunt teribil de ocupat din nou și nu mă voi aduna la tine Toate cele bune pentru tine, te faci bine curand B P " (RGALI, f , op , poz ) E B Tager este critic literar "V-ați stricat cunoștințele cu metodele noastre", a scris Pasternak pe februarie - toată lumea este foarte nerăbdătoare de noi și înainte de fiecare duminică trebuie să ridic bariere defensive pentru a le stăpâni atacul Trei duminici am reușit, am luat și măsuri ca în ziua următoare, pe , să nu vină nimeni, dar apoi devine din ce în ce mai greu "(Scrisori ale lui Pasternak către soția sa P ) Jean Nevsel (D V Ivanov) și Michel Gorde sunt jurnalişti francezi de origine rusă Opera din Bayreuth, creată de Richard Wagner pentru a-și interpreta lucrările Elena Vladimirovna Pasternak Pasternak a primit felicitări de la E A Leonidze și ia scris soției sale pe februarie: "Efimiya Alexandrovna mi-a trimis o telegramă de felicitare de la Tskhaltubo Îi mulțumesc călduros Arată-i, ție și Nina, cum mi-am amintit de ea și am menționat-o într-un eseu scurt și zgârcit, unde sunt numiți atât de puțini oameni și unde sunt atât de puține referințe" (ibid ) Vorbim despre cuvintele din eseul "Oameni și situații": " La bacurieni, în vizită la Leonidze, cel mai original poet O sărbătoare de noapte pe iarba din pădure, o gazdă frumoasă, două fermecătoare fetițe" (vol III colecția prezentă S ) N PASTERNAK februarie , Peredelkino feb Dragă Zinochka! Expresiile surprizei sau nemulțumirii dumneavoastră față de tăcerea noastră sunt foarte supărătoare în scrisorile și telegramele pe care le primiți Am început să vă scriem târziu, din , după care scriem des Nu ne-am gândit că veți începe să vă faceți griji atât de curând după plecarea dumneavoastră și am început să vă scriem nu din asumarea nevoii dumneavoastră de scrisorile noastre, ci din propria noastră nevoie de a vă scrie În plus, când ai plecat, am fost cel mai intens ocupat cu prelucrarea radicală a textului "Mariei Stuart", am stat zile întregi stând pe el, am mers greu și nu m-am dus deloc în oraș Din nou, am făcut o muncă pe care nu numai că nimeni nu mi-a cerut-o, dar care, dimpotrivă, mă va înstrăina și mai mult de cercul editorilor și traducătorilor și de ideile lor înguste și mediocre despre ce este posibil și ce ar trebui să fie V-am scris deja că îmi este greu să rezist asaltului celor care doresc să vină în dacha, iar duminică, , vom avea oaspeți Devine o parte stupidă a existenței noastre, timid și necesită multe sacrificii, prietenia mea cu Boris Este în dezacord cu toată lumea și în același timp principalul prieten al casei Este imposibil să nu-l inviți, îi sunt aranjate întâlniri de duminică, iar atunci când îl inviți, nu poți invita alți oameni interesanți Dacă nu ar fi acest obstacol, aș fi vrut și ar fi trebuit să-i invit pe Stanitsyn și alți câțiva oameni de la spectacol până în această duminică, doar dintre cei care joacă mai slab și nu atât de bine, pentru ca într-o conversație plăcută, optimistă, la masă și în mulțimea pe cele mai largi subiecte despre artă în general, îi eliberează de acele lanțuri private și de lipsa de libertate care îi împiedică Și acest lucru nu se poate face din cauza lui Boris, sau este necesar să chemați pe toți fără el, ascunzându-i faptul întâlnirii Acesta este unul dintre acele lucruri stupide cu care abundă viața La începutul ei, în tinerețe, mulți sau toți pleacă de la stația de plecare Majoritatea călătoresc doar la jumătatea drumului cu iluzia că călătoria este completă și rămân la gara fără să-și dea seama Este necesar să le reproșăm celor puțini care merg mai departe că sunt prieteni infidel sau tovarăși răi, că și ei, dintr-un sentiment de prietenie, ar trebui să facă doar gălăgie în viață și să facă foarte puțin? Ieri am stat la Teatrul de Artă din Moscova de la zece dimineața până la trei Tarasova joaca cu mare noblete si gratie Ea a stăpânit complet imaginea Mariei și a fost impregnată de ea, astfel încât ideea mea despre Stuart este deja inseparabilă de ea Stepanova joacă și mai bine, adică folosește oportunitățile prezentate de text, dar acesta este totuși un rol, iar Tarasova este deja o persoană reală, deja istorie Amandoi sunt artisti foarte mari, mari Ne obișnuim cu totul prea ușor, uităm totul prea repede Și ceilalți joacă bine Două-trei tablouri sunt deja bine aranjate Doar două roluri importante, asistenta lui Kennedy și tânărul lui Mortimer care moare pentru Mary, sunt încă jucate nesatisfăcător Forma poetică a textului memorat domină interpreții, iar aceștia își recită replicile, le răspund retoric elevat, ca la lecție Se pare că acestea sunt singurele cuvinte pe care le au la dispoziție și că le spun nu pentru că au fost aleși dintre mulți alții, ci pentru că au în cap doar aceste fraze, teama de a rătăci în răspuns și o înflăcărare dorinta de a raspunde celor cinci Între timp, Stepanova în rolul Elisabetei vorbește tot timpul încet, cu pauze, cu o alegere și așa, de parcă ar putea spune să spună altfel și altceva, dar ea însăși a preferat să se exprime astfel Chiar și mie, care știam multe părți din monologurile ei pe de rost, mi s-a părut că acestea erau propriile ei cuvinte, că a venit cu asta Vă rugăm să nu vă faceți griji pentru noi Trebuie să crezi mai mult în tine, în forțele tale, în dreptul tău la fericire, în general în drepturile tale, și atunci vei fi sigur de orice altceva, inclusiv de bunăstarea casei și a noastră Sunt convins că, probabil, Selvinsky a început să-i scrie lui B Zhkovlevna> din seara plecării ei, ea a început să primească scrisori mai devreme, iar sentimentele tale s-au născut din această comparație involuntară Dar acum, probabil, ai scrisorile noastre de mult timp și le vei primi în continuare te sarut tare Chiar vreau să-i scriu Ninei Dacă am timp, o voi face azi, dacă nu, atunci într-una din aceste zile Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Ca răspuns la plângerile lui Z N Pasternak cu privire la absența scrisorilor, feb A fost trimisă o telegramă: "S-au scris multe scrisori Ei vor Totul este bine Sănătos Scrisori de adresă către țară Ajung foarte bine Sărută, îmbrățișează, fă-ți timp, relaxează-te Bring Nina and Yefimiya Alexandrovna = Borya, Lenya" (ibid , p ) Boris Nikolaevici Livanov Alla Konstantinovna Tarasova a jucat rolul Mariei Stuart Angelina Osipovna Stepanova a jucat rolul Elizabeth Tudor S N MOTOVILOVOY februarie , Peredelkino feb Dragă și dragă Sofia Nikolaevna! Cu exact o lună în urmă, pe ianuarie, probabil în ziua primirii scrisorii tale, care mi s-a părut surprinzătoare și neașteptată doar din cauza împleterii accidentelor conținute în ea, doar din cauza improbabilității ca această trăsătură a existenței mele să ajungă la tine , - în această zi, așadar, ți-am scris o scrisoare lungă despre această latură a soartei mele, prea detaliată, probabil din vina ta, pentru că impulsul recunoștinței mele față de tine m-a condus în asemenea detalii Am făcut bine să nu-l trimit Mai bine nu-mi scrie studentul tău Nu pentru că tremurul meu pentru propria mea piele este atât de mare Dar totusi, indiferent ce ar scrie, scrisoarea lui nu va ajunge la mine La sfârșitul verii și primele luni de toamnă, într-o perioadă atât de scurtă de schimbare, am fost inundat de un potop de scrisori din toată lumea În ultimele trei sau patru luni, se pare că au fost luate măsuri pentru a opri complet acest lucru Scrisorile nu ajung la mine, ale mele dispar Vezi ce trist este, draga mea binevoitoare! Sunt întreg, nevătămat, trăiesc la țară, nu am nevoie, dar gândurile mele adevărate, pentru care m-am născut pe lume și pentru care trăiesc, expuse parțial într-un roman scris recent, sunt necunoscute și în toate autenticitatea lor cu greu vor deveni cunoscuti Iar adevăratul meu destin, care uneori se luminează ca o stea la orizontul meu sub forma unei ocazii neîmplinite, este imediat sufocat și distrus chiar în fața ochilor mei Nu ți-e milă de mine? Al tău B Pasternak Esti un miracol al bunatatii, iti admir generozitatea Pentru prima dată: "Gândirea Rusă", Paris, iulie - august - Autograf (colecția lui A E Parnis) Aceasta se referă la o decuplare trimisă de S N Motovilova dintr-un ziar italian cu privire la presiunea asupra lui Feltrinelli de către Partidul Comunist Italian pentru a opri publicarea Doctorului Jivago Vorbim despre Vittorio Strada, acum un cunoscut slavist care atunci era student postuniversitar la Universitatea de Stat din Moscova, cu care Motovilova a fost în corespondență și a primit de la el o notă în italiană despre Feltrinelli, iar câteva zile mai târziu traduceri în italiană ale Poeziile lui Pasternak și în aprilie - articolul lui V Strada despre poezia sa ("Contemporane (c)", , nr ) Motovilova a trimis aceste materiale lui Pasternak, care i-a mulțumit pentru ele (scrisoarea nr ) În toamna anului , Pasternak l-a cunoscut pe Vittorio Strada și i-a dat de citit o Schiță autobiografică I-a cerut să-i spună lui Feltrinelli să nu țină cont de scrisorile și telegramele prin care se cere returnarea manuscrisului Doctor Jivago și să oprească tipărirea Nepotul lui S N Motovilova, scriitorul Viktor Platonovich Nekrasov, care s-a găsit la Milano în primăvara anului , s-a angajat să transmită o scrisoare de la Feltrinelli către A A Surkov, scrisă ca răspuns la cererea lui Goslitizdat de a întârzia publicarea romanului (vezi Nezavisimaya Gazeta, iunie ) Aparent, aceasta a fost o scrisoare trimisă de Feltrinelli lui Goslitizdat pe iunie , unde scria despre semnificația doctorului Jivago pentru Occident, ca o lucrare care arată mai bine decât altele "natura și sufletul Rusiei" ("Continentul" , Nr Din ) Pasternak nu a avut știri despre publicarea romanului timp de opt luni și a început să se îndoiască de implementarea lui CĂTRE M I SHATSKY februarie , Peredelkino feb Dragă tovarășă Shatsky! Scrisoarea ta mi-a fost transmisă A stat cu mine aproximativ o lună În primăvară, spun ei, Goslitizdat va publica un volum din poeziile mele alese și, probabil, cartea va apărea și la Kiev Degeaba consideri nedreapta atitudinea fata de mine Motivele sale sunt politice Atâta timp cât se obișnuiește să credem că în Rusia nu există nicio diferență de puncte de vedere asupra lucrurilor cele mai importante, nu există nicio diferență de viziuni asupra lumii, nu se poate trata diferit, acest lucru este meritat Mi se pare că epocă de peste o sută de ani din istoria lumii, care a început cu Saint-Simonismul în Franța și s-a încheiat cu crearea statului nostru, a spus totul și a făcut totul de la sine și, sub repetarea mult-cunoscutului, a început următoarea epocă, s-a născut, necunoscut, invizibil și încă nedeterminat, pe baza căruia principalele adevăruri atinse vor sta ca dovezi care nu necesită reamintiri zilnice și ca puncte de plecare pentru alte obiective Nu aș trăi dacă nu aș crede în asta L-am iubit pe Mayakovsky și, fără îndoială, Bagritsky era un mare talent Dar dacă ar trăi acum, poate am fi oponenți Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Filologie și istorie rusă: În cinstea prof V Levin Ierusalim, - Autograf (colecția destinatarului) Moses Iosifovich Shatsky în a fost student în anul cinci la Institutul de Medicină din Kiev Scrisoarea sa către Pasternak a fost un răspuns la articolul lui K L Zelinsky "Poezie și un sentiment de modernitate", în care scria despre cele publicate în Sat "Ziua poeziei" vers "Zorii" și "Noaptea de iarnă": "În poemul lui B Pasternak" Dawn "în imagini alegorice, vorbim despre cineva despre care" de mult, mult timp nu a existat nici un zvon, nici un spirit, " iar acum, mulți ani mai târziu, această voce l-a alarmat din nou pe poet Care a fost sentimentul poetului despre revenirea la viață a prietenului său, chiar postum? "Vreau să merg la oameni, la mulțime Și să-i pun pe toți în genunchi " Cumva devine inconfortabil dintr-un gest teribil al unui poet liric subtil: să sfărâmă totul în bucăți și să-i pună pe toți în genunchi înaintea poetului? ("Literaturnaya Gazeta", ianuarie ) sat nu a fost tipărit M P GROMOV februarie , Peredelkino feb Dragă Mihail Petrovici! Vă scriu îngrozitor de grăbit, profitând de momentul potrivit Ce idee sălbatică să scriu o carte despre mine! Lasă-o, lasă-o Această fantezie nu vă va aduce decât necazuri, zvonuri și neînțelegeri Știu că mulți dintre binevoitorii tăi te vor convinge să renunți la asta În primăvară, Goslitizdat promite să publice o colecție de poezii ale mele din diferite perioade În introducere vor fi informații biografice Înainte de sosirea dumneavoastră preconizată la Moscova, scrieți-mi și spuneți-mi adresa viitoare de la Moscova și numărul de telefon, dacă există, și voi stabili o zi și o oră pentru a vă întâlni Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră bună Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Literaturnaya Gazeta, feb - Autograf (RGALI, f , nou venit) MP Gromov a scris o lucrare despre genealogia versului lui Pasternak N PASTERNAK februarie , Peredelkino Y feb duminica Dragă mamă! Îmi tot doresc să-i scriu Ninei și, în locul ei, îți postez tot ce am pregătit pentru ea Încă nu mi s-a dat un răspuns despre cartea Tițian și sunt la fel de ignorant despre ea ca despre mine, ca despre roman și despre celelalte treburi ale mele din Gosizdat Astăzi, fumul Tatyanei este ca un jug - se prăjește, se aburește și se coace pentru toată cazarma și, în total, Doamne ferește, vin șase oameni A început cu faptul că, săptămâna trecută, Simonov și-a exprimat dorința urgentă de a-l vedea cu atâta ardoare încât aproape că a topit firul telefonic Soții Richter s-au repezit și ei la noi Din cauza lor, am făcut mizeria asta pentru duminica asta Dar cum vorbește Livanov? "Sper să nu fie nimeni de la Teatrul de Artă din Moscova " Și nimeni nu poate fi chemat din cauza lui Astăzi se dovedește: seara la Filumen al soților Simonov, Richter nu este pregătit pentru concertul din etc , etc Cred că aceasta este ultima scrisoare pe care ți-o scriu, având în vedere încetineala livrării lor Vom explica în continuare prin telegrame Astăzi, trezindu-mă în zori, m-am întins mult timp și m-am gândit cum faci totul exemplar, cum trebuie: iei o decizie, o pui în practică, călătorești, primești tratament medical, scrii scrisori despre munți, despre natură , despre bolnavii săraci care se scăldau în râu S-a întins în întuneric și și-a repetat: scrisori bune, femeie bună Și chiar te admir Lenya va posta această scrisoare în oraș mâine dimineață Dacă este necesar ceva, o voi atribui în seara asta Borya al tău Oaspeții s-au împrăștiat Erau Livanov, artistul Vereisky și soția sa și directorul teatrului Ermolova P Vasiliev Andryusha și-a recitat cu succes poeziile am citit si eu Am băut sticle de coniac și sticle de vodcă Soții Livanovi m-au speriat cu un zvon că pe martie va avea loc o premieră a lui Mary Stuart E prea devreme, nu sunt încă pregătiți Cartea lui Titian este în tipar, în producție, dar Starostin nu știe altceva Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre cartea lui T Tabidze "Selectat", apărută în Goslitizdat, pentru care Pasternak a făcut noi traduceri Actor și regizor de teatru Vakhtangov R N Simonov Spectacol în teatru Vakhtangov "Filumena Marturano" după piesa lui E De Filippo Rolul principal al lui Domenico Soriano a fost jucat de R N Simonov, regizorul spectacolului a fost fiul său E R Simonov Telegrama feb : "Telegrafează urgent oraș dacă este necesar să trimită bani și cât Sănătos Iubește, sărut, fă-ți timp Totul este în ordine = Lenya, Borya" ("A doua naștere", p ) Georgy Semenovich Vereisky - artist grafic Andrei Andreevici Voznesensky Anatoly Vasilyevich Starostin - editor al Goslitizdat G V BEBUTOV februarie , Peredelkino feb Dragă Garegin Vladimirovici! Vă mulțumesc vouă și lui Zlatkin pentru bani Câteva cuvinte despre carte Lista dvs de la februarie incomplet și tu (nu tu personal, ci tu împreună cu anturajul care locuieşte la Tbilisi) mă sperie cu ignoranţa lor Cu vreo cinci ani în urmă, Margvelashvili din Moscova Detgiz a lansat Tsereteli ales cu traduceri ale mele mai substanțiale decât cele două pe care le-ați menționat Contactați Margvelashvili pentru aceasta Cam în același timp, Efimiya Alexandrovna Leonidze a mers la Moscova pentru tratament Apoi, la cererea lui George Nikolaevici, i-am tradus poemul despre Baratashvili în Ganja (nu-mi amintesc numele) și i-am prezentat manuscrisul Efimiei Alexandrovna Nu știu ce s-a întâmplat cu traducerea după aceea Verificați cu Leonidze În cele din urmă, epuizat de mine în primăvară, E G Ananiashvili a reușit să mă facă să traduc mai multe (nu-mi amintesc câte) poezii de A Abasheli Dintre acestea, îmi amintesc doar una, numită "Marea" Îl voi ruga, ocazional, să le găsească și să vi le trimită Acest lucru este foarte rău și ciudat, dar sincer, nu am nicio urmă a ceea ce am făcut și nu sunt asistentul tău la alcătuirea cărții A trecut mai puțin de un an de la traducerea poeziei lui Abaheli și nu-mi amintesc nici una, în afară de Marea, ca fiind cea mai semnificativă Iar instrucțiunile mele despre Tsereteli și Leonidze se datorează faptului că mi-am amintit ambele cazuri, unul - datorită semnificației "Cântecului cântecelor" al lui Tsereteli - celălalt datorită circumstanțelor însoțitoare Îmi este greu să spun ceva despre prefața unuia dintre tovarăși, nu știu ce va ieși din asta, în combinație cu filtrarea de cenzură Nici vechea transcriere pe care mi-ai trimis-o nu mi-a plăcut Vorbesc mereu fără succes, cu sărituri, fără legătură aparentă și fără să termin fraze Pe scurt, aceasta capătă o formă ridicol de prostească Doar începutul înregistrării conține ceva de înțeles Delirul în continuare începe cu cuvinte distorsionate, poate (De exemplu, "perioadele" pot fi descifrate greșit, dar erau "traduceri" ) Dar nu-mi amintesc unde și când s-au spus toate acestea și nu văd nevoia să mă întorc la asta Aş vrea foarte mult să mă rog în colecţie să nu cresc rase despre prietenia popoarelor Este necesar să vorbim mult și mult timp despre controversat sau inexistent Dar Caucazul este un loc uimitor pe pământ, indiferent de orice principiu, iar farmecul spiritual misterios al Georgiei și al câțiva dintre cei mai buni exponenți ai săi m-ar capta (și în acest caz, poate chiar mai mult) dacă nu ar fi recomandat, ci interzis Cât despre propriile mele poezii, legate tematic de Georgia, vom aștepta lansarea colecției mele în Goslitizdat și apoi ne vom ghida după ea: să-i suplimentăm componenta georgiană sau să o reducem Ceva care mai târziu nu a fost inclus în cărți sau în alte ediții, a apărut în Novy Mir și Krasnaya Novi în și Apoi trebuie să obțineți cartea "La primele trenuri" Există o secțiune caucaziană Și m-am gândit că o să-mi dai un bibliograf care să facă descoperiri și descoperiri necunoscute pentru mine Îți apăs ferm mâna B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre compilarea cărții "Poezii despre Georgia Poeții georgieni: traduceri alese, despre care Pasternak i-a scris lui Bebutov (scrisoarea nr ) Înțeles Sat Akaki Tsereteli "Poezii alese" ( ), în care au fost publicate pentru prima dată noi traduceri a trei versuri: "Ești amar, viața mea fără talent ", "Cântecul cântărilor" și "Lira" (vezi scrisoarea nr ) Despre traducerea poeziei de G Leonidze "N Baratashvili" Pasternak i-a scris autorului în scrisoarea nr Inclus în carte: Georgy Leonidze Poezii și poezii M , Pasternak a tradus versetul Alexandra Abasheli în (vezi scrisoarea nr și comentariul la aceasta) Bebutov i-a trimis lui Pasternak o transcriere necorectată a discursului său "La Prima Conferință a Traducătorilor din întreaga Uniune" din (vol V colecția prezentă, pp - ) Prefața a fost scrisă de G Bebutov, citând pe larg afirmațiile lui Pasternak despre Georgia și poeții ei Aceasta se referă la publicarea unui mic ciclu "Poezii caucaziene" în "Lumea nouă", , nr E PELTIER martie , Moscova Moscova, martie Dragă Elena Yakovlevna, profit de trista ocazie a plecării lui Jean Neussel pentru a vă transmite încă o dată admirația și devotamentul meu Dacă nu mi-aș fi pierdut obiceiul de a scrie scrisori, dacă oficiul poștal ar fi permis, dacă aș fi vorbit fluent în limba franceză, tu și Jacqueline ați fi singurii cărora le-aș fi enervat cu confesiunile mele constante și mi-aș revărsa sentimentele la nesfârșit Nu se poate aștepta nimic bun Circumstanțele analizate profund de dvs la articolul sunt agravate, servilismul caracteristic epocii este în creștere și atât de înrădăcinat în ea încât a devenit natura interioară a unei întregi generații (chiar și în rândul oamenilor cu nume, a căror poziție, se pare, i-ar putea ajuta să-și depășească frica dezgustătoare) Se pregătesc două evenimente, două bucurii pe care nimic nu le poate strica, chiar și acrimonia ușor previzibilă a societății oficiale: aceasta este publicarea unei colecții de poezii alese de mine și prima reprezentație a Mariei Stuart a lui Schiller în traducerea mea la Moscow Art Teatru (MKhAT) Vă voi trimite prin Uniunea Scriitorilor două exemplare ale cărții propuse și, dacă se va prezenta o oportunitate mai sigură și mai largă, câte aveți nevoie pentru distribuire Regret că am dat drumul la amărăciunea mea față de principiile noastre morale actuale Acum, lasă dragostea pentru tine și pentru toți cei apropiați să umple ceea ce spun Să spunem că viețile noastre sunt amenințate de sfârșitul atomic al lumii Mai mult, timpul care ne rămâne trebuie să fie umplut cu nemuritoarea care este la îndemâna omului Viața fiecăruia este o poveste divină, o poveste despre Dumnezeu, povestea lui Dumnezeu* Cu cât este mai scurt, cu atât ar trebui să fie mai saturat de spiritualitate, rațiune și bucurie atotcuceritoare La revedere, la revedere, dragă prietene, iartă-mă o scrisoare în mare parte neinteligibilă Boris Pasternak al tău Pentru prima dată: Boris Pastemak Lettresâ mesamies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Eroare a autorului, este necesar: Mariusovna Helen Peltier ia trimis lui Pasternak articolul ei Note despre o călătorie în URSS (Esprit, , nr ) "S-a revărsat într-un singur impuls, pentru că am fost șocată de coșmarul teribil al Budapestei", a explicat ea într-o scrisoare Pasternak nu a trebuit să experimenteze "bucuriile" așteptate: cartea nu a fost publicată, nu a ajuns la premiera "Mary Stuart" din cauza unei dureri groaznice la genunchi, cu care a fost internat de urgență "Povestea lui Dumnezeu" este scrisă în rusă CĂTRE L A ELNITSKI martie , Peredelkino martie L A Elnitsky I-am citit-o lui Kolomenskoye Poate că perlele sunt ascunse mai departe - îmi vor rămâne necunoscute Nu pot merge mai departe Nu m-am născut pentru asta Sunt ocupat Este foarte rău că nu mi-ai cruțat timpul, că cu atâta ușurință îndrăzneață te-ai hotărât să mă familiarizezi cu toate acestea (într-o cantitate atât de groaznică) Acest lucru surprinde cel mai mult și nu vă va aduce nimic plăcut Și au mai fost atașate două mărci de ruble, ca să spunem așa, obligându-i să răspundă la toată această sumă Iar un bărbat nu ține de timbrele tale, nu de poezie Păcat că nu este mediocru Aproape peste tot există dovezi de subtilitate, gânduri bune, observații potrivite, o selecție adecvată de imagini, cazuri de ritm viu, născut natural, concis, cuprinzător de întrebări, definiții foarte complexe ("Vedem viața în momente de șoc", "Încă nu cred că războiul / Nu mai stăpânește soarta " Traducere din Verlaine, Țigani, Totul bate în adâncuri Și norii s-au aliniat pe front, Dragul meu Hamlet, suntem cu lucruri care nu au fost inca scoase, Sentimontia, Platoni-ada, Lacul in hotarul intunecat al pinilor etc , etc ) Dar nicăieri nu este sacrificat totul fără succes în numele norocului (indulgența de sine a amatorismului, care îl deosebește de ireconciliabilitatea creativității), și toate descoperirile și grăunțele de adevăr puțin împrăștiate și toate gândurile bune sunt înecate într-o mare de gândire inactivă elocventă intelectuală Această lume îmi este complet străină, ca să nu spun ostilă Ce este arta, să ne întrebăm după Tolstoi Acesta este ce Aceasta este forța care plasează repere în istorie, trei, patru repere pe secol Da, dar chiar trebuie să fie blocați, trebuie să stea, să stea, atât de singuri și de rari pe o perioadă atât de lungă! Acest lucru necesită ceva, nu este atât de ușor Fie nu trebuie să te apuci de scris poezie, fie trebuie să scrii o poezie care rămâne, cucerește, marcând calea unui tipar mai fier decât existența și schimbarea stărilor! Și unii, destul de numeroși strat urban își imaginează că fiind bine citite, având o terminologie bună dicționar, înțelegerea picturii, participarea la concerte înseamnă deja ceva Între timp, nu ar trebui să mergi la concerte, ci să părăsești simfoniile a noua, să nu scrii poezie, ci să fii Blok O spiritualitate inactivă, fără copii, nu este deloc cunoscută ca fiind spiritualitate Rima trebuie să fie rima, iar puterea nu trebuie amestecată cu impotența B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea a rămas în hârtiile lui O Ivinskaya și nu a fost trimisă destinatarului, despre care nu s-a putut afla nimic Răspunde la trimiterea de versete Titlul tratatului lui L Tolstoi: "Ce este arta" ( - ) O V Ivinskoy aprilie , Spitalul Kremlin Dragă Olyusha, nu pot găsi o poziție în pat în care să-ți scriu fără durere Cu siguranță te voi suna, am nevoie, dar când voi ajunge să-i cunosc mai bine pe toți cei de aici Medicul meu curant, Valentina Nikolaevna Bystrova, îi voi spune despre tine și o voi ruga să te sune Voi lucra prin ea ca să te sun Astăzi nu mi se mai pare că este sciatică Acesta este fie un fel de tumoră care crește rapid în toate direcțiile și le captează, fie o tumoră a acelei părți a măduvei spinării care controlează acțiunea extremităților inferioare și a ceea ce este în apropiere Acest gând nu mă sperie, este înfricoșător că finalul va veni printr-un asemenea chin, care va încetini tratamentul Te voi suna Va trebui să te privesc pentru ultima oară, să te binecuvântez pentru această viață lungă în mine și fără mine, pentru împăcarea cu toți, pentru că am grijă de ei Te pup Noaptea de la la aprilie Dar mulțumesc pentru tot ce este infinit! Mulțumesc Mulțumesc Mulțumesc Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S Notele nr - au fost scrise cu creionul în spital, unde Pasternak a ajuns să aibă dureri groaznice la genunchi Datat după conținut N TABIDZE și O V Ivinskaya - aprilie , Spitalul Kremlin Dragi Nina și Olyusha! Sufar fizic inexplicabil (picior, genunchi, spate jos si toate impreuna), nu dorm Roagă-te lui Dumnezeu pentru o moarte grabnică pentru mine, pentru eliberarea de această tortură, a cărei egalitate nu l-am cunoscut niciodată Mulțumesc, Ninochka, că ai venit, mulțumesc pentru scrisoare, mulțumesc că faci parte din viața mea, că ai adus-o pe Olechka Olyusha, îngerul meu, ce ar trebui să fac? Vezi tu, iubirea mea, trebuie să mor ca să nu înnebunesc de durere Poate mai târziu, mai târziu, va fi posibil să fac cum scrii și să te sun la mine, dar cu greu, acesta nu este un astfel de spital Până acum nu am început cu adevărat să fiu tratat Trăiește și gestionează-mi treburile pentru mine complet liber, găsește sprijin și consolare în asta Te sărut și plâng la nesfârșit Ce este pentru mine? O astfel de suferință fizică de neconceput, în continuă creștere Hristos este cu voi, voi sunteți cei de aur ai mei Ce adevăr și bucurie este că ați venit amândoi!! Poate mai târziu va fi așa cum spui, dar nu curând Vă sărut pe amândoi Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Pe plic: "Olga Vsevolodovna Ivinskaya, care va veni pentru scrisoare" Facsimil: Catalogul Christie S O V IVINSKOY aprilie , Spitalul Kremlin apr Dragă Lyalyusha, din nou nu-ți voi spune nimic reconfortant Îmbunătățirea de ieri, obținută de Blokhin , s-a scurs în timpul nopții și totul a revenit la fel Noaptea a fost groaznică Nu am închis ochii un minut, zvârcolindu-mă ca un vierme și nu am putut găsi o poziție cât mai puțin tolerabilă Nu se poate, desigur Ne-am purtat ca niste copii rasfatati, eu sunt un idiot si un ticălos, care nu are egal Iată o recompensă binemeritată Iartă-mă, dar ce să spun Dureri de picioare, slăbiciune, greață Încă nu ai idee cât de rău mă simt (nu în sensul de pericol, ci de suferință) Dacă mă simt mai bine marți, o să te sun, dar într-o astfel de stare astăzi, viața nu-mi este drăguță, lumea nu-i drăguță, iar acest lucru este de neconceput Te pup Nu te supara pe mine Mulțumesc lui Irochka pentru scrisoare Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Nikolai Nikolaevich Blokhin, chirurg-oncolog Marți - aprilie Irina Ivanovna Emelyanova - fiica lui O Ivinskaya O V Ivinskoy - aprilie , Spitalul Kremlin Olyusha, tratamentul devine din ce în ce mai greu Nu mai am putere să-ți elimin grijile, să te liniștesc Ai văzut cât de fericit am fost pentru tine Dar nu săptămâna asta Poate spre finalul ei, sau după duminică, Nopțile sunt complet de neconceput Mult strică naivitatea lui Zhenya, care se amestecă în tot > Te pup si te rog sa te calmezi, te sun cand voi putea Dureri nebunești noaptea și nicăieri să atragă dorința de a trăi Pup Îmi pare rău Nu pot Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Notele editorului Facsimil de pe pagina : catalogul Christie S Probabil, întâlnirea a avut loc în aceeași zi sau în următoarea, după cum o demonstrează nota: "Lyalyusha, a fost liniște ieri seară, a fost bine, chiar m-am întins puțin pe spate Dar noaptea a fost îngrozitoare, și a fost întotdeauna, de fiecare dată la amurg și apoi până în zori Explică-i mamei și tuturor: nu mi-e frică să mor, dar îmi doresc cu pasiune și cât mai curând posibil Totul se înrăutățește și devine din ce în ce mai complicat: toate funcțiile vitale mor, cu excepția a două: capacitatea de a suferi și capacitatea de a nu dormi Și nu găsesc un loc unde să-mi odihnesc respirația Nici măcar nu-ți poți imagina aceste chinuri Calma Nu merge aici Te voi suna din nou pe neașteptate Când, nu știu Pup Ai văzut-o ieri! Fără putere din chin "(ibid , p ) Facsimil: Catalogul Christie S CĂTRE A I PUZIKOV aprilie , Spitalul Kremlin IV Dragă Alexandru Ivanovici! Vă mulțumesc sincer pentru banii aranjați pentru Mary Stuart, pentru plecăciuni, pentru memorie, pentru participare Nu fi supărat dacă descoperi că golul sau gaura nu a fost încă închis În cel mai scurt timp posibil, vă rugăm să aranjați un transfer al unei sume mari într-un cont de economii pe baza cărții de poezii așteptate (un singur volum), sau pe Faust, sau, după cum crede O V , dar mi se pare impracticabil, pe roman (dar el si tot ce il inconjoara este o fantasmagorie!) Te sărut, prietene și binefăcător, și îți mulțumesc pentru tot, pentru tot! Sufar nespus, mai ales noaptea, si nu vad si nu stiu cand se va termina Tuturor celor din Goslitizdat, salutări cordiale, cu adevărat cordiale La urma urmei, aceasta este a doua mea familie (sau a treia?), am pierdut socoteala din cauza durerii B P Pentru prima dată: Novo-Basmannaya, M , - Autograf (colectat de T A Puzikova) S D'ANGELO aprilie , Spitalul Kremlin aprilie Dragă D'Angelo! Ce păcat că nu ne-am întâlnit cât eram eu sănătos! Acum sunt de multă vreme în spitalul de la Kremlin cu dureri groaznice la piciorul drept și nu-mi pot imagina acum când și cum mă voi recupera O telegramă despre întârzierea lansării romanului în limba italiană până la septembrie i-a fost trimisă lui Feltrinelli de la Goslitizdat, cu cunoștințele mele Termenul limită pentru lansarea sa până la septembrie mi-a fost într-adevăr promis când a fost trimisă telegrama În ceea ce privește solicitarea ca traducerea italiană să se abate de la textul original rusesc al manuscrisului din care se face traducerea, nu i-am cerut niciodată așa ceva lui Feltrinelli, iar gândul la divergența traducerii italiene, făcut din originalul exact , cu forma în care va fi editat în ediție rusă, nu m-a oprit și nici nu m-a speriat Aceste presupuse modificări vor fi făcute și introduse în textul rusesc nu de mine, ci de un editor special, care a fost însărcinat de editură să netezească colțurile romanului, inacceptabil pentru ediția sovietică Nu am văzut încă rezultatele muncii lui, iar acum, întinsă în spital cu o boală insuportabil de dureroasă deocamdată și căreia nu-i văd un final, probabil că nu o voi vedea curând În stadiul în care mă aflu acum fizic, și gândurile mele, și starea lucrurilor cu ediția locală a romanului, mi se pare că editorul Feltrinelli nu ar trebui să meargă atât de departe în plăcerile sale pe cât pare gata , și se mărginește să amâne publicarea romanului în limba italiană până la septembrie a acestui an Genul în care va fi transformat romanul pentru a deveni acceptabil pentru publicare, nu mi-l pot imagina încă și este imposibil de prezis Pe lângă incertitudinea inerentă acestor presupuneri în sine, problema este teribilă și a fost complicată pentru o perioadă nedeterminată de timp de boala mea Va deveni Feltrinelli dependent de asemenea condiții încă nedefinibile? Îmi este greu (dureros fizic să scriu), iartă-mă Sper ca din cuvintele mele sa extragi ceva util pentru decizia ta Rămâneți sănătoși, vă mulțumesc pentru atenție Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Continent", , Nr - Autograf (colecția lui C Feltrinelli, Milano) Vezi scrisoarea nr si comentariu Pasternak i-a scris lui Feltrinelli (Scrisoarea nr ) despre "dorința sa constantă" ca traducerea în italiană să fie făcută direct din manuscrisul trimis, avertizându-l împotriva "modificărilor editoriale care urmează" care denaturează textul autorului original Excitarea lui Pasternak față de textul ediției italiene se explică prin faptul că, potrivit lui D'Angelo, O Ivinskaya a venit la el, preocupat de rezistența lui Pasternak la schimbările pe care editorii Goslitizdat le-au adus textului romanului, și, temându-se de consecințe, a cerut să-l transfere pe Feltrinelli la el a urmat această revizuire (The Sunday Telegraph, Mau , ) Vezi și Scrisoarea nr O V Ivinskoy aprilie , Spitalul Kremlin apr Dragă Olyusha! Cât despre vizitele din timpul săptămânii, foarte stricte O a treia vizită nu va fi permisă în niciun fel și chiar se mormăie pentru a doua Scrie-mi sâmbătă și trimite o scrisoare prin biroul comandantului despre treburile și cum s-au terminat Am făcut rău că nu i-am cerut într-o scrisoare lui Alexandru Ivanovici să grăbească lansarea unei colecții de poezii: asta ar fi foarte important Alya prin Zina shivala, când îmi va fi posibil Am programat miercuri Dacă ar exista chiar și o mică oportunitate de a veni în timpul săptămânii la două persoane, și nu la una, și dacă ați veni cu ea, ar fi minunat, dar o voi întreba pe Valentina Nikolaev despre asta, dar pare imposibil, este în contradicție cu legile locale Astăzi, pentru prima dată, m-au lăsat să mă ridic din pat și m-au pus să stau și să mă plimb A fost mai neajutorat pentru mine decât un copil de un an Cu această verificare și instalat Principalul cuib al durerii, destul de insuportabil la mers, dar care nu dispare deloc, este în genunchi: este ca de fontă și parcă înțepenit, parcă umflat de durere Alte Deși aceasta este o vrăjitorie inexplicabilă, dar din anumite motive abilitatea este pierdută independent, fără amintiri și nu cred în revenirea ei treptată Mi se pare că eu însumi va trebui să-mi doresc operația, dacă numai rezultatul reușit al acesteia asigură într-adevăr funcționarea normală a acestei administrații elementare cu prețul pierderii tuturor celorlalte Totul s-a schimbat teribil de dramatic de la această lovitură neașteptată din această lună, aceasta nu este o glumă Vă rog să-mi scrieți cu calm despre cum ați dispărut de Danzhelo și Goslitizdat și despre ce ați realizat Joi și duminică vor fi aglomerate Dacă reușiți să obțineți permisiunea de a veni cu Alya, nu se va mai auzi Te pup al tau b Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S Ariadna Sergheevna Efron Medic curant V N Bystrova O V Ivinskoy aprilie , Spitalul Kremlin - Dragă Olyusha Am citit scrisoarea lui A I Ii multumesc din suflet Nu-mi plac rândurile din scrisoare: "Lucrez, refac, completez" Dorința mea adevărată este ca poezia să apară Așa că pentru ceva în luna următoare poți obține mulți bani pentru casă Așa încât păcăleala încrucișată și complicată cu romanul se încheie cu apariția în adevărata sa formă undeva - și nimic nu se termină chila cu noi, uitat, nu a lăsat urmă Chiar crezi că voi încununa miracolul îndoielnic al unei însănătoșiri rapide stând în Peredelkino și rescriind romanul peste cap? Dar, desigur, presupunerea că marxismul poate fi pus la îndoială și criticat este absolut inacceptabilă și va rămâne așa atâta timp cât vom trăi Pe această temă, Livanova, care a fost cu mine ieri, mi-a spus: "Avem o dictatură a proletariatului, Borya, n-ai auzit de asta sau ți-ai pierdut mințile?" Este vorba despre lectura romanului de către Kosyrev, cunoscuții lor bufnițe ambasador în Italia Vă returnez scrisoarea lui Puzikov Despre ce ai vorbit cu Zelinsky? Tema urologică a dispărut complet aici Poate că într-o zi interesul pentru ea se va reînvia, dar până acum nu se vorbește despre asta Și sunt categoric împotriva reluării, a suna pe cineva etc Totul este inutil Este trist că formele de artrită din articulația genunchiului sunt atât de acute Piciorul doare aproape tot timpul, insuportabil, de neconceput În fiecare noapte, de îndată ce adorm o jumătate de oră, spun ei, scot gemete în somn și țip de durere Daca uneori apare gandul convocarii unui consult, este doar din aceasta, latura chirurgicala, adica in ceea ce priveste piciorul Dar nici asta nu este nevoie Le înțeleg gândul, și este corect și rezonabil - gimnastică, masaj, mișcare pentru a dispersa depozitele de sare din genunchi, dar nu își imaginează suferința pe care o aduc aceste încercări Astăzi m-au spălat în baie și azi pentru prima dată am fost băgat din nou în baie Dacă am puterea să ajung la telefon, te sun diseară sau mâine seară Ieri, în prima zi de Paște, au fost multe scrisori, printre altele, două minunate de la Teatrul de Artă din Moscova Cand vei veni? Alya va fi aici miercuri Joi, după ea se spune, prea devreme, va trebui să încercăm vineri Slab, obosesc teribil de repede Și acoperit de sudoare de la scrierea răspunsului Te pup al tau b Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Puzikov apr Pasternak a asigurat: "Vom tipări cartea de poezii în luna mai, iar după aceasta o vom atașa lui Jivago GI Vladykin este de acord că Starostin vă tratează medicul Peste două săptămâni voi trece la treabă cu romanul Sfatuiesc sa te gandesti la sanatatea ta si sa nu intalnesti oameni care te-ar putea entuziasma Ai un singur răspuns: Gosizdat publică romanul Lucrez, editez, adaug Acum bolnav O să o repar și o să lucrez în continuare Termenul limită este septembrie Cred profund în finalizarea cu succes a tuturor începuturilor noastre nanii" ("Continent", , nr , p ) Grigory Ivanovich Vladykin - directorul Goslitizdat Evgheni Alexandrovici Kosarev - diplomat sovietic cu grad de Ambasador Extraordinar și Plenipotențiar; în activitatea diplomatică din , nu a fost ambasadorul Italiei, în acești ani a fost angajat în aparatul central al Ministerului Afacerilor Externe, din - consul în Karl-Marx-Stadt (GDR) CĂTRE G I Vladykin - aprilie , Spitalul Kremlin Dragă Grigori Ivanovici! De mai bine de doi ani, povestea apariției cărții mele de poezie se prelungește și, chiar și după ce am semnat-o pentru publicare în ianuarie, mi se cere din nou să-i fac modificări și să notez Nimeni nu va spune că am fost intransigent și încăpățânat când cartea era pregătită pentru producție Am aruncat pagini întregi din eseul meu introductiv Cu toate acestea, tipărirea cărții a fost întârziată atât de mult încât provoacă cel puțin alarmă și surpriză Era de imaginat în astfel de condiții să se prevadă apariția unor feuilletonuri abuzive despre Tsvetaeva și să se adapteze în avans la aceasta? Acum mi s-a prezentat un set de cerințe ale editorilor pentru corecții și denumiri într-o carte semnată pentru publicare Mă duc să mă întâlnesc cu editorul și filmez câteva paragrafe referitoare la circumstanțele întoarcerii lui Tsvetaeva în Uniunea Sovietică și la evaluarea mea asupra muncii ei, deși în urmă cu doar trei luni mi s-a permis să mă gândesc la ea ceea ce cred Elimin sau corectez câteva pasaje despre Andrey Bely Pe măsura posibilităților mele, abordez și Revoluția din octombrie Nu insist să tipărim poezia mea foarte veche "Bryusov" Am făcut și o serie de alte corecții minore - evaluarea mea, a autorului, a romanului "Doctor Jivago" a fost tăiată etc Cu toate acestea, de patru ori a trebuit să refuz ceea ce mi s-a oferit Cred că poezia "Suntem puțini" ar trebui lăsată în carte Este datat , nu conține nicio declarație sfidătoare și a intrat deja în adâncul istoriei În versurile despre Blok, mi-am permis să-i certam pe sicofanții care au falsificat istoria literaturii ruse în termeni cei mai generali și nu cred că aceasta a servit drept bază pentru interzicerea tipăririi poeziei În eseul introductiv de la pagina , vorbesc despre soarta tragică a două persoane dragi mie - Tabidze și Yashvili Soarta lor este cu adevărat teribilă, iar ambele sunt acum tipărite și apreciate Chiar nu pot vorbi despre durerea mea, despre pierderea mea, dacă îmi dau povestea vieții într-o carte? Și ultimul lucru: referitor la recunoștința mea față de Nikolai Vasilievici Bannikov Nu văd niciun motiv pentru care nu pot mulțumi unei persoane, chiar dacă lucrează la Goslitizdat Alcătuirea cărții nu era datoria lui oficială, o făcea conform contractului Dacă cuiva nu îi place cartea mea, atunci aceasta nu este vina lui N V Bannikov, ci vina mea, el nu poate fi considerat responsabil pentru fiecare rând din eseul meu introductiv Preocuparea pentru interesele și siguranța lui în acest caz este complet inutilă Chiar crezi că sunt atât de îmbolnăvită încât nici măcar nu pot spune nimănui un simplu "mulțumesc"? Apoi eliminați numele editorului Kolyadzhin, editorul tehnic, corectorul - la urma urmei, au lucrat și la pregătirea cărții pentru publicare și sunt responsabili pentru aceasta Încă nu-mi este clar dacă vrei să-mi publici cartea Punctele asupra cărora nu am fost de acord cu editorul în ceea ce privește tăierile sunt atât de minore încât nu pot justifica amânarea cărții Prin urmare, depinde de tine dacă să-l imprimi sau nu Au fost destule discuții și discuții Ultima mea carte de poezii a apărut acum doisprezece ani, în Acesta este amânat de la lună la lună Mi-ar plăcea foarte mult să-l fac gata și să nu mă încurc cu corecturi pentru a zecea oară B Pasternak R S Vă rog cu umilință să nu rețineți plățile pentru carte - este semnată pentru publicare și am dreptul la taxa integrală Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Datat după conținut Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în actele lui Ivinskaya Se referă la capitolul inserat "Sora mea, viață", scris la solicitarea redactorilor În versuri Bryusov ( ) a fost stânjenit de rândurile: "Ce să spun? Că Bryusova este amară / Soarta larg împrăștiată? / Că mintea este învechită în tărâmul nebunului? / Ce nu este un fleac - a zâmbi, chinuit? Ultimele fraze ale eseului introductiv se refereau la romanul recent finalizat "Doctor Jivago", pe care Pasternak l-a numit "principala și cea mai importantă" opera sa și a definit poeziile adunate în carte ca "etape pregătitoare" pentru aceasta (vol III) colecţia actuală S ) Este vorba despre vers "Suntem puțini S-ar putea să fim trei " din Themes and Variations În versurile despre Blok "Vânt" ( ), replicile au evocat critici: "Cine ar trebui să fie viu și lăudat, / Cine să fie mort și hulit, -/ Cunoaștem sicofani / Numai unul influent" Pasternak și-a încheiat articolul introductiv cu cuvintele: "În încheiere, îmi rămâne să-mi exprim cea mai profundă recunoștință față de redactorul cărții, Nikolai Vasilyevich Bannikov Fără el, ea nu ar fi putut veni La inițiativa sa a fost scris acest eseu, la îndemnul lui a fost chemat la viață și i s-a adăugat o nouă secțiune de poezie Aceste cuvinte au stârnit rezistență în Goslitizdat, dar Pasternak le-a apărat și, în plus, a cerut, pe lângă salariul lui Bannikov, care era în personalul Goslitizdat, să-și plătească munca de compilare (vezi scrisoarea nr ) S N MOTOVILOVOY aprilie , Spitalul Kremlin apr Dragă Sofia Nikolaevna! Sunt în spitalul de la Kremlin de mai bine de o lună Am dureri groaznice în articulația genunchiului drept (depuneri de sare, artrită), care la început m-au făcut să leșin și nici acum nu au dispărut și nu știu când vor trece Îmi pare rău că nu am avut timp să-ți răspund atunci, iar acum răspund la amintirea ta emoționantă cu aceste rânduri superficiale cu mare dificultate Probabil că mai am ceva în afară de această artrită, altfel nu pot înțelege amploarea și persistența acestei dureri, necruțătoare, care nu mă părăsește o oră și mă împiedică complet să dorm Cu atâta perspicacitate, vă doresc multă sănătate B-ul tău, Pasternak Pentru prima dată: "Gândirea Rusă", Paris, iulie - august - Autograf (colecția lui A E Parnis) Propunerea lui Motovilova de a trimite noi materiale către Pasternak din V Strada K A FEDIN aprilie , Spitalul Kremlin apr Dragă Kostya! Vă mulțumesc pentru scrisoarea dumneavoastră și, la rândul meu, vă felicit pentru vacanța viitoare În plus, am o rugăminte la tine Aici ei cred că tratamentul meu ar fi trebuit să se încheie cu o lună de ședere sanatoriu, care ar avea toate procedurile medicale necesare, care, aparent, este unul "Îngust" Ați putea să-mi oferiți protecție plasându-mă într-o cameră separată a sanatoriului * , spun ei, aici se cere un apel la acd Nesmeyanov, pe care poate îl cunoști Medicii de la Kremlin ar fi prezentat tot materialul necesar pentru admitere Îmi pare rău că vă deranjez Gândește-te ce pedeapsă și a căzut ca zăpada în capul lui Inca ma doare piciorul in genunchi si nu ma lasa sa dorm Și cât am suferit luna aceasta! te sarut tare B P Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Solicitarea a fost explicată prin necesitatea tratamentului în sanatoriu exprimată de medici, la discuția căreia s-a alăturat O Ivinskaya: " aprilie Dragă Olyusha! Nu ți-a fost ușor să-i spui Valentinei Nikolaevna despre Uzky atât de sigur! În mintea ei, sunt deja stabilit acolo, ceea ce îi va fi mai ușor să mă externaze în zile, două săptămâni mai târziu cu un picior încă dureros, care va fi tratat la Uzkoye, de parcă ar fi fost deja aranjat Și am visat că mă voi întinde aici până când mi-a trecut complet piciorul și apoi mă voi duce acasă la Peredelkino Și acum această perioadă se va scurta cu o conștiință calmă și curată Dar nu-ți reproșez, ci pur și simplu "furios" pe genunchiul diavolului și te sărut strâns A scris totul pentru Goslitizdat" (Ivinskaya, Captive of Time, p ) La întoarcerea sa din Uzkoye, Pasternak i-a mulțumit lui Fedin: "Aug Dragă Kostya, am rugat-o pe Nina să-ți transmită, când ai fost la Yasnaya, măsura recunoștinței mele față de tine pentru tot ce ai făcut pentru mine Se poate spune că eforturile tale și ale Tamara Vladimirovna mi-au salvat viața Adu-ne bucurie, cina cu noi poimâine, duminică, , la ora Dacă Valeria Konstantinovna Mikhailova vine din greșeală la dvs , vă rugăm să transmiteți și ei această invitație Îi vom chema și pe Ivanov Te pup si astept Al tau b " (culese de N K Fedina) V K Mikhailova - secretar literar al lui K A Fedin A K TARASOVA mai , Spitalul Kremlin mai Dragă Alla Konstantinovna! Nu pot spune cât de întristat sunt de sănătatea ta proastă și cât de bucuros sunt să vă pot transmite separat bucuria mea legată de Mary Stuart și, de asemenea, despre acel accident trist și fabulos, datorită căruia am ajuns într-un asemenea cartier cu tu ♦ Desigur, pentru numerar {Notă B Pasternak ) Pe martie, am plecat din casa mea în oraș pentru una dintre ultimele repetiții brute înainte de repetiția generală Te-am văzut deja în mai multe pasaje, aveam o idee destul de clară despre ce revelație ar fi Stewart în general În imaginația mea, am alergat înainte și te-am văzut la general și în premieră, iar din presupunere, în cazul în care provocările regizorului, muzicianului și decoratorului ajungeau la numele traducătorului, în gândurile mele, în fața tuturor, Am îngenuncheat în fața ta pe scenă, ca Mortimer Și deodată, făcând un pas din pridvorul din dacha, am strigat de durere insuportabilă chiar la genunchi că în viitorul apropiat voi să mă înclin în fața ta și nu am mai putut să fac pasul următor Dumnezeu m-a pedepsit pentru păcatul nerăbdării și pentru îndrăzneala de a prevedea acel răsunător fără precedent și zgomotos în toată Moscova, pe care el însuși o pregătise dinainte și pe care tocmai îl ținea până la începutul întâlnirilor lui planificate Vă voi spune în cuvinte ce excepție de la obiceiul din toți acești ultimi ani a fost performanța, a cărei ființă principală și nucleu rămâneți, dar deocamdată vă doresc multă sănătate și voi fi bucuros să vă vizitez pe ziua și ora pe care mi le indicați dinainte Din toată inima mea B, Pasternak Nu vă deranjați cu răspunsul și nu vă grăbiți să faceți o programare - mai este mult timp înainte Pentru prima dată: Alla Konstantinovna Tarasova Documente și memorii M , "Arta", - Autograf (Muzeul Teatrului de Artă din Moscova) Interpreta rolul Mariei Stuart din Teatrul de Artă din Moscova A K Tarasova s-a îmbolnăvit brusc și a fost plasat în același spital de la Kremlin în care zăcea Pasternak CĂTRE A I PUZIKOV mai , Îngustă mai Dragă Alexandru Ivanovici! Păcat că nu ai văzut-o pe Mary Stuart - îmi doream foarte mult! I-am spus lui Grigori Ivanovici că nu cred în publicarea romanului și nici măcar în publicarea unei cărți de poezie Dar a fost deja semnat pentru publicare în urmă cu mai bine de cinci luni și este posibil să obțineți o parte din cele patruzeci de zile libere, să zicem măcar jumătate, adică %! vyyas Trimiteți-l, vă rog, și contribuiți la rezolvarea problemei într-un mod pozitiv Pentru comoditatea utilizării tehnice, anexez cu această ocazie o declarație către direcția și departamentul de contabilitate Trist cumva Și în așa măsură încât o boală prelungită care provoacă multă suferință fizică este doar jumătate din necaz Și ar fi posibil să trăiești, să lucrezi B-ul tău, Pasternak Moscova, San Cameră "îngustă" Primul - Autograf (colectat de T A Puzikova) "Către direcția și direcția contabilă a Goslitizdat Afirmație Dacă am rezolvat complet (manuscrisul a crescut și nu a fost supus calculului final), toate cele % din poeziile principale din cartea mea de poezii selectate numită "Poezii și poezii", vă rog să plătiți și să transferați în cartea mea de economii jumătate din cei patruzeci la sută din indemnizaţia prevăzută de contract, adică douăzeci la sută din întreaga sumă contractuală, având în vedere că cartea fusese de mult aprobată spre publicare şi semnată spre publicare în ianuarie , iar din întârzierea sa ulterioară nu a fost cauzată de mine Cu salutări tovarășești B Pasternak" (ibid ) M F MANSUROVA iunie , Îngustă iunie Dragă Maria Fedorovna! Scuză-mă că ți-am scris cu un creion Am fost bolnav de mult, am fost în spital, iar din slăbiciune îmi este greu să scriu cu cerneală Când am început să citesc scrisoarea ta, mă așteptam la ce este mai rău în viitor, adică la o divergență mai mare față de adevăr din partea mea decât s-a dovedit a fi de fapt Cu toate acestea, îmi pare rău că v-am supărat cu ultimele rânduri ale secțiunii raportate Dacă nu este prea târziu, voi tăia acest loc Dar poate că aceste linii nu vor vedea lumina dintr-un motiv complet diferit Extrasul care v-a fost făcut (probabil Nikolai Sergeevich Rodionov , nu-i așa) este preluat dintr-o scurtă autobiografie pe care am scris-o ca prefață la o colecție propusă de poezii alese de mine Mi-am pierdut speranța pentru această carte cu mult timp în urmă Deși sunt asigurat că editorul îl va lansa, nu cred În concluzie, aș vrea să vă spun că inexactitățile asupra cărora mi-ați atras atenția nu au rezultat din neglijență atitudine față de memoria lui Dmitri Fedorovich În alte părți, am scris și această biografie în mod deliberat bazată pe o amintire vie care a suferit o schimbare naturală de-a lungul timpului, fără a verifica amintirile cu surse sau documentație obiectivă Mi-am permis această metodă chiar și în părți referitoare la Blok, Scriabin, L Tolstoi și alții, ca să nu mai vorbim de mine sau de tatăl meu Am vrut pe scurt, fără să mă opresc pe ceva anume, să transmit atmosfera, caracterul, culoarea acelei vremuri uimitoare îndepărtate, așa cum mi-a păstrat imaginația mea Mă bucur foarte mult că mi-ai scris Dacă cartea apare, îți voi trimite o copie Cred că soarta mă va aduce din nou împreună cu tine într-o zi Apoi vă voi spune ce nu am terminat în scrisoare Al tău B Pasternak Primul - Autograf Maria Fedorovna Mansurova este sora lui Dmitri Fedorovich Samarin, care l-a cunoscut pe Pasternak de la liceu și universitate În eseul introductiv "Oameni și poziții", Pasternak și-a amintit de D F Samarin, dar în cuvintele despre finalul său s-a strecurat o greșeală, care a necesitat clarificări În dovezile din acest loc s-au făcut corecturi, corespunzătoare informațiilor raportate de sora sa Cuvintele: "a fost greu și insuportabil în cămin" sunt corectate la: "nu a fost o persoană ușoară în cămin" Se taie: "Rudele, epuizate de greutăți, l-au părăsit și nu l-au lăsat să intre S-a îmbolnăvit de tifos și a murit când epidemia s-a domolit" iar deasupra scrie: "Bolnăvit de pleurezie, a murit de edem pulmonar" În textul final: "Rudele, epuizate de greutăți, l-au înconjurat de griji Dar era deja prea târziu " N S Rodionov - istoric al literaturii, angajat al Muzeului L N Tolstoi; Pasternak i-a dat o mașină, un eseu "Oameni și condiții" pentru a include un capitol despre Tolstoi în "Notele Yasnaya Polyana", pe care le-a editat J FELTRINELLI iunie , Îngustă Moscova, iunie Stimate domnule, am fost bolnav de mai bine de trei luni și am fost mai întâi acasă, apoi la spital, iar acum într-un sanatoriu de lângă Moscova Încă o dată, vă mulțumesc că ați fost de acord cu amânarea cerută de Editura de Stat (Goslitizdat) Și asta e tot ce mi-am dorit de la tine Mai multe ar fi redundante Dacă lucrul nu apare în limba dumneavoastră italiană pe septembrie în forma care corespunde manuscrisului original rusesc, acest lucru mă va răni și mă va supăra în cel mai înalt grad Întârzierea ediției italiene va crea un obstacol în calea apariției altor traduceri străine (de exemplu, în Franța, Anglia, Cehoslovacia și alte locuri), a căror implementare v-am încredințat și am făcut-o dependentă de voi Romanul nostru nu va fi publicat niciodată Greutățile și nenorocirile care mă pot aștepta atunci când apar publicații străine și nu există una similară sovietică nu este treaba noastră, nici a mea, nici a dumneavoastră Este important doar pentru noi ca munca, în ciuda acestui lucru, să vadă lumina - ajută-mă în asta Acceptă exprimarea celor mai bune sentimente ale mele B Pasternak Pentru prima dată: "Continent", , Nr - Autograf în franceză (RGANI) După ce a primit o telegramă de la Goslitizdat, Feltrinelli i-a scris lui Pasternak pe martie că este mulțumit de vestea publicării Doctorului Jivago la Moscova și că își îndeamnă traducătorul să finalizeze lucrarea cât mai curând posibil Cu privire la intenția sa de a publica romanul după lansarea lui la Moscova în septembrie, Feltrinelli l-a informat pe Goslitizdat printr-o scrisoare din iunie , unde și-a subliniat considerațiile în favoarea publicării acestei lucrări, arătând, urmând scriitorii ruși ai secolului al XIX-lea "natura și sufletul Rusiei" în spiritul realismului "în cel mai bun sens al cuvântului" (ibid , p ) Acest paragraf este tăiat de mâna destinatarului pe margine ca fiind de neînțeles P TSVETEREMICHU iunie , Îngustă iunie Dragă Tsveteremich! Salutări din suflet! Vă mulțumesc pentru toată grija și grija pentru mine Dacă aveți o șansă, vă rugăm să obțineți numărul din martie al revistei franceze Esprit Există un articol despre mine și traduceri Nu văd nimic din toate astea, nu primesc și nu știu nimic care să aibă vreo legătură cu mine A existat o presupunere în editura franceză Gallimard despre publicarea "Doctor Jivago" în traducere franceză Probabil că traducătorii și traducătorii M-Ie Helene Peltier, M-me Jacqueline de Proyart de Baillescourt, M Aucouturier și alții au scris lui Feltrinelli despre acest lucru, la fel ca și reprezentanții companiei engleze Collins Aș dori să, ca să știe să nu întârzie lansarea cărților din cauza consecințelor pe care le-ar putea avea pentru mine Am scris romanul ca să fie publicat și citit, iar aceasta rămâne singura mea dorință Încă o dată, toate cele bune Îmi revin și poate ne vedem în curând Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Continent", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Pietro Tsveteremich este un slavist italian și traducător al Doctorului Jivago Se referă la Esprit, , nr , în care sunt publicate traducerile lui M Ocouturier și articolul său despre Pasternak Pasternak a făcut cunoștință cu articolul și cu traducerile lui Ocouturier abia la începutul lunii august și i-a scris surorii sale Lydia: "Câtă valoare independentă, în ceea ce privește talentul și înțelegerea, este în articol și mai ales în traduceri, nu-i așa? Cum se înțelege esența, adică care este principalul lucru pentru mine, ce nu este "(Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) Feltrinelli a întârziat în orice mod posibil procedura contractuală cu Gallimar și a cerut un astfel de preț pentru cedarea drepturilor către Collins, încât a pus în pericol posibilitatea publicării - în același timp, nicio legătură cu traducătorii francezi, în ciuda dorinței exprimate de Pasternak, nu putea fi stabilit Scrisoarea a fost scrisă ca răspuns la știrile de la Tsveteremich despre finalizarea traducerii și sosirea sa iminentă la Moscova Tsveteremich s-a întâlnit cu Pasternak la sfârșitul lunii septembrie, sosit ca parte a unei delegații invitate de Uniunea Scriitorilor Autoritățile oficiale au început imediat să vorbească despre indezirabilitatea ediției italiene a Zhivago și i-au predat o mașină, o scrisoare falsificată, presupus de la Pasternak, datată sect , în care autorul a recunoscut că "a luat la cunoștință" de Tsveteremich ca unul dintre traducătorii romanului său și și-a declarat atitudinea față de textul doctorului Jivago ca "o versiune inițială, care are nevoie de îmbunătățiri serioase, o versiune preliminară a unei lucrări viitoare", a cărei publicare a considerat-o "imposibilă" ("Corrère della Sera", ianuarie ) Vezi comentariul la scrisoarea nr CĂTRE A D SINYAVSKY iunie , îngustă iunie Dragă Andrei Donatovici! Vă mulțumesc din suflet pentru bucuria pe care mi-ați adus-o Indiferent cui i-a fost dedicat, a fost o mare plăcere să citesc un articol care exprima cu atâta concizie exhaustivă esența persoanei analizate și "sufletul", "filozofia", și care ar fi scris cu atâta eleganță firească, ca ocolind cele mai bune impresii ale tinereții în acest sens, cum ar fi biografia lui Aksakov despre Tyutchev sau articolele lui Strahov despre Fet Cu ce deplinătate fericită ai înțeles tot ce este important în mine! Și cum până la capăt, fără urmă, transparent și armonios expuse, dezvoltat și explicat! O parte din materialul larg pe care l-ai atras și îmbrățișat și pe care îl folosești atât de fascinant, subordonându-l complet ție, mă întâlnesc pentru prima dată - îmi era necunoscut; Am uitat de celălalt Corectați două greșeli de scriere în exemplele dvs de la pagina Părea a fi alfa și omega (nu "părea") și apoi: Pe vremuri era zăpadă fiartă tare, Ceea ce îmi vine doar în minte (și nu "pleacă"), adică zăpada poartă tot ce-ți vine în cap, deoarece poartă prostii Meritele proprii ale articolului (pe lângă faptul că s-a scris despre mine) îmi iau orice speranță că va fi acceptat de la tine, aprobat și, fără mărunțiș, tipărit Experiența mea îmi spune că acest lucru este mai mult decât îndoielnic Mai mult de un an a fost pregătirea și compilarea poezilor mele alese Compilatorul N V Bannikov a făcut o lucrare plină de viață și fructuoasă asupra cărții și i-am scris o introducere biografică (o cunoașteți în manuscris?) și multe poezii noi pentru secțiunea finală Ei au crezut multă vreme că cartea va fi publicată Am împărtășit rar, periodic și foarte slab această credință Dar situația actuală nu a lăsat nimic din aceste probabilități Nu vor fi publicate cărți, la fel ca Doctor Jivago, un roman în proză, despre a cărui publicare s-a mai discutat Dar dacă situația se va schimba vreodată, analiza voastră, din punctul meu de vedere, nu va avea rivali în perspicacitatea înțelegerii voastre, în conținutul gândirii și în vivacitatea literară a formei Mi s-a spus despre tine vara trecută, a fost cea mai bună recomandare Mă bucur că șansa ne-a adus împreună și că viața probabil ne va apropia și mai mult Voi fi bucuros să vă cunosc și să vă văd de îndată ce, după expirarea termenelor de spital și sanatoriu, mă voi întoarce la locul meu din Peredelkino și vechea mea viață se va îmbunătăți din nou Nu am îndrăznit să visez la asta până de curând Am fost bolnav de foarte multă vreme, dureros fizic și foarte grav Acum sunt mai bine, acum sunt aproape complet bine Vă voi informa despre posibilitatea unei întâlniri Încă o dată, îți mulțumesc pentru munca ta, pentru dorința de bine care strălucește în ea, pentru gândul tău care respira liber, pentru tonul negrabă, modest și demn al articolului, pentru depășirea strălucitoare a tot ceea ce este imaginar și de prisos Al tău B Pasternak Uneori scrisorile mele dispar Confirmați-mă cu cel puțin două rânduri pe cartea poștală despre primirea scrisorii Primul Locația autografului este necunoscut Tipărit la mașini, copii (RGALI, f , op , poz ) A D Sinyavsky - istoric al literaturii, lector la Universitate, la acea vreme angajat al Institutului de Literatură Mondială A M Gorki În toamna anului , prin E Peltier, Sinyavsky a primit mașini de la Pasternak romanul "Doctor Jivago" (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Se referă la articolul lui Sinyavsky despre poezia lui Pasternak, scris pentru "Istoria literaturii sovietice ruse" (în volume) Ed IMLI AN URSS - "După ce am scris articolul", și-a amintit mai târziu Sinyavsky, "nu eram sigur de el; Mă îndoiam cât de mult am reușit să intru în lumea poetică a lui Pasternak, cât de mult i-am ghicit imaginea Am mers direct din textele poetice ale lui Pasternak - și nu știam dacă le-am înțeles corect în comparație cu intenția autorului Îndoiala mea de sine s-a încheiat cu faptul că, fără să arăt nimănui articolul, am decis să-l trimit prin poștă lui Pasternak însuși pentru judecată "(Boris Pastemak Colloque de Cerisy-la-Salle Paris, ) P ) I S Aksakov Fedor Ivanovici Tyutchev Schiță biografică ( ); N N Strahov A A Fet (Schiță biografică pentru "Colecția completă de poezii"; ibid "Note despre Fet") St Petersburg , T I Din vers "Toate înclinațiile și angajamentele " ( ) Previziunile lui Pasternak cu privire la articolul lui Sinyavsky s-au adeverit El a spus că "un articol despre el în forma în care este scris nu poate fi publicat: nu-l vor lăsa să treacă" (ibid , p ) Într-adevăr, prima lucrare serioasă despre Pasternak din Rusia a fost prefața lui Sinyavsky la volumul "Poezii și poezii" (Seria mare de "Carți ale poetului" M -L , ), care încă nu și-a pierdut semnificația, care este pe baza punctelor principale ale articolului său din Probabil că această recomandare a venit de la N M Lyubimov Sinyavsky a datat întâlnirea cu Pasternak "la sfârșitul anului ", când l-a invitat la locul său din Peredelkino Sinyavsky a amintit de o conversație cu Pasternak într-un raport la o conferință din Franța în : "Schimbările radicale în conștiință și în societate erau pentru Pasternak o chestiune de mâine, un proces ireversibil și cuprinzător Dar chiar primul lucru în acest proces i s-a părut a fi eliberarea de sub forma ideologiei, în primul rând, nici măcar de ideologia însăși, ci de limitările ei, formalismul, de fraza ei obosită, obsesivă" (ibid ) E R KUCHEROVOY iulie , Peredelkino iulie E R Kucherova Nu îl compar pe Macbeth cu Raskolnikov, ci spiritul de a planifica și pregăti o crimă într-un roman și o tragedie, super-realist în ambele cazuri, și o abundență de detalii reduse la cel mai mic detaliu, datorită cărora parcul, unde criminalii stau la pândă pentru Banquo și vara orașului, este la fel de viu tremurând în imaginație Petersburg, cu lucrări de pictură în apartamentul gol de jos Planul meu era să extrag doar din acest pasaj din Macbeth și nu știu ce a devenit textul meu după multe tăieturi editoriale Nu am văzut almanahul și nu m-a interesat de el Degeaba spui ca ma cunosti si ma apreciezi Oamenii care sunt apropiați de munca mea simt și ghicesc că nu scriu niciodată din materiale, că am încredere în vioitatea amintirilor mele și nu caut în ele dovezi documentare, că nu le verific Că atunci când scriu, nu mă uit în cărți, pentru că nu plec din ceea ce este și a fost, ci din ceea ce a devenit în cursul vieții, iar "amintește-mi" înseamnă pentru mine "sprijinirea vieții" a ceea ce am văzut și percepute, să le mănânce și, împreună cu propria lor transformare, să recicleze Dacă ai avea într-adevăr o idee despre mine, ai ști că, din punctul tău de vedere, eu nu doar în acest caz, ci denaturat întotdeauna Nu numai în raport cu Dostoievski, ci cu atât mai mult în raport cu Shakespeare, articolul este scris foarte frivol și liber, cu singura grijă și libertate care îți permite să alergi cu un pas sau două mai departe decât se face de obicei în acest loc, așa călcat și umblat Dacă m-ai fi cunoscut, nu mi-ai fi scris pe un asemenea ton Nu te-ai lua asupra ta să tragi concluzii despre mine: "Lumea lui Dostoievski este evident atât de străină și indiferentă pentru tine" "Sunt oameni sensibili să-l citeze greșit pe Dostoievski" (de parcă l-aș fi citat undeva) În cele din urmă, nu ai fi uitat și te-ai fi adăugat să-mi dai sfaturi cu cine să-l compar pe Macbeth, de altfel, de parcă scopul meu ar fi, ca într-un eseu de gimnaziu, să compar cu orice preț eroul cu oricine, oricare ar fi acesta , nu cu asta, deci cu celălalt Dar în acest caz inimaginabil, eu L-aș compara pe Boris Godunov cu Henric al IV-lea, așa cum este de obicei Tot ceea ce spui este corect și ai perfectă dreptate (poate că postscriptul de mai târziu despre Macbeth a fost într-adevăr făcut în grabă și neglijent; dar, în general, articolul a fost scris acum ani și nu-l amintesc ) Poate că toate acestea sunt corecte și ai dreptate Dar nu sunt șocat, pentru că dreptatea și corectitudinea nu sunt cele mai înalte pentru mine Pentru un ochi fără prejudecăți este clar ce înseamnă Dostoievski și Shakespeare pentru mine și de ce scriu și în ce sens Nu neg drepturile părtinirii tale, dar nu-mi spune nimic Iar temerile tale ("Articolul este ceva bun în această formă, este tradus în limbi străine") sunt întârziate Dar acolo păcatele mele au fost iertate de mult S-au obișnuit cu mine mai mult decât cu tine Dacă se poate, nu-mi mai scrie Și nu pentru că scrisorile tale sunt atât de neplăcute (dimpotrivă, vom fi cândva prieteni grozavi), ci pentru că insisti asupra unui răspuns, spre deosebire de alții care îmi scriu, care ghicesc despre lipsa mea de timp B, Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya Identitatea lui E R Kucherova nu a putut fi stabilită Vorbim despre capitolul "Macbeth" din "Observații asupra traducerilor din Shakespeare", publicat în Alm "Literaturnaya Moskva", În ea, Pasternak compară metodele de descriere a circumstanțelor crimei din Shakespeare și Dostoievski: "Macbeth și Raskolnikov nu sunt răufăcători naturali, nu sunt criminali de la naștere Ceea ce îi face criminali sunt construcțiile lor false ale capului, concluziile eronate șubrede Textul "Observații asupra traducerilor din Shakespeare" când a fost publicat în alm a suferit reduceri Dacă Pasternak a folosit "materiale" pentru a lucra la poezii despre sau pentru "Doctorul Jivago", atunci pentru a restabili în memoria sa atmosfera generală din vremurile războiului civil sau detaliile tehnice ale funcționării căii ferate, - pentru piesa "Frumusețea oarbă" - situația socială din jurul Marilor Reforme din anii Cf : "În rusă, a minți înseamnă a suporta mai mult decât a înșela În acest sens, arta minte Imaginea lui îmbrățișează viața și nu caută privitorul Adevărurile lui nu sunt picturale, ci sunt capabile de dezvoltare eternă" ("Certificat de conduită", ) Capitolul despre Macbeth a fost scris în , articolul în ansamblu în V gaz "The British Ally" ( iunie ) a publicat un articol de C -L Wrenn (Ch L Wrenn) "Shakespeare în traducerile lui Pasternak" În engleză, în jurnal a apărut "Remarks on translations from Shakespeare" Literatura sovietică în , nr ("Câteva observații ale unui traducător al lui Shakespeare") A K TARASOVA august , Peredelkino august Dragă Alla Konstantinovna! În "Uzky", unde îmi revenim, mi-au spus că nu te simți bine Am fost supărat, dar am bănuit informații întârziate din vremurile spitalului de la Kremlin în aceste zvonuri Din fericire, acesta s-a dovedit a fi cazul în timpul convorbirii mele telefonice cu Solodovnikov , care m-a mângâiat din cauza ta Ei bine, slavă Domnului, nu ai nevoie și nu vei fi deloc bolnav Deși încă mă doare piciorul într-un mod misterios pe care nimeni nu l-a ghicit, sunt din nou la dacha, transformările magice în cineva de nerecunoscut, care constituiau principala groază a obsesiilor spitalicești, s-au încheiat, viața de odinioară, mie familiară, continuă și aceeași persoană trăiește Deși mi-a fost mai ușor în ultima vreme la sanatoriu, cu multă distracție nu am făcut nimic în aceste patru luni, pentru că nu credeam în consistența și fiabilitatea a ceea ce compune bolnavul sau care era considerat bolnav și nu am permis eu însumi să scriu Dar acum vreau să revin la studiile mele întrerupte și nu pot face un pas mai departe până nu voi aduce un omagiu ultimelor mele impresii la pragul dintre sănătate și boală Astfel de impresii limită la această rânduială au fost: pregătirea lui "Mary Stuart" la teatru și două nopți aniversare de iarnă în oraș (locuiesc vara și iarna la țară) la sfârșitul lunii februarie Am vrut să reunesc acest lucru disparat și divers și să scriu despre asta dintr-o dată într-un singur aspect care acoperă aceste subiecte Am conceput acest lucru sub semnul bacanalei în sensul antic, adică sub forma libertății și a desfătării unui personaj care putea fi considerat sacru și a dat naștere tragediei, versurilor grecești și celei mai bune și bune părți din cultura sa generală Iată, undeva foarte aproape, rolul și acțiunea banalității și țiganismului, nu numai în Ap Grigoriev, Blok și Yesenin, dar și în lumea lui Lermontov, și pe care Lev Tolstoi a cunoscut-o în sine și a suprimat în sine toată viața În așa ceva, adică în pragul motivelor aproape de "grădină" sau "cascade", se naște spiritul și geniul lui Ceaikovski și chiar acolo, imediat, de la "scena deschisă" atinge culmile și tragedia Simfonia a șasea și Regina de pică Vă trimit această bacanală, pentru că o parte din ea, după cum veți vedea singur, este indirect legată de voi Dar te rog nu abordează cu o măsură de acuratețe directă nici imaginea artistului, nici înțelegerea imaginii lui Stewart însăși Nu există afirmații separate în această poezie, nici vreo asemănare cu nimeni, deși artistul poeziei ești, desigur, tu, dar în acea interpretare liberă, pe care nu mi-aș permite nici ție personal, nici într-o discuție despre tine Dacă nu-ți place chestia în ansamblu sau ți se pare indecent, nu te enerva și iartă-mă că te pun într-un astfel de context Vă sărut mâna și vă doresc din suflet toate cele bune Aștept cu nerăbdare toamna, când te văd în sfârșit în piesă și în viață Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Alla Konstantinovna Tarasova Documente și memorii M , "Arta", - Autograf (Muzeul Teatrului de Artă din Moscova) Alexander Vasilyevich Solodovnikov - Director al Teatrului de Artă din Moscova Împreună cu scrisoarea, Pasternak a trimis un vers "Bacanale" Vezi, de exemplu: "Aceeași frenezie a riscului, / Aceeași bucurie și durere / Au fuzionat rolul și artistul, / Și artistul și rolul" El V şi E B PASTERNAKAM august , Peredelkino VIII Dragi Elena Vladimirovna și Zhenya, Zhenya a primit scrisoarea dumneavoastră Ma doare piciorul si inca nu este in regula, dar in rest sunt sanatos si inca locuiesc in Peredelkino si sunt foarte ocupat, mai ales dupa o pauza de luni Așteaptă apelul meu Poate pe , când sper să fiu la Moscova, dacă te întorci până atunci, ne vedem Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Scrisoarea a fost trimisă la Uzhgorod, regiunea Zakarpattia, la cerere Pasternak a venit pe august și m-a invitat la Peredelkino pentru noi poezii Curând, în legătură cu nașterea nepotului său, Pasternak a scris: " noiembrie Dragi Alyonushka și Zhenya, ne felicităm reciproc și primim felicitări unul de la celălalt pentru nașterea micuței Petinka La fel ca în toate cazurile grave și minunate ale vieții, toate cuvintele sunt de prisos aici și este teribil de obsesiv să ghinești această nouă existență dulce și atât de încrezătoare După toate regulile, Alyonushka, ai dreptul la un cadou pentru un copil aflat la naștere Îmi pare rău că o voi face în diavol formă monetară plină de tact, din ingeniozitate și teamă că vă vom obține ceva inutil, în timp ce aveți nevoie de altceva Vă doresc însănătoșire și însănătoșire grabnică B P G V BEBUTOV august , Peredelkino august Dragă Garegin Vladimirovici! M-ai atins teribil de minuțiozitatea și grija ta în ceea ce privește ceea ce ai făcut, m-ai adunat și m-ai informat Nu aș putea visa la o asemenea cunoaștere a materialului cu care nu pot concura Vă rog cu atât mai mult să mă scuzați că în negocierile despre material, când cartea era încă doar în discuție, v-am răstit cumva cu nebunie despre discrepanțe și variații pe care le uitasem Am fost teribil de încântat de strofele lansate din "Pe când suntem în Caucaz " Ce tip bun ești, că s-au găsit undeva - îți sunt pentru totdeauna recunoscător Nu am nicio urmă din ceea ce am făcut și totul este uitat Dintre aceste trei pagini ale tale pe o mașină de scris, trebuie neapărat să arunci sfârșitul celei de-a doua și începutul celei de-a treia, de la cuvintele: "Panta îndepărtează această ciudățenie " până la cuvintele "Placi pe malachit prăfuit " Dar cuvintele publicate despre Lermontov nu sunt o prostie, am vrut să spun că în mărturiile opuse ale contemporanilor săi apărea ca posesor al unor trăsături care se exclud reciproc, cu două fețe ca Janus Într-adevăr, va fi necesar să aruncăm o strofă cu bici de la "ciobanul": "El este povestea satelor vecine", etc Iată schimbările din Waves Vă spun vouă, dar vă las să le acceptați sau să nu acceptați Am încetat să cred în publicarea cărții mele aici Vreau să fie tipărite versetele Evangheliei și toată prefața Dar nu sunt doar aceste diferențe Mă deranjează în ultima vreme că au început să-mi acorde prea multă importanță și că fiecare întrebare legată de mine este examinată cu o lupă Așa va merge restul vieții mele Îmi vor da bani cât îi cer și nu vor tipări nimic în afară de traduceri Acum republicilor li s-a dat un mare valoare Întrebați la Dawn of the East dacă editura s-ar angaja să imprime colecția propusă de Goslitizdat (până la de coli) Acesta va fi exportat în Rusia ca produs de import Deși am încetat complet să mai fac traduceri, Nina Alexandrovna Tabidze, înainte de a ne părăsi, m-a implorat să traduc poezii de Paolo Yashvili, iar chiar mai devreme, ea, soția mea și altcineva m-au convins să fac poezii noi de Chikovani Îți trimit toate acestea pentru a completa partea tradusă a colecției mele și, mai mult, în două forme: ) scris de mână - pentru tine, din moment ce te-ai arătat atât de cunoscător al materialelor vechi, uitate și inaccesibile și probabil ca textele a lucrărilor scrise de mână; și ) în formă dactilografiată, pentru cunoașterea lor de către Simon Ivanovici și Nina Aleksandrovna De altfel, întrucât am schițat doar aceste traduceri, au intrat în circulație prea devreme, neterminate Apropo, unul dintre marii mei prieteni, cu care Konst a vorbit aici Lordkipanidze , i-a dat aceste traduceri într-o formă veche, brută, departe de forma lor finală actuală Fă-ți o favoare, copiază traducerile atașate pe o mașină de scris și distribuie celor interesați de ele, pe care probabil îi cunoști și cărora le-au venit într-o formă neterminată Nu-mi amintesc vreo dedicație lui Yashvili despre care ți-a povestit Chikovani După toate probabilitățile, aceasta este o greșeală Lista dvs de traduceri include și poezia lui Mașașvili "Vulturul de mare" Nu este și asta o greșeală? Mi se pare că nu l-am tradus niciodată pe Mashashvili Vă rog să-mi trimiteți o traducere a acestei poezii Probabil că nu este al meu și există o confuzie aici Probabil că acum, când componența publicației va fi pe deplin clarificată, se va putea încheia un contract pentru aceasta În vizita ei în Georgia, soția ta a primit deja de ruble de la tine sub carte Va fi posibil să fac alte plăți nu prin poștă, ci prin transferuri în carnetul meu, ale căror detalii le atașez, sau este incomod Aș prefera astfel de transferuri către mandatele poștale Încă o dată, mulțumesc din suflet Iertați-mă că vă întârzieți să răspundeți - am fost grav bolnav de patru luni și am acumulat o mulțime de scrisori fără răspuns și tot felul de lucruri Îți apăs ferm mâna Al tău B Pasternak Îți mulțumesc pentru minuțiozitatea în a compara publicații din timpuri diferite, la punctul al scrisorii tale (despre traducerile Mâncătorului de șarpe, Tsereteli etc ) Desigur, trebuie să rămâi la cel mai recent, corectat de mine Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Bebutov a păstrat autograful originalului vers editorial "Când urcăm în Caucaz ", pe care i-a dat-o Pasternak pe octombrie şi conform căruia versul a fost publicat în jurnal "Pace" ( , nr ) Aceasta se referă la rândurile aruncate din textul final: "Panta duce această ciudățenie / Peste Mtskheta de două mii de ani, / Unde Lermontov nu mai este Ianus / Și nu mai sunt trăsături fără chip" Este vorba despre vers "Mai negru decât seara " (ciclul "Din însemnările de vară", ), a treia strofă din care: "Este povestea satelor vecine / Vino ce vrei, află / A țesut un bici / Din chipuri, nume și vieți În continuare, Pasternak citează strofele , , , - într-o nouă ediție, scrisă de el pentru colecția, care se pregătea în Goslitizdat Bebutov a acceptat aceste opțiuni și au fost incluse în cartea "Poezii despre Georgia Poeți georgieni: traduceri selectate Tbilisi, "Zoria Orientului", traduceri de versuri P Yashvili "Introducere în poem" și "Maltakva"; S Chikovani - "Ploaia de mai", "Tutun", "La umbra platanilor", "Flori" și "Blog de zăpadă" Konstantin Lordkipanidze - redactor-șef al revistei "Georgia literară", a publicat în nr pentru o traducere a "Introducerii în poem" a lui Yashvili sub titlul "To Himself" în versiunea timpurie, care este foarte diferită de cea finală; "Flori" și "Ploaia de mai" de Chikovani i-au fost dăruite de O V Ivinskaya Confuzia a apărut din faptul că versetul "Vulturul de mare" Pasternak a tradus acum ani, în toamna anului , în plus, nu a legat pseudonimul Mashashvili cu numele real Alio Mirtskhulava Bebutov a trimis textul versetului, iar pe august Pasternak i-a scris: "Desigur, vulturul de mare este al meu Dar textul a fost complet nou pentru mine, l-am uitat până în acest moment și absolut nu mi-l amintesc Acesta este ceva de care să fii mândru Așa trebuie să lucrezi, mult, ușor și versatil, fără să păstrezi ciorne și manuscrise, ca să te uiți fără urmă și ca ceea ce ai făcut să nu te oprească în mișcare, ca să nu fii conștient de asta , astfel încât să nu interfereze cu ceea ce este mereu înainte și să nu declanșeze scleroza creatoare în sufletul tău Cu atât mai mult vă mulțumesc că ați găsit "vulturul" și îl forțați să adopte" (RGALI, f , op , poz ) Ca răspuns la primii bani primiți, Pasternak aug a trimis o telegramă: "Vă mulțumesc sincer pentru ajutorul valoros, receptivitate, minuțiozitate Voi raspunde prin posta in curand Vor fi completări, noi traduceri Îmi dau ferm mâna = Pasternak" (RGALI, f , op , poz ) E PELTIER august , Peredelkino august Draga mea și inexprimabil de dragă Elena Mariusovna, o adevărată dragoste nu este deloc Jivago, ci lucrul de neînțeles și incredibil care ți se întâmplă ție, tuturor și mie Acesta ești tu, ideile tale, gândurile tale de zi cu zi, ceea ce scrii Acesta este un Couturier uimitor, incredibil, minunat, ale cărui pagini de martie în Esprit (ce poet plin de suflet, dar nu știam) mi-au atras atenția abia alaltăieri (Dragă Michel Couturier, tu însuți trebuie să dai socoteală despre ceea ce ai făcut, în funcție de puterea interioară a aranjamentelor tale, fidelitatea și valoarea lor independentă, perfecțiunea și frumusețea înaltă Lăsați cel puțin unii dintre cititorii dispuși să răspundă cu laude la adresa dvs realizări! Și dacă nu este așa, atunci acestea sunt deficiențele mele, maniera mea, care este prea simplă și prea demodată pentru Occident ) Apoi, aceasta este Jacqueline, contrabalansarea întruchipată a artificialității și exagerării existente în lume, marea femeie a purității capricioase și a pregătirii copiilor - credința că poate face față cu ușurință la orice, în orice împrejurare În cele din urmă, este Martinez, care probabil se va arăta la fel de neașteptat ca Couturier cu minunatul său talent poetic Iar principalul este unitatea noastră, neconstruită definitiv de nimic, care se bazează pe lucruri foarte vechi și familiare, a căror ramificație nouă o reprezintă, pe lângă altele care sunt caracteristice vremii și deci neintenționat moderne și fără constrângere Mi-e teamă doar că munca nu va fi prea lungă și plictisitoare, că nesfârșitul "doctor" nu vă va dezgusta pe toți până la urmă Sunt foarte bolnav, dragă Helen, de patru luni Și nu aveam nicio speranță să mă fac bine Sunt mai bine acum decât eram înainte de boală Vreau să-i amintesc lui Jacqueline ca să nu uite ce i-am repetat insistent când ne-am luat rămas bun de la ea Că între tine și mine nu există relații și întrebări bănești Că tot ceea ce poate aduce publicația franceză a textelor mele (atât sub formă de cărți, cât și în reviste) îi aparține pentru tine Aceasta este voința mea și vreau să obțineți cât mai multe oportunități profitabile din munca noastră comună - pentru propriile destine în literatură, și în sens material Și repet la nesfârșit că îți dau libertate deplină, că nu trebuie să iei socoteală cu nimic Nu este necesar să țin cont atât de apariția, cât și de neapariția lucrărilor mele originale la noi (nimic nu va fi tipărit vreodată pentru mine), nici de siguranța mea, nici în general de ceea ce se întâmplă aici cu noi în diferite perioade ale anului Este inutil să presupunem vreun sens în asta Dragul meu, iubitul meu prieten, te-am obosit cu scrisoarea mea lungă și o întrerup Nu pot să-ți urez nimic special înainte de a mă despărți de tine în această scrisoare - trăiești constant și continuu în memoria mea și urările mele cele mai bune Păstârnac Recent (aproape șase luni!) nu am primit nici măcar un rând - nici de la tine, nici de la Jacqueline, nici de la doamna Soka, nici de la altcineva Încercați să-mi scrieți câteva cuvinte prin canale cunoscute sau la adresa Uniunii Scriitorilor Sovietici: Moscova V- Vorovskogo Poate ar trebui să folosiți adresa mea poștală: Moscova V- Lavrushinsky lane / apt Prima ta scrisoare de neuitat mi-a venit la această adresă Treceti, va rog, nota atasata lui M , nu stiu adresa lui Pentru prima dată: Boris Pastemak Lettresmesamiesfrançaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Louis Martinez este slavist, specialist în opera lui F Dostoievski, care a venit cu M Ocouturier la Peredelkino în mai și a devenit unul dintre cei patru traducători ai Doctorului Jivago În aceeași zi, Pasternak i-a scris surorii sale Lydia: "Și așa, când m-am îmbolnăvit, cel mai trist lucru nu a fost durerea de la genunchiul drept, care m-a lipsit de somn și de conștiință cu o serie de consecințe interne, ci pierderea credinței că fosta viață uimitoare cu legăturile ei doar din motive îndepărtate și misterioase se va întoarce vreodată Și acum, imaginați-vă bucuria - după patru luni totul s-a întors, sunt în Peredelkino, continuitatea ruptă este restabilită asupra pentru ce a găsit-o boala și asupra a ceea ce a fost abandonată, aceasta este aceeași viață și aceeași persoană " (Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) M OCUTURIE august , Peredelkino august Dragul meu, uimitor Michel Couturier, mi-e teamă să-ți scriu în franceză, sunt atât de strâns de mentalitatea ta, de modul tău de a gândi și de a scrie De ce nu m-ai avertizat imediat despre talentul tău minunat și uriaș! Am fost șocat de rândurile articolului și poeziile tale Laconismul limbajului și armonia inspirată, profundă, a strofelor tale din revista Esprit (pe care am văzut-o acum doar o săptămână) mi-ar fi atras în orice caz atenția, fie că este vorba de traduceri ale lucrurilor mele, ale altcuiva, sau chiar o selecție a propriilor poezii Dacă aceste pagini v-au adus o umbră de succes și vi se fac oferte pentru viitor, dispuneți de mine așa cum doriți Îți voi trimite tot ce am scris și ce voi scrie nou Cred că precauția pe care dumneavoastră și voi toți o aveți față de mine este exagerată și excesivă Simțiți-vă mai liber și nu vă fie teamă să vă asumați mai multe riscuri Sunt înfricoșat de tine și atins până în adâncul inimii mele Te îmbrățișez Cu toata recunostinta Boris Pasternak al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (colecția destinatarului) Slavistul francez, poetul și traducătorul Michel Ocouturier l-a cunoscut pe Pasternak în mai , când a ajuns la Peredelkino cu un grup de absolvenți francezi Aceasta este o publicație într-un jurnal "Esprit" ( , nr ) traduceri versuri Pasternak Publicația include traduceri ale celor mai importante lucruri: "Oh, aș ști că asta se întâmplă ", "Hamlet", "Zori", "Vreau să ajung la tot ", "A fi celebru este urât " Articolul care precede traducerile a arătat o înțelegere profundă a poeziei lui Pasternak în evoluția ei consecventă Ocouturier a văzut baza poeticii sale în folosirea pe scară largă a metaforei, comparând această tehnică cu stilul lui Proust, care spunea că numai metafora "da stilului trăsături ale eternității" Evaluând riscul pentru Pasternak de a preda manuscrisul doctorului Jivago spre publicare în străinătate, traducătorii francezi ai romanului nu și-au făcut publicitate cunoștințelor cu acesta Cuvintele lui Pasternak despre a fi mai îndrăzneț și a nu se teme pentru el au anticipat consecințele grave ale "frivolității" sale La o săptămână după scrierea acestei scrisori, a avut loc o ședință de urgență a consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor, urmată de apeluri către Comitetul Central și solicitări categorice (cu amenințări de arestare și execuție imediată) pentru oprirea publicării romanului în Italia, Franța și Anglia J de PROYARD august , Peredelkino august , Moscova Dragă Jacqueline Yakovlevna, doamnă contesă, în fața ochilor mei este încă acea dimineață de iarnă, ușor atinsă de apropierea primăverii îndepărtate Vă însoțim până la gară, ne luăm la revedere și ne despărțim La scurt timp după aceea, m-am îmbolnăvit timp de aproape patru luni, parțial petrecut în spital, parțial într-un sanatoriu Aveam ceva misterios la genunchiul drept (mai exact, la rotula), o combinație de meniscite, inflamații ale nervului și alte delicii Am suferit de dureri de nedescris, din care uneori mi-am pierdut cunoștința, aceasta a fost însoțită de complicații interne Durerea nevralgică din picior nu a dispărut complet, dar acum poate fi tolerată, a devenit mai puțin În rest, mă simt la fel de bine ca înainte de boală În acest timp, a avut loc un eveniment plăcut: producția Mariei Stuart Schiller la Teatrul de Artă din Moscova în traducerea mea Nu am văzut spectacolul pentru că am fost bolnav pentru tot sfârșitul stagiunii de teatru Ei spun că spectacolul este uimitor Recent, foarte târziu, am văzut ce a tipărit Couturier în numărul al revistei Esprit Nu sunt judecător în asta, subtilitățile și cerințele versurilor franceze moderne nu îmi sunt la îndemână, dar traducerea mi se pare frumoasă și neașteptată ca bogăție și pricepere Am fost transmis corect în gândire și tocmai în formă, aceasta este mai aproape decât traducerile literale în proză Ar fi interesant de știut soarta acestor traduceri, cum au fost primite și apreciate Calitatea înaltă a lucrării face posibilă verificarea (după modul în care este primită această problemă) dacă lucrările mele vor trezi cât de cât interesul în Franța M-am uitat prin mai multe articole din reviste franceze și engleze și mi-a atras atenția un gând foarte apropiat de mine și de noi toți Este greșit să împărțim lumea în părți capitaliste și comuniste Lumea este mai omogenă decât oricând Tinerii gânditori din Occident sunt uniți de seriozitatea și naturalețea celor spuse, de simplitatea și bogăția gândirii Această libertate a limbajului față de verbozitate, împodobiri de prisos și pompozitate, care a apărut în vremuri anterioare printre predecesorii noștri dintr-un exces de petrecere a timpului liber și de lene, este o înaltă calitate morală Aceasta este deja o filozofie cu totul nouă; tot ce rămâne este să o umpleți cu conținut experimentat, găsit de creativ suflet uman Seriozitatea acestei generații este rezultatul a două războaie și a altor lecții grele, în special ale revoluției noastre, primul profesor al timpului nostru Dragă Jacqueline, scrisoarea mea devine grea și plictisitoare L-am tăiat și l-am terminat Nu știu nimic despre cum merge munca ta în general Te enervează, te plictisește textul pe care l-ai făcut subiectul lungii tale lucrări? Vă rog să nu uitați că în ceea ce privește utilizarea traducerilor și publicarea textului original, inițiativa și veniturile vă aparțin, nu am nimic de-a face cu asta Vă rog să acceptați respectul meu profund și infinit și să vă rog să-i transmiteți salutările mele soțului dumneavoastră Îți rămân devotat B Pasternak Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres Ames amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Dimineața, februarie K A FEDIN august , Peredelkino Dragă Kostya! Părerea generală este că nu ar trebui să călătoresc, așa cum am presupus, pentru discuții cu tovarășii de mâine, marți, la Soyuz , deoarece această întâlnire, fie că este acolo, fie la mine, va fi, cu forțe inegale pe părți, prea grea pentru mie și poate fi un test periculos, dar să-i scriu lui Surkov și să-i satisfac cererea pentru un manuscris, spre care înclin Vă avertizez cu privire la acest lucru ca să nu pierdeți mâine dimineață într-o călătorie, ceea ce probabil nu ați fi făcut fără avertismentul meu al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Pe un bilet în mâna lui Fedin: "Primit pe VIII la ora după-amiaza" În legătură cu se apropie termenul limită pentru publicarea Doctorului Jivago în Italia, programată pentru septembrie într-o telegramă către Feltrinelli, Pasternak pe aug a primit apel la o ședință a secretariatului Uniunii Scriitorilor, programată pentru data de I-a scris cu atenție Ninei Tabidze despre asta: "Situația mea este puțin agravată, norii se adună din nou peste mine din diverse motive străine și nu știu cum voi scăpa de asta!" ( aug ; Prietenia popoarelor, , nr , p ) în loc de Pasternak La această întâlnire au participat O V Ivinskaya, A I Puzikov și A V Starostin, care lucrau la editarea Doctor Jivago Potrivit memoriilor lui Puzikov, mesajul lui Starostin despre disponibilitatea pentru publicarea romanului în Goslitizdat "a fost întâmpinat cu ostilitate": "A fost folosită formula binecunoscută - "nu poți spăla un câine negru alb" Însăși ideea de a rafina romanul a fost considerată absurdă Întâlnirea s-a încheiat acolo, iar noi, ca bătuți, am plecat, realizând că drumul următor spre publicarea Doctorului Jivago era închis" (Novo-Basmannaya, M , , p ) A doua zi, Pasternak a chemat șeful Departamentul Comitetului Central D A Polikarpov (pentru o conversație cu Polikarpov, vezi scrisoarea nr ) În ciuda temerilor, Pasternak aug i-a revenit lui A Surkov pentru discuții, care au avut loc pe un ton de afaceri și calm (a se vedea Scrisoarea nr despre aceasta) K I Chukovsky ian a consemnat cuvintele lui Fedin: "Recent am avut o corespondență interesantă cu Pasternak - le-am spus autorităților așa: nu mă pune împotriva lui Pasternak - nu voi merge pentru asta" (Memorii, p ) N TABIDZE august , Peredelkino august Dragă Nina, continui să fiu întristat și deranjat de informațiile despre sănătatea ta proastă și suferința ta fizică Înțeleg prea bine acest lucru, după ce am experimentat același lucru atât de recent În această scrisoare vă voi trimite câteva poezii de la sfârșitul iernii (înainte de boală) și patru noi scrise după mutarea din Uzkoye în dacha Tocmai în ajunul bolii, ultimele mele impresii au fost: pregătirea Mariei Stuart la teatru, două nopți aniversare în oraș și, în general, priveliștea orașului de iarnă de seară, de unde veneam de pe câmpurile înzăpezite Am vrut, ca întotdeauna, să spun totul deodată într-o poezie Mi-am imaginat o formă a ceea ce anticii numeau bacanale, o expresie a desfătării la granița sacrului, un amestec de lejeritate și mister Și așa m-am îmbolnăvit Știam că dacă, după însănătoșire, mă întorc la munca pe care spitalul și sanatoriul o întrerupseseră, adică la scrierea și acumularea de poezii pentru o nouă carte, nu voi scăpa de acest nod de impresii de iarnă și nu voi putea să merg mai departe până când am adus un omagiu acestui plan Astfel a apărut această poezie de iarnă vara Au fost niște zile foarte înfricoșătoare aici Mi s-a întâmplat ceva în zone inaccesibile pentru mine Aparent Kh y a arătat o selecție dintre toate cele mai inacceptabile ale romanului În plus (pe lângă faptul că am dat manuscrisul în străinătate) au fost mai multe împrejurări care au fost percepute și aici cu mare iritare Togliatti ia oferit lui Feltrinelli să returneze manuscrisul și să refuze publicarea romanului Mi-a răspuns că preferă să părăsească petrecerea decât să se rupă de mine și, într-adevăr, a făcut-o Au mai fost câteva complicații necunoscute pentru mine care au crescut zgomotul Ca întotdeauna, O V a luat primele lovituri A fost chemată la Comitetul Central și apoi la Surkov Apoi au aranjat cu ocazia mea o ședință secretă extinsă a secretariatului prezidiului SSP, la care trebuia să particip și nu am fost, o ședință de natură de de ani, cu strigăte furioase că acest fenomen a fost fără precedent și cere represalii și la care au participat O V și An Vas Star , care au fost îngroziți de discursuri și atmosferă (care nu aveau voie să vorbească) și în care Surkov citea cu voce tare (cu sentiment și foarte bine, spun ei) capitole întregi din poezie A doua zi, O V a aranjat să am o conversație cu Polikarpov la Comitetul Central Aceasta este scrisoarea pe care i-am trimis-o prin ea mai devreme dimineața "Oamenii care sunt pretențioși din punct de vedere moral nu sunt niciodată mulțumiți de ei înșiși, regretă mult, se pocăiesc mult Singurul motiv pentru care nu am de ce să mă pocăiesc în viață este un roman Am scris ceea ce gândesc și până astăzi rămân cu aceste gânduri Vă asigur că l-aș fi ascuns dacă ar fi fost scris mai slab Dar s-a dovedit a fi mai puternic decât visele mele, puterea este dată de sus și astfel, soarta lui ulterioară nu este în voința mea Nu voi interfera cu asta Dacă adevărul pe care îl cunosc trebuie să fie răscumpărat prin suferință, acesta nu este nou și sunt gata să accept oricare P a spus că îi pare rău că a citit o astfel de scrisoare și l-a rugat pe O V să o rupă sub ochi Apoi am vorbit cu P , iar ieri, a doua zi după această conversație, am vorbit cu Surkov Era foarte ușor să vorbești Mi-au vorbit foarte serios și sever, dar politicos și cu mare respect, complet fără să ating esența, adică dreptul meu de a vedea și gândi așa cum îmi imaginez, și fără a argumenta nimic, ci doar cerându-mi să ajut la prevenirea apariției cartea, t e să încredinţeze negocierile cu F lui Goslitizdat şi a trimis lui F o cerere de returnare a manuscrisului spre revizuire Voi face asta, dar în primul rând ei exagerează semnificația dăunătoare a apariției romanului în Europa Viceversa, Prietenii noștri de acolo cred că publicarea primei lucrări patriotice rusești nepărtinitoare a autorului care locuiește aici ar contribui la o mai mare apropiere și la aprofundarea înțelegerii reciproce În al doilea rând, în loc de un efect calmant, aceste cereri bruște din partea mea vor provoca un efect invers, suspiciune constrângere etc , ele mă vor face ceva ca Zoșcenko, un scandal cu totul diferit etc , etc În cele din urmă, în al treilea rând, nicio cerere sau cerere în forma juridică la care se gândesc acum aici au vreun efect și forță juridică și nu vor duce la nimic , cu excepția faptului că anul viitor, când aceste cărți vor începe să apară ici și colo, asta va provoca alte explozii de furie față de mine și nu se știe cum se va termina În aceste câteva zile, așa cum sa întâmplat în astfel de cazuri înainte, am experimentat un sentiment fericit și înălțător de calm și corectitudine interioară și am prins priviri în jurul meu pline de groază și adorație De asemenea, în acest test, am dat peste lucruri despre care habar n-aveam înainte, dovezi și dovezi că mi-a revenit să trăiesc o viață mare semnificativă, în principal fiind chiar necunoscută pentru mine Nimic nu se pierde, sunt nemeritat, de multe ori mai mult decât ceea ce am făcut, răsplătit din toată lumea Desigur, Lena și Zina știu doar o parte nesemnificativă, cea mai nedureroasă a ceea ce s-a întâmplat, restul le-am ascuns, cruțându-le liniștea sufletească Aceste necazuri, călătoriile în oraș cu trenul, explicațiile și așa mai departe mi-au încurcat întregul regim pentru mine, cinele au început să cadă noaptea și nimic mai mult Nu mi-am făcut nicio grijă I-am trimis lui Bebutov traduceri ale celor două poezii ale lui Paolo pe care mi-ai cerut să le traduc și câteva dintre ale lui Simon Sunt lucrări foarte palide, dar dacă sunteți interesat, cereți-le de el, lăsați-l să vi le arate și lăsați-l să mă anunțe de primirea lor Sau poate te simți atât de rău încât nu depinde de faptele și poeziile mele Te sărut tare Borya al tău Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (fragment) - "Revista literară", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Pasternak i-a scris lui N Tabidze pe august: "Ne facem griji pentru sănătatea dumneavoastră de multă vreme Zina s-a pregătit cu sinceritate, în caz de boală, să meargă la Tbilisi să aibă grijă de tine Nu știu cum se va decide Acum, lucrurile erau altfel pentru ea Ceea ce scrii este groaznic Am trăit recent ceva asemănător, îmi pot imagina cum suferi"("Prietenia popoarelor", , nr P ) Împreună cu scrisoarea, poeziile "După pauză", "Ninge", "Urme în zăpadă", "După viscol" din februarie-martie și "Tăcere", "Racks", "Linden Alley" , "Bacchanalia" au fost trimise în august se referă la versetul "Bacanale" Vezi comentariul la scrisoarea nr Palmiro Togliatti - Secretar general al Partidului Comunist Italian A Surkov, în calitate de prim secretar al Uniunii Scriitorilor, a prezidat ședința secretariatului din august , iar ca dovadă a viziunii antisovietice asupra lumii a lui Pasternak, a citit fragmente din "The High Illness" ("Un prevestitor de beneficii vine un geniu / Și își răzbună plecarea cu opresiune") Vezi și comentariile la această întâlnire la litera nr Dmitri Alexandrovich Polikarpov era responsabil la acel moment al Departamentului pentru cultură al Comitetului Central al PCUS Pasternak a vrut să-l salveze pe Fedin de la participarea la această conversație cu Surkov aug (vezi scrisoarea nr ) Pasternak se referă la opinia lui Feltrinelli din scrisoarea sa către Goslitizdat din iunie : " Pentru prima dată, cititorul occidental va găsi în carte o voce înaltă artistică și poetică, preocupată de căutarea unui drum care duce de la Revoluția din octombrie la perspectivele unei noi ere în istoria Rusiei Și faptul că această voce în ochii unui cititor occidental aparține unei persoane care nu este implicată în activitate politică activă conferă cuvintelor sale o mare sinceritate și credința "(Kontinent, , nr , p ) Aceste cuvinte sunt incluse în scrisoarea lui Feltrinelli din recenzia traducătorului romanului Pietro Tsveteremich despre manuscrisul doctorului Jivago din iunie (Pasternak and Power, p ) Aceasta se referă la rezoluția partidului din privind jurnalul "Star" și "Leningrad", conform cărora A Akhmatova și M Zoshchenko au fost expulzați din Uniunea Scriitorilor și lipsiți de posibilitatea de a publica Referire la cuvintele lui D'Angelo, căruia O Ivinskaya a cerut să-l influențeze pe Pasternak, astfel încât să semneze declarația care i se cere să returneze manuscrisul și să oprească publicarea la Feltrinelli "Feltrinelli nu va acorda nicio importanță telegramei", a spus el, "și nu își va schimba atitudinea față de Pasternak dacă o trimite" ("The Sunday Telegraph", Mau , ) Vezi scrisoarea nr si comentariu la el I I Emelyanova august , Peredelkino VPI Irochka, de aur, i-ai scris mamei tale o scrisoare minunată și plină de duh, acum o citea cu voce tare și noi am admirat-o O furtună groaznică a izbucnit aici din cauza mea, dar deocamdată, gloria Creației teya, nu suntem uciși de fulger Având în vedere absența dumneavoastră și a sprijinului dumneavoastră, a trebuit să renunț la poziția neînduplecată pe care o luasem până acum și să accept să trimit o telegramă lui F cu diverse solicitări stânjenitoare Tunetele au fost asurzitoare, mama ta iti va spune toate acestea la sosirea ta Ea îți trimite un pic de bani, dacă are ocazia, o să trimită mai mulți, dar deocamdată, nu te despărți de starea de spirit a scrisorii tale, nu te nega nimic și lasă-mă să-ți sărut la revedere B P Pentru prima dată: Irina Emelyanova Legendele lui Potapovsky Lane M , "Ellis Luck", - Autograf (colecția destinatarului) Fiica lui O V Ivinskaya, I Emelyanova, a luat o poziție mai decisivă față de relația lui Pasternak cu Polikarpov decât mama ei Textul telegramei, întocmit în limba rusă în biroul lui Polikarpov: "În procesul de continuare a lucrărilor la manuscrisul romanului Doctor Jivago, am ajuns la concluzia că ceea ce am scris nu poate fi considerat o lucrare terminată Consider că copia manuscrisului acestui roman pe care o aveți ca versiune preliminară a lucrării viitoare necesită o îmbunătățire serioasă Nu cred că se poate publica o carte ca asta Acest lucru ar fi contrar regulii mele de a publica numai lucrări complet finalizate Vă rugăm să aranjați ca manuscrisul romanului să fie returnat la adresa mea de la Moscova cât mai curând posibil, care este extrem de necesar pentru munca mea" ("Continent", , nr , p ) Sub o presiune puternică, Pasternak a fost nevoit să semneze acest text S CHIKOVANI august , Peredelkino august Dragă Simon, îmi pare rău că nu ți-am răspuns imediat la scrisoarea ta Nu este prima dată când asistați la bolile mele ciudate, mereu bruște, întotdeauna extrem de dureroase fizic, întotdeauna prelungite, mereu inexplicabile și asemănătoare transformărilor magice Aparent, eram prea obișnuit să mă simt subiectul unei sănătăți inepuizabile și să fiu obiectul unei boli pentru mine, o stare de neconceput și echivalentă cu un șoc general Mă simt foarte bine acum, ca în toți acești ultimi ani în Peredelkino și, mi-e teamă să spun, poate chiar mai bine Fericirea ta că acum o lună încă nu mi-am permis să scriu nimic al meu, pentru că neg viabilitatea creativității bolnave, oricât de interesantă ar părea ea (nu este potrivită pentru documente, și orice real, adică grozav) arta ar trebui să fie un act de importanță istorică și o magnitudine de semnificație mondială) Astfel, chiar și în timpul dietei mele spirituale, am reușit să traduc dintre poeziile tale din cele interliniare pe care le aveam Sunt potrivite pentru publicare doar în forma în care le-am trimis recent lui Bebutov Se pare că Const Lordkipanidze sau Ananiashvili le-au primit mai devreme, când erau gata în stare brută, adică nu încă gata Avertizați-i că aceste opțiuni nu sunt bune Aproape că regret că am rimat și am completat aceste cele mai minunate poezii ale tale, pentru că asta creează o condiție prealabilă pentru cereri și sugestii ulterioare, în timp ce eu nu mai pot traduce și tu însuți, tu, Leonidze și alții ar fi trebuit să ceri ca eu să nu mă ocup de așa ceva cereri Atâta timp cât sunt în viață și bine, trebuie să-mi fac treaba mea și să nu pierd timpul cu ale altcuiva, oricât de drag și apropiat, pare clar Am primit o telegramă de la Zlatkin, care m-a supărat în acest sens Îmi cere să particip la noi traduceri din cartea pregătită de Georgy Nikolaevici și întreabă câte rânduri voi fi de acord să traduc Nu am răspuns încă, dar motivul refuzului meu nu poate fi clar și jignește pe cineva? Cere-i lui Bebutov să-mi scrie câteva rânduri despre dacă a primit scrisoarea și materialele mele Lasă-l să-ți arate poeziile în transmisia mea I-am trimis Ninei și câteva poezii, dintre care jumătate, scrise la sfârșitul iernii înainte de boală, știi, și pe celelalte le-am scris acum, și îți vor fi noi dacă ești curios și o vizitezi Să mă anunțe și el de primirea scrisorii mele - uneori nu își ating scopul și dispar pe parcurs Am avut niște complicații cu Comitetul Central și cu Uniunea, timp în care mi-am văzut cu ochii mei importanța și mi-am măsurat puterea Au fost zile foarte vesele, deși este destul de evident ce amenințări și necazuri de moarte ascund inevitabil pentru mine în următorii mei ani Dar asta e singurul mod de a trăi și este interesant, și nu înțeleg cum poți să te imaginezi artist și să te îndepărtezi cu ceea ce este permis, și să nu riști mare, cu bucurie și nemuritor Sărut mâna Mariko și te îmbrățișez Scrie-mi înainte de sosirea ta Voi fi teribil de bucuros să te văd și, ca întotdeauna, el, cel mai bine până la ora în orice duminică, la cină, în Peredelkino Tot ceea ce fac nou este tradus instantaneu peste tot Am văzut traduceri minunate în franceză și engleză, ca dimensiune și cu rimă, ca să nu mai vorbim de cehă, italiană, poloneză și altele Baroneasa Budberg, ultima soție a lui Gorki, a tradus Jivago în engleză Romanul este disponibil și în alte limbi Este puțin probabil ca cererile de suspendare a acestui lucru să fie toate fezabile, deși am mers înainte Ah, Simon, Simon, de ce este totul pentru mine și atât de mult! Iar principalul lucru nu poate fi spus B Pasternak Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Textele finale ale traducerilor din P Yashvili și S Chikovani au fost trimise la Bebutov la august , K Lordkipanidze și E Ananiashvili au primit inițiala ediţii din O V Ivinskaya Vezi scrisoarea nr si comentariu și lui În același timp, Pasternak îi scria lui Bebutov despre asta: "Acum mi-au trimis o telegramă de la Zlatkin, căruia vă rog să-mi transmiteți cele mai cordiale salutări, întrebându-mi câte rânduri m-aș angaja să traduc pentru noua ediție a lui Leonidze Permiteți-mi să vă îngreuneze explicația cu o instrucțiune, astfel încât nici Georgy Nikolaevici și nici nimeni altcineva să nu fie ofensat că este timpul să nu mai traduc și să fac doar a mea și că ar fi prietenii mei care ar fi trebuit să mă împiedice să traduc Dar cel mai greu, două-trei poezii pe care nimeni nu le va reuși, îl voi traduce în ultimul moment, care nu trebuie să fie convenite în prealabil și pentru care acum nu pot face o promisiune fermă Sunt în familia Leonidze și nu am suflet în el, dar nu am făcut suficient pentru cartea cu traducerile mele vechi? Traducerile mi-au luat cei mai buni ani ai muncii mele, acum trebuie să compensez această omisiune" (RGALI, f , op , poz ) În aceeași scrisoare către Bebutov, Pasternak scria: "Dragă Garegin Vladimirovici, ai primit scrisoarea mea cu materialele? Dacă aveți, vă rog să mă anunțați imediat și să arătați noile traduceri lui Cikovani și Ninei Aleksandrovna" (RGALI) Vezi scrisoarea nr si comentariu Pasternak a aflat despre traducerea în limba engleză din cuvintele altora, ceea ce a provocat confuzie între numele lui Mani Harari și soția de drept comun a lui Gorki M I (Mura) Budberg-Zakrevskaya Pentru care nu erau încă gata nici traduceri în engleză, nici în franceză, doar în italiană, din cauza faptului că Feltrinelli a amânat încheierea contractelor Aceasta se referă la semnătura sub telegrama Feltrinelli întocmită în Comitetul Central Vezi comentariul la scrisoarea nr N TABIDZE august , Peredelkino august Dragă Nina, tot uit să-ți scriu despre cartea Titian Acesta este marele tău succes, poți fi mândru de ceea ce ai făcut și ai realizat Nu mă pot decide să vă spun că vă felicit pentru aceste roade ale grijilor, eforturilor și eforturilor voastre În general, este greu să vorbim despre artă, despre poezie în acest caz excepțional, de parcă ar fi trebuit să înțelegem aceste subtilități pe locul frontal, atât de aproape este linia suferinței și sângelui vărsat, atât de aproape este amenințarea care strânge inima și îmi amintește de acei ani groaznici, de toate aceste ultime zile pentru mine personal Traduceri foarte, foarte bune de Tikhonov, Antokolsky, Zabolotsky, toate fără excepție, poate cele mai bune din punct de vedere al integrității și al tensiunii lirice sunt traducerile lui Seryozha Spassky Dintre a mea, nu există niciunul în care greșelile de scriere să nu ascund sensul pentru a completa incomprehensibilitatea Aceasta este vina lui Starostin, care nu s-a obosit să-mi arate dovezile, unde aș fi corectat aceste erori Dar acest lucru nu vă interesează, îi voi scrie lui Bebutov despre asta ca să nu le repete în ediția de la Tbilisi Cele mai bune lucruri sunt din ultimii ani, care alcătuiesc a doua jumătate a cărții Ai dreptate, premoniția sfârșitului este pretutindeni prezentă Am simțit asta mai ales în rândurile "Numai cel care este amenințat cu pierderea lor își iubește vatra natală și patria" Deoarece mult depinde de calitatea traducerii și chiar și cele mai bune nu transmit ceea ce constituie esența și farmecul originalului (ceea ce este imposibil de ghicit), atunci doar ca accidente fericite care ies brusc din orice altceva și dau impresia de prospețime uluitoare, se poate vorbi de "Întâlnirea cu Balmont" (traducere de Derzhavin), despre "legenda lui Ta-paravan" (Zabolotsky) și despre "Nașterea versului" (Martynov) Peste tot apare forța principală, motrice a poetului Tițian - un sentiment de devotament față de viață, istoria nativă și natură, care, combinat cu un sentiment de moarte, conferă expresiei acestei teme o nuanță elegiacă constantă Există multă bunătate, umanitate în asta, mult mai mult decât mine și Paolo, ca să nu mai vorbim de Yesenin și Mayakovsky Această trăsătură de bunătate, combinată cu linii de imagini grozave (cum ar fi "Mama cu gura și buzele unui copil", "Ca zăpada neagră a străzilor din Berlin", "Unde se vede stolul galben de sălcii, dar acestea nu sunt oriole , dar mandarine") - acesta este principalul lucru din carte și cel mai bun, sufletul ei Au existat zvonuri că în Polonia romanul a început să apară în capitole (într-o revistă) cu continuare Un nou val de furie, noi provocări pentru O V în Comitetul Central Nu te gândi, Nina, ghici cine ar putea fi, nu știu nimic Norii se adună și vor continua să se adune Este absolut imposibil de spus unde va duce acest lucru și cum va fi "Nu sunt o cârcă vorbăreț care să mă amuze cu spaima ta" , poate că Domnul nu va permite acest lucru, dar Nina, dacă Zina și Lenya îmi pierd sprijinul, dacă o furtună izbucnește peste casă și Peredelkino și tu ești sănătos , apoi scrieți-le în Georgia pentru a aștepta testele, astfel încât să nu fie singuri într-un mediu ostil creat artificial De asemenea, nu-mi încredeți nimănui temerile mele, nici măcar celor mai apropiați, pentru ca aceste presupuneri să nu afecteze soarta colecției din "Zoria Estului", unde și eu, pentru orice eventualitate, vreau să cer transferul unor bani Sper ca toate acestea să nu fie așa (casele fluctuațiilor acestei atmosfere, acum înrăutățindu-se, acum îmbunătățindu-se, nu știu) Toate acestea, împreună cu mine, sunt jocul forțelor superioare, inaccesibile pentru mine, prea enorm, prea larg pentru a putea fi prevăzut ceva aici Acum un an, nu m-am gândit niciodată că totul se va întoarce atât de brusc Te sărut tare Borya Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr ) Acesta este un Sat postum poezii de Titian Tabidze (Moscova, ), în compilarea cărora a fost implicată direct Nina Alexandrovna Pasternak i-a scris lui Bebutov la aug : "Dragă Garegin Vladimirovici, în traducerile mele ale lui Goslitizdatsky (M , ) selectate de Titian Tabidze, există greșeli de scriere care întunecă textul până la aiurea S-a întâmplat în timpul bolii mele, nu mi s-a arătat corecturi Pentru a evita repetarea greșelilor în publicația dvs , luați colecția și ascultați paginile Greșelile de tipărire sunt enumerate mai jos: - în versuri "Autoportret", - în "Glee", - în versuri "Soarele răsare, se răsare", - în "Dacă ești fratele meu, atunci cântă-mi - peste o ceașcă ", - în "Noapte la țară", - în "Okrokans", în plus, referitor la rândul , tipărit ca: "Așteaptă sufletul (?) realului", pe care Pasternak îl numește "fără sens", el scrie: "Probabil că a fost: Așteaptă porii realului Dacă bănuiești asta strict în materie de cenzură, atunci spunem: Așteaptă să se maturizeze gândurile tale, și așteaptă, / Dar ca toți ceilalți etc " Bebutov i-a trimis lui Pasternak o versiune timpurie a acestui vers, în care rândul scria: "Așteptați sufletul insistenței " Pasternak a scris înapoi pe nov : "Când am citit "așteptați un suflet adevărat" deformat de Tabidze, nu mi-am amintit ce s-a întâmplat înainte și nu aveam de ce să aflu, ce caz uimitor de greșeală de scriere! Vă mulțumesc, sunteți un depozit inepuizabil de informații bibliografice!" Dintre diferitele versiuni ale primului vers din "Merani", Pasternak s-a oprit la original: "Calul visului meu se repezi ca o săgeată" În versuri Yashvili "Despre moartea lui Lenin" a propus o nouă versiune a artei - (RGALI, f , op , poz ) rânduri din poeziile lui Titian Tabidze în diferite traduceri Aceasta se referă la publicarea unor fragmente din Doctor Jivago în revista Opinie ( , nr ), unul dintre ai cărui editori a fost Zemovit Fedetsky Conform unui acord cu Goslitizdat, Doctor Jivago a fost tradus în poloneză și urma să fie publicat după lansarea sa la Moscova La solicitarea lui Polikarpov, care a vorbit despre necesitatea de a lua măsuri în această problemă, revista a fost închisă, traducătorii Anna Kamenskaya și Severin Pollak au fost chemați la Moscova și s-au purtat "conversații necesare" cu aceștia (Pasternak și autorități, pp , ) Din vers "Vin din partea circasianului " în traducerea lui Pasternak: "Nu există căi de la demon și de la soartă / Dragoste, o merit / Nu sînt o circă vorbăreaţă, / Să te distrezi cu spaima ta D A POLIKARPOV august , Peredelkino august Dragă Dmitri Alekseevici! Am avut o înțelegere doar cu Feltrinelli Iarna trecută, Paustovsky mi-a scris că editura din Praga Svet Sovetov a vrut să-mi publice cele două volume Nu le-am scris, pentru că reeditarea celui vechi nu m-a interesat, iar apariția romanului a început să se întârzie și nu am știut ce să fac Feltrinelli însuși putea să negocieze cu alți editori străini și să reproducă manuscrisul în rusă Nu știu nimic din toate astea Cred că telegrama pe care ai trimis-o cu semnătura mea va pune capăt tuturor acestor lucruri, dacă nu va fi deteriorată de alte acțiuni neglijente Aproximativ din anul victoriei, din al -lea sau chiar din al -lea an, în timpul vieții lui Stalin și când acesta era într-o putere atât de groaznică, bietul regretat Fadeev mi-a sugerat nu o dată să mă disociez prin scrisoare de englezi sau cehi, necunoscuti mie, care au scris ceva despre mine, pe care l-am refuzat mereu, pentru ca mi se parea nefiresc si improbabil sa latra din propria casa, din care nu suportă multe gunoaie, dar și acolo unde nu mă bagă de un ban, la geam pe trecătorii care mă salută și mă cunosc V-am spus deja că este imposibil să citiți un roman și să nu vedeți în conținutul lui o dragoste arzătoare pentru Rusia și destinele ei în acel sens larg, fără de care nu există artă, este imposibil și asta determină totul Dacă într-o zi tu, pentru un bun adevărat, și nu iluzoriu, ai avea nevoie de cuvântul meu, care, oricât de mic, poate fi încă ascultat undeva, trebuie să rămână neîntinat, așa cum a fost până acum De aceea nu pot să scriu nicio scrisoare "furios" cuiva care este atins de munca mea, nici aici, nici oriunde altundeva, din cauza situației nefirești, iar falsificarea în acest caz ar fi transparentă și ar duce la rezultate opuse Îmi cereți să vă aduc o copie a telegramei pe care Goslitizdat Feltrinelli a trimis-o cu semnătura mea în martie L-am compilat pentru Goslitizdat și fie au originalul meu, fie îl amintesc Eu scriu întotdeauna de mână fără copii, nu păstrez ciorne de manuscrise și nu încep un regat de hârtie Îți scriu fără copie, singura copie care va rămâne din el este o cicatrice în inimă de la mângâierea ta generală, iar restul le voi uita Nu-mi amintesc de jumătate dintre scriitorii polonezi care m-au vizitat, iar o parte dintre ei nici nu le cunoșteam și nici nu le recunoșteam numele Toți au trecut prin Comisia de Externe a Uniunii Scriitorilor Sovietici, care probabil conține listele lor Tot uiți că acum un an sau un an și jumătate, când s-au întâmplat toate acestea, totul era diferit, iar eforturile erau îndreptate în principal spre a da impresia de libertate deplină și absența supravegherii și constrângerii, iar eu am crezut prost acest lucru (nu Polonezi, dar eforturi), neprevăzând că totul se va întoarce la cel vechi Mă doare că în ceea ce mă privește tu continui să urmezi un drum care mi se pare fals Mi se pare că mi-ar face mult mai bine dacă aș fi plasat în Pravda și traducerile lui Faust și Mariei Stuart, precum și o colecție de poezii ale mele și un roman cu eliberarea de inacceptabile, ar fi publicate într-un timp accelerat Să mă legalizezi ar fi, mi se pare, mai înțelept decât să înmulțesc semnele ilegalității mele În unele privințe (nu cu mine, desigur, că sunt un mic grăunte de nisip) am fost prea deștepți Unde este subțire, acolo se sparge Mă bucur că sunt proverbial acest thread sau unul dintre aceste fire, dar sunt o persoană vie Și, bineînțeles, mi-e frică de ceea ce îmi pregătești Atunci Dumnezeu este judecătorul tău Totul este în voința ta, nu există nimic în legile noastre pe care să-l pot opune nelimitații Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya Există și schițe grosiere pentru ea: " ) Atenția față de munca mea din exterior a crescut nu numai pe lângă mine, ci și pe lângă cunoștințele mele Așa a fost întotdeauna Niciunul dintre marii artiști ai trecutului nu s-a făcut propagandă, nu și-a făcut faima cu propriile mâini, ci, dimpotrivă, i-a fost rușine și rușine de asta ) A fost naiv să mă gândesc că doisprezece ani ( - ) în care am tăcut mi-ar șterge urma existenței Aceste măsuri realizează opusul ) Telegrama, pe care am semnat-o în formularul care mi-a fost propus, îmi stârnește regretul, nu doar pentru că am făcut-o fără tragere de inimă și fără tragere de inimă, ci și pentru că zgomotul pe care vor să-l evite, și pe care apariția romanului nu l-ar provoca cel puțin, va crește abia acum, ca urmare a măsurilor prohibitive împotriva tipăririi sale ) Nu văd nimic bun în fața mea Neînțelegerile despre mine se vor înmulți, consecințele lor reflectate vor rezona în mine, poate din ce în ce mai dezastruos și mai tăios Și este destul de clar că acest lucru nu se va termina cu mine de fiecare dată, ci va atrage o simpatie nedorită pentru mine și pentru soarta gândurilor mele ) Cum poți să crezi că în epoca avioanei Tupolev, televizoare, radare și alte lucruri, într-o lume conectată prin mijloace moderne de comunicare, prin interesul reciproc al popoarelor unul față de celălalt, tocmai prin spiritul păcii și al prieteniei , despre care s-au vorbit atât de multe la festival, nimeni nici o creativitate arzătoare și concentrată nu putea fi ascunsă lumii printr-un simplu închidere cu dop, ca o sticlă Nu numai în Polonia, ci probabil în multe țări, romanul sau extrase din el vor deveni cunoscute fără eforturile mele personale și în ciuda opoziției mele Mi se pare că există o singură cale de a te liniști: să te liniștești și să mă lași pe mine și acest subiect în pace Dar, desigur, acest mijloc nu va fi niciodată folosit pentru nenorocirea și răul reciproc Vezi comentariul la litera nr CĂTRE V L ANDREEV septembrie , Peredelkino septembrie Dragă Vadim Leonidovici, există speranță că sosinkii vor veni astăzi la noi, vreau să profit de această ocazie pentru a vă scrie Când tu și O V ne-ați vizitat, eu nu era nimic al lui în mâinile lui, nici o culegere postbelică, care nu este cunoscută în străinătate , nici poezii inedite, nici un roman în manuscris Și întâlnirea cu tine a fost atât de grăbită, în pragul plecării tale Cu toate acestea și multe mesaje, îl voi împovăra și împovăra pe dragul Vladimir Bronislavovici Vă rugăm să vă familiarizați cu cele mai recente poezii din caietele verzi și să citiți, dacă aveți timp, romanul Acesta este un document extrem de important, pentru asta am venit pe lume, iar apariția acestui lucru în cercul conștiinței rusești și umane este mai importantă decât vicisitudinile existenței mele Aș vrea să-ți scriu despre cartea ta V B vă va spune multe Niciodată până acum direcția activității mele, înălțimea planurilor mele și forțele mele nu au fost într-o asemenea incompatibilitate cu cei din jurul meu, nu au fost supuse unor asemenea atacuri, nu au fost amenințate cu asemenea încercări și necazuri ca acum Trebuie cunoscut Este necesar ca romanul și poeziile să iasă indiferent de voința mea, așa cum se întâmplă cu marile lucruri, așa cum va fi, dar este necesar, dacă îți sunt drag, să-mi iasă contrar și cu un clauza tipărită în prefață, care descrie adevărata mea poziție și faptul că este publicată fără știrea și participarea mea (și așa este) ca un document care este esențial în cursul gândirii moderne ruse Oh, cât de necesare toate acestea, cu bucurie și îngrozitor Dar nu sunt sigur dacă ajunge la tine Punctele de cotitură decisive în destinul tău stau din punct de vedere istoric într-un mod diferit și poate că principalul lucru din mine te scapă și crezi că mă înșel Sau poate chiar greșesc? Viitorul va spune Primul Locația autografului este necunoscut Tipărite la mașină, copii ale lui V B Sosinsky cu bancnotele sale Vadim Andreev, scriitor și memorist, fiul scriitorului Leonid Andreev, l-a cunoscut pe Pasternak în la Berlin, în cafeneaua Leon, unde se țineau seri de lectură El și-a amintit că, îndepărtându-l pe Pasternak după seara de la Zaitsevs, a recunoscut că "s-a îndrăgostit de neclaritatea" poemelor sale "Dar eu vreau", a spus Pasternak, astfel încât poeziile mele să fie înțelese de zirieni (Istoria unei călătorii, Moscova, , p ) Aceasta se referă la ultima ediție de viață a lui Pasternak, Selected Poems and Poems (Moscova, ) În aceeași zi, Pasternak a scris într-o notă destinată jurnalistului D G Reznikov, care l-a vizitat anul trecut: "Eu nu i-am dat nimic lui Vadim Leonidovici, pentru că în seara întâlnirii noastre cu el nu am avut niciunul dintre cărțile sale, nici măcar un exemplar al romanului și, de asemenea, listele cu poezii recente nu erau gata Un exemplar da-i si lui caiete verzi Îi voi scrie acum, nu am cartea lui la îndemână, pe care am dat-o redactorului meu din oraș în formă neterminată" (mașină, copie de V Sosinsky) Caiete verzi cu reeditări de poezii au fost predate lui Sosinsky Odată cu scrisoarea către Andreev, Sosinsky a primit o mașină "Doctor Jivago", caiete cu poezii și o notă cu instrucțiuni pentru D G Reznikov, care în noiembrie i-a transmis lui Pasternak o plecăciune de la A M Remizov și i-a oferit ajutorul pentru traducerea și publicarea prozei sale: " Lui Daniil Georgievici, foarte târziu, i-am răspuns odată la scrisoarea lui și i-am trimis o mare introducere autobiografică la publicarea poeziei mele alese, care trebuia să fie publicată atunci Se pare că ambele s-au pierdut, pentru că nu am primit notificarea de primire a scrisorii și manuscrisului I-am trimis Nataliei Viktorovna un articol autobiografic ca material pentru plasarea planificată a ceva de-al meu în NRF O copie a acestui articol este deținută de M-me Jacqueline de Proyart, Rue Fresnel, Paris th Dacă nu se gândește să-l folosească pentru Maurice Nadeau în Lettres Nouvelles sau pentru unele sugestii Gallimard'oBCKHX, să fie atât de amabil încât să lase Vera Viktorovna sau Natalya Viktorovna să împrumute manuscrisul pentru traducere în franceză, dacă le place originalul Este posibil să faci mai multe liste remington de la Doctor Jivago? Cu greu este fezabil Dacă s-ar realiza acest lucru, ar necesita cea mai exactă și minuțioasă reconciliere cu originalul (apropo, de asemenea, din lipsă de timp, care a rămas neverificat și, probabil, conține greșeli de scriere vizibile și, prin urmare, ușor de corectat) Una dintre copiile nou făcute pe care aș dori să o trimit Fed aug Stepun, un alt (poate, dar nu neapărat) Al Mich Remizov, deși mi-am amintit că îi era greu să citească și că această presupunere trebuie abandonată, cruțându-i vederea În ceea ce privește ediția rusă a "D Jivago" trebuie să vă consultați cu M-me de Prog și, de asemenea, să țineți cont de drepturile de publicare a campionatului atribuite editorului Giangiacomo Feltrinelli, Via Fatebenefratelli , Milano Copiați și distribuiți caietele І-th și ІІ-th (Poezii din romanul în proză și cartea "Când se limpezește") Dacă îl reproduci pe cel de-al doilea (Când se limpezește), trimite o copie a Neuepe Peltier, АІІее de Demoiselles, Toulouse" (mașină, copie de V Sosinsky) Andreev, Sosinsky și Reznikov au fost căsătoriți cu surorile Cernov: Olga, Ariadna și Natalia N V Reznikova a lucrat la editură Gallimard (NRF) Mențiunea din nota Verei Viktorovna, se pare, este greșeala lui Pasternak Caiete verzi cu ultimele poezii ale lui Pasternak au fost tipărite de M K Baranovich Vezi o notă din această perioadă: "Dragă Marina Kazimirovna, cu greu, în scopul verificării, am depășit caietul poetic verde, înainte de a fi mort, inexistent și plictisitor, cu excepția, poate, pentru jumătatea inițială a Orgiei Scuză-mă, că te voi obosi cu retipărirea acestui caiet, în mare parte memorat pentru tine Dar acest lucru este necesar nu din cauza meritelor textului sau a meritelor sale, ci formal, din motive de afaceri, pentru că materialul acestei părți este necesar, la fel ca o autobiografie, care, totuși, este mai vie decât poezia și nu atât de mortală Autobiografii, vă rog, faceți trei sau patru copii, în interior de o claritate radiantă (în Tatyana I al treilea exemplar este deja complet ilizibil, iar al patrulea și cu atât mai mult, dai cu pumnul nemaiauzit bine), - poezii, dacă ai destulă răbdare, fă două semne de carte Dacă nu aveți hârtie, sunați la V despre asta - o va primi De când ne-am văzut, am primit câteva scrisori Urgența și nevoia pentru aceste lucruri s-au schimbat S-ar putea să fie necesare în curând Dar nu vă creați în niciun fel febră din asta Te sărut tare Scuze pentru monotonia enervantă a tuturor acestor mestecate și mestecate de atâtea ori B P dvs Nu urmați și nu fiți surprinși de transferul incorect din "Autobiografie" "(Corespondența lui B Pasternak cu M Baranovich P ) T I Bogdanova - dactilograf Bancnotă în mașină, copie de V Sosinsky Aparent, aceasta se referă la cartea lui V Andreev "Copilăria" - amintiri ale tatălui său, scriitorul Leonid Andreev A A şi B S ROMASHOV septembrie , Peredelkino sept Dragi Alexandra Alexandrovna și Boris Sergeevich, gazdele noastre, a mea și Vsevolodova, Tamara Vladimirovna, care au efectuat o curățare completă a ambelor locuri de depozitele de viermi de mătase, sunt îngrijorate de starea celor mai apropiate hale adiacente, scanate incomplet și imperfect, a dumneavoastră, Afinogenovsky si altii Scuzați-mă că v-am deranjat cu asta la cererea lor, dar din proprie experiență am fost convins că aceasta este o treabă foarte simplă și în decurs de o zi, nimic mai mult, ușor de realizat Dacă vrei și răspunzi, ei te vor învăța de bunăvoie acest lucru, altfel, cu permisiunea ta, o vor face singuri sau te vor ajuta Zina nu va fi la dacha mâine și duminică, dar se va întoarce luni de la Moscova și este gata să vă fie la dispoziție Mă bucur că am ocazia să vă transmit cele mai cordiale salutări B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) CĂTRE Y G VILYAVIN septembrie , Peredelkino sept Dragă Yura, m-ai epuizat În fiecare zi primesc scrisori de la tine și te aștepți la un răspuns imediat la ele Am fost bolnav multă vreme și dureros, mai bine de luni Am acumulat o mulțime de cazuri și anxietăți și necazuri căzute urgent care necesită o rezolvare din timp Lasă totul, te rog Deci nu se pun întrebări Ești atât de tânăr, ești încă băiat Esența ta va trece prin atât de multe transformări, vei fi atât de diferit, vei lua atât de multe forme Cum este posibil, pe baza primei legături a unui copil care învață să meargă, să se judece dacă va fi și ce fel de alergător sau schior va fi Treaba este destul de diferită Dacă ți se dau cu greu versuri, dacă nu sunt precedate de ascuțimea unei senzații deosebite, incomparabile și de dorința de a o consolida și de a o dezvolta în expresie, dacă este forțată, dacă această lucrare te întristează, te chinuie sau te umilește, atunci Aruncă-l ca pe o povară inutilă și poate temporar, nu pentru totdeauna Poate că ceea ce te-a chemat la poezie se va întoarce într-o zi la tine sub forma unui alt început creativ mai amplu și mai profund, în viață sau în muncă Dacă a scrie poezie nu îți dă dezamăgire și durere și nu te duce la disperare, dacă vrei să le scrii, atunci de ce nu le scrii? Dacă primele experimente dovedesc ceva și dacă aceste semne promit ceva în viitor, este de obicei întrebat doar de tineri proști la bătrâni proști Refuz astfel de predicții În ceea ce mi-ai trimis, nu am găsit nimic mort și fals, ci dulce tristețe și umflare copilărească, dulce entuziasm copilăresc, potrivit vârstei tale Toate acestea sunt încă teribil de verde și este prea devreme să ne gândim la scopul acestor încercări B P Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya S CHIKOVANI octombrie , Peredelkino octombrie Dragă Simon, în timpul ultimei mele boli am fost într-o lungă despărțire de modul meu obișnuit de viață, continuitatea lui activă a fost temporar oprită, nimic nu a fost atins, nimic nu a fost amintit Probabil că în acele zile au primit Zina sau Nina trimite-mi la un spital sau la un sanatoriu o traducere în limba rusă (foarte bună, de înaltă calitate literară) a articolului tău despre Titian Tabidze L-am pus undeva și am uitat unde L-am descoperit întâmplător în această seară, când căutam fără succes un alt obiect dispărut, exemplarele lipsă ale Mariei Stuart, dactilografiate chiar înainte de a se îmbolnăvi Am dat peste paginile împăturite ale articolului tău și l-am citit pentru prima dată acum Acesta este un articol foarte bun, câteva reminiscențe care vin în minte, viu povestite, câteva reflecții, importante, serioase, prezentate cu entuziasm, având o semnificație mai generală, dovezi ponderale, autorizate, la care toți se vor referi ulterior, toată partea din jurul merge pe stradă Chavchavadze, întreaga parte este în jurul conceptului de "Gadavardna" Am o iarnă foarte serioasă în față, probabil plină de încercări și lovituri Eu însumi am descris în roman dezbinarea mentală a unor oameni ale căror acuzații cotidiene, cunoscute din articole și filme, expresii înalte și cu sunet frumos, care par atât de evidente și de necontestat, i-au adus la predare sinceră și la auto-acuzare Probabil că și fantomele acestor stări îmi sunt destinate, dar acest lucru nu va schimba nimic în cursul faptelor, nu sunt un făcător de minuni, nu sunt în stare să opresc viața de idei, interese și idei din lume, iar "Doctor Zhiv " este prea semnificativ, este o verigă prea naturală și oportună în lanțul lor Soarta operei trebuie separată de soarta scriitorului, trebuie să fie independentă și diferită de soarta lui Acest lucru este firesc în raport cu oamenii mari și cu marea literatură, acest lucru este înțeles de copii, în epoci fericite pentru artă, și acest lucru nu este înțeles de nimeni în timpul nostru, care a muncit atât de mult să distrugă artistul din om, care a muncit atât de greu să distrugem personalitatea și înțelegerea ei în noi Pentru ceea ce am în fața mea, nu există categorii adecvate în circulație: numele meu și afacerea mea se vor dezvolta într-un tipar care este nemeritat și nici măcar de departe nu visat de mine, dar soarta mea personală va fi subiectul unei șanse oarbe, permițând pentru orice, de la un rezultat reușit la o catastrofă nefericită Am vrut să spun și câteva cuvinte despre articolul tău Observațiile tale despre nesemnificația diferențelor dintre vorbirea directă și cea transparentă în poezie care nu sunt îmbrăcate cu asemănări și acele cazuri când folosește metafore sunt foarte corecte, exemplele din Pușkin și Baratașvili sunt foarte bune gand gresit Ei cred că acestea sunt elemente ale scrisului sau ale creativității, sunt aduse în literatură din vorbirea colocvială, care, chiar mai mult decât limbajul selecției artistice, constă în egală măsură din cuvinte rostite în sens literal și figurat, și unde, mi se pare , este mai clar că formularea și metafora directă nu sunt opuse, ci stadii diferite ale gândirii, timpurii, născute instantaneu și încă neclarificate în metaforă și retrasă, avându-i determinat sensul și doar îmbunătățindu-și exprimarea într-un enunț nemetaforic Și la fel cum varietăți timpurii și târzii ale diferitelor perioade coexistă una lângă alta în natură, ar fi o asceză fără sens să limitezi cursul vieții mentale doar la fenomene de ordin inițial sau doar final În sfârșit, despre intonație Acest cuvânt mi s-a aplicat odată adesea în discursuri și articole și a stârnit mereu în mine nemulțumire și nedumerire constantă Acest concept este prea secundar și sărac pentru a conține ceva fundamental și cuprinzător, pe care s-ar putea construi o teorie, chiar și una negativă și militantă, chiar și în zilele tinere de dezintegrare socială și bătăi de stradă Probabil, Tizian a folosit acest nume incorect și, într-o măsură mai mare decât altele, a înțeles prin el ceva cu totul diferit Poate că a vrut să spună ceva care avea asupra mea puterea unui jurământ tehnic în perioada "Sora mea - viața", iar dacă era așa, atunci era mai aproape de adevăr În și am vrut să aduc mărturiile mele cât mai aproape de improvizat, iar ideea nu este că am încercat să scriu într-o singură ședință poeziile "Sora vieții mele" și "Teme și variații" sau să rescriu cât mai puțin posibil, dar pe motive mai pozitive Dacă înainte și ulterior am fost oprit și ceea ce părea strălucitor, sau profund, sau fierbinte, sau puternic a devenit o poezie, atunci în anii amintiți ( și ) am notat doar ceea ce, într-un depozit de vorbire, într-o tură de o frază, părea să scape complet de la sine , involuntară și indivizibilă, neașteptat de indiscutabilă Principiul selecției (și într-adevăr foarte zgârcit) nu a fost prelucrarea și îmbunătățirea schițelor, ci tocmai forța cu care o parte din acestea au izbucnit imediat și au căzut imediat în prospețime și naturalețe, întâmplare și fericire Îmi pare rău că te chinuiesc atât de mult cu analiza propriilor gânduri Iată lauda principală, tragică pentru tine, care este amară tot timpul se sugerează, pe care l-am păstrat tot timpul înapoi, și totuși o voi exprima Articolul este un semn și o măsură a ta, a ființei tale pierdute printre atâtea nume și chipuri îmbinate, lung și departe undeva și de nedistins Pentru cine este filonul căutărilor tale, precizia, eleganța, înălțimea și concizia cunoștințelor tale singuratice? Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Articolul lui S Chikovani despre T Tabidze a fost scris ca prefață la carte: Titian Tabidze Poezii Tbilisi, "Zoria Orientului", "Titian Tabidze", scria Chikovani, " avea un fel de intonație deosebită tulburătoare, pe care poetul însuși o numea "gadavardna", ceea ce înseamnă: "a se repezi cu capul", "a plonja"" (ibid , p ) S D'ANGELO octombrie , Peredelkino oct Dragul meu Seigio! Vă mulțumesc foarte mult pentru îngrijorările dumneavoastră Sunt teribil de rănit și rușinat că ai petrecut atât de mult timp și efort cu noi Un scriitor iugoslav din Zagreb, care a fost toamna la Paris, mi-a spus într-o carte poștală franceză de acolo: J'ai lu dans "Esprit" un recit de vous într-una din camere la sfârșitul verii sau toamna Este puțin probabil ca acest scriitor să fi putut încurca atât de mult faptele încât să spună recite despre poeziile publicate în martie și că le-a citit recent Nu pot să mă întreb despre asta în scris, scrisoarea mea se va pierde și răspunsul la aceasta nu va ajunge Dacă ați putea să faceți întrebări, și dacă s-ar confirma că, pe lângă materialul din martie, chiar a fost tipărit ceva, dacă ați reuși să obțineți acest număr! În acest caz, mă așteaptă fie durere, fie bucurie Dezamăgire - dacă se traduce ceva din proza mea veche, care are puțin conținut, manierată, și ale cărei texte sunt mai ușor de scos în străinătate decât lucrările mele noi; și bucurie, dacă deodată, din fericire pentru mine, acestea sunt fragmente din autobiografia pe care o cunoașteți și pe care ați tradus-o singur * Am citit povestea ta în Esprey (fr ) În ceea ce privește F , am două solicitări pentru tine! ) La această corespondență revoltătoare bazată pe o batjocură nemaiauzită a mea (sunt forțați de amenințări cu moartea și arestare și forțați să-mi înfățișeze "nemulțumirea" E ca pe o chestiune privată a unei persoane libere, în care autoritățile par să nu aibă se amestecă și despre care se presupune că nu știu) astfel încât E nu a răspuns deloc niciun cuvânt la această corespondență și a ignorat-o complet Este posibil să participi la o asemenea dualitate ticăloasă și batjocură de suflet, conștiință, viață umană, totul, toate cele mai sfinte! Eu însumi voi depune toate eforturile pentru a opri pe cât posibil acest sport ieftin și dezgustător ) Pentru ca E să aibă grijă ca acest joc fictiv presupus "din voia mea" să nu încurce pe nimeni, să nu-l bage nimeni în seamă și să iasă cărți peste tot cât mai repede Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea nu a fost trimisă destinatarului și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya Aceasta se referă la slavistul sârb Milova Jovanovici, care a citit Povestea lui Pasternak ( ), publicată în traducerea franceză de B Gorely în Esprit, , nr - Eseul "Oameni și poziții" a fost tradus de S D'Angelo și publicat de Feltrinelli la sfârșitul anului " ) Cel mai important lucru, până la urmă, a scris Pasternak într-o schiță care a supraviețuit, este că aceste scrisori fictive și rușinoase, care nu sunt scrise de mine, îl induc în eroare nu numai pe Feltrinelli, ci și pe Gallimore și Collins Trebuie îngrijit Restul, până la urmă, sunt fleacuri care ar putea fi neglijate ) Dar, în general, F , pentru a-mi răspunde, ar fi putut să-i scrie lui Goslitizdat sau chiar Comitetului Central "I-am răspuns cu mult timp în urmă lui Pasternak, iar dacă nu primește o scrisoare, atunci poate că i se va confisca corespondența și scrisorile nu vor ajunge la el În general, rezolvați propriile comenzi " Să fie mai bine de data asta chiar nu-mi răspunde, nu răspunde niciodată Deci îmi va fi mai ușor "(RGALI, f , fără cod) În arhiva Gallimard a fost păstrată o telegramă semnată de Pasternak, care cerea returnarea "fotocopiilor manuscrisului versiunii preliminare a romanului neterminat Doctor Jivago" transferate de la Milano "fără știrea și acordul" autorului Un text similar din partea autorului despre refuzul de a publica "o versiune preliminară a lucrării viitoare care necesită o îmbunătățire serioasă" a fost trimis editurii Collins din Anglia Există și alte versiuni, mai comune, ale adreselor adresate ambelor edituri, despre una dintre care Pasternak a scris cu creion roșu: "Textul scrisorii a fost întocmit în Comitetul Central, viața a fost amenințată" (ibid ) Mâna lui Pasternak a tradus scrisoarea din noiembrie de către editorul W Collins, care a confirmat primirea telegramei și a spus că nu poate opri publicarea romanului, pentru a elibera pe care sunt legați de termenii contractului și care vor plăti numai prin vânzarea de cărți "Nu trebuie să adaug", a scris Collins, "că, în calitate de operă literară, doctorul Jivago, în opinia noastră, nu are nevoie de finisare, iar sarcina noastră cea mai mare va fi să o reproducem în limba engleză într-o traducere demnă" (ibid ) S CHIKOVANI octombrie , Peredelkino oct Dragă Simon, am senzația că vei veni la Moscova de sărbători și ne vedem în curând Nu sunt sigur dacă mi-ai scris rândurile tale (unde este numită Bacchanalia etc ) după ce am primit scrisoarea mea despre prefața ta la cartea lui Tițian Probabil că nu ai primit încă scrisoarea mea Pentru mine era o știre că articolul a devenit o prefață la ediția rusă Tiflis În ceea ce privește aspectul, această ediție este mai bună decât Moscova! I-am telegrafat Ninei despre asta Ea ne-a dat câte o copie fiecăruia dintre noi: separat Zinei, Lenei, Stasik S-a hotărât că toți îi vor scrie separat Dar în aceeași zi, Stasik a zburat urgent în turneul său de concerte în Urali, iar Lenya s-a îmbolnăvit de gripă cu o temperatură de de grade (acum se simte mai bine, se recuperează) Simon, i-am telegrafiat lui Zlatkin să-mi mai trimită niște bani de la Zarya Vostoka, pe lângă cei primiți, pentru cartea în curs de pregătire Nu am nevoie, dar nu știu ce vor dori să arunce cu mine după ceva timp, până la sfârșitul anului Trebuie să profităm de această pauză și să interceptăm ceva, chiar dacă Zlatkin a trebuit să încalce o lege pentru a face asta Te poți obișnui cu orice, iar orice sălbăticie poate părea obișnuită, în acest sens poți merge foarte departe Se uită că un artist adevărat, purtătorul numelui Olhea, chiar ar trebui să iasă în evidență într-un fel, trebuie să fie o persoană grozavă De fapt, nu poți trata oamenii așa cum facem noi, dar este o prostie să crezi că poți realiza ceva tratând o persoană care are încredere în corectitudinea și puterea sa interioară, ca pe un băiat Desigur, pot manevra deocamdată cu fleacuri pentru a câștiga la timp, dar în momentul decisiv, când știu că totul a fost realizat, voi exploda și voi ajunge la orice extremă Ei se ascund mereu în spatele măreției timpului, presupus că absorb personalități individuale Dar aceasta este o minciună și o prostie Parcă evenimentele s-au petrecut doar pentru a ascunde în spatele lor neînțelepți și ignoranți Imbratisandu-te B P Pentru prima dată: materiale GMGL (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr ) Titian Tabidze Poezii Tbilisi, "Zoria Orientului", CĂTRE D E MAXIMOV octombrie , Moscova oct Dragă Dmitri Evgenievici, vă mulțumesc din suflet! Nu vă simțiți jignit de mine Am fost bolnav de multă vreme Apoi am început să am probleme care vor continua, se vor dezvolta și vor deveni mai complicate Vreau să vă felicit pentru marele succes și să vă exprim surpriza și recunoștința față de Lermontov-ul dvs , despre primele pagini ale articolului dvs , unde atât de potrivit și cu atâta forță, nu la sprânceană, ci la ochi, la chiar nerv, definiți esența atractivității magnetice Lermontov (ca Baratynsky - Și lumea poetică Am văzut un eseu uriaș etc ) , particularitatea, calitatea deosebită a acestei originalități, puterea și căldura ei Când în am scris la întâmplare, fără să mă gândesc de două ori, pe titlul surorii vieții mele nu "În amintirea lui Lermontov" sau ceva de genul ăsta, ci "Dedicat lui Lermontov", parcă era și atunci nu numai în viață , dar în rândurile trecătorilor întâmplători, încă necunoscuți sau încă neînsuflețiți imortalizati de abstractitatea recunoașterii, de parcă ar putea fi găsit altundeva în acea vară, nu aveam doar în minte să exprim acest sentiment de ceva destul de recent, urme umede ale ploii nopții sau ecourile muribunde, nerepetate, ale unui sunet care tocmai se rostogoli, - Am de mult, toată viața m-am flatat cu speranța de a dezvălui într-un articol, în proză, această putere misterioasă a esenței lui Lermontov, această dramă de prospețime, sau ceva, și secretul și ghicitoarea ei Am visat să o fac în așa fel încât, întâmplător, fără intenție premeditată, eu Am reușit asta pentru mine, adică pentru toate cărțile mele de poezie și spiritul lor, în romanul Doctor Jivago Desigur, aceasta a fost o falsă iluzie, nu mi-aș fi îndeplinit niciodată intenția, nu aveam nici cunoștințele și nici mijloacele teoretice necesare pentru asta Cât de uimit și de înfiorat ar fi trebuit să fiu când te-am găsit în spatele unei mișcări sufletești atât de studiată în interior și de prețuită-familiară, dar, în cazul tău, atât de reușită, atât de strălucitoare și complet finalizată! Te iubesc și te invidiez Mulțumesc pentru tot ce mi-ai trimis Nu-mi scrie, nu o sa pot sa-ti raspund (sunt asa de ocupat) si ma doare Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Rezumate ale I Conferinței întregii uniuni "Creativitatea lui A A Blok și cultura rusă a secolului XX" Tartu, - Autograf (RNB, f , nr ) Maksimov a trimis lui Pasternak un volum de M Yu Lermontov în ed "Bavetele poetului" (Seria mică) M -L , , cu prefaţă proprie Din vers E A Baratynsky "În zilele hobby-urilor nelimitate " ( ) A I TSVETAEVOY octombrie , Peredelkino octombrie Dragă Asya, sunt foarte întristat de ultimele tale scrisori! Cât de groaznic este totul și cât de explicabil, cât de în ordinea lucrurilor! Simt că este de datoria mea să vă ajut, așa cum s-a întâmplat uneori foarte rar înainte, și de îndată ce furtunile care se acumulează și care mă așteaptă trec, iar poziția mea este din nou determinată și devine relativ stabilă, o voi face Am fost prea iubit undeva într-o lume îndepărtată, iar romanul a pătruns acolo și s-a făcut cunoscut, mai ales a doua carte, necunoscută pentru tine, iar asta rezonează cu mine, sever, neplăcut și niciodată previzibil În plus, până la urmă, întorsătura care a fost conturată în cursul anului trecut devine din ce în ce mai abruptă, setul cărții mele pe care o pregătesc de mai bine de un an este împrăștiat, aceeași soartă s-a întâmplat sau este pe cale să se întâmple atât pe Tsvetaeva, cât și pe Ahmatova Dar sunt sănătos și plin de putere, la care nu aveam dreptul să sper nici măcar în cele patru luni petrecute în spital și apoi în "Îngustul", unde se pare că ai fost cândva Am avut spasme interne chinuitoare, inconștiente și provocatoare, dureri la piciorul, șoldul și genunchiul drept, misterioase, constând în mai multe manifestări de sciatică, inflamație a nervului sciatic și, în principal, a meniscului - un fragment rătăcitor al unui ligament rupt sau cartilaj în rotula dreaptă Mă doare piciorul constant, continuu până în ziua de azi și, se pare, nu va dispărea niciodată complet (trebuie operat genunchiul și îndepărtat un fragment din el), dar asta e departe de ceea ce era înainte, poți exista, trăi , mișcă-te cu asta, lucrează Sunt foarte ocupat și de aceea nu ți-am răspuns atât de mult timp și probabil că voi păcătui cu asta în viitor Nici Alya nu i-am răspuns mult timp, care mi-a scris Este în Tarusa, este în construcție, - probabil că știți despre asta Te imbratisez strans, iti multumesc pentru memorie si grija B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Mic Sat Anna Akhmatova "Poezii" a fost publicată în ; "Favoriți" de Marina Tsvetaeva a fost într-adevăr reținut și a apărut abia în E A SOFRONITSKOY octombrie , Peredelkino Dragă Elena Alexandrovna, îți mulțumesc sincer că mi-ai permis să particip la ajutorul pe care cu atât de nobil îl aduci sărmanei, dulci și minunate M K (Dumnezeu să-i prelungească zilele) Pentru mine, toate acestea au fost o veste perfectă, greu de imaginat Îți mulțumesc pentru cuvintele tale frumoase, pentru replicile tale frumoase Știi ce bucurie ne-ai face dacă, de dragul confortului comunicării cu Garik, Milița Sergheevna sau cu altcineva, ai veni la noi după-amiaza într-una din duminici! Vă doresc cea mai lipsită de griji, luminoasă și râzândă stare de spirit și, bineînțeles, sănătate, fără de care acest lucru nu se întâmplă Plin de admirație sinceră și devotament față de tine B Pasternak oct Primul - Autograf (Muzeul numit după A N Scriabin) Elena Alexandrovna Sofronitskaya - pianistă, fiica compozitorului A N Scriabin, soția pianistului V V Sofronitsky Pasternak era O cunosc din , când avea trei ani; de-a lungul vieții au întreținut prietenii calde; E A Sofronitskaya a venit la Pasternak în octombrie în zilele de persecuție crudă după decernarea Premiului Nobel Margarita Kirillovna Morozova - văduva industriașului și filantropului M A Morozov, director al Societății Muzicale și fondator al Societății Religioase și Filosofice; ea a unit în jurul ei un cerc larg al inteligenței moscovite, în special, a fost o prietenă apropiată și o patronă a lui A N Scriabin În ultimii ani, a fost grav bolnavă și în sărăcie, a murit în N V UGRIMOVOY octombrie , Peredelkino oct Dragă Nadejda Vladimirovna, scuză-mă și nu interpreta greșit tăcerea mea lungă Am fost grav bolnav de mai bine de patru luni și am stat mult timp în spital M-a durut grav piciorul drept din rotulă, până mi-am pierdut cunoștința, acesta este un fenomen de menisc, dacă știi ce este și dacă nu știi, atunci nu ai nevoie și nici nu trebuie explica Apreciez foarte mult memoria și atenția ta, a fost o mare onoare pentru mine să primesc o scrisoare de la tine Față de vara trecută, când tu și Alexander Ivanovici ați fost alături de noi (e greu de crezut că a fost doar un an și nu acum zece ani), totul s-a schimbat foarte mult în rău Nu se mai vorbește despre niciuna dintre cărțile mele În plus, a devenit prea răspândit (după unele semne) ceva despre care multe lucruri nu permit să se vorbească, inclusiv modestia - un fel de necunoscut mie și care mi se pare inexplicabil, soarta mea în acea lume îndepărtată și de neatins în care ai trăit atât de recent Prin urmare, am probleme majore care vor crește în timpul iernii și nu știu la ce vor duce și cum se vor termina Dar sunt sănătos Trăim și vom continua să iernăm la țară Uneori duminica avem musafiri Dacă tu și Alexander Ivanovici vă găsiți cumva la Moscova și vă amintiți, împreună cu Verochka, Shusha, Nina sau oricare dintre ai dvs , despre această "zi" - dumneavoastră înșivă știți și nu aveți nevoie de asigurările mele în acest sens - vă veți livra Suntem foarte multumit de vizita noastra Din suflet vă doresc, vouă și lui Alexandru Ivanovici, sănătate, veselie și fericire Borya al tău Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (colecție de N I Sarabyanova) V A Reshchikova, A A Ugrimov, copiii lui A I și N V Ugrimov și nepoata lor Nina Georgievna Bruni L L SLATER noiembrie , Peredelkino noiembrie Draga mea, scrisorile mele au început să dispară, și cele mai importante Această scrisoare vă va veni pe căi indirecte, străine De aceea scriu în engleză Sper că se apropie împlinirea visului meu secret de a publica un roman în străinătate; mai întâi, din păcate, în traduceri, dar cândva în original Recent, am fost presat aici de amenințări și intimidare pentru a opri apariția romanului în Europa Am fost obligat să semnez telegrame și scrisori ridicole și false către editori Le-am semnat în speranța - ceea ce nu m-a înșelat - că acești oameni, văzând prin falsul transparent și atât de nemaiauzit-scăzut, vor desconsidera cererile ipocrite - din fericire, tocmai asta au făcut Succesul meu va fi fie tragic, fie complet și neumbrit În ambele cazuri, este bucurie și victorie și nu aș fi reușit niciodată acest lucru singur Aici trebuie să spun despre participarea și rolul pe care Olga Vsevolodovna Ivinskaya, Lara romanului meu, le-a jucat în viața mea în ultimii zece ani, care a suferit patru ani de închisoare (din ) doar pentru că era cea mai apropiată prietenă a mea Ea face o mulțime de neimaginat pentru mine, mă scutește de la târguiala enervantă cu autoritățile, luând toate loviturile în aceste ciocniri Acesta este singurul suflet cu care discut care este povara veacului, ce trebuie făcut, gândit și scris Traducerea ei din Rabindranath Tagore mi-a fost atribuită în mod eronat: aceasta este singura dată când nu m-am opus erorii Zina - blândă, înspăimântată, atrăgătoare constant la simpatie, copilăresc tiranică și mereu gata să plângă, creatorul și stăpâna casei și grădinii, a celor patru anotimpuri, a recepțiilor noastre de duminică, a vieții de familie și a vieții de acasă - acesta nu este genul de femeie care este capabil să sufere pentru altul sau să se sacrifice pentru a mântui și a îndura Așa merge viața, întunecată de primejdie, milă și prefăcătorie, inepuizabilă, impenetrabilă și frumoasă Ești suficient de inteligent încât să poți ghici ce să atingi și ce nu este în răspunsul tău rusesc prin poștă Te imbratisez cu toata tandretea mea Al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) se referă la traducerea versetului "One Voice" în colecție op Tagore ( ), inclus în vol ca traducere a lui Pasternak J FELTRINELLI noiembrie , Peredelkino noiembrie , Moscova Îmi lipsesc cuvintele pentru a-ți exprima recunoștința față de tine Viitorul ne va răsplăti cu tine pentru umilința suferită Ce bucuros sunt că nici tu, nici Gallimard, nici Collins nu s-au lăsat înșelați de aceste pretenții idioate și grosolane cu semnăturile mele (!), false și aproape false, de când mi-au fost smulse cu forța Este posibil să merg atât de departe într-o aroganță nerușinată încât să mă indignez de "presiunea" ta asupra "libertății de autor" a mea și să nu observi că mi se aplică exact aceeași presiune! Și acest vandalism sub pretextul de a avea grijă de mine, în numele sfintelor drepturi ale artistului! Dar în curând vor apărea Jivagourile italiene, franceze, engleze și germane - și într-o bună zi, poate îndepărtate geografic, Jivagourile rusești!! Și toate acestea sunt atât de multe, ceea ce se întâmplă și nu a fost! Nu-ți face griji pentru banii mei! Să amânăm chestiunile bănești (care nu există pentru mine) pentru o perioadă în care se va stabili o ordine mai blândă și mai umană, când în secolul al XX-lea se va putea coresponde și călătorește din nou Am încredere în tine infinită și sunt sigură că vei păstra ceea ce îți propui pentru mine În cazul în care, din păcate, sunt complet lipsit de câștigurile mele și toate mijloacele de subzistență sunt tăiate (acesta este un caz excepțional și nu se poate prevedea nimic) - atunci bine, voi găsi o modalitate de a vă anunța și de a profita de oferta ta prin Sergio, care, conform numelui său, este un adevărat înger și își petrece tot timpul și tot el însuși în această afacere plictisitoare Vă rog să-mi acceptați cele mai bune urări Totul tău B Pasternak Pentru prima dată: "Continent", , Nr - Autograf în franceză (RGANI) J de PROYARD noiembrie , Peredelkino noiembrie , Moscova Dragă Jacqueline, nu-mi vine să cred ochilor când scriu literele numelui tău Cât de departe sunt toate acestea: șederea ta în Rusia, cunoștințele mele cu tine, plecarea ta, boala mea îndelungată, spitale, convalescență O eternitate se desparte iarna trecută de această duminică când încep scrisoarea mea către tine Poți ghici de câte ori în mintea mea am fost cu tine, cu tine cu toată lumea Acum două luni i-am scris Helenei și i-am exprimat lui Michel Couturier admirația mea arzătoare pentru articolul său excelent și traducerile incomparabile, am vrut să vă scriu și vouă și, dacă nu mă înșel, ar fi trebuit să o fac Toate acestea nu au ajuns la nimeni și toate literele au dispărut? Îmi imaginez cât de obosit ești cu doctorul meu! Mă înjurăți? Dar, spun ei, acest tren greu, învăluit de fum, cu ajutorul lui Dumnezeu, a ajuns deja la destinație Ce fericit sunt că nici G , nici Collins nu s-au lăsat păcăliți de telegramele false pe care am fost obligat să le semnez, amenințăndu-mă că mă arestez, mă scot în afara legii și mă privesc de existența mea și pe care le-am semnat doar pentru că eram sigur (și încrederea a făcut-o nu mă înșela) că niciun suflet din lume nu ar crede aceste texte false, întocmite nu de mine, ci de oficiali guvernamentali și impuse mie Și sub pretextul ce noblețe morală! Mi s-a spus că în aceste telegrame josnice să cer editorilor să-mi returneze manuscrisul romanului doar pentru revizuire stilistică și nimic mai mult! Ați văzut vreodată o preocupare atât de emoționantă pentru perfecțiunea lucrării și drepturile de autor? Și cu ce răutate idioată s-au făcut toate astea? Sub presiuni josnice, am fost nevoit să protestez împotriva violenței și ilegalității faptului că sunt prețuit, recunoscut, tradus și publicat în Occident Ce nerăbdare aștept cartea! Un scriitor iugoslav, aflat la Paris, mi-a scris: "Revista Esprit a publicat povestea ta, știi despre ea? L-am citit " Despre ce este vorba? Nu se poate înșela atât de mult încât să ia traducerile poetice ale lui Ocouturier, apărute în martie, drept proză și să vorbească despre asta ca pe ceva care s-a întâmplat destul de recent Sau este cu adevărat proză? Și despre care? Vă trimit un mic caiet cu ultimele mele poezii, pe care le-am copiat și pe care majoritatea le cunoașteți Vă rog să le arătați lui Michel și Helen Ar trebui într-o zi să fie tipărite în limba rusă împreună cu o autobiografie (ai păstrat-o?) Apoi faceți o corectare Lipiți, vă rog, la pagina , dacă nu mă înșel, în loc de vechea concluzie care este tipărită acolo, pe cea nouă pe care o anexez Degeaba sper ca ceva scris de mine va fi publicat aici Atitudinea mea se înrăutățește Vă rog să acceptați cele mai bune urări și afecțiunea mea sinceră pentru tine, soțul tău și întreaga ta familie B Pasternak Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Letters a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Vezi Scrisorile nr , Pentru scrisoarea lui Milovoj Dzhovanovitch cu privire la publicarea Poveștii ( ) în Esprit, vezi Scrisoarea nr Un timp mai târziu, Dzhovanovici i-a cerut lui Pasternak să-i trimită textul Poveștii spre traducere în sârbo-croată "Dragă tovarăș Milovoi Iovanovici", a răspuns Pasternak pe noiembrie , - Îți trimit singura copie a "Povestea" care s-a întâmplat să fie în posesia mea Probabil știți că în ochii mei scrierile mele anterioare, inclusiv Povestea, sunt la fel de nesemnificative, confuze și rușinoase pe cât este, după părerea mea, romanul Doctor Jivago Dar nu poți trăi singur cu acest roman, ar fi prea puțin Și sunt iremediabil de amar că atât de mulți dintre cei mai buni ani și chiar decenii ai mei au intrat în traduceri Zvonurile despre publicarea Doctorului Jivago sunt nefondate Nu știu nimic despre asta Toate cele bune Dvs B Pasternak" (fotocopie) O nouă concluzie la eseul "Oameni și condiții" a fost scrisă pentru o publicație eșuată în Novy Mir L L SLATER noiembrie , Peredelkino nov Draga mea, Vă chinui din nou cu engleza mea groaznică, într-un fel, de dragul exercițiului în speranța zadarnică că o forță externă de guvernare mă va trimite, ocolind toate obstacolele, cândva în străinătate Această scrisoare a fost îndemnată de dorința de a vă trimite o mașină de scris (ca să spun adevărul, complet oarbă și greu de citit) recent poezii scrise Unele dintre ele v-au plăcut Poate că unele dintre cele pe care nu le cunoașteți încă (toamna și iarna: "Silence", "Linden Alley", "Racks", "Bacchanalia") vă vor interesa și vă vor face plăcere Atunci scrie-mi ceva sincer și nevoiat despre ele și încredințează scrisoarea ta simplei noastre poște rusești Arată manuscrisul lui Zh și F , mă gândesc des și tandru la ei Dar nu îngropa caietul printre cărțile tale de pe raft Nu pot să le înmulțesc la nesfârșit Dacă nu aveți ocazia să faceți urgent copii verificate la o mașină de scris, copiați mai multe copii manual și nu le ascunde celor interesați Poate o să vă rog să le trimiteți doamnei Peltier, sau doamnei Soca, sau altcuiva La Milano, mi se pare, există un plan de a da o autobiografie ca prefață unei culegeri a acestor poezii și de a le publica ca o carte separată Același lucru este de așteptat în Ungaria, Cehoslovacia și în alte locuri O colecție destul de mare de poezii (cele vechi, spre regretul meu), traduse fermecător în italiană de Rippelino, a apărut la Einaudi din Roma Doamna Soka, în nr - din Unicornul ei, a inclus propriul ei articol, începutul autobiografiei sale și propria sa traducere a două poezii, dintre care una este preferată, "În spital" Acest material deschide problema, iar continuarea autobiografiei ar trebui să apară în numerele următoare Tocmai am primit o scrisoare drăguță și respectuoasă de la Collins De data aceasta voi găsi o modalitate de a-i răspunde, dar pe viitor voi apela la ajutorul tău și el (N A R Collins Esq St James's Plase, London SW ) se va numi Kolya Sper că nu te deranjează instrucțiunile mele A trebuit să suport amenințări, necazuri și umilințe și cred că urmează și mai rău Dar prețul de a scoate romanul și de a-l face cunoscut nu este atât de mare în comparație cu sacrificarea și repudierea lui Crezi că destulă poezie și nu-ți poți imagina toată durerea și rușinea de a deveni celebru și faimos pentru cine știe ce, pentru fleacuri pure Drumul de la poezie la roman este lung Este doar o altă lume, o altă viață, o altă dimensiune În numele căruia l-aș putea refuza Având în vedere că cercul de idei și sentimente din ultimii ani postbelici este pe deplin exprimat și expus, mi se pare că, în romanul, autobiografia și poeziile inedite pe care vi le trimit, acest lucru ar trebui să conducă la noi, mai profunde și mai mult sarcini perfecte Sunt plin de această dorință și cred în promisiunile și puterea ei Dar o să menționez perioada Necazurile, pericolele, incertitudinile și încercările pe care le-am experimentat mă împiedică și mă împiedică de la acest pas mult așteptat Fie ca acest timp de inactivitate să treacă repede A doua soție a lui Zhenya (a divorțat de prima), nepoata lui G Shpet, care a murit în închisoare și a fost un filosof cunoscut în vremea lui, a născut un fiu în această săptămână I-au numit Petya Adresa lor este Moscova B Dorogomilovskaya d / apt Te imbratisez pe tine si pe toti nepotii si nepoatele ambelor familii cu tandrete B al tău Scrie-mi despre poezie Pentru prima dată: Boris Pasternak Scrisori către părinți și surori M , ULO, - Autograf în limba engleză (RGALI, f , fără cod) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya Boris Pasternak Autobiografia e nuovi versuri Traducerea lui Sergio D'Angelo, Bruno Camevali, Juri Kraiski și Mario Socrate Milano, Feltrinelli, Boris Pasternak Poesie, - Introducere, traducere și notă de Angelo Mala Ripellino Torino, Einaudi, Entregas de la Licome Epoca-Ano GV Nr - , Susana Șoca Encuentro la Desencuentro Traduceri ale poeziei "În tot ce vreau să ajung ", "În spital" și primul capitol al eseului "Oameni și situații" J FELTRINELLI noiembrie , Peredelkino noiembrie , Moscova Majestatea Voastra, Ieri am primit în sfârșit răspunsul tău prețios, din octombrie, care rătăcea de mai bine de o lună și jumătate Fără a putea intra în detalii, mă grăbesc să-ți mulțumesc din suflet pentru faptul că totul s-a încheiat fericit, datorită previziunii tale sensibile cu care ai intrat în toate subtilitățile acestui caz neobișnuit Vă datorez enorm Sunt departe de o obrăznicie stupidă de a mă echivala cu vocea adevărului în sine, dar am curajul să sper că împărtășesc înclinația și aspirațiile celor care își iubesc activ și recunoscător patria, viața, adevărul și frumusețea Și făcându-mi o cantitate imensă de bine, ai servit atingerii unui obiectiv frumos și adevărat Am suferit și mi-a fost rușine că îmi dobândisem un nume pentru un lucru atât de mic, cum ar fi câteva poezii eterogene, pe care poezia modernă în general (și nici a mea) este nespusă, rupându-se pe jos cuvânt și departe de completitudine într-un timp atât de mare și responsabil, care necesită o viziune clară și completarea gândurilor proprii Într-o proză detaliată, care a costat mult și muncă îndelungată, a fost posibil să se pună capăt acestei situații dureroase și rușinoase și, prin aceasta, să se deschidă un nou capitol al vocației, o nouă perioadă de viață, întârziată la nesfârșit, dar ajunsă în sfârșit Judecă singur cât de recunoscător sunt pentru ajutorul tău! Am o mare cerere pentru tine Nimic din toate acestea nu s-ar fi putut întâmpla fără participarea lui S D'A , care a fost îngerul nostru păzitor neobosit Deși ajutorul de un nivel atât de înalt nu poate fi prețuit în bani, dă-mi o mare bucurie, răsplătește-l când se întoarce la tine, pentru nesfârșita pierdere de timp și efort Rețineți de la suma pe care credeți că este necesar să-mi păstrați pentru viitor, o parte considerabilă în favoarea S D'A , după cum credeți de cuviință, și dublați-o La revedere multă vreme, dragă, dragă inițiatoare a noului meu destin fericit (în ciuda consecințelor înspăimântătoare)! Totul tău B Pasternak Pentru prima dată: "Continent", , Nr - Autograf în franceză (RGANI) Scrisoarea a fost transmisă prin S D'Angelo şi citită cu voce tare lui D'Angelo a cerut să fie șters ultimul paragraf, dar "Pasternak a fost neclintit", așa cum a scris în memoriile sale și a scris împotriva acestui pasaj: "Nu" ("The Sunday Telegraph", Mau , ) Acest lucru nu l-a împiedicat, însă, ca D'Angelo să ceară ulterior jumătate din onorariile lui Pasternak de la Feltrinelli CĂTRE P P SUVCHINSKY decembrie , Peredelkino Și Dec Petr Petrovici, draga mea, nu-mi pot crede ochilor când scriu numele tău la câteva minute după ce am primit scrisoarea ta și am citit-o Ce miracol! Ce geniu bun te-a sfătuit să iei un stilou, să-mi scrii și să trimiți o scrisoare la întâmplare, fără să te gândești dacă va atinge scopul și mă va găsi? Și aici este Cât de bucuros sunt, cât de recunoscător vă sunt! Deci, pentru prima dată (sau reînnoită), pe scurt, în grabă Mă bucur că veți citi probabil ultima, principala operă din viața mea, aceea pentru care, se pare, m-am născut și am trăit Oh, atunci scrie-mi ceva Pentru că nu știu nimic, dar întâmplător, cu un fel de ocazie, ceva zboară de la a cincea la a zecea Când, după război, m-am convins că o mână de excentrici de peste mare știau despre mine, am devenit neliniștit, greoi și rușinat că unele nume, deși neglijabil de mici, fuseseră dobândite de mine prin asemenea fleacuri fără sens precum poemele moderne, precum individualitate în poezia modernă, mereu atât de evazivă, nedovedită, nespusă M-am gândit că, din moment ce s-a întâmplat deja o astfel de jenă, și am abuzat de atenția cuiva în lume, atât de departe și necunoscută pentru mine, de când m-am oprit asupra mea, iar asta nu mai poate fi corectat, va trebui măcar ispăși această rușine cu ceva final și exhaustiv, ceva care mă exprimă cu adevărat până la capăt, ceva care mă va costa multă muncă și timp, putere mare a inimii și, poate, viața însăși A fost absolut uimitor că, în bine sau în rău, am făcut-o De obicei, astfel de lucruri rămân vise, nu funcționează Acest lucru este atât de în contradicție cu abilitățile noastre încât, desigur, nimeni nu poate fi mulțumit de asta și nu există nimic pentru care să mă bată în cap Dar mă grăbesc să vă asigur pe dumneavoastră și pe toți cei care ar putea fi îngrijorați pentru mine: sunt în viață și bine, mă simt nemeritat de bine, mai bine decât merit și sunt surprins de blândețea și noblețea cu care mă tratează și mă cruță Vă mulțumesc pentru mesajul dvs despre muzică, despre rolul și participarea dvs în mișcarea sa modernă, vă mulțumesc pentru prospectele anexate - toate acestea vor fi discutate mai târziu, probabil că voi profita de disponibilitatea dvs de a mă apropia și de a mă familiariza cu ceva nou ca nu stiu deloc În timp ce acest lucru mă face fericit din partea că vă privește personal, mă bucur că viața nu s-a oprit pentru voi, că sunteți creativ în primele rânduri, că limbajul timpului, limbajul dezvoltării istorice este limbajul vostru suflet, limba ta Dar acum este prea devreme să vorbim despre asta - există o mulțime de urgente și fără timp Acum am multe cereri și instrucțiuni pentru tine În primul rând, salutări din inimă lui N V , care v-a spus adresa Unirii, și dragului, minunatul ei soț Spune-i acestuia din urmă că, deși cu un an întârziere, i-am răspuns odată și i-am trimis prin poștă manuscrisul autobiografiei mele, care trebuia să fie publicat aici sub forma unei prefațe la colecția mea planificată și nerealizată Aparent nici unul nu a mai venit nimic (de aceea vă rog să-mi scrieți prin Uniune, în corespondență personală folosind corespondența obișnuită nu am noroc, scrisorile ajung doar sub forma unei rare excepții) Între timp, această schiță autobiografică, împreună cu poeziile din ultimul an, sunt foarte semnificative pentru mine, mă exprimă foarte mult Apropo, sincer, destul de sincer, nu pot să înțeleg cum mă pot recunoaște oamenii de artă contemporană din diferite țări și ce pot compune pentru ei cu diferența tot mai mare cu care tratez "chestiunea de formă" în munca mea, din ce în ce mai mult bazată doar pe conținut, personal și veche, încă nestabilită, încă nouă pentru mine, încă necunoscută Da, dar înapoi la manuscrise O parte din aceste noi poezii, jumătate, le veți citi în roman, în compoziția și structura cărora sunt incluse, numai dacă sunt traduse împreună cu proza, pentru că nu știu nimic, absolut nimic Dar cealaltă jumătate este cea mai recentă, nu are nicio legătură cu romanul și este păcat că nu le vei vedea Am o idee vagă că ar putea să le aibă curatorul Muzeului Tolstoi din Paris, m-me de Proyart A fost o vreme când un flux de călători venea la noi în număr mare, apoi numeroși invitați în timpul festivalului Oamenii au luat ceva de citit, ceva a dispărut în mod misterios, nu s-a întors, s-a scurs Acest m-me de R este un suflet minunat, cel mai strălucitor, cel mai captivant Are în inima mea o rivală mare, cea mai puternică din Toulouse, iar aceasta probabil că ar câștiga Ce binecuvântare este că valul acestei emoții a fost pus limite de către alți participanți la această existență fără precedent, dată de Dumnezeu! Ce s-ar întâmpla dacă nu ar fi aceste granițe! Dar ceea ce este dincolo de granițe, un fel de bucurie, recunoscător, infinitate spirituală este pus la picioarele lor, transmite-le mai departe O altă cerere Undeva mă comemorează acum, traduc ceva, îl plasează, îl explică Din întâmplare, la mine ajung doar cerealele Dintre aceste interpretări, până acum cea mai apropiată și mai dragă mie este înțelegerea M-au frapat traducerile în versuri ale lui Michel Aucouturier, concise, pline, sonore, incomparabile Nu știu dacă știe că îmi plac atât de mult Există o referință foarte bună despre mine de V Gorely la începutul Poveștii traduse і n'y a pas d'oeuvre creatrice sans ouverture sur l'univers C'est implicit que le recit de Pastemak condamne une literaturo sans transcendance * - Bravo, fată deșteaptă, asta este foarte subtil ghicit În sfârșit, ultimul lucru (cum crește scrisoarea mea! Te vei sătura să o citești?) Principalul lucru din ceea ce am făcut în ultimii ani, veți citi într-un fel sau altul, spre bucuria mea, la timp Faust al lui Goethe iese în evidență din grămada de traduceri traduse L-am tradus acum patru ani Este acum la a treia ediție Nu ți-ar plăcea să-l urmărești? Îl cunoști pe Fed aug Stepun din Munchen, este profesor la universitatea de acolo? Nu-i cunosc adresa și nu i-am corespondat niciodată; anul acesta i-am citit prefața la proza lui Tsvetaevskaya și chiar mai târziu, în toamnă, am aflat cu bucurie că este în viață și sănătos și m-am bucurat de entuziasmul cu care Andreevii iar Sosinskys a vorbit despre el și doi tineri studenți germani din München care au fost la festival O sa incerc sa iti trimit doua exemplare din Faust, nu stiu daca vor ajunge la tine, unul pentru tine, celalalt pentru trimiterea lui Stepun - scuze ca te deranjez Acesta este ceea ce a fost cel mai important în Faust Voiam cuvintele corului mistic final și slujba de Paște și conversația la festivități și limbajul pasiunii și durerii feminine, și al diavolității și transformărilor magice, astfel încât toate acestea să fie la același nivel unele cu altele și totul să fie completă, iar sacramentele și viața de zi cu zi, la fel de autentice și fierbinți trăite, au însemnat, mișcat și vorbit Deci profunzimea și nefondul sunt în acțiune, și nu în stilizare și imagine pretențioasă În timpul acestei lucrări, făcută extrem de repede (intercalate cu Dr Jivago) într-un an și ceva, am avut senzația că s-a făcut un nou pas în versurile rusești, s-a ajuns la o nouă etapă, ca poate, ca cea mai uluitoare creatură a lui Tyutchev, și apoi a lui Blok, încă mi se pare o lejeritate palpabilă, viața de zi cu zi și naturalețea limbajului care corespundea noutății timpului lor, prospețimea unui dicționar fluent, la fiecare pas oferind un instant non-violent alegere Dar sub condiția unei astfel de simple repovestiri transparente, transmiterea tragediei este cea mai directă interpretare filozofică a ei Cred că acest lucru nu poate decât să îl intereseze pe Stepun * nu există muncă creativă fără noi descoperiri ale lumii "Povestea" lui Pasternak condamnă implicit literatura fără realitate de ordin superior (transcendent-ty) (fr ) Dar în sfârșit este timpul să ne despărțim Inca o data, iti multumesc din suflet pentru tot, te pup si imbratisez strans Anunțați-mă cândva mai târziu despre primirea unei scrisori și a cărților în același mod, dar numărul casei de pe strada Vorovsky este , nu și totul este corect Al tău B Pasternak Da, și un lucru foarte important Cât l-am iubit mereu pe Remizov, cât am crezut că un motiv bun, irezistibil mă va forța să merg într-o zi în Occident și îl voi vedea pe Alexei Mihailovici! Dumnezeu să-i dea însănătoșire și însănătoșire grabnică În ultimul moment mi-am amintit articolul meu despre Chopin, ai avea nevoie de el pentru revistele tale muzicale? Poziționați-l așa cum doriți În fragmente și modificări, s-a tipărit cumva la noi în țară L-am pus în pagina Schubert a lui Faust Gretchen am Spinrad* Primul Locația autografului este necunoscut Imprimat la mașini, copii Această scrisoare nu a fost primită de Suvchinsky și a revenit la Pasternak câteva luni mai târziu Scrisoarea lui Suvcinski a fost trimisă la adresa Uniunii Scriitorilor "De mulți ani încoace fac doar muzică; Sunt un susținător ferm al așa-numitei muzici dodecafonice ", a scris Suvchinsky pe noiembrie (Revue des fitudes slaves T Paris, P ) H V Reznikova și soțul ei Daniil Georgievici În ceea ce privește trimiterea lui Reznikov a manuscrisului eseului "Oameni și condiții", vezi comentariile la litera nr Aceasta se referă la Festivalul Internațional al Tineretului și Studenților, desfășurat în august la Moscova Vorbim despre E Peltier La mașini, numele lipsește Citat din articolul introductiv al lui Benjamin Gorely la publicarea The Tale in Esprit, , nr - Pasternak face referire la această afirmație într-o scrisoare către J de Proyart din mai , când spune despre ce ar dori să scrie în prefața doctorului francez Jivago: "despre revoluții în general, despre generația noastră, despre ce "transcendența" este ", care a fost menționat de două-trei ori în recenziile despre mine etc " ("Lumea nouă", , nr P ) Vezi și Scrisoarea nr F A Stepun, un scriitor și filozof rus, a fost expulzat prin decret din din Rusia Marina Tsvetaeva Proză Compilare de Ek Eleneva Cuvânt înainte de F Stepun Editura im Cehov New York, Gretchen la roată (germană) Suvchinsky scrie despre prietenia sa cu A M Remizov, "care este foarte, foarte bolnav" (Revue des Etudes slaves T Paris, P ) În jurnal "Leningrad", , nr - K A FEDIN decembrie , Peredelkino dec Dragă Kostya! Deci, iubești pe cineva în viață și apoi păstrezi această căldură pentru el, uitând de ce și pentru ce, așadar, din inerție spirituală Aceasta este probabil ceea ce se numește loialitate, prietenie și este considerată o virtute Personal, nu-mi plac aceste lucruri oprite inactive Pe de altă parte, ce bucurie este când întâlnești din nou cu ochii tăi motivul pentru care odată ai iubit atât de mult și apoi ai plăcut întotdeauna atât de mult o persoană - evident, tremurând, fierbinte la atingere Cât de asemănător cu Pușkin l-ai prins pe Pușkin, cum gândul tău a zburat atât de mult cât a avut nevoie, ca o pasăre de pradă care se grăbește spre țintă și lovește prada, cât de rar este, cum nu se întâmplă acum! Cum nu suport ceea ce ei trec acum drept gând, acest fir de cuvinte fără un început ordonat, dintr-o simplă dorință de a fi bun și temeinic, care în sine n-ar valorifica nimic chiar dacă ar fi sinceri, și sunt de asemenea fals Am început să vă citesc cartea cu mare întârziere și mă grăbesc să vă povestesc despre încântarea care m-a cuprins încă de la primele pagini Știu că nu ești în Peredelkino, dar poate ți-l vor trimite O voi citi cu pauze lungi - am o iarnă foarte grea, iar aceste complicații tocmai au început La fel de buni ca și Pușkin, aproape toți "Tovarășii eterni" Un articol neașteptat de bun despre Ehrenburg, aproape la același nivel Despre Blok și Zoshchenko - cu un fel de obstacole, fără o astfel de furie învingătoare În avans, scuzați-mă în avans dacă dispar de la orizont mult timp, uneori luni de zile Uneori nu îmi aparțin pentru fâșii întregi, și nimeni nu știe asta, pentru că pe aceste subiecte (publice? de stat? politice?) există o datorie sau o interdicție a tăcerii Dar aceasta nu este neatenție, nu este uitare Al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Notă Fedina: "Despre "Scriitor, artă, timp" - un răspuns Mare! Foarte ciudat și probabil necesar? prietenie, care devine o povară de-a lungul anilor, scria Pasternak în scrisoarea nr , vorbind despre oameni care, plecând împreună "din stația de plecare", ajung "abia la jumătatea drumului cu iluzia că călătoria a fost încheiată " Vorbim despre cartea lui Fedin "Scriitor, artă, timp" (M , ) Prima secțiune "Tovarășii eterni" include articole despre Pușkin, Gogol, L Tolstoi, Cernîșevski, Cehov și Blok Din secțiunea "Contemporani" Pasternak are în vedere caracteristicile preluate din articolele "A Fadeev N Yusyunov I Ehrenburg" şi "Vyach Şişkov Mich Zoșcenko Jur Tynyanov" În secțiunea "Vechiul și Noul Vest" dintr-un articol despre Goethe, Fedin a menționat cu simpatie traducerea lui "Faust", "dată nouă prin osteneala și virtuozitatea lui Pasternak" (p - ) Fedin i-a dat cartea lui Pasternak pe nov ca răspuns la o invitație de a vizita și în loc de o întâlnire eșuată, despre care a fost discutată în următoarele note: "Dragă Kostya, Sărbători fericite ție! Dacă sunteți liber sâmbătă, seara, vă cerem foarte mult, și așteptăm până la nouă Te imbratisez Dvs B -ХІ- " și " noiembrie Dragă Kostya Vă mulțumesc sincer pentru carte, vă sărut cu căldură și regret teribil că mâine sunteți ocupat și nu vă mai văd Va trebui să amânăm până la întoarcerea Ivanovilor, până la sfârșitul lunii noiembrie, când ne reîntâlnim Al tau b " (culese de N K Fedina) L L SLATER decembrie , Peredelkino dec Ce deștept și bine scrii, bucuria mea Chiar ieri m-am gândit că eu și eroina mea suntem al treilea satelit pus pe orbită, când văd această analogie la tine, o folosești Te invidiez că adună recenzii și te fac fericit Mă gândesc doar la ceva De exemplu, la o cerere oficială, acum uneori trebuie să găzduiesc corespondenți străini , iar când în urmă cu o săptămână aveam reprezentanți ai presei comuniste străine, scandinavi (Ny dag și Triheten) și englezi (Daily worker și Challenge), cotidianul a turnat pe capacul pianului o mână de fâșii de ziare din diverse publicații engleze - nu le-am putut stabili decât cu ochiul numărul Nu putea să mi le lase și nu voiam să-l întârziem cunoscând până și titlurile - un public neplăcut De altfel, în același timp Se părea că nu vorbesc deloc engleza, nu a trebuit să vorbesc niciodată și nu puteam ține pasul cu fluxul rapid al vorbirii conversaționale prin auz și înțelegere Toți sunt supărați de dimensiunea a ceea ce se întâmplă Nu am spus că era sarcina lor, și nu sarcina mea, să opun ceva vieții răspunsului (nu e eu să mă lupt cu mine însumi), că acum afacerea lor ideologică este să zdrobească critic romanul, că oameni ca Aragon, Becher și alții ar trebui să aibă acum, în presa locală, să demonteze lucrarea și să-și arate mediocritatea Într-un mod ciudat, astfel de dovezi naturale nu ajung în conștiința lor și toată lumea este interesată de unele considerații dificile Am încercat să vă trimit poezii prin colet Vreau să cred că le vei primi, cu o oarecare întârziere Atunci scrie-mi, fă-mi o favoare, fără a amâna lucrurile la infinit, ce-ți va trece prin minte despre acesta din urmă necunoscut pentru tine Cu atâta dificultate în comunicare, cazurile altor excepții sunt cu atât mai surprinzătoare De exemplu, scrisoarea pe care o atașez și ți-o trimit, care a ajuns la o adresă insuficientă și relativ curând Este evident de la profesorul tău de franceză a lui sau a lui Zhonya de la Gimnaziul Manebach Îi voi răspunde, dar nu știu dacă să-i dau adresa ta fără permisiunea ta? Poate că voi trimite această scrisoare prin amabilul intermediar al Comisiei de Externe a Uniunii Scriitorilor Sovietici, dar nu trebuie să trageți nicio concluzie despre corespondența din aceasta, adresați scrisorile dumneavoastră ca până acum apartamentului nostru din oraș Vă îmbrățișez și vă mulțumesc cu căldură, precum și lui Zhonya și Fedya și tuturor celor ale voștri al tau b Pentru prima dată: Boris Pasternak Scrisori către părinți și surori M , ULO, - Autograf (RGALI, f , fără cod) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya Pasternak a repetat-o parțial din nou pe decembrie , nr Principalul eveniment al vremii a fost lansarea primului satelit artificial sovietic al Pământului, care a avut loc pe octombrie Ziarele erau pline de relatări despre asta Pe acest fundal, publicarea ediției italiene a Doctor Zhivago în noiembrie a devenit o nouă senzație Refuzând hotărât o conferință de presă pe care, la insistențele Comitetului Central, Pasternak urma să o susțină în sediul VOKS din Moscova, a fost nevoit să dea explicații diverșilor jurnaliști trimiși în casa sa și să-și exprime indignarea față de publicație a unei lucrări "neterminate" Numind ziarele, Pasternak le-a oferit surorilor posibilitatea de a urmări reportajele jurnaliştilor despre întâlnirea cu el Nici comuniștii francezi, reprezentați de L Aragon, nici cei germani, ca I Becher, nu au răspuns cu un cuvânt la publicația Doctor Jivago poezii trebuiau să vină cu o scrisoare dec , dar a rămas netrimis Vorbim despre mademoiselle E Wicker, care în anii - a fost profesor la gimnaziul Manebach, situat pe Novaia Basmannaya Acolo au studiat surorile lui Pasternak, Josephine și Lydia Vezi scrisoarea lui Pasternak către E Wicker în comentarii la litera nr E A BLAGININA decembrie , Peredelkino dec Dragă Elena Alexandrovna, cât m-au impresionat cuvintele tale, grija și anxietatea ta! Am fost bolnav primăvara și vara, mult și greu, și am stat mult în spital, iar de atunci, slavă Domnului, mă simt foarte bine Am avut niște necazuri, s-a pus o presiune morală asupra mea, respingătoare în dualitatea ei - a trebuit parțial să mă supun A trebuit să particip la încercarea de a opri apariția romanului într-un necunoscut departe, într-o formă atât de neplauzibilă încât această încercare a fost sortită eșecului dinainte Se spune că romanul a fost lansat în italiană, va fi lansat în curând în engleză, iar apoi în suedeză, norvegiană, franceză și germană, toate în decurs de un an Nu știu dacă știți că acum aproximativ un an Goslitizdat a încheiat un contract cu mine pentru publicarea cărții și dacă ar fi fost într-adevăr publicată într-o formă prescurtată și cenzurată, jumătate din inconvenient și jena nu ar fi existat Dar chiar și acum, când exagerăm semnificația incongruenței create, contribuind astfel la apariția zgomotului despre acest caz în diferite părți ale lumii, chiar și acum lansarea romanului într-o formă cenzurată deschis ar aduce liniște și calm întregului poveste Astfel, Învierea lui Tolstoi și multe alte cărți au apărut în două forme puternic diferite în țara noastră și în străinătate înainte de revoluție și nimeni nu se temea de nimic și nu se rușina, iar toată lumea dormea liniștită și stătea în picioare și nu cădea acasă Propun aceste argumente tot timpul și sugerez asta tot timpul, dar nu ajunge la conștiința nimănui În sfârșit, acum nu este prea târziu pentru altceva, de asemenea, reamintesc constant despre asta În fiecare dintre țările în care va apărea romanul, există scriitori comuniști revoluționari, Aragon, Becher și alții Acum fundul lor cha să citească un roman ideologic străin după lansarea sa împreună cu ei și să-l dezminți critic și să-l neutralizeze, demontându-l și arătându-și sărăcia de gânduri și inconsecvența artistică La urma urmei, acești oameni sunt departe de a fi neputincioși și fără răspuns, iar sarcina, mi se pare, este în puterea lor Dar nici acest raționament sănătos nu ajunge la urechile nimănui Nu știu ce mă așteaptă - probabil din când în când surprizele îmi vor răspunde, una după alta, într-o formă sau alta, dar oricât de multe sunt și oricât de dificile sau chiar groaznice ar fi, ele nu va depăși niciodată bucuria pe care nici o dualitate forțată a mea nu o poate ascunde, că printr-un joc orb al destinului am avut norocul să vorbesc complet și chiar acel lucru pe care suntem atât de obișnuiți să-l sacrificăm și care este cel mai bun din noi, artistul , s-a dovedit a fi în cazul meu nepurtat și fără probleme Îți sărut mâna, tu - dragă, dragă - mulțumesc B P Pentru prima dată: "Spark", , Nr - Autograf Elena Aleksandrovna Blaginina este poetesă, traducătoare și scriitoare pentru copii Pasternak a cunoscut-o în anii Ca răspuns la felicitările Blagininei pentru Anul Nou, , Pasternak, uitând de această scrisoare, i-a mulțumit din nou pentru sprijinul ei spiritual: "Draga mea Elena Alexandrovna, nu ți-am scris atunci? Eram atât de convins de contrariul (adică dorința de a vă mulțumi atât de tangibil și ferm a stat în mine), încât, deschizându-vă felicitările de astăzi, așteptam o mențiune despre aceasta, după cum se dovedește, inexistentă, dar presupusă scrisoare care a lăsat o urmă a ceva cu adevărat vechi Ai dreptul să mă iubești: aceasta este doar o manifestare firească a reciprocității Știi ce farmec incomparabil te consider "Este zăpadă, este zăpadă pe tot pământul", se pare, într-adevăr, am scris în Dar, în orice caz, nu mai târziu de Ei bine, ce să vă spun Dacă toate acestea (la noi) se termină cu bine cu mine, va fi fabulos Nu eram pregătit pentru o asemenea poveste Dar, din câte pot, mă descurc cu asta Îți mulțumesc pentru permisiunea de a te îmbrățișa și de a o folosi cu recunoștință Your B, Pasternak "( februarie ) Tratatul a fost semnat la ianuarie Conform documentelor Comitetului Central al PCUS, se știe despre propunerea lui Louis Aragon de a publica în jurnal "Lettres Franțaises" recenzie a redacției "Lumea Nouă", care "va fi o armă importantă în lupta pe care presa progresistă franceză va trebui să o ducă împotriva romanului", și va explica "de ce nu a fost publicat romanul în Uniunea Sovietică", dar scrisoarea nu a fost publicată (Pasternak și puterea, p ) Un articol similar a fost publicat de: Jack Lindsey Op Doctor Jivago / Joumal anglo-sovietic Iarna - Vezi despre ea în scrisoarea nr L L SLATER decembrie , Peredelkino dec Dragă Lida, tocmai am încercat să-ți răspund scrisorii tale tinere, pline de spontaneitate și plină de spirit despre sateliți și Yura din Italia prin Uniunea Bufnițelor Scriitori, dar apoi m-am răzgândit și, se pare pentru ultima oară, folosesc vechea ocazie Imaginați-vă, până la urmă, toate aceste note și decupaje sunt inaccesibile pentru mine Nu le-am putut judeca decât indirect numărul atunci când a trebuit să primesc mai mulți reprezentanți ai presei comuniste, scandinave și engleze, iar corespondentul Daily Worker a întins în fața mea o mână de fâșii de hârtie, dar nu le-a putut lăsa pentru vizionare și a pus imediat le înapoi în buzunar Aceasta a vizat doar câteva ziare engleze Îți trimit o scrisoare curioasă de la vechiul tău profesor de franceză sau a lui Jona și îi răspund eu, dându-i adresa ta fără permisiunea ta Dacă, după cum prevăd ei (dar asta s-a mai întâmplat, reprezentanții noștri de aici au respins-o mereu și nimic nu a funcționat), dacă, așa cum cred unii oameni, în ciuda protestelor sovietice, îmi vor da Premiul Nobel, voi fi aici cu cârlig sau prin escroc, probabil pentru a o convinge să refuze Cred că am răbdarea să nu fiu de acord Dar poate că nu mă vor lăsa să plec să-l iau Ar fi posibil atunci să-i cer Fedyei, printr-o procură neoficială de-a mea, a cărei formă nu o pot prevedea acum, să primească bonusul la dispoziția mea și să-l depună undeva spre păstrare până la sosirea mea imaginabilă sau orice expresie a mea specială? will, - Sunt de acord Mă va ajuta cu asta? Dar toate acestea vor trebui făcute (din partea mea) în modul cel mai privat și confidențial Eu și F mi-am cerut să nu transfer niciun ban aici, ci să păstrez tot ce crede că intenționează să păstrez cu el până când va deveni posibil să călătoresc și nu-l voi vedea Pentru un test, pentru a vedea dacă vor ajunge la tine, îți trimit două cărți poștale Problema este că, dacă identific cine este expeditorul, riscă să fie reținuți sau pierduți te imbratisez strans al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Pasternak a răspuns la scrisoarea lui E Wicker dec : "Dragă domnișoară, vă mulțumesc că păstrați amintiri atât de înduioșătoare despre sora mea, mă gândesc la cea mai mică (amândoi au studiat la Gimnaziul Manebach) Numele ei este Lydia Numele ei de căsătorie este L Eliot Slater, locuiește în Anglia, la Oxford Îi voi trimite scrisoarea ta și sper că vicisitudinile e-mailului nu o vor împiedica să o primească Cuvintele și sentimentele tale despre un trecut atât de îndepărtat m-au emoționat până la lacrimi și mi-am imaginat totul în mod viu Îți mulțumesc pentru dragostea pe care i-ai arătat-o Romanul meu, am auzit, va fi publicat la Gallimard în această primăvară Probabil că vei găsi acolo câteva caracteristici care ți se vor părea apropiate și pe care le-ai văzut și cunoscut Cele mai bune urări pentru Anul Nou Las scrisoarea nesemnată pentru o mai mare încredere că vă va ajunge "(fr ) Dar această scrisoare a fost returnată lui Pasternak, iar șase luni mai târziu a trimis-o din nou, adăugând: " mai Dragă domnișoară Wicker, din motive necunoscute, scrisoarea mea de răspuns către dumneavoastră în februarie mi-a fost returnată prin poșta noastră" Într-o carte poștală din mai, E Wicker i-a scris lui Pasternak că ar fi bucuroasă să-l citească pe Doctor Jivago, despre care i s-a spus la Gallimard că va fi lansat săptămâna viitoare "(Dialogul scriitorilor pp - ) După cum sa dovedit în curând, Josephine Pasternak a studiat cu E Wicker, care i-a scris imediat Vara a venit cu soțul ei în Franța și și-a văzut vechiul profesor Adică două cărți poștale Dec cu felicitări de Anul Nou (Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) M A MARKOV decembrie , Peredelkino dec Dragă Mashura, nu-ți face griji, sunt în viață și chiar sănătos, dar niciodată această farsă nu a fost atât de urâtă pentru mine, până aproape de leșin Îi sunt extraordinar, mai presus de orice măsură, recunoscător lui Milochka pentru postscriptie Nu mi s-a întâmplat nimic trist sau rușinos Dimpotrivă, faptul că excentrici individuali de la cunoștințele tale și ale Olyei obișnuiau să-ți spună despre mine atât de mult timp în urmă și ar putea părea pe jumătate nebunești a devenit un fapt general recunoscut în întreaga lume Am avut norocul să fiu la egalitate cu cei mai remarcabili și originali oameni din istorie și să fiu martor la asta în timpul vieții mele Și se gândesc să transforme această fericire fabuloasă acum într-o demonstrație mortală, apoi, când nu funcționează, într-o glumă amuzantă și îndrăzneață de la Crocodile Bineînțeles, mi-a devenit și mai greu decât înainte și totul: juridic, financiar, afaceri atârna în aer, în necunoscut, pe care, poate, nimic nu le mai poate risipi sau explica La aceasta se adaugă complicațiile genului familial și domestic, dar nu și în simplificarea, așa cum se întâmplă în piese de teatru, când o femeie se ciocnește de o altă femeie și totul este atât de clar, dar într-o formă mai firească, când mila nu-i permite pentru a dezlega împletirea forțelor bune cu răul și noul cu vechiul și când trebuie să câștigi opt case Când chiar de la început ți-am exprimat simpatie față de suferința pe care trebuie să o trăiești pe cheltuiala mea, am sclipit în secret speranța că poate voci de alt fel ajung la tine, așa cum ajung uneori la mine, simpatie și înțelegere, de la un educat mediu, și chiar mai des de la oamenii de rând, dar după cum puteți vedea sunt foarte rare și semnificația lor este exagerată pentru mine Vă sărut tare pe amândoi Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (colecția lui A V Kursin) Lyudmila Ivanovna Markov este fiica Mariei Alexandrovna N TABIDZE decembrie , Peredelkino dec Dragă Nina, de mult îmi doream să o rog pe Nita sau pe cineva să scrie ca tine și tot timpul ceva se amestecă și amân această expresie firească a anxietății mele Rodam acum vreo saptamana mi-a adus la Peredelkino scrisoarea ta in creion, complet uzata Au fost indicii absolut teribile ale temperaturii tale, foarte ridicate Credeam că cineva a avut o scrisoare învechită mai devreme decât am primit prin poștă Te implor, lasă pe cineva să scrie cum te simți acum Atunci spune-i lui Simon, Const Lordkipanidze și tuturor că, deși nu am văzut Georgia literară , ei îmi spun de pretutindeni cât de nobil își exprimă atitudinea față de mine, asta au spus Evtușenko, Starostin, Zdanevich și alții despre asta Sunt teribil de recunoscător tuturor pentru asta, mă mulțumește și mă susține Nina, poți să mă felicite Jivago a fost lansat la începutul lunii decembrie în Italia, în ianuarie în Anglia, iar apoi la Paris, Suedia, Norvegia și Germania de Vest, toate acestea până în primăvară Eram ambivalent și nu puteam fi complet sincer în mine tortură pentru a opri realizarea acestei dorințe cele mai prețuite a mea și pentru a o preveni Prin jocul orb al întâmplării, visul meu s-a împlinit, oricât de forțat aș fi fost să-l împiedic Cât de mult mi-aș dori, Ninochka, să întâlnesc acest An Nou care vine cu tine! Poate, dacă sănătatea vă permite, vă veți reuni, așa cum s-a întâmplat adesea, și veți veni la noi? Nu știu ce se va întâmpla cu mine Uneori, când observă că continui să trăiesc și să fac ceva prea vesel și calm, mă sperie că îmi privesc poziția prea răsuflat și nu bănuiesc că mă pregătesc în Uniunea Scriitorilor Apoi rețin banii Dar toate acestea sunt fleacuri, forme ușor diferite ale însăși incertitudinea de care viața este mereu înconjurată și cu care este timpul să ne obișnuiești te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (fragment) - Autograf (GMGL, nr ) Rodam Amirejibi este soția poetului M Svetlov Redactorul-șef al Literaturnaya Gruzia K A Lordkipanidze a publicat o selecție de versuri Pasternak ( , nr ) Kirill Mikhailovici Zdanevici este artist și istoric de artă Ediția în engleză a Doctorului Jivago a apărut abia în toamna anului , ediția franceză cu trei luni înainte, iar cea germană și altele până la sfârșitul anului CĂTRE P P SUVCHINSKY decembrie , Peredelkino dec Dragă Pyotr Petrovici, ți-am răspuns într-o scrisoare închisă prin S S P Aș dori să aflu dacă această carte poștală va ajunge și la tine Am aflat de moartea lui Aleksey M dintr-o parte Îngrozitor, teribil de supărat Printre puținele ispite care uneori mă făceau semn la distanța ta s-au numărat întotdeauna dorința și speranța de a-l vedea pe Remizov M-am flatat cu speranța că într-o zi va citi D Jivago în original Apropo, pe viitor, când lucrul este epuizat și s-a scris ceva despre el, iar recenzia îți atrage atenția, încearcă să-mi trimiți decupaje în același mod în care a ajuns scrisoarea ta Bucuria pe care mi-a adus-o este de nedescris!!! Te felicit, draga mea, și pe toți pe care îi întâlnești și cu care ești aproape, La mulți ani Cercul mare, vechi de peste zece ani, închis pentru mine în anul care expiră Există suficientă energie și timp pentru un alt astfel de capitol? te sarut tare B P Pentru prima dată: Revue des Etudes slaves T , - Autograf (Bibliothfcque Național, Paris) Aceasta se referă la scrisoarea nr care nu a fost primită de Suvchinsky Pasternak și-a repetat din nou conținutul la ian : "Dragă Piotr Petrovici, ți-am răspuns în același mod cu mult timp în urmă și ți-am trimis și (prin intermediarul tău, poate nu-ți cunosc) Stepun Faust, dar sunt departe de a fi sigur dacă toate acestea au ajuns la tine M-am bucurat extraordinar de mult să aud din scrisoarea ta, extraordinar de bucuros că am rămas amândoi în viață, că soarta ne salvase unul pentru celălalt La urma urmei, câți oameni vor avea norocul să-și amintească împreună într-o zi, câte lucruri de spus, înțeles și definit! Te-am sunat în ultima vreme la oamenii din imediata ta vecinătate, în curând vei avea dovezi despre cum am răspuns la replicile tale, cât de drag îmi ești, unanimitatea ta probabilă, propriul tău mod de spirit Poate într-o zi ne vom vedea Vă îmbrățișez și, din lipsă de spațiu, nu-mi semnați numele" (ibid , p ) Prin "oameni din imediata ta vecinătate" Pasternak înseamnă J de Proyart (vezi Scrisoarea nr ) Pasternak l-a cunoscut pe Remizov la Berlin în iarna - A M Remizov a murit pe noiembrie Către K A FEDIN decembrie , Peredelkino dec Dragă Kostya, Cu un sentiment de bucurie și fericire, vă felicit pentru Anul Nou care vine Pentru mine, anul trecut a fost uimitor, aproape miraculos, în ceea ce privește eliberarea cu succes de boli care păreau amenințătoare și incurabile și de alte capcane ale sorții, aparent și mai inevitabile Anul care urmează, indiferent de ce mi s-ar întâmpla personal, promite și mai multă amploare și semnificație, și mai multă independență față de meschini și localnici, prea temporară și pe jumătate degradată Aceeași natură, aceeași compoziție, sentimentele mele vesele și recunoscătoare pentru tine Când te citești și te gândești la tine, experimentezi același sentiment de fiabilitate înnobilatoare, demnă de viitor, trăind libertatea dătătoare de viață O altă versiune a aceleiași forțe este Ivanov Ce uimitor că trăiesc printre voi Această apropiere în spațiu este chiar accidentală în comparație cu tachinarea altui cartier, în timp, în scop, în posibilități și gusturi Ei bine, atât am vrut să spun și că nu ar depăși dimensiunea unui toast înainte de primul pahar ridicat Felicitează și sărută din partea noastră Nina, Sasha, Varenka, Kostya și toți ai tăi și din jurul tău Anul Nou îl întâlnim modest, în familie (chiar și fără Livanov) doar cu Neuhause și cu proaspăt sosit El Peltier, care a scris o lucrare despre tine Nu mi-ar trece niciodată prin cap să te invit la o întâlnire atât de liniștită și neaglomerată Dar dacă ai fi în Peredelkino în noaptea de Revelion și, după ce ai sărbătorit Anul Nou acasă, ai apela la noi, ai aduce o mare bucurie tuturor O altă cerere A fost o idee să ne întâlnim în după-amiaza primei, dar Ivanov se oferă să se transfere la al doilea Ești de acord și poți? Faceți aranjamente cu ei când vă vedeți, apoi spuneți-ne al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Acest loc este marcat pe teren de către Fedin Trisat pe teren de Fedin N K Fedin, soțul ei A V Rogovin și copiii lor În semn de recunoștință pentru răspuns, Pasternak a scris: " ian Dragă Kostya, te așteptăm, bucurându-ne dinainte, până la trei după-amiaza, cu Nina și Sasha, dacă sunt la țară și libere Al tau b " (culese de N K Fedina) EE TAGER ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Elena Efimovna, La mulți ani! Vă mulțumim pentru telegrama dumneavoastră generoasă, plină de suflet și de conținut Totul este foarte bine cu mine, nemeritat, nepotrivit de bine! Cât de uimitor este întotdeauna! Dacă muncești serios din greu și faci ceva, cum soarta a ceea ce s-a făcut depășește toate așteptările, drepturile și măsurile! Tot va trebui să trăiesc și să muncesc pentru a ajunge la pozițiile, neobișnuite, neîncercate și disproporționate, în care mă duce imediat, fără pregătire, răspândirea romanului în întreaga lume, și pentru a justifica numele pe care îl creează pentru mine și care este incomensurabil mai mare decât mine, pe care până acum, fără noi eforturi suplimentare, tot nu am dreptul să-l folosesc Te sărut pe tine și pe Evgheni Borisovici ferm Multumesc pentru tot B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) CĂTRE K P BOGATYREV ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Kostya, La mulți ani ție și tuturor! Vă mulțumesc din suflet pentru scrisoarea și atașamentul dumneavoastră Nu stiam aceste lucruri, mi-ai adus o mare bucurie, multumesc! Vă mulțumesc vouă și tatălui pentru amintire, pentru felicitări și telegrame de sărbători, pentru traducerile pe care mi le-ați trimis și care mi-au plăcut foarte mult Sunt mereu foarte ocupat, deși nu întotdeauna util și productiv Dar totul merge de minune pentru mine și nu merit nici pe departe o astfel de soartă Dar lipsește atât de mult timp încât nici măcar nu e timp să-și vină în fire și să fie stânjeniți Să nu crezi că te-am uitat Când voi putea, urmând exemplul anilor trecuți, vă voi anunța și vă sun la mine Toate cele bune B P În primul rând: W Kasack, J Etkind, L Kopelew Ein Leben nach dem Todesurteil Bomheim, Lamuv Verlag, ("Viața după condamnarea la moarte") Locația autografului este necunoscut Konstantin Petrovici Bogatyrev ia trimis lui Pasternak câteva dintre traducerile sale ale lui R -M Rilke CĂTRE K L ZELINSKY ianuarie , Peredelkino ian Dragă Cornelius, La mulți ani! Am nevoie disperată de un roman și nu mai am un singur exemplar Dacă aveți manuscrisul la casa dvs , vă rugăm să strângeți cele cinci caiete care îl alcătuiesc, să-l împachetați și să-l înmânați celui care depune biletul, Yuri Mikhailovici Nikolaev, el mi-l va duce este și mai atent ambalat înainte de ianuarie la apartamentul nostru din oraș pe strada Lavrushinsky (ap nr ), se poate prin operatorul liftului Salutări din toată inima vouă și tuturor ai tăi B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Yu M Nikolaev a lucrat ca șofer pentru Pasternaks În urmă cu un an, K Zelinsky, în articolul său "Poezie și un sentiment de modernitate", a exprimat nedumerire față de versuri Pasternak "Dawn" ("Literaturnaya gazeta", ianuarie Vezi scrisoarea nr și comentariile la aceasta) La întâlnirea scriitorilor de la Moscova din octombrie , discutând despre comportamentul "anti-sovietic" al lui Pasternak în legătură cu Premiul Nobel, Zelinsky a spus: "Anul trecut am avut ocazia să citesc cu atenție romanul Doctor Jivago cu un creion în mâini M-am simțit scuipat literalmente pe Toată viața mea părea scuipată în acest roman în fața mea este un emigrant intern, un dușman, ideologic, uman, complet ostil în toate sensurile, un străin Pur și simplu am fost surprins de unde a venit o literatură bisericească atât de bine citită Este într-adevăr plin de anecdote vulgare, mic-burgheze, filistene, precum faptul că marxismul este cel mai îndepărtat de știința vieții etc numele de Pasternak este acum sinonim cu războiul din Occident Pasternak este steagul Războiului Rece Nu întâmplător s-au agățat de acest nume cele mai reacţionare, cele mai monarhice, cele mai neînfrânate cercuri Sunt complet de acord cu ceea ce ar trebui să-i spunem acestei persoane: "Du-te și ia-ți cele de argint acolo! Nu avem nevoie de tine astăzi aici " (Orizont, , nr , p , ) Într-o scrisoare către E A Furtseva din noiembrie , cerându-i să clarifice poziția Comitetului Central cu privire la Pasternak, Zelinsky a scris despre discursul său la Consiliul Academic al IMLI, a cărui sarcină a văzut "este de a trezi sentimente civile împotriva actului antipatriotic al lui Pasternak" Zelinsky s-a plâns de simpatia ascunsă a celor prezenți pentru Pasternak, că acum, când campania se estompează, cei care au tăcut câștigă, iar cei care au vorbit, în cuvintele sale, "deschis" în apărarea liniei de partid, erau într-o situație mai proastă pozitia (RGALI, f , inventar , poz ) CĂTRE K G PAUSTOVSKY ianuarie , Moscova ianuarie * Dragă Konstantin Georgievici! Vă mulțumesc sincer pentru telegrama de Anul Nou Ca mulți alții, am auzit ceva despre tine, și nu sunt îngrijorat, nu sunt supărat, dar sunt mândru de tine și mă bucur pentru tine Și cum ar putea fi altfel Așa cum activitatea voastră se deosebește de literatura aparentă, inactivă și inexistentă, care nu se poate distinge în exterior de cea adevărată și ușor de înșelat prin această similitudine verbală superficială, tot așa personalitatea voastră nu a putut să nu se ciocnească de mediul nostru cuprinzător, conceput sub forma unui pomană, cu o lume nenumărată de suflete însetate de îngrijire, cu tărâmul talentelor slabe și de mult expirate, oameni de rând cu o soartă proastă și cu frică de suferință În timpul nostru, aceasta nu este o căutare a adevărului, nu o explozie de curaj civic, așa cum acum o sută de ani, aceasta este o dispută între un corp în mișcare și un obstacol, între realitate și gol, aceasta este o ciocnire a faptului cu ficțiunea , acesta este un conflict de putere Rămâi sănătos, te îmbrățișez strâns Al tău B Pasternak Intenționam ca scrisoarea să fie trimisă prin poștă, când deodată s-au oferit voluntari să ți-o ducă și să ți-o predea Pentru un astfel de extrem * Eroarea autorului la întâlnire la o ocazie de ceai, scrisoarea este prea restrânsă și de puțină substanță - trebuie să mă ierți B P Pentru prima dată: "Revista literară", , Nr - Autograf (cules de G A Arbuzova) Vorbim despre ieșirea pomanei "Literaturnaya Moskva", unul dintre compilatorii căruia a fost K G Paustovsky și la care Pasternak a participat la publicarea "Observații asupra traducerilor din Shakespeare" Apariția almanahului a fost întâmpinată cu critici aspre la Pravda ( februarie, martie, mai ) J de PROYARD - ianuarie , Peredelkino ianuarie Crăciun în stil vechi Dragă, nespus de dragă Jacqueline, ce să spun despre uimitoarea ta scrisoare din decembrie, care, ca un val care se ridică, m-a inundat cu măreția sufletului tău, m-a dus și m-a prins Pe măsură ce am citit, a trebuit să mă retrag în fața lui rând cu rând, deoarece unul se retrage pas cu pas înaintea unui potop Cum pot răspunde la acest val al sufletului tău palpabil de frumos? Te compatimesc în suferința ta fizică, care poate nu a trecut încă Sunt stânjenit de cuvintele și ofertele tale pe care mi le oferi și de apropierea pe care o stabilești între copilul tău nenăscut și mine - sunt umplut de rușine de nemeritate alegerea ta O accept mental și o păstrez în suflet ca pe un eveniment al lumii mele interioare Dar nu acordați nicio importanță acestui lucru, sfidând realitatea Mi-e teamă să asociez fenomenul unei asemenea sumbru și instabilitate contradictorie precum eu și destinul meu cu cel mai pur și mai ceresc lucru limpede din lume - cu un nou-născut, în special copilul tău Admir curajul cu care tu, fără nici cea mai mică urmă de superstiție, te decizi despre viitorul tău apropiat Curajul și credința voastră scurtează distanța dintre noi Pentru mine, acest fin dorit și așteptat a trăit deja de când ai început să vorbești despre el Imi pasa la el si il iubesc Respect și sinceritatea cu care vorbești despre dorințele mele literare: "Sper că Domnul se va prelungi Viața ta, ca să-ți vezi cărțile cu ochii tăi etc , și dacă nu, să mori în pace, fără să-i pese de soarta lor " - Exact asta m-as bucura sa simt, dar cine, in afara de tine, cu caracterul si personalitatea ta, ar evita banalitatea murmurarii, asa cum se obisnuieste in astfel de cazuri: "Vei mai trai o suta de ani etc ! " Vă puteți imagina ușor cu ce uimire și bucurie nebună, deschizând ușa bătăilor cuiva, am văzut - o, Doamne! - care a apărut în pragul lui Helen! De fiecare dată, visând la o întâlnire, îmi imaginam cât de mult voi face și câte miracole uimitoare voi împărtăși cu ea, iar în imaginația mea am desenat posibilități minunate! Și acum vine această oportunitate minunată, înaintea căreia totul trebuie să se retragă și să dea loc unei singure întâlniri rare - totuși, viața de zi cu zi continuă cu grijile și obiceiurile ei, iar după toate așteptările și promisiunile care i-au fost date, Helen își întâlnește inima îngrijorată și insensibilă Am văzut-o de două ori, plecarea ei se apropie și, deși îmi prevăd neconsolarea când nu e la îndemână, nu profit de timpul rămas să o revăd, bunul și iubitul meu prieten, până nu am pregătit și revăzut pentru voi texte Mențiunea ta despre Olanda și ceea ce mi-a spus Ellen despre ea este foarte potrivită Nu ratați această oportunitate, profitați de ea imediat Convinge-l pe Feltrina li ) că el însuși nu ar trebui să comunice cu niciunul dintre editorii ruși din străinătate și să nu-ți dubleze eforturile ) să accepte să devină o figura de profiență în explicațiile viitoare despre misterul modului în care textul original (al romanului) a ajuns în editura rusă Să o pună în așa fel încât manuscrisul său să fie fotografiat și distribuit editorilor și traducătorilor, iar până la urmă nu a mai putut împiedica apariția textului original nimeni nu știe unde Când vă pregăteam textul, am recitit încă o dată romanul, după ce l-am uitat puțin în ultimii doi ani Nu m-a descurajat foarte mult descoperirea că, în compoziția sa eterogenă, numărul paginilor plictisitoare și palide depășește părțile vii și luminoase Printre puținele recenzii favorabile pe care le-am putut căuta, am găsit o recenzie germană, în general pozitivă, dar plângându-mă că, după opera lui James Joyce, Faulkner, Hemingway și Musil , romanul pare complet datat Nu fi supărat dacă viitorul crește numărul de pretenții corecte, reproșuri de originalitate insuficientă sau academicism vicios Acesta este mai mult un merit decât un dezavantaj evident A venit vremea ca tocmai din aria denumirilor și curentelor moderne amintite, bogate în căutări, hobby-uri, pe care le-am împărtășit și eu în urmă cu vreo treizeci de ani, s-a născut ceva substanțial, calm, transparent, care poate da un aspect complet și complet idee exactă a acestor curente, care au dispărut deja sau încă în desfășurare, despre esența și filozofia lor, despre noile perspective pe care le văd în viitor și spre care vin Dacă "Zhivago" nu a devenit această lucrare, atunci cel puțin va servi ca un impuls în direcția corectă Apropo de roman, mă gândesc la propunerea olandezilor, adică la ediția rusă, sperând că cu G chestiunea s-a hotărât deja și neîndoielnic Așteptarea îndelungată a cărții mă îngrijorează doar din punctul de vedere că în acest timp vor exista posibilitatea unor noi încercări de a perturba ediția franceză G intelege suficient de bine si este pe deplin constient ca nici o eventuala viclenie sau ambiguitate, la care in viitor sa fiu obligat de o presiune indirecta, nu ar trebui sa-i clatine decizia? Dacă i se oferă milioane de despăgubiri, anunțați-l că poziția sa fără compromis și lansarea cărții îi vor aduce de zece ori mai mult Dacă este asigurat că publicarea romanului îmi amenință cu moartea, să știe că absența publicării va provoca cu siguranță represalii și mai teribile Mi-au arătat o carte italiană După părerea mea, este decorat cu gust și noblețe Au dreptate în a nu împărți textul în două cărți, în două volume, ca într-un manuscris, și dau numerotarea continuă a capitolelor, ca într-o lucrare indivizibilă Urmează-le exemplul Dar a da un al doilea nume în titlu (Boris Leonidovitch Pastemak) este nepotrivit, ai nevoie doar de Boris Pastemak Totuși, înainte să te întorci în olandeză și să citești această scrisoare nesfârșită, odihnește-te puțin cu fermecatorul tău micuț Aubert sau cu generosul tău soț, care suportă atât de nobil vicisitudinile triste și ridicole legate de vocația mea și nu se mormăie la tine pentru că ești așa adânc cufundat în ele ianuarie Acum, despre olandezi Nu putem vorbi decât de două cărți: un roman și o carte de poezii alese, care, ca Prefața va fi precedată de o autobiografie Sunt absolut împotriva adunării complete Ce este de reînviat în memorie și de perpetuat? Majoritatea poeziei și prozei mele vechi sunt fără valoare Trebuie să alegem ceva valoros Dacă se poate publica o carte rusă în Olanda înainte de a fi publicate traducerile romanului, iar acest lucru nu contrazice din punct de vedere juridic drepturile editorilor străini și relațiile acestora cu F , să fie publicată cu cât mai repede, cu atât mai bine Nu este nimic de amânat aici, grăbiți-vă problema cât mai curând posibil Să fie publicată o colecție de poezii sub pretextul că este o copie a unei cărți pregătite la Goslitizdat în urmă cu doi ani și ei spun că probabil că această carte ar fi trebuit să apară de mult, că dactilografia a căzut accidental în mâinile editurilor și este fiind tipărită fără știrea autorului Dacă propunerile olandeze conțin ceva profitabil material, lăsați toate profiturile să vă fie puse la dispoziție, folosiți-le la discreția dvs , chestiunile monetare nu mă privesc Cu toate acestea, dragă Jacqueline, amintindu-mi că aștepți bucuriile maternității iminente, grijile și necazurile ei, mă întreb de unde vei obține timpul și energia pentru a-ți asuma grijile asociate cu treburile mele literare Poate găsiți un asistent sau un adjunct pentru afacerile rusești, lăsând în urmă doar supravegherea generală Nu este nevoie să selectezi multe poezii pentru colecție din cărțile trimise către tine Preferință dublă, triplă pentru cărțile recente din Este necesar să vă asigurați că colecția constă din cele mai bune, cele mai importante, de înțeles și nu este nevoie de nimic altceva Aceasta este o selecție dură care cere editorilor să aibă un gust strict și delicat, iar pentru a-ți lua această povară de pe umeri și a încredința altcuiva alegerea, voi fi de acord numai împotriva voinței mele Cei mai buni judecători ar putea fi alți membri ai echipei dumneavoastră de traduceri - în ceea ce privește poezia, în primul rând Michel Dar dacă Helen, Martinez și voi toți sunteți atât de copleșiți? Poate că vei implica în această muncă pe unul dintre cunoscuții tăi ruși din Paris, desigur, destul de experimentat (Tot uit că editura olandeză ar trebui să aibă proprii experți în acest domeniu, a căror activitate le puteți urmări și influența de departe ) V-aș putea recomanda o persoană foarte interesantă și cu cunoștințe pe care să o consultați în această problemă, muzicolog și teoretician al mu dodecafonic modern limbile lui Piotr Suvchinsky, rue Saint-Saens, Paris XV, dacă nu s-ar teme că s-ar dovedi prea condescendent, un modernist entuziast, când aici este nevoie de imparțialitate rece Dragă Jacqueline, Iată-mi rup scrisoarea mea lungă și plictisitoare Helen pleacă pe În această seară de iarnă, îmi iau rămas bun mental de la tine Mâine dimineață îi voi spune Helenei aceste cuvinte cu voce tare și în toată realitatea Astfel de rămas-bun și despărțiri vii și semnificative sunt o rană mortală, o oarecare aparență de moarte O voi revedea pe Helen, voi vorbi din nou cu tine? Domnul să vă umple cu harul Său din cap până în picioare Boris Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pasternak Lettres â mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Scrisoarea Dec J de Proyart a scris în pat pentru că nu a suportat debutul sarcinii De Proyart ar dori să-l vadă pe Pasternak drept nașul copilului ei nenăscut, în speranța că el va moșteni înaltele sale calități spirituale Helen Peltier a venit la Moscova pentru sărbătorile de Crăciun Nota lui Pasternak către ea din ianuarie a fost păstrată despre biletele pentru ea la "Povestea de iarnă" de A N Ostrovsky la Teatrul de Artă din Moscova I s-au oferit textele verificate ale "Doctorului Jivago", eseul "Oameni și condiții", poezii din cartea "Când se limpezește" pentru publicațiile rusești și o împuternicire legală pentru a conduce afaceri în numele Jacqueline de Proyart Înainte de plecarea lui E Peltier la Moscova dec el și J de Proyart s-au întâlnit cu prof Clemens Geller și angajații editurii ruse Mouton din Olanda pentru a discuta despre publicațiile Doctor Jivago și Sat Poezii lui Pasternak în rusă Aceasta se referă la romanul scriitorului austriac Robert Musil "Un om fără calități", pe care criticii l-au comparat cu epopeea lui Proust Aubert, fiul de cinci ani și tatăl său, avocatul Daniel de Proyart Într-un plic cu o scrisoare către J de Proyart era o notă către Feltrinelli ian , în care Pasternak i-a cerut să nu împiedice însărcinatul său cu afaceri și prietenul J de Proyart în intențiile sale de a publica textul rusesc al lui Jivago: "Stimate domnule, nu știu când voi avea o altă ocazie să-mi exprim profundă recunoștință față de tine pentru activitatea Ta orbitoare, al cărei obiect și martor m-am dovedit a fi Admir prudența interviurilor dumneavoastră, atitudinea dumneavoastră atentă față de mine, pe care am simțit-o în designul cărții prezentate mie de un jurnalist german Dacă și eu, la rândul meu, v-am fost de folos într-un fel, vreau să vă rog să-mi îndepliniți dorința Publicațiile tale sunt vândute atât de fabulos încât a fost posibil Aș dori să văd lucrarea mea tipărită așa cum a fost scrisă, în original Cu alte cuvinte, nu mă împiedica să predau această chestiune delicată (poate asociată cu circumstanțe dezastruoase pentru mine, precum și întreaga fantasmagorie Zhivag) în mâinile grijulii ale marii mele prietene Jacqueline de Proyart la Paris Nu văd cum vă poate dăuna sau contrazice interesele dacă fiecare exemplar al ediției ruse care iese în vânzare poartă sub titlu denumirea drepturilor dumneavoastră asupra tuturor traducerilor străine, adică cea mai largă declarație a dvs drepturi de autor Dacă, totuși, cererea mea încalcă intențiile dumneavoastră, cu toate acestea, vă rog să cedați în fața mea, despăgubindu-vă pierderile pe cheltuiala articolului din contract Reduceți interesul pe care mi l-ați alocat figurii pe care o considerați necesară, dar nu mă împiedicați să dau dreptul de a emite în numele meu și să mă bucur de foloase materiale în toate demersurile literare legate de textul rusesc al operelor mele, Doamna J de Proyart și nu o constrângeți în această activitate" ("Continent", nr , , pp - ) Scrisoarea conținea o instrucțiune de la Pasternak să o folosească dacă este necesar, dar nu a fost trimisă lui Feltrinelli, deoarece, potrivit lui J de Proyart, drepturile ei legale nu erau clar definite în ea După cum rezultă din cele ce urmează, Feltrinelli s-a opus cu hotărâre acestor inițiative L L SLATER ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Lidochka, nu pot să spun cât de bucuros am fost să văd felicitarea de Anul Nou! Ea a venit pe , foarte curând Crede-mă, jur, nu mă prefac - nu-mi amintesc care dintre scrisorile mele ți-am trimis, pe care nu le-am trimis Dar a existat în presupunere o cerere către Fedya, îndepărtată, ghicitoare Ea abandonează Nimic nu este necesar și nu va fi niciodată Mă simt foarte bine Există, și vor mai fi, dâre de incertitudine și tensiune, dar ele plătesc cu asemenea rezerve inepuizabile de fericire! Îmi plac recepțiile aglomerate la casa noastră de sărbători, dar recent au trebuit să fie abandonate obosește, se îngreunează, nemulțumit (nu este clar de ce) cu copiii, cu un motiv întemeiat nemulțumit de mine Am sărbătorit Anul Nou într-un cerc foarte îngust și în liniște, dar Lenochka a venit de departe Tula pentru afaceri pentru o scurtă perioadă și a împărtășit această noapte festivă cu noi Mi-e rușine că ți-am scris despre poezii noi cât timp tu nu le-ai avut O zecime, sau chiar mai puțin, trăiesc și valorează ceva, restul sunt atât de morți și obișnuiți! Sărută-i pe toți B Da, iar cererea de caiet, pentru a nu-l ascunde, ci a-l rescrie etc , dispare Nu este nevoie de nimic, fără griji și ordine Totul este mult mai ușor Lentoarea lui Koli și alte prostii întristează Mi-aș dori să se întâmple totul mai devreme Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Aceasta se referă la cererea formulată în scrisoarea nr de a primi Premiul Nobel prin împuternicire a lui Pasternak Acum că împuternicirea îi fusese eliberată lui Jacqueline de Proyart, vechile presupuneri au dispărut Sosirea lui Helene Pelletier din Toulouse Acest cifru nu a fost citit imediat de Lydia, care a scris că a suferit multă vreme din cauza acestei ghicitori Pasternak numește editura engleză Collins, unde a fost publicat Doctor Jivago, după Kolya M S JIVOV ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Mark Semenovich, nu fi supărat pe mine pentru confuzia pe care am făcut-o Degeaba, cedând îndoielilor, m-am hotărât să reia ceea ce ar fi trebuit să abandonez demult - traduceri poetice atât de comune în vremea noastră Nu sunt tânăr, mai am multe de făcut, fiecare zi și oră de muncă îmi este dragă nu voi traduce nimic; vă rog să-i dați Olga Vsevolodovna Ivinskaya câteva versuri ale lui Yas-trun destinate mie, ea le va traduce bine Vă rog să mă iertați că, cedând lașității, v-am liniștit în zadar Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția lui V M Jivov) Pasternak îl cunoștea pe M S Jivov, jurnalist și angajat al Izvestiei, din anii Jivov a devenit ulterior un specialist în literatura poloneză, un compilator de colecții și un traducător Mieczysław Yastrun este un scriitor polonez, autor al colecțiilor de poezie Meeting in Time ( ) și Human Matter ( ), traducător al lui Pasternak M CAUTURIER, E PELTIER, J de PROYARD, L MARTINEZU ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragii mei inexprimabil Michel, Helene, Jacqueline și Martinez, ajutoarele și cei mai dragi prieteni, mă bântuie din nou Am motive să bănuiesc că Cartea Internațională va interveni în cursul ediției franceze, care urmează să inițieze procedurile împotriva lui Gallimard Dorind să vă ajut să contracarați aceste planuri și să mă scutesc de teama de a mă răni, vreau să vă exprim adevăratele mele dorințe în cazul în care trebuie să se opună oficial declarațiilor false ale părții acuzatoare Așadar, iată sensul și direcția în care tu, fără prea multă frică pentru mine, te poți referi la dorințele și intențiile mele reale Este necesar doar să luăm toate acestea în trecut și să datam motivele de dezlegare în vara lui În acest moment, într-o scrisoare către Feltrinelli, am spus acele cuvinte pe care le-a citat în ziarul Nuova Stampa la mijlocul lunii noiembrie : "Să publice romanul prin toate mijloacele, independent și indiferent de faptul că, poate, mai târziu Voi fi forțat să mă opun, să vorbesc împotriva părerilor mele adevărate, împotriva voinței mele Căci", am adăugat, "propria mea soartă nu este la fel de importantă pentru mine ca soarta gândurilor mele " Dacă se referă la interviurile pe care le-am acordat în decembrie anul trecut jurnaliştilor străini , să înţeleagă clar următoarele În aceste interviuri, am fost nevoit să accept că semnăturile de pe telegramele care solicitau returnarea manuscrisului sunt autentice, că, cu dinții scrâșniți și inima reticentă, a trebuit să cedez ideii de a "revizui" lucrarea și " imbunatatindu-l" Dar, am adăugat, nerespectarea cererii nu este nicidecum o tragedie și nu am de gând să contest textul dacă este tipărit din manuscris Ce prost și inutil să vorbim despre asta acum, când textul necorupt a apărut deja la Milano în mai multe ediții și este prea târziu să încercăm să-l falsificăm cu "reprelucrări" și modificări suplimentare! Dacă încercarea Cărții Internaționale de a iniția proceduri se bazează pe cele mai liberale articole ale dreptului francez al dreptului de autor (ce îndrăzneală vicioasă de a folosi posibilitățile libere ale legislației pentru trucuri de șmecherie) aservirea completă a spiritului!), cereți-i pe Gallimard să-l aducă pe Feltrinelli ca martor pentru apărare în fața instanței Va putea infirma aceste construcții, bazându-se în detaliu pe propria experiență și fără să mă atingă prea mult De asemenea, i-am dat instrucțiuni să spună cum, dorind să mă protejez în avans de orice interferență exterioară în planurile mele, l-am avertizat să nu fie atent la tot ceea ce aș avea să-i spun împotriva singurei și neschimbate dorințe a întregii mele vieți ( să vadă tipărit "Zhivago"), și ca să știe că toate manifestările de nehotărâre care contrazic acest lucru vor fi documente false obținute sub presiune, în diferite grade, aspre sau moi Cât de dezgustător să revin la acest subiect murdar din nou și din nou! Mă despart de tine fără să am timp să adaug măcar câteva cuvinte umane la asta Boris Helen, Olga se teme că va fi periculos să folosești ceea ce este scris aici "în întregime" Apoi gândiți și faceți fragmente în rațiune Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres ă mes amies fran^aises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (Col J de Proyart) Scrisoarea este adresată celor traducători ai doctorului Jivago, pe care Pasternak i-a cunoscut în momente diferite Prima dată a fost întâlnirea lui cu M Ocouturier și Louis Martinez pe mai , când au venit la Moscova pentru un stagiu și l-au vizitat la Peredelkino Couturierul, fascinat de primirea care i-a fost acordată și chiar mai devreme de poezia lui Pasternak, a tradus câteva dintre poeziile sale și le-a precedat cu un articol publicat în jurnal "Esprit" ( , nr ) Pentru aceste traduceri, vezi Scrisorile nr , , Asociația All-Union "Cartea Internațională" este o organizație sovietică de monopol pentru publicarea și vânzarea de cărți în străinătate Pasternak a primit de la ei o scrisoare pe care, "conform înțelegerii", trebuia să o semneze, cu instrucțiuni de a informa editura Gallimard că nu a "planificat" publicarea cărții sale în Franța și a cerut returnarea manuscrisului Pasternak a răspuns pe ian : "Dragă tovarăș Utenkov, "Gallima-ru" a fost scrisă de mult timp în spiritul așa cum sugerați dvs și în urmă cu mai bine de o lună am primit un răspuns de la el, cunoscut în "Copyright" și mai sus, în care îmi telegrafează că este legal legat de firma Feltrinelli, față de care este singurul responsabil, și nu față de mine La telefon conversația cu colegul dvs , a fost vorba despre solicitări trimise către dvs cu propuneri publicistice privind manuscrisul romanului, pe care am fost de acord să le resping în numele meu fără a indica motivele refuzului meu Cu sinceritate Pasternak" (Pasternak și puterea S - ) Vorbim despre următoarele cuvinte: "Dacă publicarea lui (romanul - E P , M R ) aici, promisă de mai multe reviste de la noi, se întârzie, iar tu o treci înainte, situația îmi va fi tragic de grea Dar", a adăugat Pasternak, "gândurile se nasc nu pentru a fi ascunse sau sugrumate în sine, ci pentru a fi transmise altora" (scrisoarea nr ) Feltrinelli le-a repetat într-un interviu după apariția cărții la Milano Vezi despre aceste interviuri în scrisoarea nr , comentariul O V Ivinskaya, intimidată de Polikarpov, l-a ferit pe Pasternak de acțiuni și cuvinte riscante O V Ivinskoy ianuarie , Peredelkino Duminică ian Draga mea, piciorul meu s-a înrăutățit astăzi Voi încerca să mă întind azi și mâine, poate că va dispărea Probabil că nu voi putea să te sun zilele astea Dacă marți nu mă simt mai bine și nu ajung la tine, te rog să nu-ți faci griji: acum îmi este clar de unde începe totul; Acesta este un atac de sciatică (inflamația nervului sciatic din articulația șoldului) Sper să o pot scoate și să împiedic să se agraveze Nu vă faceți griji în sensul că nu încălcați ordinea stabilită Rămâneți în Izmalkovo și încercați să lucrați până sosesc și, dacă nu apar înainte de vineri, aranjați-vă cu Andryusha vineri, astfel încât să mă viziteze aici duminica viitoare, la prânz Atunci îți voi transmite vestea cu el și el îmi va spune despre tine În niciun caz nu faci nimic din partea ta neprevăzut, neașteptat Nu trimite pe nimeni la dacha și, mai mult, nu încerca să intri în tine Orice abatere de la stabilit și obișnuit ar fi dat peste cap întregul mod de viață și ar fi fost mai rău decât un braț și un picior rupt, pentru care nu aș fi avut puterea Dar știu că nu o vei face, cel de aur al meu Cred că - totul se va rezolva, în cazuri extreme - voi întârzia o zi sau două să te văd În cel mai rău caz, așteptați, asta înseamnă până vineri (până când Andryusha este trimis) Cred că nu va fi Te imbratisez la nesfarsit, ingerul meu Shupletsov , desigur, este exclus Al tau b Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie P Scrisoarea a fost trimisă în satul Izmalkovo, adiacent Peredelkino, unde O V Ivinskaya a închiriat o cameră Boală recurentă a piciorului (inflamația meniscului), care anul trecut a pus Pasternak în spital A A Voznesensky a fost un oaspete frecvent al lui O Ivinskaya Boris Saveleevici Shupletsov era redactorul departamentului de literatură occidentală de la Goslitizdat, unde se pregătea pentru publicare traducerea Mariei Stuart a lui Schiller S-a păstrat o notă a lui Pasternak Ivinskaya despre Shupletsov: " ) Lasă-l să facă ce vrea, voi îndeplini toate cererile Se poate corecta ) Traducerea lui Wilmont nu a fost încă văzută personal Acum am aruncat o privire la început ( - pagini) Mult mai bine decât credeam Nu înțeleg de ce Teatrul de Artă din Moscova l-a respins Probabil, cu caracterul comun al originalului și cu asemănarea limbajului și a modului, există coincidențe în traducerea lui Vilmont și a mea Dacă sunt multe, este o rușine și ar trebui evitată, deoarece arată a plagiat Lasă-l pe Bor Sav imi voi da osteneala sa compar, sa subliniez coincidentele si voi schimba locurile coincidente ) Dacă diferența de calitate nu este evidentă și ale mele nu au avantaje sau sunt mici, nu este prea târziu să mă gândesc: îi voi putea rambursa lui Goslitizdat cele mii primite de alte lucrări și voi refuza să public ) În traducerea mea există o tendință, pe care nu o voi refuza, de a comprima lungimi inutile ale originalului acolo unde este posibil" (Materialy GMGL, p ) Nota explică situația cu transferul lui Pasternak, care a provocat resentimentele lui N N William-Vilmont față de prietenul său și a pus capăt relației lor N S RODIONOV ianuarie , Peredelkino ian Dragul meu Nikolai Sergheevici! Îți scriu în pat Din nou cu mine nenorocirea mea obișnuită - picior și genunchi Îngrozitor de dureros, dar se pare că de data aceasta se va descurca fără spital Profit de această ocazie pentru a-mi exprima recunoștința mea incomensurabilă și nemăsurat de întârziată față de Valeria Dmitrievna pentru Prișvinskii (și jumătate din ei) Ochii Pământului Am început să le citesc încă din vară, când eram la Uzky, și am rămas uimit de cât de mult un aforism sau un fragment, transformat în zicală, poate exprima multe, înlocuind aproape cărți întregi Dar apoi cineva mi-a citit o carte și m-am despărțit de ea mult timp Desigur, îmi voi aminti mai târziu a cui este vina și o voi recupera Vă iubesc pe amândoi (nu unindu-vă cu forța) îngrozitor și vă scriu acest bilet în lacrimi Plâng pentru că, în primul rând, mă doare, apoi pentru că Scriabin se joacă în spatele zidului, mai ales de încântare: din conștiința ce armonie a pus Dumnezeu în viața fiecăruia, aproape ca și cum ar construi o biserică pentru Sine din ea (dacă nu există erezie sau blasfemie în acest gând) Nikolai Sergheevici, în pasajul Astapov se repetă în mod constant o greșeală de tipar, care rămâne, oricât de mult o corectez Aici s-a "liniștit" nu de două ori, dar prima oară s-a liniștit, a doua oară s-a liniștit, adică în acest fel fraza trebuie citită astfel: "Era cumva firesc că Tolstoi s-a liniștit, s-a liniștit la drum", etc Mi s-au întâmplat o mulțime de lucruri fabulos de neprevăzute și se pare că asta va avea aceeași continuare neașteptată pentru tot restul vieții - vorbesc despre soarta muncii mele și despre fire spirituale care brusc s-a întins brusc spre mine din diferite părți ale lumii Te sărut pe tine și pe VD ferm Fie ca ea să mă ierte B P Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (Muzeul lui M M Prishvin din Dunin) Scrisoarea este scrisă cu creion M M Prishvin "Ochii Pământului" M , Cartea este întocmită din jurnalele lui Prișvin după moartea sa de către văduva scriitorului Valeria Dmitrievna Stanislav Neuhaus juca în camera alăturată Cor : - : "Nu știți că sunteți templul lui Dumnezeu și că Duhul lui Dumnezeu locuiește în voi? Dacă va nimici cineva templul lui Dumnezeu, Dumnezeu îl va pedepsi; căci templul lui Dumnezeu este sfânt; și acest templu ești tu " Este vorba despre cap (partea "Nouă sute de ani") din eseul "Oameni și poziții", dedicată excursie la Astapovo în noiembrie pentru înmormântarea lui Lev Tolstoi E E TAGER ianuarie , Peredelkino ianuarie Draga Elena Efimovna, pe langa recunostinta pentru anxietatea ta, participarea si nenumaratele lucruri pe care le-ai facut pentru mine in aceste zile , sunt inca o data convinsa de cat de egoista sunt, pentru ca chiar si o suta din ceea ce ai realizat, nu numai pentru că nimeni nu ar fi fost în stare să facă, ci l-ar considera de neconceput și impracticabil Deși mă doare piciorul mult și nopțile lungi pline de insomnie sau coșmaruri sunt foarte grele, dar de data aceasta încă nu este atât de înfricoșător ca recent, cu dificultăți întâmplătoare, dar fără complicații Zina cu pricepere, încredere și aproape cu noroc strălucit înlocuiește spitalul pentru mine Cred că totul va merge și, din fericire, de data aceasta este nevoie doar de răbdare Ah, cât de neînsemnat și de incorigibil este omul, în ciuda tuturor lecțiilor! După o reamintire de vară, ar fi trebuit să apreciez mai mult fiecare minut al sănătății mele și, într-o întârziere de șase luni, să am timp să "intru" ceva nu mai rău decât noul Jivago, dar am trăit în entuziasmul din jurul celui vechi și nu a făcut nimic pentru a justifica timpul pierdut Îți scriu prostii, totul este de prisos și complet neinteresant Bunătatea ta mă surprinde, atât am vrut să-ți spun Bună Evgeny Borisovich Iarna, Sinyavsky m-a întâlnit și a vorbit teribil de călduros despre el Mulțumesc la nesfârșit Dvs B IL Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) E E Tager a făcut aranjamente și a adus medici și medicamente la Pasternak K I Chukovsky, care a vizitat Pasternak pe februarie , scria în jurnalul său despre cunoștința "la patul lui Bor L-cha cu Elena Efimovna Tager, foarte preocupată de soarta lui Am fost de acord să păstrăm legătura cu ea Astăzi și mâine voi fi ocupat cu spitalul Nu este nimic de gândit despre Kremlin Are nevoie de o secție separată și de unde o poate obține dacă autoritățile continuă să fie supărate pe el "(Jurnale - M , P ) Pasternak a fost internat la spitalul MK din Davydkovo pe februarie și în curând i-a scris lui E E Tager de acolo: "Dragă Elena Efimovna! Ești fantastic și uimitor Nu poate fi așa Sunt pe pământ, sunt înconjurat de condiții fizice Nu le face greu Nu am unde să mă întorc, iar toate lucrurile necesare, împreună cu valiza, au fost lăsate în cămară Te implor, nu te mai supăra Mie îmi este mai greu, nu mai ușor Voi primi lucrurile returnate de la tine când mă voi recupera, dar acum nu există unde să le pun Nu fi supărat Mulțumesc B P " (RGALI) Acolo s-a păstrat și o notă ulterioară a lui Pasternak din Peredelkino cu o invitație a lui Tagore să o viziteze: "Dragi Elena Efimovna și Evgeny Borisovich, duminică va fi o piață de vechituri și voi fi mai iritabil decât de obicei Mai bine vino mâine, sâmbătă , la ora unu după-amiaza, în intervalul dintre orele mele de studiu și o plimbare B P dvs aug " Vorbim despre sosirea lui A Sinyavsky la Pasternak la sfârșitul anului Pentru conversația sa cu Pasternak, vezi comentariul la scrisoarea nr , scrisă imediat după citirea articolului lui Sinyavsky despre poezia lui Pasternak L L SLATER februarie , Davydkovo / II / Dragă Lida, nu te mira că nu ți-am răspuns de mult Acum o lună, a izbucnit din nou sciatica sau nevrita trofică a piciorului drept (coapsă și genunchi) și, datorită faptului că gradul de durere și tulburările interne cauzate de aceasta și temperatura par de fiecare dată misterios, eu, în ciuda reticenței mele, sunt din nou în spital Durerea în picior nu mai este la fel de infernală până la leșin ca în primele două săptămâni Depășind crizele ei, încep să merg Este a treia oară S-a întâmplat în și în trecut, și s-a întâmplat din nou În timp ce sunt sănătos, cu propriile mele mâini îmi rețin contradicțiile vieții care cad una peste alta, dar când mă îmbolnăvesc, începe prăbușirea lor nestingherită Cât de dificil, fabulos și groaznic este totul Continuă să-mi scrii acasă Mă bucur teribil că ai aranjat expoziția tatălui meu al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Cartea poștală este scrisă cu creion La Muzeul Ashmolean din Oxford a fost organizată o expoziție de lucrări ale lui L O Pasternak A A BISCU februarie , Davydkovo februarie Dragă Biek, sunt în spital cu un atac de cea mai groaznică nevrită la piciorul drept Prietenii îmi aduc aici diferite cărți Printre ei Rilke-ul tău parizian a fost adus ieri Nu ți-am văzut niciodată traducerile Dacă i-aș fi cunoscut înainte, m-aș fi despărțit de convingerea că Rilke încă nu știe rusă și habar n-are de asta Cel mai esențial și mai evaziv pe care l-ai transmis cu rar noroc Vă felicit pentru toate lucrurile mărețe și de neatins pe care le câștigă o astfel de victorie B-ul tău, Pasternak Pentru prima dată: gaz "Cuvânt nou rusesc" New York, martie - Autograf (colectat de destinatar) Alexander Akimovich Biek, poet și traducător Prima carte a traducerilor sale din R -M Rilke a publicat la Odesa în O carte de traduceri de A Biek din Rilke, publicată la Paris în , a fost trimisă lui Pasternak de fiul său, poetul francez Allen Bosquet CĂTRE A I PUZIKOV martie , Davydkovo Dragă Alexandru Ivanovici! Eu însumi m-am deranjat atât de mult cu bolile mele frecvente și cu spitalele, încât probabil ar fi trebuit să te deranjez și mai mult și cei mai apropiați oameni Nu cred în agitația reînnoită din jurul colecției mele de poezie și în discuțiile despre posibilitățile de a publica romanul Acest lucru nu se va întâmpla niciodată, aceste conversații nu vor duce nicăieri Dar miturile despre independența mea imaginară sunt exagerate Mai devreme sau mai târziu, și poate destul de curând, voi avea nevoie de mulți bani Ce frumos ar fi dacă, ca în trecut, în loc să ghicească lucruri care nu se puteau face, editura ar fi de acord să republiceze traducerile mele ale tragediilor lui Shakespeare, ca în colecția din Spune-i lui O V ce crezi în general despre treburile mele, dacă este ceva de gândit Salutări din suflet Cu respect B P martie Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Scrisoarea a fost scrisă în spital și dată lui Ivinskaya pentru a fi transmisă lui Puzikov, dar ea a păstrat-o Greșeala editorului: este necesar Aceasta se referă la colecția: William Shakespeare Lucrări alese M , Goslitizdat, , care cuprinde toate tragediile traduse de Pasternak Lucrările lui Puzikov păstrau o cerere similară adresată directorului editurii G I Vladykin, trimisă în urmă cu șase luni, dar rămasă și fără atenție: "Dragă Grigori Ivanovici! Am nevoie de bani, în cantitate, mi se pare, meritată de munca mea de traducere îndelungată și deloc inutilă Aș fi evitat problemele de a vă contacta dacă deducerile de performanță nu ar fi fost recent reduse drastic cu un factor de patru, ceea ce aproape a șters această sursă de venit Considerați că este posibil să republicați o carte publicată în : William Shakespeare Lucrări alese Goslitizdat, Moscova, , în întregime sau parțial, care mă privește și care conține cele șapte tragedii ale lui Shakespeare, și ați fi de acord să mă instruiți să închei un acord pentru această retipărire? B Pasternak noiembrie " (adunat de T A Puzikova) O V Ivinskoy La mijlocul lunii martie , Davydkovo Dacă vorbesc atât de mult despre viitorul îndepărtat , deși în viitorul apropiat, nu pe cont propriu, ci bazându-mă pe o ordine foarte decisivă de sus (N S ? ) îmi va ajunge ca singurul pacient într-o secție cu două paturi din primul departament, dar cu o garanție, că această ordine se va menține până la capăt și nu-mi vor pune vecin Deși aceasta (chiar eu) mi se pare o afirmație exagerată și ceva nemaiauzit, am muncit suficient de mult pentru a merita această excepție Apoi îmi voi aranja lucrurile și cărțile într-o astfel de încăpere separată, voi avea grijă treptat de ceva de-al meu și, dacă voiește Dumnezeu, în timp voi trece de la o stare bolnavă la una sănătoasă Este necesar doar ca până joi, când mă aștept ca Fiodor Ivanovici să vină la mine, să se aprovizioneze cu puteri ferme și eficiente de sus și poate chiar să fie de acord la telefon Acest lucru (plasarea pacienților singuri într-o secție mică) ar fi interesant, dar orice altceva este lipsit de importanță pentru moment "A noștri" sau "străin", etc Ciudat este că pentru a fi al nostru, rus etc , este necesar, atunci când sunteți expus la astfel de atacuri acute, să conduceți și să priviți, dar dacă nu conduceți și stai linistit acasa, vei fi olandez sau argentinian O atitudine sincer bună față de o persoană ar trebui să fie să o lași în pace și să nu mai ai de-a face cu ea într-un mod atât de dificil și ambivalent Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Datat după conținut Vorbim despre o conversație între O Ivinskaya și F I Panferov, care a chemat-o la el și, dorind să-l "salveze" pe Pasternak și să nu-l dea unor "străini", i-a oferit mașina lui pentru a merge la Baku să-l vadă pe construirea de orașe petroliere în Marea Caspică și scrieți despre aceasta Aveam de gând să vin la spital să discut această propunere cu Pasternak (ibid , p ) Nikita Sergheevici Hrușciov CĂTRE P P SUVCHINSKY martie , Davydkovo martie Dragă Piotr Petrovici, acum o lună ți-am trimis una sau mai multe cărți poștale de la spitalul unde am fost internat la începutul lunii februarie Este a doua oară într-un an când mă îmbolnăvesc de această radiculită teribilă și dureroasă a piciorului drept, o boală care mă scoate din viața de zi cu zi și de la muncă pentru mai multe luni Știu că copii ale lui Faust pentru tine și Stepun nu au ajuns la tine - din anumite motive mi-au fost returnate de la SSP în timpul bolii mele O sa incerc si eu din nou fara medierea lor, o sa-mi revin putin Scrie-mi, scrisorile tale, în ciuda exagerărilor tale nemeritate, sunt de mare sprijin lu simțiți-vă liber să scrieți ce doriți Acum mă simt mai bine, merg, depășind durerile severe Îmi doresc foarte mult să merg acasă, la dacha din Peredelkino, la planuri și presupuneri abandonate O mulțime de lucruri calde, semnificative și emoționante au venit din Franța în timpul bolii Spune-i lui René Char și du Boucher că nu pot citi nimic din toate astea într-un mediu spitalicesc, le mulțumesc din suflet și le voi răspunde imediat ce îmi revin, mă întorc acasă și voi analiza tot ce este trimis Nu am absolut nicio idee cum va deveni viitorul meu apropiat Totul este mai vag, mai îndepărtat și mai lipsit de formă ca niciodată Îmi doresc foarte mult să mă fac bine curând și să respir în simplitatea și certitudinea a tot ceea ce îmi vine în minte în natură B P Pentru prima dată: Revue des Etudes slaves T - Autograf (Biliotheque Național, Paris) Probabil că se referă la cartea poștală din ian (ibid , p ) cărți au fost trimise pe dec , împreună cu scrisoarea nepredată nr Prietenul lui Suvchinsky, poetul francez René Char, i-a trimis lui Pasternak două cărți Poemes et prose ( ) cu inscripția: "Lui Boris Pasternak admirându-l mental Rene Shar - cine mai bun decât tine ianuarie " și "Recherche de la Base et du Sommet suivi de Pâuvretd et Privilege" ( ; "Căutarea temeliei și a culmii sub semnul sărăciei și avantajelor") cu inscripția: "Lui Boris Pasternak Lui și pentru el într-o soartă comună Dintr-o inimă înrudită, devotată lui prin toate încercările Rene Char Pasternak a primit și un Sat poetic de la un prieten al lui R Ball André du Boucher "Le Moteur Blan" ( ), scria: "Către Boris Pasternak de la contemporanul său ca dovadă a profundei admirații și devotament A D B " și o scrisoare cu mărturisirea că munca lui "i-a fost alături de mulți ani" și "este atât de indispensabilă încât l-a lipsit de dorința de convertire personală", "acum s-a întâmplat" ("Prietenia popoarelor", , nr P ) M K BARANOVICH mai , Peredelkino mai Dragă Marina Kazimirovna, cât de vinovat sunt față de tine! Dar nu te supăra de mine, abia am început să prind viață Nu merită să pierzi cuvinte vorbind despre boală, ci să măsori cu ce groază cad aceste dureri, spitale și luni rupte din viață, fără speranța că se va încheia din nou fericit, cu fiecare nouă reînnoire! Am multe de făcut și vreau să fac chiar acum Totul este atât de favorabil și atât de obligatoriu! Dar până la urmă, cea mai nebunească dintre aceste scrisori, pline de suflet, pe care nu le merit nici măcar o sută parte, nu va trece pe lângă tine - O V probabil că nu va rezista să-ți ceară să le traduci Și toate sunt în "cheia ta", cum se spune acum, de parcă soarta mea ar fi trecut prin mâinile tale și tu ai vrăji-o! Trebuie să facem curaj pentru o mare proză nouă, va fi necesar și mai devreme, în plus, să scriem ceva ca un articol despre locul artei în viața secolului, poate în franceză pentru o ediție franceză, sub forma a unei prefaţe În schimb, munca de trezire a gândirii începe, ca întotdeauna, cu poezia Va fi necesar să-i faci pipi și pe ei, pe subiecte serioase, profunde, importante Și de jur împrejur este murdărie, primăvară, păduri goale, păsări ciripitând singuratice și toate acestea urcă în cap în primul rând, amânând intenții mai valoroase, ocupând spațiu și timp în zadar Și nu am ce să-ți trimit decât cele două atașate, iar tu, ca întotdeauna, vei avea din nou dreptate că nu-ți vor plăcea la prima vedere, pentru că aceste "păsări" sunt de neiertat banale și slabe Te pup B P Nu am uitat cui scriu referitor la boli, împovărarea lor, chinul și pericolul lor, dar nu vreau să vorbesc despre asta Și apoi mă întreb mereu despre tine în mod regulat Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Notă M K Baranovich: "Nu am văzut nicio literă în "cheia" mea Aceasta se referă la scrisorile primite din străinătate de la primii cititori ai Doctorului Jivago Prefața pentru ediția franceză a Doctorului Jivago a rămas nescrisă versete atașate: "În jurul cotului" și "Totul s-a adeverit" E PELTIER-ZAMOYSKY Zmaya , Peredelkino mai Helen, imaginează-ți, am avut din nou aceeași boală severă a genunchiului și șoldului drept De la începutul lunii februarie și până la sfârșitul lunii aprilie am fost în spital, dar nu în același ca anul trecut Luați în considerare cât de deprimante sunt recidivele frecvente ale acestora durere Dar despre ce este de vorbit? Spune-mi repede, ce faci, ce face Zamoyski? Și, cel mai important, spune-mi despre Jacqueline Ce se întâmplă cu ea? E bine? A născut deja? Pe cine a adus ea pe lume: un băiat sau o fată? Din pură superstiție, mi-e teamă să-i scriu pentru a-i întreba sănătatea, bucuriile și grijile Îi prețuiesc atât de mult viața și soarta! În timpul bolii mele, am primit o grămadă de scrisori, în principal recenzii ale doctorului Jivago, cele mai numeroase de la vecinii tăi și din Germania de Vest Într-unul sau două cazuri, scrisorile sunt atât de directe, nemeritat de generoase și de inspirație, încât ar trebui incluse în comunitatea noastră cea mai apropiată, a ta, Jacqueline, V Ce auziți despre "berbecii noștri"? Cum merg lucrurile cu tine și Gal ? Ce intervale de timp posibile vă imaginați? Nu știu nimic despre asta Sper că ar fi prea târziu să vorbim despre prefața intenționată acum că probabil că cartea este pe cale să apară? Dar, dacă vrei, aș putea începe să-l scriu în zilele următoare pentru o eventuală retipărire? Spune-mi tot ce ai aflat și pe care nu le știu deloc Scrisorile tale anterioare au ajuns întotdeauna la mine Scrisorile germane și franceze pe care le-am menționat mai devreme au fost trimise la o adresă preluată din articole din ziare care povesteau despre duminicile la o "casă de la țară", a cărei locație era descrisă și numită Și s-a întâmplat că această adresă a satului (pur și simplu P o lângă Moscova) servește mai bine decât adresa orașului, deoarece oficiul poștal din sat livrează scrisori cu mai puține pierderi Poate fi mai bine să-l folosești atunci când trebuie să trimiți ceva pe care ți-ar părea rău să-l pierzi, cum ar fi o scrisoare scrisă cu scrisul tău scump de mână, decupaje sau publicarea unui articol Toți prietenii tăi se înclină în fața ta și te îmbrățișează Muzicianul Fr este și el o bună oportunitate Nu ți-am spus nimic din ceea ce mi-am dorit și ar trebui să am Îți trimit o carte poștală, nu o scrisoare închisă, pentru ca veștile mele să ajungă mai probabil la tine Pentru prima dată: Boris Pasternak Lettres a mes amies fran^aises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) În primăvara anului , Helene Peltier s-a căsătorit cu celebrul sculptor polonez August Zamoyski Ea i-a descris lui Pasternak achiziția unei vechi ferme din Saint Clair, lângă Toulouse, și echipamentul acesteia ca atelier J de Proyart a născut o fată la mai și a numit-o Pauline Pasternak joacă pe numele editurii olandeze Mouton, corelându-l cu proverbul francez: "revenons ă nos moutons", care înseamnă: "să ne întoarcem la oile noastre", adică la tema noastră Traducerea Doctorului Jivago era deja gata, corectarea era în curs "La întâlnirea de Anul Nou", a scris Pasternak J de Proyart pe mai, "am convenit cu Helen că voi face o prefață la ediția franceză după cum urmează În câteva scrisori lungi către dvs sau Helen, voi furniza material gata făcut pentru această prefață sub forma unor considerații pe care le-am schimbat și pe care le puteți cita fără modificări, ca citate din corespondență, încadrate de o prefață scrisă de dvs sau ea "(" Lumea Nouă " , , nr S ) Aceasta se referă la articolele lui Jean Neuscel din France Soir și Gerd Ruge din Die Zeit, care descriu întâlnirile cu Pasternak în Peredelkino "Unii", a scris Pasternak J de Proyart, "după ce au citit descrierea casei noastre în articole străine, au adunat de acolo adresa mea simplificată (Peredelkino lângă Moscova, URSS, nimic mai mult pentru mine) și tot tributul nepotrivit al lui admirație și uneori cele mai înalte revărsări spirituale, în principal din Franța și Germania de Vest, cu această denumire, locurile ajung în siguranță fără nicio pierdere sau cu mai puțin decât prin Uniunea Scriitorilor sau la adresa orașului meu "(ibid , p ) Pianistul Gerard Fremy, o cunoștință a lui Helene Peltier, a făcut un stagiu la Conservatorul din Moscova la clasa G G Neuhaus F ACOPERIS mai , Peredelkino mai Zelma Fiodorovna, îmi amintesc cât de mult voiam să-ți spun ca răspuns la scrisorile tale cât de mult consideram imposibil să le las fără răspuns Era o perioadă complet diferită atunci M-am îmbolnăvit mai rar sau nu m-am îmbolnăvit deloc, am avut mai mult timp liber și, cel mai important: soarta mea, interesele mele, gama preocupărilor mele și, în cele din urmă, chiar și noile mele lucrări nu erau încă atât de departe retrogradate la imposibilitate, pentru asa-zisa lucrare de fier În Italia, Dr J este deja la a noua ediție în patru luni, va apărea în curând în Panteon Books și Collins, Gallimare în Franța, S Fischer Verl în Frankfurt pe M Îmi scriu multe noi, interesante pentru mine, necunoscute, foarte iubite de Rusia, cu entuziasm, ei înșiși reprezentând valoare pentru mine prin originalitatea și gândirea lor, uneori le răspund în trei limbi Ei știu despre mine mult mai mult decât tine sau oricine din Casa Creativității Peredelkino, de la mine de peste drum În împrejurarea că toate acestea sunt împotriva dar stabilimentele și acea parte a informațiilor și scrisorilor dispar din ambele părți pe parcurs, trebuie să fii surprins de minunatul vârtej care scoate unele dintre fapte, știri, bucurii și noroc din fluxul general și cantitatea lor rămasă Dar nu vă pot spune ție și tuturor despre mine Și astfel viața mea, cu câteva excepții, s-a desprins de toată lumea și nu mă interesează ce îmi scrii și nu înțeleg credulitatea cu care auzi pentru a suta oară că voi fi eliberat sau eu nu va fi eliberat, și dați acestei prostii oricare ar fi valoarea Primul Locația autografului este necunoscut Tipărită dintr-o fotocopie a unei cărți poștale trimisă la Vorkuta, poz Rudnik, școala numărul Ca răspuns la următoarea scrisoare din F Ruoff, Pasternak a scris pe feb : "Îți mulțumesc că m-ai iertat Ți-am scris atunci o scrisoare proastă și grosolană și apoi am regretat-o Multumesc si pentru scrisoare si capul lui Rodin Al tău B Pasternak L L SLATER mai , Peredelkino Și mai Dragă Lida, sunt la o săptămână departe de spital Această întoarcere la viață are o putere teribilă Când stau mai mult de o oră, piciorul încă continuă să mă doară Dar, ca și până acum, viața rămâne o combinație magică de noroc și presupunere și vreau să scriu teribil, dar trebuie să amân munca pentru că am acumulat o grămadă de scrisori străine la care vreau să răspund Îmi imaginez ce ar fi trebuit să fie expoziția tatălui meu, indiferent și obiectiv, și ce loc ar fi trebuit să ocupe în existența ta Când am scos până la o sută de desene ale lui din albumele și caietele lui, le-am lăsat să fie înrămate și agățat pe pereți, nu numai că a transformat aspectul camerei, mi-a transformat viața, din ziua în care au fost agățate, de parcă ar fi fost mutat în alt loc cu alt soare și alte climate Am vrut chiar să intitulez o carte pe care să o culeg din lucrurile de atunci: O cameră atârnată cu poze Probabil, datorită victoriei sale eterne reafirmate, ai experimentat întoarcerea întregului trecut, toate perioadele trăite în acea formă triumfătoare, autoafirmată, pe care memoria însăși nu poate fi niciodată Nu știu de ce o să încep imediat să-ți scriu două fleacuri de primăvară (când vorbesc despre dorința de a scrie, vorbesc despre subiecte mai serioase, precum "Bacanal", "Muzică", "Noapte", etc ) Și acum am uitat despre ce voiam să scriu O V are o fiică, Irochka Yemelyanova, studentă Avea prieteni care erau studenți din străinătate Unul dintre ei, Georges Nivat, s-a dus la Oxford și a corespondat cu ea de acolo Se pare că a cunoscut unul dintre băieții tăi Cu cine? Cu Michael sau cu Nicky? Irochka, despre care s-a răspândit legenda la institutul ei că ar fi fiica mea adoptivă (este o fată fermecătoare, foarte curajoasă și înzestrată), în spatele meu îmi spune klasyusha (din cuvântul clasic) Ea este foarte conștientă de tot ce se referă la mine și, uneori, oferă cunoștințelor ei copii automate ale manuscriselor mele, neverificate și care conțin multe erori Probabil că acest Nivat este foarte drăguț, iar O V susține că l-am văzut pe el sau pe el o dată, dar nu sunt sigur de asta Te sărut și te îmbrățișez ferm, Zhonya, Fedya și toți ai tăi al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pasternak Trust, Oxford) "Niciodată, nicăieri picturile lui tati nu au atârnat ca în această expoziție", a scris Josephine a doua zi după deschidere "Așa cum coaja și oul sunt sculptate în mod inconfundabil unul pentru celălalt, așadar această cameră pare a fi creată pentru a accepta frumusețea de nedescris a picturilor tatălui Însuși abundența lucrurilor, care ar putea părea o grămadă în alt loc, se transformă aici într-o grădină care respira, în care fiecare floare își are locul ei, frumos și de netăgăduit "(ibid Cartea II, p ) În continuare, au fost rescrise versurile primăverii anului "În jurul curbei" și "Totul s-a adeverit" Georges Niva era student absolvent la Universitatea Oxford și locuia în casa Lydiei Slater, care închiria camere studenților J L PASTERNAK - mai , Peredelkino mai Dragă Zhonya, mulțumesc pentru extrasele făcute Ești Antigona tatălui și pentru această onoare și glorie pentru tine Toate acestea sunt uimitor de emoționant din partea papei Îndrăznesc să cred că nuanța de regret care i-a însoțit gândurile despre mama lui este mai ales dar după moartea ei I s-ar putea părea că ceva a rămas neterminat pentru ea, că din vina lui și a familiei lui a rămas în umbră, insuficient apreciată Poate că așa a fost, dar aceasta nu este o neglijență, nici o omisiune care să-l facă pe cineva să fie chinuit mai târziu Tragedia vieții este tiparul ei natural; trebuie să fie tragică pentru a fi reală Când mai târziu, cineva vărsă lacrimi din cauza mărturiilor ei, nu pentru că s-au întâmplat, din păcate, împrejurări în ea, ci pentru că a valorat mult, s-a plătit mult pentru ea Semnificația ei o face să plângă Un accident complet, dar și (în ciuda incidentului catastrofal propriu-zis care vine) nu se poate să nu plângem, de exemplu, de documentarea ultimelor zile din propria viață a lui Schumann, de scrisoarea Clarei Schumann către copii prin care le anunța moartea tatălui lor Chiar și informația că fiicele lui au trăit atât de mult și au murit ca profesore de muzică necăsătorite, una în și cealaltă, în vârstă de de ani, în în Elveția, este ciudat de surprinzătoare și provoacă lacrimi Pentru mine, în extrasele tale, în gura tatălui meu, au fost foarte importante replicile: "Când și unde am întâlnit-o pentru prima dată? cu destinul meu? și că: "Îi plăcea foarte mult acea definiție" Mai mult, că papa nu a cedat tentației literare de a prezenta răspunsul la această întrebare sub forma unei amintiri apărute după aceea într-un vis petrecut în aceeași noapte În plus, era extrem de important să știu că mama mea a interpretat Cvintetul Schumann cu directorul Muzeului Britanic cu o lună înainte de moartea ei Primii ani de existență ai familiei, înainte de nașterea ta, au fost într-adevăr legați de acest cvintet; cvintetul era o umplere sonoră a mobilierului și a apartamentelor vechi pe care nu le mai găseai Este foarte bine că ai demontat și rescris aceste note După părerea mea, ar trebui să vă ocupați de reducerea lor ulterioară și de orice prelucrare, chiar și de dragul vizibilității lor, ca material, deoarece ați început și ați făcut-o deja, iar Lida nu vă este de nici un folos Când îl stoarceți corect, atunci va fi clar ce să faceți cu el Dar, în prudența ta față de mine, ai, desigur, dreptate și probabil că ți-ar părea, ție și Lidei, a fi un egoist nerecunoscător în raport cu memoria părinților mei, cu Olya și lucrările ei și cu toate destinele și oameni pe care i-am întâlnit pe temeiul meu și toți cei din jur și cei apropiați Și atunci nu voi spune un cuvânt în apărarea mea, cu excepția faptului că, la urma urmei, nu doar evadarea inimii datoria mă definește și probabil altceva Și poate că al doilea este mai mult decât suficient pentru a mă ierta Când ai Dr Zh și citești ceva detaliat, interesant și care merită citit despre el, trimite-mi tăieturile și scrie câteva cuvinte despre ceea ce înveți și auzi (chiar dacă este ceva rău), fără teama de orice consecinte pentru mine, cu exceptia singura, ca nu va ajunge la mine Te sărut ferm, Fedya și toți ai tăi După aceste ultime două boli, durerea continuă în picior și posibilitatea constantă a recidivei lor acute, senzația de soliditate a timpului disponibil m-a lăsat, nu știu ce timp am, ca să nu mai vorbim de constanta, înmuiată, dar deocamdată, amenințat politic (tm) poziția mea, în care senzația de teren solid devine și ea de neconceput Iată de ce, la întreruperi, la mijloc, viața pare de două ori magică și de nedescris și nu pot să-i rezist și la ceea ce strică nemeritat al tau b Această atitudine față de viață, adică surpriza de cât de fericit sunt și ce dar este existența, o am de la tatăl meu: fascinația față de realitate și natură a fost principalul nerv al realismului și stăpânirii sale tehnice a formei În exterior, Lenya este foarte (mai mult decât noi toți) asemănătoare cu el, cu tata, un tânăr care iubește muzica până la nebunie, refuză din timiditate să o studieze în mod regulat sub îndrumarea mamei sale sau a unui profesor informat, a ajuns deja la un repertoriu precum scherzo-urile și baladele lui Chopin prin zbârcire independentă, legat tragic de faptul că nu a devenit pianist, precum fratele său vitreg, care bea și este tratat pentru alcoolism Pentru mine, este trist că băiatul exagerează atât de mult caracterul providențial al muzicii încât, înconjurat, dacă nu direct, atunci în al doilea plan, de muzicieni profesioniști, nu observă câți muzicieni buni sunt și cât de obișnuită este muzica - Dar, până la urmă, asta nu este în direcția mamii mai Mi-e teamă că caracterul fragmentar al cuvintelor mele, interpretate greșit, poate duce la neînțelegeri și să vă jignească Mama a fost o pianistă excelentă: amintirea despre ea, despre cântatul ei, despre modul ei de manipulare a muzicii, despre locul pe care i l-a alocat atât de ușor în viața de zi cu zi, mi-a dat acest lucru minunat un criteriu pe care toate observațiile mele ulterioare nu l-au menținut Prin talentul ei mi-am măsurat drepturile și datele și am eșuat în ochii mei și am lăsat muzica La fel, înălțimea priceperii tatălui meu, plenitudinea și inepuizabilitatea a ceea ce a pus în forma perfectă a unui desen și a ceea ce a știut să facă dintr-un simplu fapt și fenomenul asemănării, nu mi-au permis să pozez pentru cineva sau atârnă ceva de perete pentru toți anii următori - sau din ce mi-au dat artiștii Dar acest lucru nu poate și nu trebuie discutat Acesta este alfabetul Cred că, așa cum natura este obișnuită și nu tolerează abateri de la legile ei, tot așa în artă, în istoria creațiilor umane creatoare, legile sunt doar singularități, doar excepții, și nu zonele în care se numără aceste excepții și care sunt înălțimea acestor excepții numai umbra Și în ochii mei, muzica cu Schubert, Brahms și abisul interpreților și profesorilor excelenți este un imens păcat gigantic de mediocritate, care a trebuit să fie răscumpărat prin toate răsturnările mai gigantice în sine, ce sunt Chopin sau Wagner sau (nu face asta) nu contează în ce măsură ești de acord cu asta, Ceaikovski) Aici, la concursul de pian, el a fost primul și câștigă dragostea tuturor și îi înnebunește pe toți, iar tânărul pianist din America, Van Cliburn, câștigă Asta am inteles eu Va pleca și din nou nu va mai rămâne muzică mult timp Nu-ți voi scrie mult timp Am un abis de scrisori fără răspuns care mă împiedică să lucrez Și până la urmă, "necazurile" mă așteaptă mereu Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori Autograf (Pasternak Trust, Oxford) Josephine a trimis fratelui ei extrase din notele tatălui ei, apr În , ea a scris: "Acum câțiva ani, am decis să pun în ordine înregistrările tatălui meu Am început să copiez tot ce a introdus: în caiete, pe coli separate, pliante, note etc , fără să schimb nimic Iată material biografic și părerile lui tati despre artă și întâlniri cu oameni interesanți și digresiuni lirice Lidochka a insistat să-ți trimit măcar câteva rânduri, extrase de la începutul primului caiet, deoarece acestea conțin un apel direct la tine "(ibid Book I S ) Acest caiet a fost început la Oxford în iunie , după moartea lui R I Pasternak și conținea "material suplimentar pentru biografia mamei noastre dragi, pe care Borya îl poate folosi", după cum scria tatăl său în titlu: "Toate acestea și următoarele sunt doar schițe concise și fragmente din timpuri diferite, neadunate - nici pentru o biografie, sau o altă formă literară de natură fictivă sau o lungă cronică de familie, de asemenea un roman lung de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea, dacă Borya a decis să folosească acest material în legătură cu evenimentele externe majore din prima jumătate a al XX-lea care a influențat soarta familiei "(acolo) Mai târziu, aceste note au fost incluse în cartea lui L O Pasternak "Înregistrările anilor diferiți", compilată de Josephine și publicată la Moscova în Van Cliburn (Harvey Lawan Cliburn) a câștigat Premiul I la Concursul Internațional Ceaikovski Ceaikovski, a avut loc la Moscova în K LUPUL mai , Peredelkino mai Dragă, foarte respectat domnule Wolf, în mare grabă vreau să profit de o oportunitate neașteptată și să răspund în sfârșit la scrisoarea dumneavoastră dulce, cordială și plină de sens, care la un moment dat mi-a adus atâta bucurie Așadar, în primul rând: mulțumesc, mulțumesc, mulțumesc că ai scris atât de simplu, cu detalii viu palpabile, despre tine, despre anii tăi de universitate la Marburg (și altceva) Scrisoarea mi-a fost predată la mijlocul lunii martie în spital, unde am fost plasat cu o nevralgie insuportabil de dureroasă a piciorului și unde a trebuit să stau aproape trei luni De aceea am întârziat de neiertat cu răspunsul Dar acum nu voi putea să vă răsplătesc cu aceeași generozitate pentru cordialitatea și căldura adresei voastre către mine și voi rămâne un dator neîmpărtășit al prieteniei și al curtoaziei cu care m-ați umplut Voi mări această datorie cu cererea mea către tine Se spune că tu și Collins veți avea un roman în curând Eu nu cred în asta Probabil că este prea devreme să ne gândim la asta Dacă acest lucru este adevărat, atunci ar fi o mare bucurie pentru mine să primesc o carte de la tine! Iată o grămadă de adrese din care să alegeți Prin mijlocirea Uniunii Scriitorilor (pentru mine): Moscova G- , strada Vorovskogo La adresa orașului: Moscova V , Lavrushinsky per / , ap Către dacha (și aceasta este în primul rând): Peredelkino lângă Moscova, către mine Dacă Gerd Ruge este la Moscova , trimite-i tăieturile din ziare pentru mine și ceea ce ai la îndemână despre mine, indicându-i că mă poate vizita duminica viitoare la ora Dar mai ales aș fi mulțumit de o nouă scrisoare detaliată de la tine Mi se pare - v-am povestit despre recunoștința mea caldă - și acesta era singurul lucru necesar despre ce scrii Stockholm nu se va întâmpla niciodată, pentru că guvernul nostru nu va fi niciodată de acord să fiu premiat Acest lucru și multe altele este greu și trist Dar cu greu vei crede ce loc nesemnificativ ocupă aceste semne ale timpului în existența mea Și pe de altă parte, aceste dificultăți de netrecut sunt cele care îmi dau vieții putere, profunzime și seriozitate și o fac extrem de fericită, magică și reală Îți doresc fericire, sănătate și succes în toate eforturile tale Al tău B Pasternak Primul: Kurt Wolf Briefwechsel eines Verlegers - - Autograf în el (Deutsche Literaturarchiv în Marbach) Kurt Wolf, editor german care a publicat F Kafka, R -M Rilke, G Hartmann și frații Mann, în anii s-a mutat în America, unde a fondat editura Pantheon Books În acest moment, a publicat o traducere în engleză a Doctorului Jivago și, după ce a primit adresa lui Pasternak de la R O Yakobson, i-a scris Arhiva lui Wolf conține de scrisori de la Pasternak către el și soția sa În scrisoarea sa, Wolf spunea că a studiat o perioadă și la Marburg și își amintește de mulți profesori despre care ar dori să vorbească cu Pasternak Gerd Ruge este jurnalist pentru ziarul vest-german Die Zeit Wolf și-a planificat întâlnirea cu Pasternak până la sfârșitul anului la Stockholm, deoarece nu avea nicio îndoială că va primi Premiul Nobel CĂTRE B B TOMASHEVSKY mai , Peredelkino mai Dragă Boris Borisovici, Nina Alexandrovna, văduva poetului georgian Titian Tabidze, care ne-a vizitat în timpul bolii mele, mi-a povestit la un moment dat despre telefoanele tale Acum știu despre ce era vorba Anul trecut am corespondat cu tovarășul Levinton despre această ediție a lui Hans Sachs și i-a mulțumit că a inclus traducerile mele Trimite-mi-le în galere Nu cred că este necesară editarea semnificativă a autorului Am terminat aceste traduceri de mai multe ori (până la forma lor finală în ediția din ) Și ceea ce se pare că am nevoie acum, voi face în procesul de lucru tipografic Vă mulțumim pentru noua notificare Al tău B Pasternak Primul - Autograf (GNB, f , K , poz ) B B Tomashevsky este un istoric al literaturii vest-europene Vezi scrisorile nr , G V BEBUTOV mai , Peredelkino mai Dragă Garegin Vladimirovici! Şederea lungă în spital este de vină pentru faptul că încă nu v-am mulţumit pentru carte Nu puteam fi fericit cu ea Nu-mi plac amintirile și trecutul, mai ales al meu Viitorul meu este nemăsurat mai mare, nu pot să nu-l trăiesc, nu trebuie să privesc înapoi Vă întrebați de ce am permis să fie publicat? O, aceste ediții și traduceri sunt surse materiale ale existenței, sunt punți către viitor, calea către viitorul pe care îl trăiesc Dar atitudinea mea față de carte (de la care mă respinge și rugozitatea legării) este una și cu totul alta - prefața ta, editarea, îngrijirea și selecția ta, săpăturile tale - miracolele pe care le-ai făcut în păstrarea și găsirea opțiunilor atât de uitat de mine, încât, parcă, nu mai exista pentru mine Iertați-mă, vă rog, și nu este prima dată când îmi exprim recunoștința atât de cumpătat și palid Nu pentru că am devenit ingrată și supărată Dar din ce în ce mai mult, soarta mea este retrogradată de partea puțin cunoscută și doar pe jumătate accesibilă chiar și mie Nu știu dacă acest decalaj va fi atenuat și toate secretele vor fi dezvăluite în timpul vieții mele Cel mai probabil, la mulți ani după ce voi muri, va deveni clar ce fundații largi și largi mi-au ghidat activitatea din ultimii ani, ce a respirat și a mâncat, la ce a servit Dar mulțumesc foarte mult, din suflet Și, deși nu sunt ocolit de fericire, banii ar fi uneori de mare ajutor S-au despărțit complet de mine pentru carte și de ce amână plata finală? Și este posibil să obțineți mai multe copii ale cărții ale autorului? Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la cartea: Boris Pasternak Poezii despre Georgia Poeți georgieni: traduceri selectate Tbilisi, "Zoria Orientului", B GORELOMY mai , Peredelkino mai Draga mea, draga mea Burnt Mă bucur că am ocazia să vă mulțumesc pentru minunata dumneavoastră prefață la Povestea, în special pentru cuvintele din ultimul paragraf: "Povestea" ne captivează încă o dată cu adevărul de prim rang: nu există lucrări creative fără noi descoperiri ale lumii ' etc Acesta este un adevăr foarte adevărat și simplu formulat și, în plus, un adevăr ghicit foarte precis în raport cu mine Multumesc pentru tot Dar iată ce am să vă spun Înțeleg interesul publicului și al oamenilor educați pentru D Zh Această atenție este binemeritată și va fi răsplătită Nu cred că îl voi înșela Couturier a făcut și el ceea ce trebuie, alegând câteva dintre cele mai bune poezii, sau mai degrabă câteva pasaje, adăugând la ele o selecție de poezii recente; le-a tradus superb, cu cea mai mare strălucire (în Esprit) Dar asta nu înseamnă deloc că două succese justificate confirmă numele autorului și în orice altceva și îi scuză greșelile în ceea ce a făcut mai devreme și care este în mare parte insuportabil și lipsit de orice interes Era deja îndoielnic dacă să traduc și să publice Povestea Nu a putut aduce niciun succes nici autorului, nici traducătorului Ce să spun atunci despre ? Aici nu te înțeleg deloc Chiar și pentru o percepție rusă interesată, acesta este un lucru complet gol, monoton, întins, care a apărut într-un moment în care istoria se reducea exclusiv la istoria revoluției și evenimentele ei - exclusiv la spargerea sticlei și lovituri Și ce goliciune, ce frivolitate a execuției! Ce poate oferi acest calendar politic rimat unui străin neinițiat? Cititorul francez este de vină pentru faptul că Pasternak a scris un roman semnificativ și acum trebuie să-și înghită toate celelalte absurdități ca pedeapsă? Savva și Vikula sunt frații Morozov, industriași de origine țărănească Era o companie cunoscută, un indicator al dezvoltării industriei Multumesc pentru tot Păstârnac Pentru prima dată: "Esprit", , nr - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Benjamin Gorely (Veniamin Antonovich), un slavist francez și traducător, în scrisoarea sa a fost interesat de impresia lui Pasternak despre traducerea sa a Poveștii, care a fost publicată în ianuarie ca o carte separată în seria Vent d'Est (Vitte, Lyon) Pasternak citează din prefața lui Gorely la publicarea Povestea în jurnal Esprit, A admirat aceste cuvinte și în Scrisoarea nr Aceasta se referă la publicarea poemelor lui Pasternak traduse de M Ocouturier în Esprit, , nr Într-o scrisoare din iulie , Gorely scria despre nedreptatea atitudinii lui Pasternak față de "trecutul său literar", când numește "lucrurile de dinainte" "goale" și "incoerente"": "D Zh ar fi imposibil fără lucrurile tale anterioare care ți se par doar nereușite Fiecare carte nouă este un eșec imaginar, deoarece există o imposibilitate de identitate între ceea ce a exprimat creatorul și ceea ce a căutat să exprime De fapt, aceste eșecuri nu sunt altceva decât calea creativă care Leonardo a vorbit despre Vinci "("Prietenia popoarelor", , nr S - ) Gorely a publicat o traducere a poeziei lui Pasternak "The Nine Hundred and Fifth Year" în colecția: Boris Pastemak et autres poemes Paris, Porte de France, ; într-o formă revizuită, traducerea și prefața lui Gorely au fost publicate în cartea: V Pastemak L'An Novelle Editions Debresse, "În ceea ce privește " ", scria Gorely la iulie , "această lucrare, desigur, diferă de restul, dar totuși nu poate fi redusă la un calendar politic În " " ecoul epocilor și muzica copilăriei tale se îmbină cu simfonia generală a primei revoluții rusești Acesta este un poem descriptiv și, prin urmare, mai puțin profund decât celelalte lucrări ale tale, dar, pe de altă parte, epicul și lirica se îmbină într-un întreg, iar acest dar de a combina versuri este una dintre trăsăturile uimitoare ale geniului tău poetic "(ibid ) Răspunsul la întrebarea lui Gorely despre ce înseamnă sintagma "Savva se trezesc / Și Vikuls se coace în pustie", adică în contextul poemului începutul renașterii post-reformei ruse CĂTRE F A STEPUN mai , Peredelkino Dragă Fedor Avgustovich, cât de fericit și de important este să vă anunț că din când în când învăț câte ceva despre tine O colecție de proza lui Tsvetaev a căzut odată în mâinile mele, cu prefața ta Doi studenți germani de la München au vorbit vara trecută despre tine și Sosinski Soția ta este în viață, despre care ai scris în Notele Ensign? Dacă da, înclină-te înaintea ei În amintirea mea o văd în fața mea, înconjurată de colecții lykh, artistice, filozofice Vă scriu cu un sentiment atât de vioi, nu sub influența reminiscențelor Nu sunt un fan al trecutului, sunt împotriva trecerii prin viață din nou în re-review-uri atinse Dimpotrivă, sunt plin de fericire la gândul că amândoi, tu și eu, suntem încă în viață într-un moment în care sunt din ce în ce mai puține rămășițe de lenenie auto-plăcută, când fiecare mișcare a sufletului costă și plătește atât de mult cu drag, când totul este atât de real Peste mine sunt mereu amenințări oficiale și, cu atât mai mult, o boală recurentă a piciorului drept (consecința unei fracturi din copilărie, apoi a unei fracturi ulterioare a genunchiului), care a început brusc să afecteze într-o totalitate tardivă și este atât de dureros că de multe ori trebuie să stau mult timp în spital Nu știu dacă lipsa dumneavoastră probabilă și destul de înțeleasă de timp vă va permite să faceți cunoștință cu dr Jivago când va ieși la Fischer Dar ți-am trimis traducerea lui Faust, când nu știam încă adresa ta, prin P P Suvchinsky Și dacă o citești, mă va răsplăti pentru tot Te imbratisez strans si te sarut Pentru prima dată: "Almanahul rusesc" Paris, - Autograf (colecția R Guerra, Paris) Pasternak îl cunoștea pe scriitorul și filozoful F A Stepun încă din anii , când și-a vizitat cercul filosofic la editura Musaget Marina Tsvetaeva Proză New York, Izd Cehov, Vorbim despre cartea lui Fiodor Stepun "Din scrisorile unui pavilion de artilerie" M , "Doctor Jivago" în germană, ed S Fischer Verlag a apărut în toamna anului Inscripție dedicată la "Faust": "Dragului Fyodor Avgustovich Stepun cu un întreg roi de amintiri, dar cu o lume și mai mare de speranță pentru viitor, pe care numele lui o evocă în mine B Pasternak Moscova mai " (adunat de R Guerra) R SHARU mai , Peredelkino mai Dragă René Char, visez la ziua în care voi putea citi și reciti cartea ta și voi avea atâtea motive să vorbesc cu tine despre bucuria pe care am primit-o, pe care s-ar putea să ți-o pot transmite Dar din cauza unor împrejurări insurmontabile, am amânat totul și am amânat împlinirea acestei dorințe Și dintr-o dată, destul de recent, chiar ieri, în mijlocul acestor întârzieri nefericite și înainte de a avea dreptul să vorbesc cu tine, am avut dorința să te plâng de circumstanțele mele fabulos de dificile - "cui, dacă nu ție?" Pe de o parte - liderii noștri literari continuă să mă acuze de trădare - ceea ce reprezintă o amenințare reală (aceasta simte și răutatea "liber gânditorilor" precum Louis Aragon) Pe de altă parte, atunci când biograful englez al lui Rabindranath Tagore vrea să știe ce influență ar fi putut avea Tagore asupra poeziei ruse contemporane, el nu se adresează acestor minunați frazeni, al căror răspuns gol, lipsit de sens și lipsit de gândire i se oferă, dar pentru mine, un criminal Exact de asta ma plang Ce pot să-i spun? Acesta este un nume grozav, aceasta este o viață grozavă, aceasta este poezia - și cine sunt eu și ce valoare avem cu toții în comparație cu el! În plus, din tinerețe am fost înconjurat de cei care în vremurile post-simboliste îl admirau pe Gitanjali - și nu puteau să-și împărtășească entuziasmul Mi-a fost dragă spiritualitatea ascunsă și dependentă a marilor prozatori ruși, Jules Laforgue, Rilke, Blok, care au lucrat la anumite aspecte ale vieții, ale secolului și au experimentat realitatea - de asta aveam nevoie, și nu de o spiritualitate atât de largă și apoasă , distribuit uniform pe toate paginile Dar cum pot îndrăzni să exprim sincer o asemenea insolență? Și deodată, pe neașteptate, în clipa acestui dor fără speranță, vine scrisoarea ta dragă din mai, o pagină ca o ființă vie, cu viață și suflare proprie, un fenomen neașteptat, ca tot ce vine de la tine Întreabă-l pe Suvchinsky dacă mi-a luat Faust O mie de multumiri La revedere! Pentru prima dată: revista: "Roevie", Nr (oct ) Paris, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Poetul francez René Chart și cărțile sale trimise la Pasternak, vezi comentarii la scrisoarea nr Pasternak i-a mulțumit într-o scrisoare din mai : "Cartea ta (pe care am primit-o în timpul unor atacuri severe de durere, ajungând la leșin, la începutul bolii mele severe a piciorului drept) a devenit un semn a rămas bun de la casă, grădina în zăpadă din fața ferestrelor, cu obiceiurile tale, cu tine și cu tine A trebuit să fiu trimis la spital pe targă Era de neconceput să-ți iei cartea cu tine la secție pentru mai multe persoane, cu bătaie reciprocă de bolnavi și morală aproape de spital militar M-am întors în mine și din nou Cartea ta, pe care am găsit-o primul în corespondența acumulată, a marcat pentru mine o întâlnire cu goloarea largă a întinderilor de izvor și pădurea de la orizont, cu felul în care mă primesc din nou treptele pridvorului și încăperile neobișnuite, care s-au dovedit a fi mai mari decât erau în așteptarea recuperării și a inconștienței Sunt foarte aproape de conținutul paginilor tale, de modul tău de a înviora amintirile în imagine, pentru ca obiectele preferate, văzute și experimentate, să devină realitate, vocea receptivității să se audă în forță, profunzimea neconstrânsă a bunei memorie și a artei își atinge scopul "("Prietenia popoarelor", , Nr S - ) Cuvinte din inscripția dedicată a lui R Shar pe cartea sa "Poemes et prose" (coment la scrisoarea nr ) Despre acest lucru, Pasternak le-a mai scris surorilor la mai : "Biograful lui Rabindranath Tagore Chatterjee întreabă ce cred eu despre R T Această formă prea largă de spiritualitate generalizată mi s-a părut inactivă și apoasă Am fost prea sigur capturat de poezia modernă occidentală și rusă, care a observat detaliile semnificative, mult vorbitoare ale noii vieți ale orașului și a pus toată spiritualizarea lor în exprimarea și dramatizarea acestor semne Este neplăcut pentru mine să-l dezamăgesc pe Chatterjee, interesul lui pentru răspunsul meu mă onorează, iar acum îl voi dezamăgi "(Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) "Gitanjali" lui Tagore a fost prezentat de Pasternak soției sale în în amintirea primelor luni de dragoste și a basmelor lui Tagore, care au însemnat mult pentru ea în tinerețe Ocazia, cu care Pasternak a trimis cărțile, a fost amânată cu câteva luni CĂTRE P P SUVCHINSKY iunie , Peredelkino iunie Dragă Petr Petrovici, ce spui! Din nou Faust a rămas blocat pe drum, împreună cu o scrisoare închisă către tine, după cum am aflat destul de recent Un fel de vrajă atârnă peste lanțul de accidente din jurul acestei cărți, așa cum este probabil natura temei sale Dar dacă încă nu primești cărțile până la sfârșitul lunii iulie, te rog să mă informezi despre acest eșec într-un mod special, mai presus de tot ceea ce tu, în Generozitatea ta, ai dori să scriu între timp Am primit cartea lui Michaux cu atașamente muzicale, datorită lui Versuri și idei foarte bune Dar în viitorul apropiat voi spune mai multe despre asta și, poate, făcând curaj, îi voi scrie chiar eu Se apropie timpul când, așa cum eu se pare că vei avea ocazia să cunoști un doctor francez Îl folosești? Vremea a fost mult mai groaznică și dificilă și plină de suferință, când cartea a fost concepută și a apărut Dar tocmai din acest motiv, deși tot acest întuneric m-a atins îndeaproape, eram într-o poziție mai bună decât acum, când totul este atât de fabulos, atât de inconsecvent cu posibilitățile mele, favorabil mie Această idee s-a născut din adâncul tragediei, iar tragedia nu este doar o colecție de nenorociri, ci și o grămadă de certitudini, ceva ca niște chei de munte care dau o notă de dramatism spațiului, cu o trecătoare și un gol în față, care înșală doar cu aparenta lor apropiere, dar în cele din urmă, deși mai târziu, totuși vin Oh, cât de ușor a fost să vezi totul în astfel de abrevieri schimbate Nu trebuia să te gândești la nimic: pietrele strigau, lucrurile s-au gândit pentru tine Imbratisandu-te Pentru prima dată: Revue des Etudes slaves V - Autograf (Bibliotheque Național, Paris) Faust a fost trimis la Suvchinsky cu o inscripție dedicată: "Prețiosului Petr Petrovici Suvchinsky, prieten, inspirator de bucurie, aliat spiritual B Pasternak mai " (ibid , p ) P Suvchinsky ia trimis lui Pasternak o carte a prietenului său, poetul Henri Michaud, L'espace du dedans (Spaţiul interior) "Acesta este un poet și un scriitor uimitor", a scris Suvchinsky pe aprilie , - este un poet "peșteră" Dar cine a spus, cine poate spune că o persoană nu este și va fi întotdeauna (cum a fost) o creatură "peșteră" " (acolo la fel, p ) Michaud nu a primit nicio scrisoare de la Pasternak N V REZNIKOVA iunie , Peredelkino VI Tocmai ți-am primit Remizov de la Gallimard și aștept cu nerăbdare plăcerea de a mă scufunda în lectura minunatei tale proze franceze, dragă Natalya Viktorovna! Dar, bineînțeles, acesta este Remizov în acea pereche cu victimele selecției perpetuării, care poate reprezenta o traducere bună talentată, când viața și realitatea, cu care sufletul originalului a răsunat, a făcut cu ochiul și a râs, au încetat să mai existe și jumătate jocului, care a strălucit și a strălucit cu originalul, a fost, de asemenea, uitat, pierdut și refuză să servească să trăiască, dar cealaltă parte a lucrării, mai profundă și mai elementară, trebuie să iasă în față, dezvăluind un test al longevității ei M-am uitat în carte imediat ce am deschis pachetul Câteva din capitolele pe care le citisem anterior în Nouvel R Francaise , am răsfoit colecția, am răsfoit prefața Aspect frumos, culori calde de imprimare, fiecare pagină este marcată de dovezi ale perfecțiunii tale, totul trăiește și respiră Transmite-i recunoștința mea lui Gallimard și spune-i că atunci când va ieși doctorul meu, să mă trimită la fel prin Uniunea Scriitorilor Sovietici, sper că până atunci nu vor avea timp să mă alunge din ea, dar vor și ei transfera-ma in caz de excludere Ți-am răspuns odată cu o scrisoare lungă, care, probabil, a fost distrusă de autobiografia atașată și, înainte de a ajunge la tine, s-a scufundat sub greutatea unei încărcături în plus M-am îmbolnăvit adesea, mult și îngrozitor de dureros, dar fără pericol pentru viață, în ultima vreme, din care jumătate am petrecut-o în spitale Acum totul este favorabil pentru mine, sunt acasă, o mulțime de oameni de la tine și din Germania de Vest sunt în corespondență cu mine Doctorul este la o sută de capete deasupra mea și a timpului meu Nu înțeleg cum m-a supărat asta Dar asta nu se va mai întâmpla Lucrurile astea nu se mai întâmplă Pentru prima dată: "New Journal", carte New York, - Autograf (colecția lui E D Reznikova) Natalia Viktorovna Reznikova (Level Chernova, - ) a fost scriitoare și traducătoare de literatură rusă în franceză Alexei Remisov Les yeux tondus Paris, Gallimard, (Tradus în franceză de H Reznikova ) În aceeași zi, Pasternak i-a scris lui Bris Paren despre acest pachet: și o traducere excelentă a lui N R Permiteți-mi prin dvs să-mi exprim recunoștința domnului Gallimard pentru prețiosul dar și, de asemenea, pentru faptul că el, pe seama mea, a respins victorios toate atacurile inamice și, spun ei, este deja aproape de finalizare Se zvonește că doctorul va apărea la Paris luna aceasta Aproape că mi s-a oprit inima de bucurie când am avut în mâini un pachet nedeschis Poate în interiorul lui este un "Doctor"? Dar cartea mi s-a părut prea subțire" ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Revista literară apărută la ed Gallimard, la care Pasternak a fost semnat de D G Reznikov și Vadim Leonidovich Andreev, care au fost alături de el în urmă cu un an Aceasta se referă la eseul "Oameni și poziții" care a dispărut în timpul transferului de mașini Vezi comentariul la litera nr CĂTRE F A STEPUN iunie , Peredelkino iunie Dragă Fiodor Avgustovich, să nu credeți că, după ce v-am aflat adresa datorită bunăvoinței doamnei Denzer Isar-Verlag, vă voi tortura acum cu cărțile mele poștale Dar zilele trecute ți-am scris despre o copie a lui Faust trimisă prin Suvchinsky la Paris (nu știam adresa ta atunci) Acum, cu mâhnire, am aflat că oportunitatea, pe care am folosit-o pentru asta, a fost întârziată în mișcarea ulterioară Este deja a doua oară când copiile lui Faust, trimise fie prin Uniunea Scriitorilor, fie cu altă ocazie, nu ajung sau sunt returnate Ieri tocmai mă plângeam lui P P ! într-o carte poștală acestei ciudățeni, care poate ar trebui atribuită însăși naturii lumii faustiene, închisă de pretutindeni și împotriva a tot ceea ce conspira și, în același moment, a primit o scrisoare de la Stuttgart, de la curatorul der Faust-Gedenkstătte Knittlingen *, locul de naștere al istoricului Faust!Dar, dragă Fiodor Avgustovici, nu știu dacă ești sănătos și cum te simți! Poate ești bolnav și nu ești deloc la înălțimea cărților mele poștale Într-una din aceste zile voi încerca să-ți trimit "Faust" pur și simplu prin scrisoare recomandată - cine știe, poate ajunge la tine Apoi, în cazul în care coletul precedent ajunge în mod neașteptat la țintă, vei smulge inscripția din dublet și o vei da de la tine cui vrei tu, sau nu vei refuza să-l predai sau să-l trimiți cuiva la cererea mea În curând Dr (altul) va fi la Paris Mi-a fost foarte ușor să o scriu Circumstanțele din jur erau atât de distincte, atât de fabulos de teribile! Nu trebuia decât să ascult din toată inima îndemnurile lor și să le urmez cu respect sugestia Timpul a adus cel mai important lucru în lucrare, ceea ce este mai dificil cu libertatea de alegere: certitudinea conținutului Acum totul îmi este mult mai ușor și fabulos de favorabil, dar nu mai aud vocea necesității la care m-am supus Pentru prima dată: "Almanahul rusesc" Paris, - Autograf (Arhiva Universității Yale, SUA) Muzeul Casei Memoriale Faust din Knittlingen (germană), Scrisoarea nr Aceasta se referă la Carl Tene (vezi Scrisoarea nr ) Doctor Jivago a fost eliberat în franceză la sfârșitul lunii iunie K TENSOO iunie , Peredelkino Și iunie Stimate domnule Tene, Vă rog să nu considerați că este un respect insuficient pentru dumneavoastră faptul că, ca răspuns la salutările dumneavoastră prietenoase, mă mărginesc la o carte poștală nesemnată, și nu la o scrisoare închisă Acest lucru se face astfel încât să aveți mai multe șanse să primiți răspunsul meu Pentru mine era o știre că dr Faust este un personaj istoric cu un loc de naștere exact, indicat obiectiv Din scrisoarea ta nu am înțeles dacă ai în colecția ta o ediție a traducerii mele în rusă a Faustului lui Goethe, care ar fi cea mai importantă pentru tine Vă rog să-mi spuneți cum merge, iar dacă nu aveți această carte în colecția dvs , voi primi o copie pentru dvs În plus, vă voi îndeplini cu plăcere celelalte solicitări, trimiteți-mi o fotografie și o mostră de scris de mână Ultimul, adică autograful, îl voi scrie de mână în germană și îl voi umple cu reflecții despre Goethe și părerile mele despre Faust într-o asemenea formă încât să vă fie convenabil să afișați acest document Desigur, am multe de spus despre lumea poetică a lui Faust, ca persoană care a încercat să prezinte clădirea mobilă a tragediei de la început până la sfârșit în mișcarea impetuoasă a principiului ei fundamental Dorința mea cea mai profundă este să exprim acest lucru cât mai exact posibil și promit că o voi face dacă am ceva timp pentru asta și, cel mai important, dacă găsesc o oportunitate și o oportunitate de încredere de a vă pune această aplicație în mâinile dumneavoastră Peste două luni, sau poate chiar mai devreme, sper să am ocazia să-mi satisfac nevoia spirituală pentru asta Vă mulțumesc pentru cuvintele voastre amabile și vă voi răspunde în mod amabil Pentru prima dată: "New Journal", Nr New York, - Autograf în germană (Colectat de K Ginzburg, SUA) Carl Theens, fondatorul Muzeului Faust din Knittlingen, locul de naștere al istoricului Faust, a abordat Pasternak cu o cerere de a trimite o fotografie și un autograf pentru muzeu S-au păstrat scrisori ale lui Pasternak către Tensu La cererea lui Tens, la iunie, Pasternak a scris un scurt articol "Fiir die Faust Gedenkstătte, Knittlingen" ("La Muzeul Casei Faust din Knittlingen") - T V prezent col pp - N TABIDZE iunie , Peredelkino VI Dragă Ninusha, mulțumesc pentru grijă, pentru scrisoare, pentru cărți poștale Mă simt bine, mă doare piciorul mult mai puțin, dar tot mă doare când mă ridic în picioare Mi se pare că la toamnă, chiar dacă durerea dispare complet, mă voi arăta lui Chaklin și, poate, cer operație, încă mai stă ceva în genunchi și, la cea mai mică mișcare incomodă, sunt frică, poate provoca din nou toate aceste orori de lungă durată Dar sănătatea mea este foarte bună și nu am timp să căsc, trebuie să-mi folosesc sănătatea și libertatea și să fac ceva! O amintire că în lumea creativității totul este ținut împreună nu prin reguli, ci doar prin excepții, iar orice altceva, oricât de bun și de respectabil ar fi, este inutil, o astfel de reamintire a fost aici pianistul Cliburn (da, după toate, l-ai găsit încă aici) V , Bannikov și multor alții li se pare că am nevoie să scriu acum poezii, în ultimul meu spirit, întrerupt de boală Am notat ceva, dar nu numai că nu sunt sigur că ei judecă corect, dar sunt convins de contrariul Cred că, în ciuda familiarității a tot ceea ce continuă să stea în fața ochilor noștri și pe care continuăm să auzim și să citim, nu mai este nimic din asta, a trecut deja și a avut loc, a trecut o perioadă de forță imensă, nemaiauzită, care merită s-a încheiat și a trecut Un loc nemăsurat de mare, până acum gol și neocupat a fost eliberat pentru noul și totuși fără precedent, pentru ceea ce va fi ghicit după independența și prospețimea ingenioase a cuiva, pentru ceea ce va inspira și va provoca viața de noi numere și zile Acum chinul artiștilor nu va fi dacă sunt recunoscuți și dacă vor fi recunoscuți de modernitatea sau puterea politică stagnantă, întârziată, ci incapacitatea de a se rupe complet de conceptele devenite familiare, de a uita deprinderile impuse, de a rupe continuitatea Trebuie să înțelegem că totul a devenit trecut, că sfârșitul a ceea ce am văzut și experimentat era deja și nu avea să vină încă Trebuie să renunțăm la ideea că totul va continua să fie anunțat înainte de a începe să existe și să permită posibilitatea unui moment în care totul se va mișca din nou și se va schimba fără anunț prealabil Această dificultate există și pentru mine "Zhivago" este un pas foarte important, este o mare fericire și noroc, la care nici măcar nu am visat Dar asta s-a făcut și odată cu perioada pe care această carte o exprimă cel mai mult scrisă de alții, această carte și autorul ei se estompează în trecut, iar în fața mea, încă în viață, se eliberează un spațiu, nefolosirea și puritatea cărora trebuie mai întâi înțeleasă și apoi umplută cu această înțelegere Și de unde pot obține puterea pentru asta, și înlocuind asta, singurul lucru necesar, cu fleacuri vechi este miop și fără scop Prin urmare, nu sunt mulțumit de versificarea mea reluată și asta este tot ceea ce vă trimit slab Probabil, dacă e vorba de asta, este nevoie de o secțiune nouă de poezie, mai bine delimitată, unită printr-o trăsătură foarte diferită, nouă Poate voi veni la el, dar tot ți le trimit Le notez de mână pentru tine Le vei înțelege? te sarut tare Pentru prima dată: "În lumea cărților", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Edițiile timpurii ale versetului au fost trimise împreună cu scrisoarea "În jurul curbei" și "Totul s-a adeverit" K TENSOO iunie , Peredelkino iunie Stimate domnule Tene, Vreau să vă trimit în următoarele zile o ediție a Faustului rusesc prin Crucea Roșie Între pagina și următoarea am inclus fotografia mea Vă rog să-mi spuneți dacă atașamentul nu a deteriorat transportul și dacă le-ați primit pe ambele în siguranță Ca autograf, am scris trei pagini pentru tine despre lumea poetică a lui Faust Dacă unul dintre prietenii mei din Berlin, la a cărui judecată vreau să prezint mai întâi ceea ce am scris, consideră că eseul meu este satisfăcător, poate că va fi atât de amabil încât să vă trimită aceste pagini În caz contrar, chestiunea va rămâne neterminată până la un moment viitor, când voi putea din nou să transmit totul cu ea Inutil să spun că ceea ce este scris este destinat doar ție într-un singur exemplar și îți stă complet la dispoziție Contrar dorințelor mele, nu am reușit niciodată să scriu deschis avem despre Faust Tete și toate ideile mele despre el s-au dovedit a fi nefolosite În așteptarea unor noi știri de la tine, îți doresc numai bine Pentru prima dată: "New Journal", Nr New York, - Autograf în germană (Colectat de K Ginzburg, SUA) Scriitorul și libretistul Renate Schweitzer a intrat în corespondență cu Pasternak în primăvara anului K LORDKIPANIDZE iunie , Peredelkino /VI Dragă Constantin Alexandrovici, De mult vreau să vă mulțumesc pentru atenția și sprijinul pe care mi le-ați acordat atât de nobil în ultimii ani Am primit telegrama dumneavoastră și, ca răspuns la aceasta, voi spune că doar "iulie" a fost plasat o dată în "Znamya" , în timp ce restul nu au fost tipărite Mai atasez cateva poezii, scrise recent, dupa o noua si foarte lunga sedere in spital Vi le trimit doar pentru interesul vostru, nu vi le impun deloc si fara nicio pretensiune sa fie tiparite, din moment ce eu insumi vad perfect cat de plictisitoare si incolore sunt Spun asta fără falsă modestie și fără nicio amărăciune, pentru că nu pot avea alte poezii acum Le scriu cumva între timpuri, nu în forță și fără suflet suficient din multe motive În primul rând, pentru că timpul, din cauza eșecurilor mele spitalicești frecvente și de lungă durată, mi se pare cumva intermediar, tranzitoriu și fragil În al doilea rând, nici în asta, nimeni nu știe cât timp, răgaz care mi se acordă până la sfârșitul sau până la o nouă boală, scrierea de poezie înseamnă foarte puțin și nu poate ocupa mult spațiu În plus, multe îmi cer și multe îmi oferă corespondența occidentală pe care am început-o recent cu diverse ocazii: astăzi despre Rabindranath Tagore la întrebarea biografului său londonez, mâine despre Faust la cererea unui muzeu în locul lui (Faust!!), nașteri lângă Stuttgart etc , etc Puternic, ferm îți strâng mâna Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (tăieri editurii) - Autograf (colecția destinatarului) K Lordkipanidze, în calitate de redactor-șef al revistei "Georgia literară", apărută în nr , , o selecție din versuri Pasternak Dintre cei trimiși împreună cu această scrisoare, un verset a fost tipărit în nr , "Când se limpezește" ( ) Stih "Iulie" ( ) a fost publicată în revistă "Banner", , nr D IYESHU iunie , Peredelkino iunie Dragă prietene, iartă-mă că ți-am scris atât de neglijent în acest moment de rău augur Înțeleg ce inconvenient poate fi pentru tine faptul de a primi o scrisoare de la mine Dar e mai puternic decât mine Cu cine altcineva pot să împărtășesc cât de zdrobit și lovit de această reapariție a brutalității care părea să fie un lucru din trecut pentru totdeauna Cât de inepuizabile sunt rezervele calomniei, minciunii și lașității servile! Ca întotdeauna, sunt mulțimi de sicofanți gata să facă orice li se cere! Vor dispărea vreodată? Cât de jignitoare și apăsând pe inimă este atotputernicia răului, nelimitată de bine! - M-am îmbolnăvit de două ori în acea lungă pauză pe care nu ți-am scris-o, mulțumindu-mă cu scurte relatări despre sănătatea ta Am o boală cronică a piciorului drept, parțial de origine neurologică, dar extrem de dureroasă când se agravează, rezultatul unor leziuni de lungă durată (fractura și deplasarea genunchiului etc în copilărie), pe care am îndurat-o fără durere pe tot parcursul meu viata si care brusc a inceput sa se simta acum un an si jumatate Atenția constantă la faptul că suferința, care duce la luni nesfârșite în spital, poate fi reînnoită în orice moment, și inevitabilitatea altor necazuri care mă amenință constant, îmi fac existența instabilă și lipsită de apărare - Bucuria nemeritată, acoperind toate suferințele și necazurile, este "medicul meu", care, după cum se spune, a rezistat la unsprezece ediții în Italia (în șase luni) De îndată ce apare la Paris, găsește o oportunitate de a-l cunoaște și apoi scrie-mi, te rog Întotdeauna am văzut ca obiectivul meu să trezesc speranță în cei care îmi sunt dragi în așteptarea celor mai bune Și acum vă scriu în cea mai mare oboseală spirituală și nu găsesc nimic din toate acestea în mine Ieși ediția franceză a doctorului și fii sănătos Pentru prima dată: Domokos Mătyăs Addssădglevdl Time, Kortărs kiadd, - Autograf în franceză (colecționar Maria Ijes, Budapesta) Vorbim despre execuția politicianului maghiar Imre Nagy și a asociaților săi Scrisoarea este scrisă pe o carte poștală Despre evenimentele din Ungaria, Pasternak i-a scris în aceeași zi soției poetului du Boucher, Tina Jolas: "O făptură atât de mare și de prețioasă ca tine (judecând după scrisoarea ta rară și minunată), care poate face totul, face această tragedie monstruoasă și sângeroasă, reînnoită în Ungaria și sfâșiând inima mea, nu s-ar rostogoli asupra noastră și nu și-ar lua obișnuitul caracter ticălos cu chemări la opinia "publică" și la "scriitori" Pentru că vă voi spune mai întâi - dacă mă provoacă la asta, mă va costa scump, de data aceasta voi merge până la capăt și le voi spune totul Unde s-a văzut sau s-a scris asta pentru a putea trăi o întreagă eră de măcelărie continuă, de parcă nimic nu s-ar întâmpla și totul va continua așa fără sfârșit? ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Pasternak a scris asta după ce a aflat despre strângerea de semnături printre scriitori în sprijinul masacrului din Ungaria Este o poveste cunoscută, transmisă în cercurile scriitorilor, despre indignarea și scandalul lui când a coborât pe scări un om care a venit la el să semneze acest document octombrie Pasternak i-a cerut lui Bris Paren să trimită ediții franceze ale cărților sale lui Gyula Iyeshu: "Stimate domnule Paren, vreau să vă rog să-mi faceți o favoare Cereți editorului să trimită câte un exemplar din Doctorul și Autobiografia ca parte a așezărilor mele cu F li (cu alte cuvinte, cu prețul amabilității sale) poetului maghiar Gyula Ijes Budapest II Josefhegyl - u " ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) CĂTRE K I CHUKOVSKY iunie , Peredelkino iunie Dragă Korney Ivanovici, din moment ce încă veți obține mostre din acest pad somnoros și fără sens, atunci este mai bine să fie de la mine V-am spus în acea dimineață că nu am fost deloc aici cu capul și cu inima, ci în următoarele incidente care se vor întâmpla în curând cu mine, parțial prin corespondență Continuă și continuă și îmi ia tot timpul Așa că nu trebuie să te gândești sau să spui nimic despre acestea, în plus, atât de puține pagini goale Dacă vrei să mă ajuți, spune-i lui Kataev că ochelarii lui m-au încurcat și nu știam a cui plecă îi răspund Și apoi m-am dus să vorbesc cu amabilitate cu el ca răspuns la vestea bună pe care mi-a spus-o Dar, desigur, că este mai bine pentru noi să nu știm deloc, așa este dorința mea Și asta fără nicio ofensă pentru el și fără niciun civil Fraze daneze din partea mea Doar că suntem oameni din lumi complet diferite, nimic înduioșător Și până la urmă, în curând toate aceste "bazine" se vor relua pentru mine Nu am avut timp să vă citesc cartea în continuare Mă bucur că te-am cunoscut și că am avut ocazia să-ți spun cât de surprins sunt de talentul și puterea captivantă a ta fugară, mișcătoare, care nu marchează niciodată timpul și luminată brusc de lumina unei întregi ere a imaginilor Mulțumesc și pentru reamintirea despre A A M-am bucurat datorită ție că l-ai folosit, dar fără tine aș fi uitat Imbratisandu-te Te iubesc B P Pentru prima dată: Gândirea Rusă, Paris, nov - Autograf (RGB, f ) Împreună cu scrisoarea au fost trimise poeziile "Totul s-a adeverit" și "Arat" VP Kataev sa alăturat PCUS în și sa alăturat consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor din RSFSR; august în Uniunea Scriitorilor a făcut atacuri ascuțite asupra lui Pasternak Deranjat de o scrisoare primită recent de la Albert Camus, Pasternak a fost indignat de dorința lui Kataev de a apărea în fața lui Camus ca prieten (vezi Scrisorile nr și ) Cartea lui K Ciukovski "Cehov" ( ) K Chukovsky, la cererea lui Pasternak, i-a spus noua adresă a lui Ahmatova și l-a informat despre ziua ei: "Dragă Boris Leonidovici Leningrad, st Cavalerie Rosie, , apt Pe iunie, împlinește de ani Dacă vrei, dă o telegramă purtătorului, el o va trimite K Ch " Într-o telegramă, Pasternak i-a scris lui Akhmatova: "Te felicit sincer de ziua ta Te văd râzând cu bucurie Vă sărut mâinile, trăiesc cu gândul la vivacitatea și sănătatea voastră = Pasternak "(RSL) E PELTIER-ZAMOYSKY iunie , Peredelkino iunie Dragă Helen, cât m-ai liniștit despre Jacqueline! Ar trebui să o felicit și eu, dar nu știu dacă voi ieși curând în oraș și, dacă nu trimit telegrame, să-i aduc cele mai calde felicitări pentru o bucurie eveniment Nu mai târziu de ieri, i-am trimis o carte poștală despre preocupările și durerile pe care mi le-au exprimat Suvchinsky, Albert Camus, René Char, du Boucher și soția sa despre interpretări și recenzii de presă despre pasajele publicate Li se par enervante, iar consecințele lor, cred ei, îmi pot face rău în viitorul apropiat Ei fac o dublă greșeală ei exagerează importanța mea în trecut și consideră-mă un geniu, în același timp subjugând importanța Doctorului, care este mult mai mare decât mine și toată soarta ulterioară pe care mi-o prevestesc ei Dacă nimic nu poate fi schimbat în ea, atunci, în opinia mea, niciun bonus nu este suficient pentru a recupera participarea la o lucrare de succes Văd casa și statuia pe care le-ai descris atât de inspirat Pentru mine, Camus, Shar și întregul lor cercul sunt oameni de o mare inteligență și subtilitate și nu îndrăznesc să le judec cărțile și scrisorile Simt că ar trebui să fiu mândru de prietenia lor Du Boucher îmi scrie despre maniera mea, despre originalitatea operei mele, aproape în cuvintele autobiografiei mele, mai ales acele pagini care vorbesc despre Lev Tolstoi Aceasta este filosofia artei a unui frate în spirit El și soția lui extraordinar de amabil îmi sugerează nobil să pregătesc un volum mare din poeziile mele, traduse și editate de Shar Am scris despre asta Jacqueline Nu știu ce a venit din planurile lor Poate vrea să profite de voința lor? Ar fi nevoie doar să-i atașăm pe Ocouturier Deși sunt un judecător sărac aici, am senzația că mă transmite cu mai multă completitudine, fidelitate și frumusețe decât am întâlnit sau am văzut vreodată tradus dintr-o limbă în alta Oricare ar fi rezultatul, Zh n rămâne managerul tuturor și învestit cu toate drepturile în această parte Lasă-o să negocieze cu ei, îi voi trimite pe toate Decuparea ta ("lauda") tocmai a sosit la Peredelkino Așadar, folosiți pe rând toate cele trei adrese (a treia este adresa Uniunii - Vorovsky ) în cazul pachetelor mai complexe Dar totul, presupun, vine Închină-te în fața soțului tău O îți trimite dragostea lui Nu mă jenează deloc temerile lui P S Pentru prima dată: Boris Pastemak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) E Pelletier i-a scris lui Pasternak despre nașterea fiicei sale la Jacqueline de Proyart Pasternak a felicitat-o pe iulie: "Dragă Jacqueline, mulțumită lui Helen, am aflat în sfârșit despre vestea ta fericită Invoc binecuvântarea cerului asupra ta și asupra copilului, familiei tale și viitorului tău comun Fac asta din toată inima, cu toată dragostea pentru ceea ce te înconjoară și tânjind cu toată puterea să fiu despărțit de tine de distanță și de surprize pe care corespondența neclintită le aruncă cu corespondența mea "("Novy Mir", , Nr S ) Carte poștală iunie (ibid p ) În jurnal "Nouvelle revue fran?aise", , nr , "Preuves", , nr , şi gaz "Figaro Littdraire", iunie , au fost publicate fragmente din "Doctor Jivago" Într-o carte poștală către J de Proyart din iunie , Pasternak îl citează pe Suvchinsky din scrisoarea sa din iunie: "El scrie: "Este necesar cu orice preț ca anul viitor să primiți cel mai înalt premiu european" (bі)" (ibid ) E Peltier a scris că ea și soțul ei și-au numit "casa lor în cinstea lui Ioan Botezătorul, deoarece în fața ei a fost pusă o statuie a lui Ioan, opera soțului ei Figura lui Ioan Botezătorul pare a fi foarte necesară în lumea modernă: "Glasul celui care strigă în pustie" Acesta este un apel către atenția umană, care sună din adâncurile singurătății" ("Znamya", , nr P ) Poetul A du Boucher și-a definit atitudinea față de publicarea unor fragmente din Doctor Jivago, care l-au entuziasmat "până în adâncul sufletului", drept "durerea unei rupturi: realitatea, pe care în momentul de față singur tu ai putea-o smulge , ne bate în inimă Munca voastră - ieri ca și astăzi - ca nimeni altul, îmi dă un sentiment al autenticității acestui decalaj și a acelei universalități, care nu este altceva decât măreția omului în univers " ("Prietenia popoarelor", , Nr P ) Interesul lui A du Boucher pentru opera lui Pasternak s-a exprimat în publicarea unor fragmente din Safe Conduct sub titlul "Haute Maladie" ("Boala mare"; Cahier GLM, toamna ) "Ni se pare", a transmis Pasternak cuvintele lui Suvchinsky într-o scrisoare către J de Proyart, "că acum trebuie să începem o adevărată traducere poetică a poeziei și poeziei tale Ar trebui să fie o carte mare, poate tu ai putea să faci o alegere și să dai instrucțiuni? Du Boucher și soția sa sunt gata să înceapă această lucrare, editată de R Shar " Poate că asta te va interesa, Jacqueline? Consultă-te cu ei și implică-i în planurile tale dacă îți zâmbește Împuternicirea dumneavoastră, drepturile și puterile dumneavoastră sunt păstrate" ("Lumea Nouă", , nr , p ) J de Proyart a apelat la Brice Parin pentru sfaturi cu privire la această propunere, dar, în opinia sa, o astfel de carte nu ar putea reprezenta Pasternak - ar fi "du Boucher cu sos René Chart", a spus el (ibid ) CĂTRE P P SUVCHINSKY iunie , Peredelkino iunie Dragă Pyotr Petrovici, sunt teribil de impresionat de participarea și îngrijorarea dumneavoastră A fost o bucurie nebună pentru mine să primesc șase scrisori de la tine și prietenii tăi în același timp A la veille un des nos gredins-voyageurs m'a racontd d'avoir connu MA Camus et d'avoir pario avec lui de moi Je ne voulais pas croire ce voyou et tenais tout cela pour un conte Et voilâ que je rețois une lettre de lui-meme!* I was overjoyed Și literele lui Ball și ambele lui Du Boucher! Cât de legată de mine este această structură a sufletului, cât de aproape îmi sunt toate acestea de noutate fierbinte, prospețime, bogăție nobilă! Mulțumesc mult pentru ei și pentru tine Ce m-aș face fără tine? Mais je crains d'avoir perdu Ies Du Bouchet tous Ies deux, lui et elle, pour toujours, par ma tentative idiote d'exprimer â elle, en mon franțais abominable, la tendresse ddbordante que sa lettre inspire m'a dvoqud** Mă întristează că ești nemulțumit de traducători Au făcut atât de multe pentru mine Tot ce s-a întâmplat este meritul lor Le voi rămâne fidel și, dacă într-adevăr cartea este mediocră, îi voi apăra și voi afirma că așa este originalul Cu siguranță îi voi scrie lui A Camus într-una din aceste zile, aceasta este dorința mea cea mai puternică Sunt foarte onorat și mândru de atitudinea sa bună, R C , du Bouchet Aceasta este cu adevărat o pagină nouă în viața mea Dar degeaba crezi că am fost ceva înainte de roman Încep doar cu această carte Tot ce a fost înainte este o prostie Cu toate acestea, ideile tale despre o carte de poezie nu pot fi ignorate Îmi pare rău doar pentru dragii Dubouchet și Char că se vor descurca cu asemenea prostii Pentru materiale, contactați-vă pe Jacqueline de Proyart, rue Fresnel, R Îi voi scrie Fausturile și scrisorile trebuie să se fi blocat undeva pe parcurs Am găsit adresa lui Stepun și i-am trimis o altă copie Dacă, totuși, cel dintâi, cu o inscripție la el, ajunge la tine, rupe inscripția și dă-o cuiva din tine Poate eu Stravinsky? Nu voi scrie un comentariu la carte , cela aurait Gait d'une rdtractation*** Te imbratisez la nesfarsit Scrie Pentru prima dată: Revue des £tudes slaves V - Autograf (Bibliotheque Național, Paris) Pasternak scria la iunie Tinei Jolas-du Boucher: "Șase plicuri mi-au fost aduse de la Moscova (primite prin Uniunea Scriitorilor) de la * Zilele trecute, unul dintre ticăloșii noștri călători mi-a spus că a făcut cunoștință cu M A Camus și i-a vorbit despre mine Nu am vrut să cred acest ticălos și am considerat-o o ficțiune Și deodată primesc o scrisoare de la el! (fr ) ** Dar mi-e teamă că l-am pierdut pentru totdeauna și pe du Boucher, pe el și pe ea, într-o încercare idioată de a-i exprima cu franceza mea monstruoasă acea tandrețe fără margini pe care mi-a trezit-o scrisoarea ei sufletească (fr ) va arăta ca o renunțare (fr ) Camus, de la soțul tău, de la Rene Char, de la P Suvchinsky și de la tine" ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Este vorba de scrisori de la René Chart ( mai și iunie), A du Boucher ( iunie), soția sa T de Jolas ( iunie) și Albert Camus ( iunie), incluși în selecția din "Prietenia popoarelor" " Vorbim despre V Kataev (vezi Scrisoarea nr ) "Spune-i lui Camus", i-a scris Pasternak Tinei Jolas-du Boucher, că sunt șocat de scrisoarea lui, că nu mă va răsfăța și nu mă voi forța să o cred Ce păcat că a trecut înaintea mea! Lăsați-l pe marele artist Camus să nu dea atenție și să uite de mine până nu-i scriu despre "L'fitranger" al său, pe care am început să-l citesc ieri și care m-a umplut imediat de căldură algeriană, luată de la înmormântare Că m-a făcut fericit și m-a făcut veșnic datornic al lui" (Revue des Etudes slaves, p ) După ce a citit publicarea unui fragment din Doctor Jivago în Figaro Littdraire la iunie , Suvchinsky i-a scris lui Pasternak: "Este păcat că printre traducători sau traducători nu există nici măcar un scriitor sau poet; Acest lucru, desigur, afectează calitatea traducerii Este enervant" (ibid , p ) Numele traducătorilor nu au fost date nici în publicațiile pasajelor, nici în carte Aceste cuvinte din scrisoarea către Suvchinsky au fost citate într-o notă a președintelui KGB A N Shelepin adresată Comitetului Central la februarie , unde Suvchinsky a fost caracterizat ca o persoană "angajată în studiul și popularizarea operei lui Pasternak în Franța" În același loc, Shelepin citează cuvintele lui Suvchinsky din scrisoarea sa din iunie : "Într-un timp foarte scurt, a fost posibil, aici, în Franța, să vă puneți numele pe cel mai înalt grad de recunoaștere pe care îl meritați, prin urmare corectând una dintre cele mai mari nedreptăţi ale istoriei ruse" (ibid ; Pasternak şi puterea S ) O scrisoare către J de Proyart cu privire la inițiativa lui Suvchinsky și a prietenilor săi a fost scrisă la iunie (Novy Mir, , nr ) Suvchinsky l-a întrebat pe Pasternak: "Poți te rog să-i trimiți lui R C , mie sau Gallimard măcar un scurt text care să explice romanul tău în termeni pur literari" (Revue des Etudes slaves, p ) Pasternak i-a explicat refuzul de a scrie un astfel de comentariu lui J de Proyart: "Acest lucru fie va înrăutăți circumstanțele mele actuale, fie va fi o renunțare, ceea ce este imposibil" ("Lumea Nouă", , nr P ) ) A CAMUUS iunie , Peredelkino iunie Stimate domnule Camus, Cu greu pot să-mi cred ochilor că îți scriu - Camus O nouă pagină s-a deschis în viața mea - am primit dreptul și ocazia să-mi exprim admirația și recunoștința față de tine pentru jocul deosebit al gândirii moderne, pe care ți-l datorează Un om necinstit, căruia i-am răspuns accidental la salut, pentru că nu l-am recunoscut din cauza ochelarilor întunecați, pe care, scoțându-i, m-a lovit cu vestea neplăcută (dacă vă vine să credeți) că a avut ocazia să-i întâlnească si vorbesc cu tine - printre altele, si despre mine Ce penibil pentru mine! Prefer să devin în mod deschis o victimă a josniciei decât să dau naștere să fiu considerat aliatul ei Rareori am timp să citesc ce îmi place și ce mă interesează Kafka și Faulkner, pe care nu i-am citit, așteaptă să le iau de pe raftul meu "În căutare" este întrerupt la "Sodoma și G " Mă bucur și te felicit pentru o astfel de proză, a cărei lectură devine o adevărată călătorie: vizitezi locurile descrise, te regăsești în împrejurările care se povestesc, trăiești la fel ca și personajele principale În "L'fitranger" , printre altele, m-a frapat gândul - cum, cu senzaționalismul gol și neîngrădit, senzualitatea devine slabă și plictisitoare Parcă pentru propria ei putere avea nevoie de opusul ei, adică de prezența constantă a sufletului: compasiunea, Am "La Chute" al tău, îl voi citi Noua mea prietenie, dacă îndrăznesc să spun așa, cu tine, R Sh , A du Boucher>, soția lui și P S este o fericire de nespus și un basm de neînchipuit Vântul de neînțeles al grădinii în zori suflă peste mine, vreau să prind secretul eclipsei verzi de frunziș dens - și mă gândesc la R Shar, care este toate acestea Sau reflectez asupra primatului absolut al vieții și asupra faptului că sarcina artei, mai mult decât filozofia, este să-și capteze esența și să o exprime în mod tangibil - și aceasta este du Boucher și aria lui perspicacitate fără fund, la care se poate doar visa Și minunata spiritualitate a soției sale fascinează! Îți faci griji pentru ce s-ar putea întâmpla cu mine și uiți că nicio sumă de plată nu este suficientă pentru a supraviețui sau chiar a suferi această nouă relație, infinit de valoroasă Mulțumesc, mulțumesc pentru tot Primul: Canadian Slavonie Papers Voi XXII Nr , iunie - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Albert Camus i-a scris lui Pasternak pe iunie : "Cel mai bun prieten al meu, René Char, mi-a dat adresa ta pentru că știe de cât timp mă gândesc cu simpatie și admirație prietenoasă la munca ta și la persoana a cărei viață se simte în ea Eu, care nu aș fi nimic fără rusul secolului al XIX-lea, găsesc în tine Rusia care m-a hrănit și întărit Este o minciună că nu există granițe, dar în același timp există o forță de creativitate și adevăr care ne unește în smerenie și mândrie în același timp M-am simțit cel mai bine când v-am citit și, prin urmare, aș dori să vă exprim recunoştinţa şi unanimitatea mea" ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Interesul lui Camus pentru opera lui Pasternak este confirmat de biograful său (H R Lottman Albert Camus: a biography Garden City, NY, ) Înainte, în august , Camus a citit "Doctorul Jivago" și în jurnalul său vorbea cu entuziasm despre el și Schița autobiografică (A Camus "Camets" Voi III Paris, Gallimard, P , , , ) ), acesta, conform informațiilor venite de la Louis Martinez, l-a cunoscut în cursul pregătirii unei traduceri în limba franceză După ce lui Pasternak i s-a acordat Premiul Nobel, Camus i-a trimis o telegramă de felicitare, apoi a emis o declarație în apărarea sa și a numit selecția Comitetului Nobel "cea mai bună posibilă"; a spus, în parte: "Lucrarea premiată este magnifică, iar autorul ei este unul dintre acei oameni al căror contemporan ești mândru să fii" ("Combat", octombrie ) Pentru întâlnirea cu V P Kataev, vezi Scrisoarea nr Sodoma și Gomora este al patrulea roman din seria În căutarea timpului pierdut de Marcel Proust Povestea lui A Camus "The Outsider" ( ) Povestea lui A Camus "Toamna" ( ) R SHARU iunie , Peredelkino iunie Dragă și mare prietenă, nu fi surprins dacă spun că spiritul lui "Zhivago" nu este atât de departe de al tău pe cât s-ar putea presupune Cel putin aceasta pagina Ca să credeți, vă prescriu în grabă "Gardez-nous la rdvolte, Gesyaig " este propria mea rugăciune, " tete l'entier et long fardeau qui success dont la difficultd nous tepe â une rdvolte nouvelle"* Iată acel contrabalans și acel mediu, lângă care Jivago este de modă veche Dar cum te simți în "Căutarea" ta, totul este clar și sublim! Cât de emoționat sunt de preocuparea ta generală pentru mine! Nu le merit deloc Cred că nu trebuie să-ți faci griji Sper că nu mi se va întâmpla nimic rău În același timp, dacă se înrăutățește, nu merită soarta nebună a lui Jivago să plătească vreun preț pentru asta? Sunt multumit de oferta "Mântuiește-ne răzvrătirea și fulgerul "; " povara foarte nemărginită și lungă care urmează să o înlocuiască și ale cărei greutăți ne conduc la o nouă răzvrătire" (fr ), ajutor, nu pentru că mi-e teamă de nevoie, ci pur și simplu pentru că gândul de a fi lângă tine îmi face plăcere Nu directitatea sau curajul m-a călăuzit și păzit în tot acest timp, ci o naivitate profundă și incapacitatea de a mă forța să cred în toată această politică, oricât de semnificativă ar fi ea Așa că naivitatea asta să mă salveze încă o dată Dintr-o carte poștală scurtă de Fr Par , am aflat că Zh va apărea zilele astea astept cartea P pomenește despre moartea unor Natalia Care? Este posibil ca aceasta să fi fost soția lui Reznikov? Ce nenorocire! Recent i-am mulțumit că mi-a trimis Remizov în traducerea ei Dacă vrei să-mi scrii, te rog să-mi alungi confuzia în această chestiune Cu ce răbdare și pricepere încrezătoare pictează Camus lenevia de duminică a monstrului său! Ce imagine a unei nenorociri a cărei păcătoșenie și osândă nu sunt recunoscute până când nu se transformă în crimă și nenorocire Spuneți tuturor că, dacă avem o scurtă pauză în corespondența noastră, atunci nu trebuie să începem să ne îngrijorăm imediat, nu merită Dacă se întâmplă cu adevărat o nenorocire, unul dintre traducători va afla despre ea de la prietenul meu Dar nu cred că este posibil Dimpotrivă, probabil că voi primi o comisie pentru a traduce Epipsyche-Dion și Mary Stuart a lui Shelley de clasicul polonez Juliusz Slowacki (am tradus Mary Stuart a lui Schiller acum câțiva ani) Poate resping această necesitate, traducerile mă dezgustă, m-am săturat de ele Dar înainte de această pauză, îi voi scrie lui du Boucher, aceasta este nevoia mea irezistibilă Nimeni nu-mi spune atât de frumos, de înțeles și de experimentat ca el Nu găsesc cuvinte pentru a-mi exprima dragostea pentru tine Pentru prima dată: jurnal "Podsie", , nr (oct ) - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Citate Pasternak din carte R Shara "Recherche de la Base et du Sommet suivi de Pauvretd et Privilege" ("Căutarea bazei și vârfului sub semnul sărăciei și al avantajelor")" Pentru a trimite această carte, vezi comentariul la litera nr Natalia, a cărei moarte a îndurerat Paren, a fost soția sa Natalia Georgievna Chelpanova, care a murit în primăvara anului Pentru traducerea de către N V Reznikova a poveștii lui Remizov "Ochii de porumb", vezi Scrisoarea nr Aceasta se referă la povestea lui A Camus "The Outsider" Pasternak a avut o înțelegere cu Jacqueline de Proyart că, dacă ar fi arestat, O V Ivinskaya o va anunța imediat Vezi Scrisorile nr , Aparent, cuvintele lui Pasternak despre o posibilă întrerupere a corespondenței au fost percepute prea simplu, iar corespondența cu scriitorii francezi s-a întrerupt Preocuparea prietenilor cu privire la presiunea materială asupra lui Pasternak avea o bază Chiar nu i-au dat traduceri din Shelley, dar datorită persistenței scriitorilor polonezi care nu au fost de acord cu niciun alt traducător, au încheiat un acord cu privire la tragedia lui Yu Slovaksky "Mary Stuart", pe care Pasternak a tradus-o, dar plata banilor pentru lucrarea predată a fost amânată cu șapte luni Vyach Soare IVANOV iulie , Peredelkino iulie Dragă Coma, îmi pare rău că am întârziat să-ți răspund Când eu însumi ți-am sugerat să-ți arăți ce vei colecta, a fost unul dintre acele nenumărate cazuri în care o persoană, grăbită și fără să se gândească, spune exact opusul a ceea ce ar fi trebuit să spună Relația mea cu arta este atât de complicată și de rezerve, așa că ar fi trebuit să evit necesitatea de a o judeca Am multe cărți, printre care Sluțki, Evtușenko, Berestov și alții, care mi-au dat problemele lor și nu le-am privit, nu din aroganță sau din lipsă de timp și nu pentru că am presupus că nu voi găsi nimic interesant în ei, ci pentru că, dimpotrivă, numai obișnuitul în astfel de cazuri mă lasă liniștit, totuși vizibilul ridică o furtună de senzații contradictorii, aducându-mi chin, așa cum mă chinuie, și chiar mai mult, jumătate sau cea mai mare parte din ceea ce am făcut Sunt aproape de cercul platonician de gândire referitor la artă (și excluderea artiștilor dintr-o societate ideală, și considerația că * |іаіі)О|і£і)оі* nu ar trebui să treacă pragul poeziei) , Intoleranța lui Tolstoi și chiar, ca un fel de irascibilitate, obiceiurile barbare iconoclaste ale Pisarevshchina Toate acestea sunt aproape de mine într-o modificare puternică Aceeași notă a stat în rebeliunea generală a lui Mayakovsky, dar cu o asemenea inconsecvență care îl transformă într-un estet sau "avocator al frumosului", sau ceva, chiar și pentru mine N-aș putea spune niciodată: "sunt poeți mai buni și diferiți" , pentru că multiplicitatea celor implicați în artă este doar o condiție prealabilă negativă și dezastruoasă pentru cineva singur, nimeni nu știe cine, cel mai conștiincios și sfios, să-și răscumpere mulțimea cu ale lui * lipsit de inspirație (greacă) unicitatea și accesibilitatea generală a bucuriei lor cu ușurință a fecundității condamnate a suferinței lor Arta nu este vitejie, ci rușine și păcat, aproape iertabile în frumoasa ei inofensivă, și poate fi redată la demnitatea ei și justificată doar prin imensitatea a ceea ce este uneori cumpărat de această rușine Nu trebuie să credem că arta în sine este o sursă de măreție În sine, este o revendicare justificată doar de viitor Orice activitate creativă a unui pliu personal, concentrat este o netezire pe tot parcursul vieții a stânjenii imperfecte și a vinovăției neintenționate Dacă, în timp ce îți spun asta, m-aș gândi la mine, n-ar merita osteneala să mă ridic în derâdere, eu însumi aș face o caricatură ieftină despre mine Dar totuși, vă întrebați, cum fac atunci ceea ce pun și condamn așa de jos Dar la urma urmei, oamenii păcătuiesc nu pentru că consideră păcatul o virtute, ci din slăbiciune Despre enormitatea iti voi raspunde din unghi personal, si mai mult de dragul tau, pentru ca la finalul scrisorii voi avea nevoie de ceea ce s-a spus pe acest subiect pentru sfat pentru tine si sub forma unei referinte explicative Multă vreme, chiar și în timpul războiului, lânceam cu pozițiile în continuare fericite ale poeziei, activității literare și numelui, ca un continuu cumul de gafe și neglijențe, pe care voiam să le pun un capăt izbitor și simțit, complet blocant, care a cerut răzbunare și satisfacție, ceva care zdrobește imediat standardele care vă sunt familiare, cum ar fi, de exemplu, sinuciderile în viața altora sau verdictele instanțelor politice - nu trebuia să fie o tragedie sau o catastrofă, dar era necesar ca anulează brusc și masiv toate aptitudinile dobândite și începe o nouă, înfricoșătoare și irevocabilă, astfel încât a fost o pătrundere a voinței în soartă, o intervenție a sufletului în ceea ce părea să se descurce fără ea și nu o privea Nu spun că romanul este ceva strălucitor, că este talentat, că are succes Dar aceasta este o revoluție, aceasta este o decizie, a fost o dorință de a începe să negociem totul până la capăt și să evaluăm viața în spiritul fostei necondiționalități, pe bazele sale cele mai ample Dacă înainte eram atras de mărimile iambice de diferite dimensiuni, atunci am început să scriu un roman, cel puțin în intenție, să scriu în dimensiunea lumii Și, o fericire, drumul de întoarcere a fost întrerupt odată pentru totdeauna Coma, această scrisoare este extrem de importantă pentru tine și pentru mine, scriu foarte confuz, greu și grăbit, într-o formă care nu se datorează literaturii mele a gradului de funcție, - și această nouă, complet necunoscută pentru mine lipsă de timp liber înainte, și aceasta este deja o viață diferită, aceasta este și o schimbare de criterii și o consecință a romanului A te uita prin poeziile tale a fost pentru mine uneori o dublă suferință, de aceea Am prins un suflet tânăr înzestrat pe o cale falsă și, poate, deloc caracteristică și de fiecare dată când ceva nu m-a mulțumit cu tine și care, poate, a fost inspirat de Maiakovski sau este explicat de propria ta imaturitate a acelor ani, am tăiat și m-am simțit profund vinovat în fața ta, le-am auzit pe ale mele în notele tale incorecte sau artificiale și am fost chinuit de ce exemplu rău ți-am dat Dar asta nu este tot În fiecare întâlnire cu un fel de inconsecvență cu tine, mi-am dat seama că, dacă aceste exemple ar avea semnătura mea, nu numai că nu s-ar întâlni cu obiecții, dar, poate, ar stârni admirația cercului nostru restrâns Iar amintirea orbirii și a nedreptății celor general acceptate și convenționale m-a rănit De aceea am numit această făină dublă Îmi este foarte ușor să-ți scriu Nu te voi supăra, nu am ce să te supere Mereu am fost surprins cât de puțină atenție s-a acordat la ceea ce vă voi aminti acum, așa cum nu s-a mai spus până acum Acest lucru este menționat în jurnalele lui Varykin ale lui Jivago Cât de gol din interior și de strălucit din punct de vedere tehnic este studentul de la liceu Pușkin, cum depășesc, cum depășesc mijloacele sale de exprimare a nevoii reale de ei Poate să vorbească deja despre toate, dar încă nu are ce să vorbească După război aveam de gând să scriu despre Blok Mi-am marcat primele pagini ale acestuia, porii "Ante lucem" Și aici se anticipează mult viitor, care a urmat, în abstract, contururi slabe, naive, ca cuvintele adulților în gura unui copil Aceste pagini și chiar cărți nu ar fi oprit pe nimeni mai târziu și nu ar fi rămas nimic dacă viața nu le-ar fi umplut și confirmat curând Și cât de dramatic a umplut aceste forme, ce culori a turnat în ele! Aceste transformări au fost cauzate de trăsătura eroică a ambelor, pregătirea pentru fapte, pofta de lucruri mărețe Acesta (chiar și, după cum ați văzut, în rândul oamenilor de geniu, cu lectură timpurie și cu o educație foarte bună) fenomenul oratoriei tinerești, ca să nu zic fraza, tot așa, fie că se face răutăcios, fie că se presupune plictisitor, în cazul special este foarte mare Acest lucru te pune într-o poziție falsă Mușcătura excesivă de rime, la fel ca o selecție de ireproșabile, te sperii cei dintr-un conținut încă prea tânăr și nu puternic, prea mic pentru ca acesta să devină remarcabil și să atragă atenția asupra lui, pentru a depăși efectul unui aspect prea zgomotos și a atrage, atrage din el spre sine Acest lucru duce la neînțelegeri Sensul a ceea ce s-a spus nu este ceva de înțeles, ci chiar prea precis și de înțeles, de înțeles terminologic, pare de neînțeles doar pentru că nu devine imediat de înțeles din asurzire și distragere în lateral și lasă această impresie în minutele următoare Este greu să ne imaginăm durerea adevărată, suficient de tragică pentru un ton atât de definitiv și de hotărât, parcă am aflat despre vreo nenorocire nu din strigătele pe jumătate conștiente ale unui inconștient în cădere, ci dintr-o rubrică de chestionar despre titlu, umplută la rece cu cuvântul "sinucidere" Spun toate acestea pentru a încheia în termenii cei mai generali cu următoarea observație Toate acestea, nu din vina și voința voastră, forme încă nelocuite și deci excesiv de înfloritoare și excesiv de spațioase se umplu brusc și devin veridice și incitante spre final, în versurile Koktebel din toamna anului Iată rândul: "Acest abis se uită la abis" faptul că este foarte bună și puternică, mai mult, convinge Crezi asta, ca vorbind despre ceva real, în timp ce aceleași rânduri sau chiar mai elocvente din paginile anterioare provoacă un zâmbet sau înstrăinează cu lipsa lor de dovezi În general, poeziile acestor ultime pagini (împreună cu lalele și piața din Leningrad) sunt vii, reale Vă voi enumera acum numele și rândurile individuale care s-au remarcat în lectură și care mi-au plăcut, dar deocamdată asta este Dacă te gândești nu doar să continui să scrii poezie încetul cu încetul, dar chiar dacă teoretic ar fi trebuit să scrii despre poezie, cred că trebuie să spargi ceva în tine și să-ți reconstruiești ideile despre ea mai în concordanță cu ceea ce porți în tine , mai îndrăzneț, mai rău și mai substanțial Asta mi-a plăcut (single rânduri și poezii întregi) Suflete moarte dintr-o casă moartă În copilul nostru Chaadaev și Chatsky decât vegetarea ca o maimuță aș putea fi Pierre Bezukhov Conduce bulevardele vieții mele (polițist) Seismograf Quito Întreaga poezie este despre Stalin Nu am fost unul dintre Plaja Gheto Și în salopetă mare Norii plutesc aici Plopi prăfuiți Sonet cu un cer stratificat Sunt un petrecăr sau un ascet Insomnia lasa neuro-stenik Ferestrele sunt nebunești de geamuri O trădare a lui March și a naturii, o trădare de sine Se nasc poezii (Ai mai citit) Dar asta este ceea ce numim viață Și noi numim cimitirul universul Sonetul cu fibră Astăzi rătăcesc în suferință Și alge pe nisip și tufiș în mare Zăpada maro este îndepărtată de pe sfincși Mă plimb prin bălți Îmi amintesc, și deodată, sub pantof mi s-a dezvăluit o poză (nu literatură, ci o asemănare reală, luminozitatea dezvăluită de sub filmul care coborase) Îmi place plaja fără margini Cameră cu raze X în amurg Pliul primitiv Aceste abisuri îmi sunt atât de familiare În procesul lunar Sveta Martie părea un amestec întâmplător Este un cântec Lalelele Dar tot ce spun este atât de arbitrar! Și sunt infailibil? În plus, ne vom vedea de atâtea ori și voi termina cu cuvinte, dacă va fi nevoie, pe care nu le-am terminat Imbratisandu-te B P Pentru prima dată: Pasternak Despre art - Autograf (colecția destinatarului) Vorbim despre o selecție de poezii de Vyach Soare Ivanov, mai departe în scrisoare sunt date citate din ei Poeziile au rămas inedite În tratatul "Statul" Platon desenează o societate ideală, care include filozofi, muzicieni și matematicieni, dar nu artiști și poeți Din mesajul lui Maiakovski către poeții proletari Vezi comentariul la litera nr În partea a nouă "Varykino", cap , Jivago notează în jurnalul său cât de mult în poemele de liceu ale lui Pușkin depindeau de mărime: "în poeziile cu versuri lungi, limita ambiției tinerești era Arzamas, dorința de a ține pasul cu bătrânii", poezii cu versuri scurte trezite în adolescent "întregul viitor al lui Pușkin" (t GV colecția prezentă) Extrase din poemele timpurii ale lui A Blok și note pe marginile primului volum, ed "Alkonost" sunt adunate în însemnările "Despre caracteristicile lui Blok", (vol V colecția prezentă, p ) A A ROMASHOVOY iulie , Peredelkino iulie Dragă Alexandra Alexandrovna! Moartea lui Boris Sergheevici a fost o durere și o lovitură neașteptate pentru mine Tocmai am ieșit din spital după o liceu reapariția prelungită a fostei boli chinuitoare și abia putea merge Printre alte plăceri pe care le-am desenat pentru mine și cu care m-am distrat pe viitor în cazul unei recuperări complete (pe care nu o credeam prea bine - mă doare piciorul tot timpul, mă doare și acum), a fost vechiul meu vis de apropierea mea de voi amândoi, - pe lângă toate lucrurile cunoscute care se spun cu merit despre talentul lui Romașov, am apreciat întotdeauna conversația lui bogată în observație, cunoaștere a vieții și înțelepciunea laconică Am aflat despre moartea lui din lateral, întâmplător și cu întârziere Au spus că a murit în sud, în Crimeea, și că tu mai ești acolo În acele zile, m-am apropiat de porțile casei tale - totul era surd, pustiu - probabil că am vrut să-mi exprim în cuvinte sau în scris trăirea, trăirea, mai multe detalii trăite împreună, condoleanțe Dar chiar dacă știam mai bine și mai precis despre ziua înmormântării sau despre pregătirea unui necrolog general, atunci nu puteam să merg în oraș, nu doar pentru că eram încă bolnav, ci pentru că relațiile mele cu Uniunea sunt atât de multe stricat si fragil, ca e mai bine sa ma duc acolo sa nu apar Iarta-ma ca iti salvez rana proaspata cu aceasta scrisoare intempestiva, dar fara sa o scriu, nu voi indrazni sa te salut pe strada, ca a fost zilele trecute langa birou, cand, vazandu-te de departe, m-am intors ca sa nu-ti atraga privirea Să nu credeți că sunt insensibil și indiferent la amintirea lui Boris Sergheevici și suferința voastră Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Despre cartierul apropiat de-a lungul Peredelkino cu B S Romashov și soția sa, vezi scrisorile către ei nr și E PELTIER-ZAMOYSKY iulie , Peredelkino iulie Dragă Helen, am aflat de la B Paren că cartea a fost scoasă și mi-a trimis-o, dar nu am primit-o încă Decupajul dumneavoastră din revista "EPe" a ajuns la mine în siguranță , adresa de țară își îndeplinește perfect îndatoririle, informează Jacqueline despre asta Vreau să-i scriu o carte poștală, dar este greu să încap tot ce trebuie să spun în această mică bucată de carton Am devenit nerăbdător condamnabil, așteptarea cărții trimise și vești de la tine mă face dezgustător de nefericit Bănuiesc că Feltrinelli, ignorând cererile mele, va interveni totuși în planurile lui Jacqueline pentru berbeci și îi va supăra Cât mă întristează! Ce va face ea atunci cu manuscrisele mele, care există într-un singur exemplar și care i-au fost încredințate cu un scop svin și care nu sunt altundeva? V-am spus deja că Albert Camus m-a onorat cu scrisoarea sa cordială și generoasă Du Bouchers oferă, sub redacția lui René Chart, să traduc un număr suficient de poezii ale mele pentru a alcătui un volum de poezii selectate din ele Cred că ar trebui să o contacteze pe Jacqueline pentru versurile verificate și alegerea lor Trebuie să repet că de-a lungul vieții, domnul Ocouturier s-a dovedit a fi singurul și în primul rând traducător în toate limbile, ale căror aranjamente poetice le-aș autoriza în prealabil fără nicio restricție Dar acest caz este incomparabil Dacă vă trimite câteva din poeziile mele scrise după spital, să știți că aceste bibelouri vă sunt transferate numai pentru ca Jacqueline, la discreția ei, să le includă într-o culegere de fleacuri rimate și mai neînsemnate Un anume Eug M Kayden de la Universitatea din South Sewanee Tennessee USA îmi trimite traducerile lui Pușkin în numărul din octombrie al Sewanee Review și îmi cere să-i trimit poeziile mele scrise după pentru o carte concepută ca fiind cele mai bune dintre poeziile mele din traducerea sa Nu am putut să rețin curgerea lacrimilor, recunoscând replicile lui P în ecourile englezești Dar asta-i tot Nu pot fi judecătorul lor, dar cred că ar trebui să fie grozav Poate că tu sau Jacqueline ați dori să analizați această propunere, mai ales că solicitarea originalelor duce în continuare la ea Între timp, întrucât J are o bucurie neașteptată , sunt copleșită de gândul la chinul la care piciorul meu este gata să mă supună în orice moment și de tăierea mea completă din cauza "cortinei", pe de altă parte parte din care o astfel de vacanță pentru mine este în aceste minute și nimic nu ajunge la mine Pentru prima dată: Boris Pasternak Lettres a mes amies fran$aises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Ed Gallimard a trimis o copie "Doctor Jivago" la adresa Uniunii Scriitorilor și nu a ajuns la Pasternak De dragul conspirației, Pasternak numește într-o carte poștală revista de modă "EPe" drept sursă a decupărilor din ziare și reviste referitoare la lansarea romanului O carte poștală către J de Proyart a fost scrisă în aceeași zi, iulie (Lumea Nouă, , nr ) Vorbim despre edițiile rusești ale Sat poezii și un roman de Mouton în Olanda, pe care Pasternak îl numește "berbeci" (mouton în rusă "berbec") I-a scris despre asta lui J de Proyart: "Am aflat indirect (mai bine să spun, bănuiesc) că Feltrinelli va interfera cu planurile tale cu privire la oi, pe care mi-am dorit atât de mult să le salvez pentru tine! Se poate ca visul meu că fericirea uimitoare și norocul pe care mi le-ai adus vor plăti financiar și vor compensa munca ta pentru un an întreg - acest vis al meu nu se va împlini niciodată din cauza Feltrinelli? Să trăiești în deplină ignoranță a ceea ce îți este drag și să nu poți face nimic și să te schimbi! Beneficiați măcar de faptul că singurele manuscrise necesare pentru o carte de oi, o biografie și o selecție adunată de poezii sunteți doar tu și nimeni altcineva! Anunțați-l pe Feltrinelli să adere la materialele dvs , să vă consulte și să vă asculte, altfel publicația va fi stricată" (ibid , p ) Despre colecția, pe care Suvchinsky și prietenii săi doreau să o întocmească, Pasternak i-a scris lui J de Proyart la iunie și în scrisorile nr (coment ), J de Proyart a dat curs cererii lui Pasternak și a trimis textele de care avea nevoie traducătorului american Eugene Cayden și a încheiat un acord cu ed Aplicația Universitatea Arbor din Michigan Aceasta se referă la nașterea unei fiice N TABIDZE iulie , Peredelkino iulie Dragă Nina, de ce să aștepți un apel de la Goslitizdat când ai nevoie doar de un apel de la noi și iată-l: vino imediat la Peredelkino Căpșunile sunt în plină desfășurare, vei ajuta la strângerea lor, Lenya se va întoarce în câteva zile de la State Farm, unde el și alți elevi au plecat la muncă la câmp, frigul care a venit după ce a trecut căldura de primăvară și doar lipsesti Te interesează starea piciorului meu, dar nu îți voi spune asta până nu ajungi Te interesează cum se simte un medic pe care îl cunosc la Paris și ce îmi scriu diverși oameni celebri din Franța despre el, dar voi răspunde la asta în Peredelkino L-am instruit pe Garik, care pleca spre Tsikhis Jvari, să-ți spună cât de urgentă ai nevoie de tine în Peredelkino, dar, bineînțeles, din cauza aglomerației teribile de afaceri și ocupație, a uitat să facă asta și eu compensez omisiunea lui Imbratisandu-te al tau b, Sună-i pe Bebutov sau Zlatkin, cere-le să se grăbească cu transferul de bani în carnetul meu Dar nu acesta este scopul scrisorii, crede-mă Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr ) CĂTRE P P SUVCHINSKY iulie , Peredelkino iulie Dragă, dragul meu Piotr Petrovici, lasă-mă să te sărut tare, tare De mai bine de o săptămână V Raman m-a informat că cartea este scoasă și că mi-a trimis-o, dar încă nu am primit-o și nu știu când o voi primi sau dacă o voi primi deloc Și probabil că nici nu voi vedea recenzii despre asta, dar ce pot face, mulțumesc lui Dumnezeu că măcar cărțile mele poștale ajung la voi și la scrisorile voastre uimitoare și uimitoare Și vreau să te îmbrățișez și să te sărut cu ocazia că dacă nu eu, atunci măcar le vezi pe toate, și deși, probabil, din unele părți lucrul este supus unor critici bine meritate, dar odată cu aceasta, alții se bucură de asta și asta, ca prieten al meu, trebuie să fii mulțumit Ah, draga mea, aceasta este încă o sărbătoare neașteptată și mult așteptată în viața mea Triumful nu se datorează succesului (încă presupuneri și, poate, departe de a fi dovedit), dar iată de ce Toată viața, toată viața am fost oprit, amintit, lovit de impresii individuale, vederi, incidente, imagini de oraș Au nituit, vrăjit, cucerit complet cu sens, expresivitate, frumusețe Dar nu numai asta De la ei, ca un ecou lung, amintiri persistente de reproș întinse de-a lungul vieții, s-au plâns de departe și au făcut apel la gând, de parcă nu ar fi fost doar oameni, seri, priveliști de primăvară și răscruce de drumuri, ci niște lecții neterminate și sarcini neîmplinite Și acum, când văd aceleași cazuri de durere sau depresie umană, aceleași apusuri sau aceleași zori și focuri de frumusețe feminină, reproșul care vine de la ele este mai slab, îmi amintesc că ceva a fost făcut de el ca răspuns, ceva este ceva exprimat și spus despre ele, despre ele reale lacrimi de pătrundere și încântare - și atunci este atât de ușor, atât de ușor să accepți totul, să te împaci cu totul și să înduri totul Te imbratisez strans, draga mea Pune pe cineva să trimită "D r J " Renate Schweizer Marburger str , Berlin, W Pentru prima dată: Revue des fitudes slaves V - Autograf (Bibliotheque Național, Paris) Atitudinea față de impresiile memorabile ca sarcini creative neîndeplinite care apelează la gândire a fost exprimată în mod repetat în scrisorile lui Pasternak din anii și a fost principala justificare a chemării sale " Legenda realității, care provoacă această încântare, vine ca o cerință Deși realitatea este sarcina aici, se pare că frumosul cere continuarea lui, iar asta pentru că devine sarcina cea mai înaltă și necesită următoarea soluție "(Scrisoarea nr ) Pasternak scrie numele lui Renate Schweitzer nu în totalitate exact; nevoie: Schweitzer K A FEDIN iulie , Peredelkino iulie Dragă Kostya, nu s-a întâmplat nimic decisiv pe drum în acel moment , a fost exact așa cum mi-am dorit să fie Dacă aș vrea ca mașina să se oprească, ai opri-o prin acțiunea gândirii de la distanță Dar nimic de acest fel nu era necesar Maine e duminica Dacă vii după-amiaza la prânz, va fi minunat Dar poți veni în orice zi și oră, doar că eu merg des la plimbare și nu m-aș ierta dacă nu m-ai fi găsit Te pup al tau b Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) Răspuns la nota de scuze a lui Fedin Notă K Fedina: "Întâlnirea pe drumul nostru (până la dacha), când l-am salutat pe Boris pe geamul mașinii, iar el mi-a răspuns amabil, de pe marginea drumului, apoi i-am trimis un bilet de scuze (m-am simțit stânjenit) " Acest schimb de plăcere despre coliziunea de pe drum a fost, se pare, ultimul episod din corespondența lor Fedin și-a amintit de el, analizând scrisorile și notele lui Pasternak după moartea sa, în nota sa făcută cu privire la nota anterioară de Pasternak la iunie : "Dragă Kostya, îmi pare rău, că cu o astfel de însemnare obișnuită scrisă cu creion, vreau să vă felicit pentru marea bucurie și sărbătoare a alegerii voastre ca academician Am aflat aseară întâmplător și tot timpul până azi dimineață m-am gândit mult la tine Iti doresc viata lunga si sanatate si te pup B al tău", Notă Fedina: "Se pare că ultima scrisoare (nu, nu!!) către mine este un bilet de la Boris Pasternak Nu! - apoi au urmat mai multe "("Volga", , nr P ) Printre notele care au supraviețuit ale lui Pasternak, există și una scrisă cu șase zile înainte ca Premiul Nobel să-i fie acordat pe octombrie cerere către N K Fedina cu privire la numele lui Alyansky (vezi comentariul la scrisoarea nr ) M A MARKOV iulie , Peredelkino iulie Draga mea Mashura, din fericire, de la sfârșitul lunii aprilie, sunt acasă, la țară, și mă gândeam cu neliniște dacă ești în viață și ce se întâmplă cu tine, pentru că îmi amintesc vag cum am vrut să-ți răspund la reproșurile tale de iarnă, și M-am gândit că ar fi trebuit să-ți scriu de la spital Deci, mulțumesc, - m-a asigurat scrisoarea ta Am leziuni la piciorul drept care stau la baza inflamațiilor foarte agravate ale mai multor nervi ai piciorului Poate cu una dintre aceste leziuni, un menisc rupt la genunchiul drept, o sa ma descurc in mod operativ (prin scoaterea unui fragment din genunchi) Toată viața mea, aceste neajunsuri, o consecință a unei fracturi din copilărie etc , au scăpat în siguranță și abia recent au început să dea exacerbări foarte lungi și dureroase, dintre care deja am suferit două și nu am fost scutit de o treime Cât despre "mânia zeilor" , după cum vedeți, pământul mă poartă deocamdată și, să sperăm, a trecut prea mult timp ca să mi se întâmple ceva extraordinar din partea asta Dar, pe de altă parte, claritatea finală nu poate fi adusă în poziția mea, nu există unde să o aștept și probabil că va trebui să-mi trăiesc zilele în starea unui infractor neacuzat sau semi-iderat De aceea vă scriu despre asta Vreau să-ți trimit niște bani tot timpul și probabil o voi face în timpul verii Și deși, desigur, eu însumi nu suport nevoia, incertitudinea unei persoane care atârnă peste mine, care, poate, ar trebui să fie luată în considerare în culise fiind în afara legii, îngreunează și întârzie toate decontările bănești cu mine, banii nu se pot primi niciodată mult deodată Dar, în general, totul este magnific și, dacă aveți cunoștințe literare, cel puțin îndepărtate, probabil știți de ce tam-tam a luat foc și unde este îngropat câinele, dar dacă nu, atunci nu este nevoie să îngrădiți grădina, eu voi sta o saptamana si sa va scriu si totusi nu voi mai povesti nimic Numai că, să fiu sinceră, nu am visat niciodată că o asemenea fericire va veni la mine în timpul vieții mele Nu îmi voi uita cuvântul și dorința, vei fi sigur de asta după un timp Te pup Borya al tău Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (colecția lui A V Kursin) Pasternak i-a scris lui M A Markova la martie : "Dragă Mashura, acuzațiile și reproșurile tale m-au găsit bolnav, cu o teribilă exacerbare a sciaticii la piciorul drept, care m-a aruncat înapoi în pat, după ce am petrecut toată primăvara trecută (aproximativ luni) Am fost în spital, și iată-mă din nou în el, deși în altul Nu am fost la Leningrad de la de ani, nu știu de unde a venit această informație falsă Și de ce scrii despre bani? De îndată ce mă voi recupera și mă întorc acasă, îți voi scrie și poate fac ceva, deși acum sunt mai nesigur ca niciodată Am aruncat un lucru oarecum nemaiauzit care a provocat mânia teribilă a zeilor și nu știu ce se va întâmpla cu mine Te pup Al tau b " ("Seara Leningrad", februarie ) Cupon pentru un mandat poștal de de ruble: "Dragă Mashura, iată ce am putut, răzuit împreună pentru tine, poate fi util Te sărut cu căldură și îți mulțumesc pentru scrisorile tale Mă simt bine și totul este bine Fii sănătos Al tau b " (culese de A V Kursin) Cădere de pe cal în vara anului , când Pasternak și-a rupt piciorul, îmbinat cu o scurtătură Aceasta se referă la apelurile către Comitetul Central și Uniunea Scriitorilor în legătură cu eliberarea doctorului Jivago în Italia și cererile de oprire a publicării CĂTRE P P SUVCHINSKY iulie , Peredelkino iulie Din nou trebuie să mă pun în fața ta într-un mod ridicol, ascunzându-mă în această limbă frumoasă, împrumutată și deformată de mine, pe care aproape că nu o vorbesc Dar cât te iubesc, cât de drag îmi ești! Din întâmplare, toate cele mai importante, pentru care voi trăi cel mai bun rest al vieții, unită în tine, în personalitatea ta - Am încercat din nou să-ți trimit "Faust", în cel mai simplu mod, prin poștă Voi reveni la asta cursul cărții sale poștale "Jurnalism al naibii, care nu se poate lipsi de fabule și povești despre lucruri care nu s-au întâmplat niciodată, fără rătăcire! Nu-mi amintesc să fiu familiarizat cu S r; dimpotrivă, am senzația că am vrut să evit această întâlnire din cauza rușinii, venerației și ororii îngrozitoare a acestui martir - și că am reușit S v nu s-a plimbat niciodată cu un revolver; m-a suprimat mereu din oficiu* și recunosc sincer că acest lucru este destul de corect cu mine Acest paragraf este o altă fabricație enervantă - Cât despre "a citi poezie unii altora", atunci, cedând unui obicei convențional și fals, sunt reticent să citesc ceva cu voce tare, dar "poezii", "poezii", "citiți poezie" - nimic din toate acestea nu există pentru mine , ci pâraie întregi de munte ale vreunei activități nemuritoare care au format trăsăturile comune ale vieții, spiritul destinului și timpul acelor oameni puternici, ale căror lucrări sunt mai degrabă produse secundare ale acelor pâraie decât expresia lor "Tata nu m-a invitat niciodată să vin să locuiesc cu el, nu i-am răspuns niciodată cu asemenea exclamații patriotice, toate acestea sunt frumuseți verbale Sunt prea mic, simplu și obișnuit pentru acea decență impecabilă care este descrisă aici și, la fel de departe de ea, străin și inaccesibil pentru mine "Care este atunci realitatea?" Corespondența în mișcare a materiei vii, cum ar fi Faust Textul este ca un râu în care se cufundă - cu cursul său poartă neîncetat și întâmplător sens și inspirație, cu toată masa și aspirația sa neîncetată creându-și propria lume și adevăr - Exact așa am încercat să o traduc și sunt, de asemenea, cufundat în bucuria continuă a puterii discurilor cu muzica lui I Stravinsky Ce trist este totul! Pentru prima dată: Revue des £tudes slaves T - Autograf în franceză (Bibliotheque National, Paris) Inscripție dedicată la "Faust": "Dragălui Piotr Petrovici Suvchinsky cu dragoste arzătoare în așteptarea orei de iluminare care se apropie, când norii se vor despărți și, în cele din urmă, se vor întrezări chipul secolului, larg, strălucitor, redând sens și integralitate tuturor care a precedat, a suferit și a experimentat B, Pasternak Moscova iulie " (ibid , p ) Scrisoarea a fost scrisă ca răspuns la un articol primit, eventual de la Suvchinsky, de Leon Leneman "J'ai vu pleurer Pasternak " - "L-am văzut pe Pasternak plângând " ("Express", iunie ) * la datorie (lat ) Articolul tratează organizarea organizată în iarna anului în redacţia gazelor "Literatura și arta" Întâlnirea lui Pasternak cu poetul evreu Abraham Sutzkever, care a fugit din ghetoul din Vilnius Impresiile devastatoare din punct de vedere mental ale acestei povești pentru Pasternak au fost eliminate din memoria lui Potrivit lui Sutzkever, Pasternak și-a citit noul vers ca răspuns la poeziile sale "Sărbătorile de iarnă" și sa oferit să-l publice în ziar, dar editorul Mirskaya nu și-a exprimat disponibilitatea Pasternak a spus că era obișnuit cu refuzurile și nu se aștepta la nimic altceva de la redactorul-șef al ziarului A Surkov, care "se plimbă cu revolverul în buzunar" La sfârșitul articolului, autorul a susținut că Leonid Pasternak, care părăsise Rusia, i-a oferit fiului său să emigreze, la care acesta a răspuns: "Sunt un scriitor rus - și doar rus Eu voi rămâne ei Nu voi fi niciodată, niciodată un imigrant Nu voi părăsi niciodată poporul rus" (Revue des Etudes slaves, p ) K TENSOO iulie , Peredelkino iulie Dragă, stimate domnule Tene Îți mulțumesc foarte mult pentru fotografia ta, pentru decupările din ziare pe care le-am lipit pe paginile de titlu ale lui Faust rusesc și pentru ambele scrisori De asemenea, vă mulțumesc pentru munca pe care o faceți despre Faust și, după primirea căreia, voi avea timp să o citesc cu cel mai viu interes Totuși, în ceea ce privește traducerea textului și publicarea lui, nu vă pot da nicio speranță , mai ales în ceea ce privește ideile dumneavoastră despre ajutorul și utilitatea mea în această chestiune - și asta nu numai pentru că nu am timp Nu vă imaginați suficient detaliile vieții mele, natura constrângerii mele locale și nu sunt în stare să explic acest lucru și nu este necesar - veți afla singur ceva în timp - Nu trebuia să caut un editor italian Din întâmplare, manuscrisul meu, care în prezent nu poate fi publicat în patria mea, ar trebui să vină la el și în lunile de iarnă ale acestui an a trecut prin unsprezece ediții În același mod, la Paris a fost publicată o carte franceză În toamnă ar trebui să apară la S Fischer din Frankfurt Comandă-ți o carte (poate că editorul ți-o va trimite cadou (?)) Apoi stai și citește peste de pagini de proză istorică intensă în tăcere timp de câteva zile Până atunci, nu vei putea afla nimic despre mine, în afară de literele numelui meu Această carte este lucrarea mea principală, sensul și justificarea mea existență, în ea vei găsi și vei putea înțelege adevăratele mele gânduri și sentimente, dorințe și aspirații Și acum cea mai mică cerere pentru tine Vă rugăm să informați profesorul Fedor Stepun (Mtinchen , Prof Fedor Stepun, Ainmillerstr ) despre adresa pe care o utilizați în scrisorile dumneavoastră către mine și să acceptați cele mai calde urări de fericire și prosperitate ale mele Și mult succes în toate eforturile tale Pentru prima dată: "New Journal", Nr New York, - Autograf în germană (colecția lui K Ginzburg, SUA) Thenet a cerut permisiunea de a-l familiariza pe Pasternak cu lucrările sale despre istoria lui Faust și de a trimite două cărți: Karl Theens Doktor Johannes Faust, , și Aus dem Leben des Magisters und Magiers Doktor Johannes Faust von Dozent Karl Theens, Stuttgart und Karl Weisert, Knittlingen, , păstrat în Peredelkino Pasternak aug i-a mulțumit: "Răsfoind și privind totul în ansamblu, sărind de la unul la altul și pe alocuri adâncindu-mă în lectură, am apreciat la prima vedere bogăția vie și amploarea acoperirii , combinația și confuzia dintre fundamentalul și înțeles independent, rupând liber din cadrele de material obligatoriu" (ibid , p ) Aceasta se referă la adresa: Peredelkino lângă Moscova, care a primit mai multe scrisori către Pasternak decât către adresa orașului E PELTIER-ZAMOYSKY iulie , Peredelkino iulie Dragă Helen, cele două plicuri ale tale au sosit cu bucurie De câtă anxietate m-ai salvat! Voi reveni la asta mai târziu În primul rând, îți voi spune, dragă, dragă șofer, că sunt încântată de modul în care natura din jurul tău se potrivește cu zâmbetul tău și starea ta Că, la rândul lor, trăsăturile feței tale sunt aceleași ca aerul și lumina de vară, spațiul, o cotitură a drumului și o pădure îndepărtată Și casa! Probabil, soțul tău a fost cel care ți-a făcut poze și a prins cât de bine ești printre atât de frumuseți Mulțumesc pentru scrisoare, mulțumesc pentru fotografie; și sprijinul Universității din P - cine ar putea visa la asta! Cum totul este aranjat și simplificat! Nu i-a venit J ideea genială a unei astfel de comisii științifice și nu a primit permisiunea pentru aceasta? Am învinuit-o că nu mi-a scris O salvez de reproșurile mele în numele isprăvilor ei Las-o să nu scrie scrisori și să se odihnească în vacanță Și tot ce scrii despre Feltrinelli și cum l-ai cunoscut mă face să admir Este doar un basm Am citit articolul lui E Triolet, il am, nu-l trimite Cât de neglijent am fost în textul meu în rusă! În scrisoarea mea originală către Stalin, i-am mulțumit din două motive În primul rând, pentru că ceea ce a spus despre M este adevărat, iar în al doilea rând, pentru că aceste cuvinte m-au eliberat etc , etc Dacă nu aș fi omis primul motiv din cauza neatenției, nu ar exista o astfel de indiscreție pentru pe care pe dreptate E Triole mă certa și mă ridiculizează Dar nu acord prea multă importanță acestei stânjeniri Dacă descoperiți că acest pasaj trebuie corectat, voi adăuga continuarea omisă în manuscrisul Mouton, iar dacă nu, atunci lăsați totul să rămână neschimbat Mi-a plăcut mult mai puțin articolul din revista Arts Apare o carte Cineva este rugat să-i răspundă În loc să piardă timpul citind lucrarea, recenzentul, făcându-se fără ea, laudă meritele autorului, invocând născociri patetice despre el după propriul gust și povești exagerate, arbitrare, auzite din cuvintele altora, pe care le ia drept adevăr , dar care nu s-a întâmplat niciodată; lucrurile sunt acceptabile, plauzibile, dar false Scena cu lacrimile mele din partea de sus a paginii este o asemenea credibilitate Dar asta nu sa întâmplat niciodată Din câte îmi amintesc, am refuzat cunoașterea și întâlnirea cu el din pură frică și rușine față de înaltul lui martiriu, în ochii căruia trebuia să arăt ca o nesemnificație morală și un trădător Trecutul meu este interpretat atât de greșit Și S v, umblând cu revolverul!!, și corespondența mea cu tatăl meu! Arăt ca cineva care este capabil să pronunțe fraze solemne, cum ar fi: Nu voi părăsi poporul rus Ai auzit vreodată cuvinte atât de dure de la mine? Dar oricare ar fi aceste neînțelegeri, le voi reciti, dar nu voi infirma nimic Pentru prima dată: Boris Pastemak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) E Peltier a relatat că, încântată de senzațiile șoferului, a călătorit cu un Citroen (Deux chevaux) la Paris și a trimis mai multe fotografii cu casa, soțul ei și sculptura lui Ioan Botezătorul Într-o scurtă ședere la Paris, E Pelletier a aflat de la J de Proyart că publicarea cărților rusești de Mouton a fost susținută de Universitatea din Poitiers și va avea loc în octombrie-noiembrie a acestui an E Peltier l-a văzut pe Feltrinelli și l-a găsit extrem de simpatic și pasionat de Pasternak Este foarte interesat ca Pasternak să primească Premiul Nobel și sprijină inițiativa publicistică a lui Mouton Aceasta se referă la articolul "Mayakovsky și Pasternak" al Elsei Triolet din ziarul "Les Lettres franțaises" din - iulie , în care ea răspundea aspru la cuvintele lui Pasternak despre Maiakovski în Eseul autobiografic Pasternak explică acuzațiile de indiscreție aduse împotriva lui prin faptul că, repovestindu-și scrisoarea către Stalin, a omis cuvintele de mulțumire pentru rezoluția sa din L Yu îi străină rolul de adjunct al lui Maiakovski "Dragă Helen", scria Pasternak la iulie , "o greșeală nefericită s-a strecurat în cartea poștală alaltăieri și mă grăbesc să o corectez pentru a evita eventualele neînțelegeri Articolul care nu mi-a plăcut a fost al lui Leon Leneman în Expresul din iunie și nu în Artă" (Znamya, , nr , p ) Pentru acest articol, vezi Scrisoarea nr J de PROYARD - august , Peredelkino august Dragă și dragă Jacqueline, să intrăm împreună în această veche biserică Talmont și, deși, probabil, ei nu slujesc acolo, să-i mulțumim lui Dumnezeu că imaginea acestui templu a fost primul mesaj pe care l-am primit de la tine Judecând după ce scrii despre scrisorile tale lipsă, au fost cel puțin trei dintre ele, pe care nu le-am bănuit Gândul la pierderea lor te face, în timp ce scrii, să te călci cu picioarele Cu cât mai mult supărarea mea în legătură cu asta Dar această tristețe se retrage înaintea unui sentiment mai puternic Aceasta este intervenția unei a treia forțe, un accident ostil care vrea să ne despartă și se intervine între noi, și ceea ce mă jignește cel mai mult este că, văzând cât de te doare, nu pot face nimic - și, totuși, un interferența simțită aproape fizic nu ne poate smulge unul de celălalt, ci doar ne leagă și mai mult cu un sentiment comun de amărăciune și dezgust Și asta e tot și nimic mai mult Ei încearcă să ne jignească în diverse moduri, fie printr-o amenințare directă, fie prin restricții josnice, dar triumfăm asupra tuturor În plus, forța ostilă a suferințelor și a obstacolelor în sine servește în avantajul nostru, păstrând în viață ceea ce am experimentat și experimentat în victoria noastră și fără de care ar fi putut degenera în abstracție goală și fraze pompoase Dragă Jacqueline, cum să-ți spun cât de minunat este totul, cât de plin de viitor chiar și în aceste ore iminente, cu câțiva pași înainte de posibilul final! Helen mi-a scris despre toate cazurile, știu totul Cum să-ți mulțumesc? Aceasta este magie! Nu am primit cărțile promise de la Paren și încep să cred că au fost furate sau interceptate Pistolele Elsei Triolet nu mă îngrozesc Articolul "L-am văzut pe Pasternak plângând" m-a entuziasmat mult mai mult Mi s-a părut că autorul este dispus față de mine și a vrut să spună ceva plăcut De ce, atunci, în acest caz, să compun un roman binevoitor de conținut plauzibil, determinând în mod voluntar măsura fiabilității sale, în timp ce există un tărâm al faptelor și evenimentelor reale și, mai ales, o carte publicată, care ar fi cel mai bine analizată în același Express Dar lacrimi, casa părintească, măreție de spirit, arme de foc Cât de departe de acest romantism de ziar și operetă sunt convingerile mele și viața mea O îmbrățișează pe micuța Pauline Cele mai bune urări tuturor august Jacqueline, a sosit și cartea poștală lungă cu bărci De unde sa incep? Înțeleg pe deplin cât de groaznică este franceza mea Dar dacă am îndrăzneala să scriu pe ea și să-ți chinuiesc urechile, atunci asta nu e doar din prostie, ci din "necesitate poștală", poate părea sau inventată Iartă-mă și lasă-mă să folosesc în continuare această oportunitate Mă bucur că am ghicit, văzând meritul soțului tău, Daniel, în starea de invidiat a berbecilor Ar fi minunat dacă ar găsi ocazia să ne ajute cu sfaturi în aceste chestiuni, precum și în chestiuni literare Când discut despre asta cu tine, mă refer adesea la el indirect Sunt complet de acord cu tine și cu Paren despre "sos" Nimic de genul asta, cred, nu se va întâmpla vreodată Dar, vă rog, nu vorbiți despre asta deschis și răniți sentimentele, în acest caz sunt atât de prietenoși și minunati, mai ales că oile înseși vor deschide calea pentru tot felul de traduceri Va doresc tie si intregii tale familii o vacanta buna si relaxanta, recuperare plina si placuta Uită de Jivago, nu-mi scrie, nu citește critici, nu te lăsa să te deranjeze, nu-mi trimite decupaje Iată soluția cu care am venit Este nefiresc să citești despre tine însuți O italiancă mi-a dat numărul de iunie al revistei florentine II Ponte Acolo am descoperit "interventi di A Mogavia e C Cases sul Dre Zivago"*, o continuare a unei discuții despre care nu știam nimic Cu greu pot înțelege italiana cu ajutorul francezei, așa cum înțeleg ei ♦ Interviu cu A Moravia și S Cazuri despre "Doctorul Jivago" (" )• Poloneză cu ajutorul rusului Cu alte cuvinte, nu înțeleg nimic din el, nu înțeleg sensul Dar am simțit că ambii scriitori infirmau primul item al chestionarului, care, judecând după răspunsuri, ar trebui să fie: "Este J cel mai mare roman al secolului nostru?" Este trist și jenant din toate punctele de vedere Cui i-a venit ideea să mă măsoare cu o asemenea măsură? Moravia începe judicios: "II secolo non e ancora finito"* Și așa mai departe Și din nou ei enumera Proust, Kafka, Joyce și uneori propria mea originalitate anterioară, pe care am abandonat-o în Jivago, care a devenit un eșec deplorabil din această cauză Și prietenii mei pleacă la Milano, la Paris și, în cele din urmă (F P ), la Londra, pentru a-mi cumpăra tiraj și a-mi salva reputația poetică Ei merg până acolo încât o vizitează pe sora mea, astfel încât ea să fie îngrijorată de acest lucru și să mă influențeze în direcția corectă Și deodată îmi amintesc de "originile" romanului De ce am nevoie de rude, prieteni apropiați, "prieteni"? Este necesar să ne iubim unii pe alții chiar așa, sau este necesar să ne iubim unul în celălalt pe nemuritor și singurul vrednic? Între mine, scriitorii vremii, critici și prieteni, stă un singur lucru, singurul lucru pe care îl port și îl păstrez în mine atât de fizic, cu toată pasiunea și într-un mod pământesc Aceasta este o mână de pământ rusesc și ceea ce, se pare, Hristos a vrut de la noi Nu am văzut încă cartea și nu ți-am citit traducerea Măcar fă-mi o fotografie de copertă Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Într-o carte poștală cu vedere la vechea biserică din Talmont din iulie , J de Proyart scria că articolul lui E Triolet i-a făcut să râdă sincer cu B Parin, iar această vorbărie nu trebuie luată în serios Că romanul se vinde bine în toată Franța, spre marea glorie a Rusiei, unde în cele din urmă trebuie să-și dea seama de asta (ibid , p ) Pentru articolul lui Leon Lenemann, vezi scrisorile nr și Pentru reacția lui Bris Paren la sugestia lui Suvchinsky și a prietenilor săi de a alcătui o colecție de poezii, vezi Scrisoarea nr , comentariu Conversația este despre călătoria lui A Surkov în octombrie la Milano pentru a-l vedea pe Feltrinelli pentru a-l obliga să oprească publicarea romanului; apoi Surkov a mers la Paris la Gallimard cu aceeași intenție F Panferov a încercat să negocieze pe acest subiect cu Collins la Londra și i-a cerut lui L L Slater ajutor pentru "salvarea" fratelui ei * "Vârsta nu s-a încheiat încă" (it ) L L SLATER august , Peredelkino august Dragă Lidochka, sunt șocat de vestea care, după cum se dovedește, te-a atins și despre care am aflat de la O V destul de recent Am în minte un alt Fedichka și călătoria lui În fața ta, atunci, săracul, tentaculele lui întinse, ce obrăznicie ascunsă, gândește-te! Bineînțeles, la întoarcere, nu a ezitat să-l sune pe O V , i-a descris toate isprăvile sale, și-a reînnoit insistențele pentru o călătorie la Baku cu amenințări cu represalii în caz de refuz, a intimidat-o și a șantajat-o Este uimitor că te uiți la această propunere la fel ca, forțat, eu Nici O V nu mă convinge Într-adevăr, nu glumesc, nenorocirile din ultimii ani cu piciorul m-au învățat prudență în repartizarea diferitelor ore ale zilei, în alternanța mișcărilor și a imobilității, și este periculos pentru mine să le schimb arbitrar Unde să mai mergi pe aici și, în plus, atât de responsabil și în lumina unei atenții atât de înalte! - Eu însumi refuz ideea de a mă opera genunchiul și, probabil, nu va fi necesar - O V s-a indignat și m-a numit porc, după ce am aflat despre întrebările mele despre Lomonosova , pe care le conduc prin tine și despre dorința mea de a o ajuta financiar prin tine dacă are nevoie "Lida are atât de mulți copii și este singură; în loc să întrebi dacă are nevoie de sprijin și să-i oferi acești bani, apelezi la serviciile ei în grija ta pentru alții "Încă nu am și nu am văzut un medic francez "Cred cu groază că scrisorile întârziate de primăvară nu te vor ocoli până la urmă și că până la începutul iernii vei fi inundat de mesajele mele de aprilie Zvonurile despre pr N se răspândesc din nou Cât mi-aș dori să fie peste un an, și nu mai devreme Vor fi atât de multe complicații nedorite Mă simt bine, acasă și în sufletul meu totul este în cea mai bună ordine Sărută-i pe toți Totul în familia și casa mea este bine și fără schimbări Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pasternak Trust, Oxford) Despre F I Panferov și activitățile sale în Anglia, vezi Scrisorile nr și După ce a aflat de la un prieten R N Lomonosova care a venit la Moscova despre situația ei după moartea soțului și a fiului ei, Pasternak, prin scrisori din - iulie , i-a cerut surorii sale să transmită un bilet lui Lomonosova și a sperat să găsească o modalitate de a o ajuta (ibid Cartea II, pp - ) Giulietta Garritano, cu care Pasternak a trimis mai multe scrisori în străinătate la mijlocul lunii mai, le-a amânat plecarea până în toamnă CĂTRE P P SUVCHINSKY august , Peredelkino august Dragă Petr Petrovici, cum îți place acolo, în Elveția? Odihnește-te? Cum este sănătatea ta? Ți-am scris o carte poștală stupidă Sper că ai ghicit că m-am îmbarcat în această prostie din reținere și mi-a fost teamă să dau aer liber la sinceritate deplină de teamă că vocea unicității în sine nu te va ajunge și nu va rămâne inaccesibil Scrisorile mele au început să dispară din nou Ce achiziție sinceră a fost Camus pentru mine! Sunt timid să-i scriu despre asta în franceza mea zdrobită și monstruoasă Cel mai de preț lucru pentru mine este el ca întreg ca fenomen Întreaga structură a gândurilor sale, tot ceea ce o pasiune artistică puternică vine și în care se revarsă în timpul nostru La urma urmei, ideea nu este cum se definește artistul pe cutare sau cutare problemă, ce va alege și cu cine se va alătura, ci dacă valul care mișcă timpul îl va prinde sau nu și dacă îl va ridica, va îl duce atât de departe încât se amestecă și toate întrebările și răspunsurile se vor scufunda, vor fi uitate și vor deveni o amintire Mi se pare că Camus se află într-o asemenea poziție în rândul modernității, încât nu a stagnat în trecut, de mult timp împietrit și noutate imaginară, ci este mereu înainte - cu tot ce este mai bun în el, limbaj, interese, aspirații, gust - trăiește, pleacă, se naște, actualizat constant de seriozitatea muncii și seriozitatea deciziilor Ce aproape este de mine! La urma urmei, nu pot înțelege raționamentul în jurul lui D Zh în același mod Este original sau depășit? Fie că am renunțat la originalitate din motive întemeiate, fie, dimpotrivă, nu am posedat-o niciodată, necunoscută cu modelele ei occidentale, eu, care am ieșit în proză de la Andrei Bely și am trecut prin decăderea formelor în expresia lor extremă Iar D J a fost o furtună de sentimente, observații, orori și dorințe, iar singura grijă în timpul scrierii sale a fost să nu se înece în el Nu mi-am văzut încă noile cărți (fratele Par mi le-a trimis) și probabil că nu o voi face Nu știu nimic În niciun caz nu vreau să te deranjez, dar dacă smulgi un minut, lasă-mi ceva Am vrut să vă trimit noua mea fotografie, dar printurile nu sunt încă gata Trimit unul vechi, , foarte asemanator si, se pare, nu rau Poate ai nevoie de el pentru ceva Imbratisandu-te Nu ma uita Mă întreb dacă această scrisoare va ajunge la tine Pentru prima dată: Revue des fitudes slaves V - Autograf (Bibliotheque Național, Paris) "Mâine plec în Elveția; Voi sta aproximativ o lună", scria Suvchinsky la iulie , "nu departe de Sils-Maria, loc adorat de tatăl nostru Nietzsche" (ibid , p ) Aceasta se referă la opiniile asupra esenței artei exprimate în cartea poștală nr Vezi Scrisoarea nr A CAMUUS august , Peredelkino august Dragă și mare prietenă, unde pot găsi cuvinte pentru a-ți exprima recunoștința mea profundă față de tine pentru sprijinul rar pe care mi-l oferă existența ta, doar asta, felul tău de a gândi, modul tău de a vedea lucrurile, creativitatea și ființa ta? Să mă îndrăznesc să spun, fără un anumit grad de immodestie, cât de aproape mă lovesc opiniile noastre Lupta ta pentru bine, cauzată nu de moralitate, ci de mișcarea sufletului, reglată și modelată de un gust pentru măreție Chiar înainte de a fi surprins și stânjenit de mențiunea ta directă și nemeritată despre mine (și cu ce cuvinte!), am înțeles draga ta inscripție de pe cartea "Discurs" despre prezența mea în ea în sens figurat Și într-adevăr, în timp ce citeam, aproape că am uitat că această carte a fost compusă și tipărită în franceză și că nu eu am crezut-o și am urmărit în interior și în tăcere în rusă cele spuse Admirația și acordul meu au fost de așa natură încât în multe locuri eram gata să strig surprins că ar putea exista o astfel de comunalitate de gândire! Cât de reconfortant, cât de semnificativ pentru mine tot ce spui la pagina , afirmațiile tale despre adevăr și libertate, despre singurătate și dragoste pentru oameni, despre relația cauzală dintre suferință și frumusețe Toate gândurile tale sunt despre realism, un stil unic, matur și grozav, ca să spunem așa, clasic într-un sens constant nou Faptul că interpretezi tragicul ca pe ceva firesc, obligatoriu și chiar dezirabil ("A crea în timpul nostru înseamnă a crea cu risc") este atât de aproape de mine! A fost o vreme când am vrut să-i ofer doctorului Jivago două epigrafe, un vers din Psalmul XC și versul lui Baudelaire: "Știu că suferința este singura formă de noblețe" (În cele din urmă le-am tăiat ) Mi-a plăcut foarte mult "Chute"-ul tău, dar "L'Etranger*" m-a impresionat mult mai mult Am văzut totul, am experimentat totul și am simțit totul - Căldura, deșertul, nelocuit duminică, apropierea mării, teribilul cartier al naturii spiritualizate și o persoană fără inimă Ți-am scris o carte poștală (aceasta este a doua), ai primit-o? Primul: Canadian Slavonie Papers Voi XXII, nr Quune) - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) La cererea lui Camus, la iulie , Suvchinsky i-a trimis lui Pasternak "Discursuri suedeze" cu o dedicație: "Lui Boris Pasternak, care este prezent în această carte, așa cum este prezent în inimile noastre, cu admirația frățească din partea unuia dintre prietenii lui francezi Albert Camus Multe pagini ale cărții poartă semnele lui Pasternak În prelegerea sa Nobel, Camus a pus în contrast arta acelor țări în care, ca și în Franța, este dată la un preț mic, cu cea care în unele țări este o chestiune de risc și eroism El l-a numit pe "marele Pasternak" un exemplu de acest fel Expresia unor astfel de gânduri se regăsește în discursurile lui Pasternak din , în care punea în contrast "idealizarea publicului" cu spiritul tragediei ca unul dintre principalele aspecte ale artei: "Tragismul este prezent în bucurii, tragedia este demnitatea unei persoane și seriozitatea sa, creșterea sa deplină" Și în alt loc: "Arta fără risc și abnegație spirituală este de neconceput, libertatea și curajul imaginației trebuie realizate în practică" ("Despre discuția despre formalism"; "Discurs la plenul III al Uniunii Scriitorilor" - vol V prezent colecţie P , ) Psalmul "Viu în ajutorul Celui Prea Înalt " este citat și analizat în textul "Doctorului Jivago" Nu există nicio epigrafă din el în autografele supraviețuitoare ale titlurilor romanului, dar, cel mai probabil, au fost primele cuvinte ale acestui psalm pe care Pasternak le-ar fi putut alege pentru el Epigraf din vers Baudelaire "Bdnddiction" ("Binecuvântare") este plasat pe coperta manuscrisului din poezii din "Doctor Jivago" Vezi Scrisoarea nr * "Fall" și "Outsider" (fr ) K LUPUL august , Peredelkino august Dragă, foarte respectat domnule Wolf, tocmai când eram pe cale să vă scriu, cât de rău îmi pare că niciuna dintre scrisorile mele nu v-a ajuns, când dintr-o dată scrisoarea dumneavoastră de la Zurich, din fericire, mi-a confirmat contrariul Este a doua oară când cunoscuții petrec aceste luni în Elveția Un prieten de-al meu din Paris îmi scrie de unde locuia Nietzsche în vecinătatea Engadinei Prietenul german este din Mallorca Toate francezele mele sunt pe mare Dar nu mă plâng deloc Locul în care locuiesc este minunat Și este vina și ciudația mea că m-am atașat atât de mult de el și nu vreau să plec nicăieri Acestui lucru i se opune dorința oficială de a călători prin diferite șantiere noi (pe Volga sau la Baku) pentru a scrie despre ele - și această dorință este neașteptată și amenințătoare în insistența ei, la care rezist din cauza necazului cu piciorul meu și precauția pe care o prescriu Îți invidiez libertatea de mișcare în sensul mai larg și mai deplin al cuvântului Chiar dacă piciorul meu are mereu probleme și genunchiul mă doare puțin tot timpul, mă simt bine în general și cred că mă descurc fără operație - Și încă o surpriză, a doua azi Eram pe cale să mă plâng că nu l-am văzut încă pe doctorul francez și că probabil că timpul mort de vacanță al căldurii lungi i-ar face rău, când deodată, dintr-o întâmplare și confuz, ca un labirint, coincidență de împrejurări, am reușit să vezi cartea in editia a noua (pentru luna) "Voi fi foarte bucuros să primesc o scrisoare de la tine, dar nu te priva de aceste ore rare de odihnă pentru tine Nu îndrăznesc să abuzez de disponibilitatea ta de a trimite cărți , deși generozitatea ta mă tentează din nou - altfel ar putea fi costisitoare (această parte a chestiunii ne-ar ajuta să rezolvăm F li) și dicționare grele care pot fi trimise prin intermediul Uniunea Scriitorilor Dar să nu vorbim despre asta deocamdată - ar fi dezgustător din partea mea să folosesc atât de mult amabilitatea ta Vă doresc toate cele bune, sănătate, succes și pace Primul: Kurt Wolf Briefwechsel eines Verlegers - - Autograf în el (Deutsche Literaturarchiv în Marbach) Aceasta se referă la P P Suvchinsky, R Schweitzer, J de Proyart și E Peltier Această dorință oficială i-a fost impusă cu insistență lui Pasternak de către F I Panferov (vezi scrisorile nr , , , ) K Wolf i-a scris lui Pasternak: "Bănuiesc că un picior rău te obligă la o lungă imobilitate și ai mult timp să citești Pot să-ți trimit cărți care te interesează? Mi-ar face bucurie" ("Znamya", , nr , p ) J de PROYARD august , Peredelkino august Ieri J Fremy mi-a adus ambele cărți I-am văzut pentru prima dată Jacqueline, bunul meu geniu și îngerul păzitor, aceasta este preocuparea ta Ce bucurie! Cât îți sunt dator pentru tot restul vieții! Cât de mult te iubesc, pe tine însuți, dragă Helen, amândoi băieți! De acum încolo, să vorbim toți cinci despre "voi" - până la urmă alcătuim un fel de întreg, nu-i așa? Dacă ești de acord, folosește-l în scrisoarea următoare, dar nu te forța dacă ți se pare nefiresc Depinde de tine dacă să-l pornești sau nu De două ore trec de la roman la eseu și înapoi de la unul la altul Cine a tradus autobiografia? Am început să plâng de încântare pentru fiecare definiție, fiecare formulare Ce transparență! Cum totul este prezentat și prezentat! Ce plăcere să urmăresc narațiunea, simplă, calmă și firească! Și la fel de uimitoare, sau cu atât mai mult, sunt virtuțile limbajului romanului! Stil, ritm! Poate este sintaxă sau mod literar? - Nu, acesta este un șir de evenimente reale, cursul timpului, dragostea, prăbușirea, lent, serios, măsurat (și - întorcând pagina) - sfânt, solemn Draga mea, draga mea! Și tot plâng și plâng Ce traducere? Sunt apt să fiu judecător? În niciun caz Pentru mine, el este exact ceea ce nu mă puteam aștepta și la care nu îndrăzneam să visez Cred că îi spuneam lui Helen: te rog simplifica dacă nu poți păstra tonul sau intonația originalului Dar aveți grijă să nu introduceți un plus de frumusețe în text Este mai bine să scurtați și să omiteți locurile dificile Dar din moment ce nu am dreptul să judec, părerea mea despre traducere nu valorează prea mult Există o evaluare mult mai competentă și obiectivă Exemplarul meu poartă numărul ediției a noua (într-o lună!) Acest număr de serie este nota de examen acordată pentru traducere de către cei mai pretențioși examinatori - viața, Franța și cititorii ei Și acest semn indică faptul că traducerea este excelentă, pentru că prin ce alte mijloace, pe lângă farmecul lucrării tale excelente, te-ai putea face să cauți, să cumperi și să citești această carte? Cât despre critică, care, poate, te jignește și incearca sa se certe cu mine, iti scriu data viitoare Vă voi scrie despre isterie, despre ceea ce este mai trecător și mai muritor, cel mai inutil din noi și, în același timp, joacă un rol major în arta și elocvența publiciștilor, în direcții care se numesc inovatoare Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Letters a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Pianistul Gerard Fremy a adus lui Pasternak ediții franceze ale Doctor Zhivago și Essay d'autobiographie Adică M Ocouturier şi L Martinez Numele traducătorilor nu au fost enumerate în carte De ce nu le pot vedea numele nicăieri? Pasternak l-a întrebat pe B Paren pe aug "Poate pentru că nu vor să se priveze de noi oportunități de călătorie?" ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Traducerea autobiografiei a fost făcută de J de Proyart, dar numele ei nu este indicat A se vedea scrisoarea nr despre aceasta E PELTIER-ZAMOYSKY august , Peredelkino august Helen, dragă și bună prietenă, astăzi este august ca de obicei, "Schimbarea la Față a Domnului" , tocmai le-am scris lui Jacqueline și Paren despre cea mai excelentă traducere a ta , întreabă-i (nu vreau să mă repet) pentru a rescrie ceea ce am spus, părerea mea nu este doar sinceră în admirația ei profundă, ci, din câte înțeleg, ferm și temeinic Nu râde, avem dovezi convingătoare despre ce este această traducere și ce impresie uluitoare face Copiile frumoase ale romanului și eseului pe care le-am primit în sfârșit ieri sunt edițiile și Și asta în doar o lună din vacanța de extrasezon Cum s-a putut întâmpla ca publicațiile să urmeze una după alta cu atâta viteză? Tew, dacă traducerea - nu prin niște afirmații incontestabile și de neînțeles - ci prin ea însăși, căzând în mâini, nu ar atrage oamenii și le-ar inspira dorința de a o citi Cât despre critică, să ne critice cât le place Nu vrem să fim inaccesibili sau invulnerabili Cu toate acestea, există o cu totul altă latură a problemei L-am atins doar în cărțile poștale către Jacqueline și Paren, lipsa spațiului nu mi-a permis să mă opresc mai detaliat asupra acestui lucru, o să vă povestesc despre asta Există o latură greșită a sufletului, a minții, a sistemului nervos, o latură greșită atât de tipică și semnificativă încât este adesea confundată cu sufletul ca atare, cu chipul său, cu subiectul activității intelectuale, cu esența lui Aceasta este isterie Cred că acesta este grăuntul moralității sau nesemnificației noastre spirituale, o boală cronică de personalitate pe care o purtăm constant în noi înșine, în timp ce nemurirea noastră este în afara noastră - în acel mare infinit de necunoscut care ne inspiră, atrage și conduce toată viața, ne educă și reînnoiește la care participăm Fundamentele și scopurile doctrinelor sociale pot fi într-adevăr înalte și necesare, dar diseminarea acestor idei este imposibilă fără isterie Isteria este inerentă artei de mâna a doua, tendințe învechite care au fost cândva noi din punct de vedere istoric și continuă să se considere astfel într-o aderență încăpățânată și convulsivă la tehnici inovatoare învechite Isteria este inseparabilă, de exemplu, de romantism, școli literare, teoria artei, practica ei, discuții Și caută în zadar urme ale acestei isterie în roman, în traducerea ta, caută semne de apartenență la un grup sau direcție în el și, găsind în schimb calm, lățime sublimă, curaj inconștient și celelalte virtuți ale tale, protestează și năvăliți, dacă nu pe autor, atunci cel puțin pentru traducători Unde am întâlnit o franceză atât de sublim apropiată, colocvială, captivantă? Poate în Madame Bovary sau în cele mai bune poezii ale lui Verlaine Ce bine că ai păstrat "îngerii din China"! Vă mulțumesc și vă îmbrățișez Pentru prima dată: Boris Pasternak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Rând din vers "August" ( ): "Deodată cineva și-a adus aminte că astăzi / august la vechiul mod / Schimbarea la Față a Domnului" Scrisori către J de Proyart nr și B Paren ("Prietenia popoarelor", , nr ) "În aceste două cărți", i-a scris Pasternak lui Bris Parin, "ei caută și nu pot găsi isteria originalității superficiale, încăpățânați în realizările lor tehnice, sunt enervați că autorul nu s-a găsit în compania lor și transferă isteric supărarea lor față de bieții traducători, a căror înaltă claritate calmă și înzestrare nu sunt demne de tăgăduire, ci de slăvire și înălțare la cer Dar această isterie este un fenomen mai larg În plus, îi scriu despre asta lui Helen Pelletier" (ibid , p ) Exclamația din discursul careului Varyka Bacchus din cap "Sosirea" "Doctorului Jivago": "Andels in Chinas" ("Angels de la Chine") J L PASTERNAK august , Peredelkino august Dragă Zhonura, mulțumesc pentru frumoasa ta carte poștală Scrie-mi cum este sănătatea Fedyei Câte Fe-sălbatice sunt în lume! Al tău, Shurin, cel care a deranjat-o recent pe Lida sub masca "prietenului meu", și, în sfârșit, pe F S Cât de uimitor te-a adus acea soartă în contact cu el! Eram doar puțin alarmat că, potrivit dumneavoastră, urma să ia parte la Jivago Dacă este vorba despre o discuție viitoare, un articol sau ceva de genul, nimic nu poate fi mai plăcut Dacă se gândește să introducă ceva în compoziția cărții germane, un fel de clauză de neutralizare, după cum ați putea crede, atunci acest lucru este complet de prisos și foarte nedorit Dimpotrivă, am fost încântat de implicititatea ediției franceze Nici un cuvânt pe acest subiect Tocmai am văzut ambele probleme săptămâna aceasta Super traducere Există aspirații de a-l certa în anumite cercuri pentru a prezenta problema de parcă autorul ar fi gândit cu totul altceva, iar gândurile i-au fost distorsionate de o transmitere nereușită Ce evaziuni naive! Într-o lună, aceasta este deja a IX-a ediție a "traducerii proaste" pe care nu o pot citi fără să plâng Același lucru este valabil și pentru original, când l-am terminat acum trei-patru ani, și de atunci nu l-am mai văzut, din moment ce nu mi-a mai rămas nici măcar un exemplar Lucrarea asta este cu mult mai sus decât mine, mai mare decât puterea mea , mai mare decât mă cunoșteam înainte Unul dintre prietenii mei are dreptate (dar nu O V ), care mi-a spus apoi: Ne vous oubliez pas jusqu'â croire d'avoir vous-meme ecrit cette oeuvre C'est le peuple r , ses souffrances qui Font cred Louez Dieux qui vous l'a mise sous votre pena* Aceasta este o Katya Kr , o biserică - Dar de vreme ce vorbesc de O V , dacă vreți să știți cum arată, uitați-vă la pagina la Margarita de lângă fereastră, e aproape copiată de la ea Montrez l'illustration a Georges, quand il rentrera, qu'il vous affîrme la resemblance** Mă simt foarte bine Cât de uimitor și de emoționant ai realizat că nu este de dorit o excursie la Baku în departe, la distanță Dar câte forțe sunt necesare pentru a rezista acestei constrângeri, acoperită de mângâiere Lasă-mi Lida să-mi scrie dacă are nevoie financiară Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Soțul lui Josephine, Fedor Karlovich, fiul lui A L Pasternak Fedor Alexandrovich, F I Panferov și F A Stepun, pe care Josephine și soțul ei i-au întâlnit întâmplător lângă München Aceasta se referă la gravura lui A D Goncharov din ediția lui Faust, care o înfățișează pe Gretchen la fereastră K LUPUL august , Peredelkino august Dragă și respectată Herr Wolf, regret că v-am trimis o carte poștală înainte de a căuta cu atenție ediția franceză Traducerea ambelor cărți (și a Autobiografiei) este extraordinar de bună, nu o pot citi cu calm fără emoție și lacrimi Dacă nu eu, atunci vor încerca să denigreze traducătorii din cel puțin două motive În primul rând, pentru a crea impresia că adevăratele gânduri ale autorului nu sunt atât de diferite de cele utilizate în mod obișnuit, după cum reiese din traducerea pretins ineptă și distorsionantă În al doilea rând, adepții expresionismului, suprarealismului și ai altor extreme artistice învechite, situate față de mine, nu au găsit forme excentrice exterioare în carte și au ratat cel mai important lucru - conținutul și reproducerea * Nu te uita suficient de mult încât să crezi că tu însuți ai scris această carte Acesta este poporul rus, suferința lui l-a creat Mulțumesc lui Dumnezeu că te-a lăsat să scrii asta ** Arată-i lui Georges această ilustrație când se întoarce, pentru ca el să confirme asemănarea cu tine (fr ) acceptarea realității - ei îi vor ataca pe traducători și vor începe să-i acuze că ar fi simplificat textul, netezindu-i și ascund trăsăturile și ciudateniile lui enigme Ca și cum originalitatea acoperirii, a descrierii și a tragediei nu ar fi cu mult mai originală și de neatins decât toată grația și pretenția aforismelor poetice fragmentare și a scrierii zdrențuite care au fost cândva în vogă Îmi pare nespus de rău dacă dragii mei traducători sunt supuși acestor atacuri nedrepte - Mă bucur și mă bucur că în ediția franceză nu există rezerve, nicio mențiune dacă cartea este publicată la cererea autorului sau fără el etc Nimic de genul, noblețea simplității convenționale Acum este prea târziu să vă spun să faceți același lucru în ediția Pantheon Lasă-ți romanul să fie publicat în cel mai inocent mod, de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat Mă bucur că în viitorul apropiat cartea poate cădea în mâinile lui Hemingway sau Faulkner (sau așa ceva) sau că oricine a citit-o în engleză le poate spune despre asta? Ar fi o mare bucurie! Cred că pentru a-mi trimite această carte va trebui să inventez un alt mod decât cel pe care l-am indicat în cărțile poștale anterioare La revedere Vă mulțumesc foarte mult pentru tot Primul: Kurt Wolf Briefwechsel eines Verlegers - - Autograf în el (Deutsche Literaturarchiv în Marbach) Yu -M KAIDEN august , Peredelkino august În ultimele tale scrisori și anterioare, în scurtul tău eseu despre Pușkin, traduceri ale poemelor sale și lucrări legate de mine, văd bunele tale intenții și rezultate reușite Spui că sunt "de la început până la sfârșit un poet, un liric" Este într-adevăr? Și ar trebui să fiu mândru de asta? Înțelegeți sensul acestor limitări și cât de mult mă doare că nu am avut capacitatea de a exprima mai deplin întregul poeziei și a vieții în unitatea lor perfectă? Ce vreau să spun fără roman, ce poți scrie despre mine fără a te baza pe această lucrare și pe definițiile și descoperirile ei N-aș putea spune, ca Maiakovski: "A avea mai mulți poeți - buni și diferiți" Dimpotrivă, mi-aș dori - nu la propriu, desigur - să am mai puțini poeți; nu este vorba fie că sunt multe, ci în faptul că poetul a fost mare și real, capabil să transmită independent și direct viața timpului său Arta nu este doar o descriere a vieții, ci o expresie a unicității ființei Ceea ce numim frumusețea și vivacitatea descrierii nu este o calitate a stilului, ci ceva mult mai mult - dovada unei noi percepții și înțelegeri filozofice a vieții, a unității și completității ei Un scriitor semnificativ al timpului său (și nu am nevoie de altul) este o descoperire, întruchiparea unicității necunoscute și unice a realității vii Ce este originalitatea, dacă nu un fenomen al culturii, a cărui sursă se află în realitatea universală și absolută a lumii? Multe perioade uitate ale istoriei au fost odată percepute ca sfârșitul lumii, la fel ca epoca noastră nucleară actuală Fiecare epocă a existenței istorice îmbină două timpuri - cunoscute și încă nesosite, infinite și necunoscute, întrucât viitorul este întotdeauna o parte din acest infinit necunoscut și necunoscut, care poate, fără a cădea în misticism, să fie numit mâine înflorit, profund și instantaneu Fiecare artă, în special poezia, înseamnă mult mai mult decât constituie Esența și valoarea sa sunt simbolice Aceasta nu înseamnă în niciun caz că avem o cheie cu ajutorul căreia putem descoperi un alt sens, ascuns, în spatele fiecărui cuvânt sau poziție - mistic, ocult sau providențial, așa cum s-au gândit în mod eronat dramele lui Ibsen, Maeterlinck sau Leonid Andreev Și asta nu înseamnă că orice text poetic cu adevărat creativ ar trebui să fie o pildă sau o alegorie Vreau să spun că, pe lângă și dincolo de tropi și metafore individuale, există și un sens figurat în poem - aceasta este dorința tuturor poeziei și artei în general - și aceasta este sarcina sa principală - de a conecta sensul general al un lucru cu idei mai largi și mai elementare pentru a dezvălui măreția vieții și valoarea fără fund a existenței umane Vreau să spun că arta nu este egală cu ea însăși și nu se epuizează, ci înseamnă neapărat ceva mai mult În acest sens, numim artă în esență simbolică Dacă mi se pare că autorul nu este suficient de dotat în mod natural sau dacă nu găsesc în opera sa acest simț atotcuceritor și atotcuprinzător al semnificației vieții, el nu este nimic pentru mine, oricât de bine ar scrie Este ca și cum cineva alergă înainte și înapoi pe câmp de-a lungul căii ferate, fluturând steaguri de semnalizare și felinare, în ciuda faptului că nu există nu există deloc tren Arta pentru mine este o afirmație și un semn; trebuie să arate că avem noi valori atotcuprinzătoare în fața noastră, că ne aflăm în fața lucrurilor mărețe Cu Pușkin am început modernitatea rusă, veridică și reală, modul actual de gândire Pușkin a construit clădirea vieții noastre spirituale, casa conștiinței istorice rusești Lermontov a fost primul care s-a instalat în ea La Lermontov se aude o notă confesională independentă a tradiției intelectuale ulterioare a secolului nostru în poezie și proză, îmbogățită ulterior de concretețea maiestuoasă a lui Lev Tolstoi și de vigilența absolută a ochiului lui Cehov Dar acolo unde Pușkin este obiectiv, tangibil și precis, în cel mai larg sens general, Lermontov este înflăcărat și personal și, prin urmare, este mai limitat - acolo unde Pușkin este realist și înalt în activitatea sa creatoare, Lermontov este mărturia ei personală vie Romantismul lui de operă, așa cum spuneți, nu este altceva decât o particularitate Influența lui Byron este de netăgăduit, deoarece jumătate din Europa era sub vraja lui Dar ceea ce numim în mod eronat romantism la Lermontov, în realitate, mi se pare mie, este elementul nestăpânit al realismului subiectiv-biografic modern și un vestitor al poeziei și prozei noastre moderne Am dedicat "Viața surorii mele" nu memoriei lui Lermontov, ci poetului însuși, de parcă ar mai trăi printre noi - spiritul său, încă activ în literatura noastră Ce a fost pentru mine în vara lui , te întrebi? Personificarea curajului creator și a descoperirilor, începutul afirmării poetice libere a vieții de zi cu zi Pentru prima dată: Boris Pastemak Poezii Tradus din engleză de Eugene M Kayden The University of Michigan Press, Cuvânt înainte (reduceri ale editorilor) - Locația autografului (engleză) este necunoscută Slavistul și traducătorul american Eugene Caiden, profesor la Universitatea din Tennessee, i-a trimis lui Pasternak traducerile lui Pușkin și i-a cerut textele ultimelor sale poezii pentru colecția în curs de compilare La cererea lui Pasternak, textele i-au fost trimise de J de Proyart (vezi Scrisoarea nr ) Articolul și traducerile lui Pușkin au fost publicate în jurnal Sewanee Review, , oct "Nu am putut să rețin curgerea lacrimilor, recunoscând replicile lui P în ecourile englezești Dar asta-i tot Nu pot fi judecătorul lor, dar cred că ar trebui să fie grozav ", a scris Pasternak în scrisoarea nr Citat în multe dintre scrisorile lui Pasternak din Mesajul către poeții proletari, Vezi comentariul la scrisoarea nr J de PROYARD septembrie , Peredelkino septembrie , miercuri Dragă Jacqueline, când lunea trecută mi-am dat seama pentru a douăzecea oară că nu spusesem niciun cuvânt la traducerile de poezii la romanul pe care le făcuse Ocouturier Ele reprezintă vârful perfecțiunii - brusc, ca întotdeauna conform legii coincidențelor, au avut loc trei evenimente uimitoare, complet independente unele de altele, dar incredibil de legate în sens și simultaneitate: apariția lui Michel (!!!); o scrisoare de la Hélène, adusă din oraș la câteva minute după plecarea acestuia (scrisoarea include o decuplare din Mond, aug , care lăuda un grup anonim de traducători); iar apoi seara, știri care aruncă în lumină misterul scrisorilor tale dispărute și speranța de a le primi în două zile, vineri Am fost extrem de fericit să-l cunosc pe Michel Era distras, tăcut, părea puțin obosit și părea că vrea să-și ascundă dezamăgirea de mine - dacă nu eșecul cărții, atunci cel puțin succesul ei insuficient Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pasternak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) M Ocouturier a venit la Primul Congres Internațional al Slaviștilor, care a avut loc la Moscova, iar la august , a certificat semnătura lui Pasternak pe o nouă împuternicire a lui J de Prouillard, eliberată acesteia pentru a-și desfășura activitatea editorială " în Franţa şi în întreaga lume occidentală în afara Uniunii Sovietice", limitată doar de "acordul încheiat anterior cu Feltrinelli" Pasternak, fiind sub presiune constantă, nu și-a putut gestiona publicațiile "Visez să vă transmit", i-a scris el lui Jacqueline de Proyart pe aug - puteri nelimitate în toate treburile și preocupările mele în străinătate, nu numai în materie de bani, ci și în publicarea ipotezelor, autorizarea și monitorizarea încercărilor altora "(" Novy Mir ", , nr P ) CĂTRE I MALINOVSKY septembrie , Peredelkino sept Stimate domnule Malinovsky, dacă rămâneți la Moscova până duminica viitoare ( septembrie), vă rog frumos să veniți la noi la ora două (ora ) după-amiaza pentru cină Este necesar să mergeți de-a lungul căii ferate Kiev până la gară Peredelkino, coboară acolo și stinge la dreapta în "Orașul Scriitorilor" (cereți oamenii pe care îi întâlniți să vă arate drumul) și găsiți cabana numărul pe strada Pavlenko Noi te vom astepta Dacă duminica este prea departe pentru tine și trebuie să pleci mai devreme, vino la Peredelkino în orice zi a săptămânii, la aceeași oră două Dar aș fi mai confortabil duminica Îți apăs ferm mâna Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului, Copenhaga) Ivan Malinovsky este un poet danez În traducerea sa au fost publicate cărțile lui Pasternak: Sat proză, care cuprindea poveștile "Copilăria Luvers", "Trăsătura lui Apelles", "Scrisori de la Tula" și "Căile aeriene" ( ); romanul "Doctor Jivago" și "Povestea" ( ) Le-a întâlnit pe surorile Pasternak la Oxford și a adus mai multe acuarele de L O Pasternak de la ele la Moscova "(M ) a fost la casa mea și mi-a plăcut foarte mult", le-a scris Pasternak surorilor sale în scrisoarea nr Col poezii, a scris: "Către Boris Pasternak cu salutări cordiale Ivan Malinovsky Data a avut loc pe sept , dovadă fiind inscripția de pe exemplarul nr cartea "Viața surorii mele" (publicată la Grzhebin, ): "Dragă Ivan Malinovsky, în amintirea cunoștinței noastre și a întâlnirii noastre de dimineață pe drumul Peredelkino, cu urarea de fericire și noroc lui și familiei sale B Pasternak sept " (colecția destinatarului) Malinovsky a compilat Sat poem Pasternak, în traducerea sa, a primit textele unor lucrări recente nepublicate de la J de Proyart, căruia Pasternak i-a scris pe septembrie : "O persoană din Danemarca, demnă de cea mai animată participare, se va adresa dvs în legătură cu traducerea lor în daneză, iartă-mă pentru anxietatea constantă pe care ți-o provoc fără rușine tot timpul" ("Lumea Nouă", , nr ) P ) J de Proyart, prin împuternicire, a încheiat un acord pentru publicarea sat poezii și un eseu autobiografic în Danemarca În februarie , Feltrinelli a acuzat-o că i-a oferit lui Malinovsky ceva la care nu avea dreptul, crezând că amestecul ei în publicarea Autobiografiei era dăunătoare pentru Pasternak și a cerut să trimită de urgență o renunțare la autoritatea ei editurii L L SLATER și J L PASTERNAK septembrie , Peredelkino sept Dragii mei, sunt semne că o grămadă de prostii de primăvară (câteva din scrisorile mele teribil de învechite) nu v-au trecut sau nu vor trece Nu încerca să le răspunzi, mă doare că vei pierde timpul cu lectura lor inutilă Singura consolare din ei este că aparțin trecutului, evadării până în prezent, depășește timpul, că arată cât de departe a mers înainte în bine Probabil că încă m-am plâns de sănătatea mea acolo, dar acum mi-am revenit cu mult timp în urmă, multe care erau atunci încă în perioada de așteptare s-au adeverit deja - Mi s-a părut că coperta cărții englezești era puțin strălucitoare, dar m-am obișnuit repede, poate că totul este foarte bine Tânăra Lida cu basmul ei Uneori, una sau două decupaje sunt trimise în scrisori din Italia și Franța, ajung La Pontremoli, cartea a câștigat Premiul Bancarello Nu știu ce este Un director al Muzeului din Stuttgart mi-a scris că douăzeci de mii de exemplare ale cărții erau distribuite din acest premiu bibliotecilor închisorii, spitalelor și orfelinatelor - Mulțumesc pentru sentimentele tale pentru Margaret Lida a menționat-o cu atenție, iar Zhonya și-a numit inițialele în cartea poștală Între timp, totul este încă acasă, toată lumea este sănătoasă M închiriază o cameră aici în apropiere într-o vilă, într-un sat vecin Ieri în oraș a avut o mare nenorocire, care până acum a ieșit bine Frumoasa ei fiică foarte capabilă, prietenă cu Georges, o fată nebună impetuoasă, mireasa unuia dintre tovarășii ei de institut (George îl cunoaște), fiind singură într-un apartament de oraș, a venit acasă de la institut, unde Ch mi-a scris note mie și mamei mele, apoi am băut o sticlă de esență de oțet și am înghițit pulberi luminale Ea a fost salvată și acum se află la spital Este adevărat că a fost lansată și ediția originală? Există zvonuri că se vinde la o expoziție la Bruxelles? - Încă nu am văzut-o pe Shura, căreia Malinovsky i-a predat de la tine acuarelele tatălui său și nu le-am văzut El însuși (M ) a fost la casa mea și mi-a plăcut foarte mult Mulțumesc pentru tot, există mult suflet, subtilitate și înțelegere în cărțile tale poștale Mulțumesc Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Vorbim de scrisori de la mijlocul lunii mai, transmise prin J Garrita-no, despre care Pasternak i-a scris surorii sale: "Un italian nebun poartă cu ea câteva din scrisorile mele de mai bine de cinci luni, și Dumnezeu știe ce ea face cu ei" (acolo Cartea II, p ) Aceasta se referă la ediția în limba engleză a Doctor Zhivago, publicată la începutul lunii august (Collins and Harvill Press Traducere de Max Hayward și Manya Harari, ) L Slater i-a trimis fratelui ei traducerile în engleză ale poemelor sale Printre ele a fost "Basmul" notat de el ("Vechi, la vremea lui ") Pasternak a primit informații despre acest premiu de la Karl Tens și l-a informat pe J de Proyart: "Mi s-a scris din Germania de Vest despre "Premiul Bancarello", acordat unei cărți din orașul Pontremoli, în înaltul Apenini Ce este acest premiu? Corespondentul meu scrie despre distribuirea cărții către bibliotecile penitenciarelor, spitale și aziluri pentru săraci Dacă, pe lângă această parte caritabilă, premiul conține ceva material, luați ceea ce vi se cuvine sau scrieți-i lui Feltrinelli, vă rog, pentru ca acesta să primească și să economisească banii "(" Novy Mir ", , nr P ) Pasternak îl numește pe O V Ivinskaya Margarita, prin analogie cu ilustrația lui Goncharov către Faust, despre care a scris în scrisoarea nr Ediția rusă a Doctorului Jivago a apărut în Olanda într-un mod piratat, fără permisiunea lui Feltrinelli, care, aflând despre asta, a zburat la Haga și a reușit să-și stabilească dreptul de autor, oprind circulația Aproximativ de exemplare ciudate au fost tipărite și distribuite vizitatorilor Pavilionului Vatican la Expoziția Mondială de la Bruxelles "Exista un zvon", ia scris Pasternak lui J de Proyart, pentru care aceasta a fost și o surpriză, "că romanul a fost publicat în original, vândut și citit Cum s-a întâmplat? Este adevarat? Apoi, chiar dacă vă invit la viitorul meu încadrare, nu găsesc cuvinte pentru a vă exprima recunoștința și bucuria mea" (ibid ) Povestiri contradictorii despre aceasta și amenințarea lui Feltrinelli de a-l da în judecată pe Mouton au apărut în ziare: France Soir, sept ; Le Figaro, nov ; Luptă, nov A I TSVETAEVOY septembrie , Peredelkino septembrie Asya, dragă, bravo, bravo! Tocmai am primit și tocmai am citit continuarea, am citit și am plâns Cu ce limbaj al inimii sunt scrise toate acestea, cum respiră cu căldura aproape restabilită din acele zile! Oricat de sus te-as pune, oricat de mult te iubesc, nu ma asteptam la o asemenea concizie si putere in continuare Îmi retrag avertismentele despre prima pagină Mi-a fost teamă, așa cum se întâmplă adesea chiar și cu autorii buni, că nu vei scrie totul dintr-o natură reală, amintită Adesea, un scriitor citează un lucru, observat sau amintit și, prin urmare, viu, și apoi înșiră adăugiri verbale similare și probabile la acesta numai adevărat și necesar, sau descompune la nesfârșit ceea ce a fost deja menționat și spus în părțile sale componente Nu ești supus acestei slăbiciuni, nu ar fi trebuit să faci aceste observații, scuze, scuze Silaba ta are puterea de transmutare - uit că aceste mame, camere și fete nu mai sunt, își repetă condamnarea ieșiți, trăiți din nou și plecați din nou, nu există lacrimi suficiente pentru a plânge dispariția și sfârșitul lor Ce comori prețioase lipsesc (Pe măsură ce scrii despre pictarea unui portret al predecesorului tău, această abilitate din tine, o fiică, de a deveni mamă este uimitoare, Asya!) și cum s-a terminat, ce suspine de înmormântare, ce doliu negru, purtat pe viață Și cât de neînțeles că din toate acestea am fost singurul care a supraviețuit și de ce am avut căldura exorbitantă a ultimului an, toată această emoție, datorată lor și trecutului comun Nu, îmi este greu să exprim toate astea într-un mod pe care îl înțelegi, nu știi multe, Asya Continuați să scrieți așa, acestea sunt amintiri uimitoare Păcat că încă nu am găsit o modalitate de a-ți trimite niște bani, dar o să mă descurc pentru această rușine Pentru prima dată: "Dosar Epoca lui Pasternak Supliment la "Literaturnaya Gazeta", februarie - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă lui Pavlodar Aceasta se referă la primele capitole ale cărții "Memorii", despre care A I Tsvetaeva a vorbit mai târziu într-un interviu: " Am început să scriu chiar în prima primăvară a anului , stabilindu-mă cu fiul meu în Pavlodar, stând lângă fereastra din grădina din față a gazdei Am început primul meu volum de "Memorii" din primele amintiri din copilărie, din nou, parcă pentru prima dată luând un pix Am scris și a trimis ceea ce am început - în copii - la Pasternak, iar el mi-a răspuns cu o scrisoare uimitoare "(acolo) Pasternak a fost încântat de apropierea mediului descris din copilărie a fetelor Tsvetaev și de prietenii săi comuni de acasă, cum ar fi prietenul mai mare al tatălui său, artistul V D Polenov și compozitorul și dirijorul A G Rubinstein, care a condus muzical educația mamei sale și M A Mein - mamele surorilor Tsvetaev CĂTRE P P SUVCHINSKY septembrie , Peredelkino sept Dragă Piotr Petrovici, cât de amar este să te gândești că unele dintre scrisorile tale (le pomenești la plural) au dispărut! Și eu îi așteptam atât de mult și am fost surprins de lunga pauză în corespondență, refuzând să explic prin dorința ta de a te odihni mai deplin în Sils Mala Această pauză a scăzut doar pentru o lună, care a venit după publicarea cărții În acele zile eu însumi nu o văzusem încă, curiozitatea mea era, desigur, sporită Dar nu te întoarce gânduri despre acele impresii de vară primite de la prima lectură Nu completați golul cauzat de vina corespondenței Cele trei rânduri din "duplicatul" dvs primit astăzi sunt mai mult decât suficiente - nu-mi scrie mai multe despre asta Căruia, de atunci, i-am văzut un exemplar francez, apoi unul englezesc Îmi place foarte mult textul în franceză Nu pot să-l citesc fără să plâng Engleza, mi se pare, este de aceeași înaltă calitate Vezi cât de bine și de repede a ajuns scrisoarea ta la adresa rurală Să ne oprim asupra ei și să lăsăm Uniunea Scriitorilor în pace Scrisorile îmi vor ajunge și mai repede dacă la adresa se mai adaugă o denumire Această adresă: Peredelkino pres Moscoupar Bacovka (Bakovka), - spuneți tuturor Când te-ai mutat în Elveția, le-am mulțumit lui Camus, Chart și celor doi du Boucher cu câteva felicitări pentru scrisorile, cărțile, cadourile și sentimentele lor bune Nu am semne că au ajuns aceste cărți poștale, deși, ca răspuns, nu au necesitat răspuns și continuare Este adevărat că D Zh a apărut în original? De parcă l-ar fi văzut călătorii la o expoziție la Bruxelles Cuvintele tale despre Faust îmi sunt foarte dragi și m-a supărat că scrii despre St Probabil că are deja un exemplar, în plus față de ceea ce tocmai i-ai trimis Deci, transporturile învechite au ajuns în sfârșit la tine? Gândiți-vă cât de târziu au ajuns! Încerc să-mi amintesc ce aș putea să-ți scriu atunci și mă bucur la gândul că atât de multe lucruri s-au schimbat în bine de atunci Sănătatea mea s-a îmbunătățit S-a risipit o serie întreagă de îndoieli, s-a realizat ceea ce era atunci încă în presupunere, ceea ce era de așteptat Dragul meu, dragul meu prieten, nu mi-e rușine să-ți scriu despre faza fericită, incitantă în care a intrat recent existența mea, nu mi-e teamă să devin ridicolă Mișcarea pe care cartea a făcut-o să mă întâlnească în cele mai îndepărtate colțuri ale lumii aparține acelei pietre de temelie, decisive, care se întâmplă doar de câteva, de trei sau de patru ori într-o viață și o despart în mai multe secțiuni diferite, pline de semnificații speciale Acest lucru se întâmplă atunci când fie te îndrăgostești profund, fie când adevărul pe care l-ai iubit și pe care ai încercat să-l îmbrățișezi ți se deschide brusc din exterior, acolo unde nu te-ai așteptat niciodată, sau în activitatea ta preferată, în drumul spre obiectiv urmărit, va veni un moment în care după lungi pași imaturi de copil vei descoperi că te afli deja pe terenul regiunii care te-a atras de atâta vreme, că în drumul către visul tău ai trecut granița ei de stat Corespondența și recenziile au șters linia între evenimentele zilei și reflecții, jumătate din realitate pare un vis, tot timpul plin de ceva fierbinte, reciproc, recunoscător, ca dragostea pentru o femeie Uneori doar realizezi: dar autorul va avea în curând sub șaptezeci Chiar a început cu această piesă? Este posibil să introduci oamenilor ceva din trecut? Ce a făcut înainte? Și se dovedește că în spatele lui nu este nimic egal, nimic de privit, nimic de arătat Abia mai târziu îmi amintesc câți ani, ce deceniu important, matur, s-a dat traducerilor Pot anticipa cu ușurință obiecțiile tale Dar nu încerca Tu însuți nu vei pune nimic lângă Dr Jivago Cu toate acestea, nu este nimic de care să vă faceți griji aici A durat o viață întreagă, care a fost petrecută pe ceea ce se numește modernism, pe fragmentarism, pe forme: politice, estetice, forme de viziune asupra lumii, pe direcții, în stânga și în dreapta, pe dispute de direcții Între timp, viața (războaiele, dominația teoriilor cretinoase, hecatombe ale existențelor umane, intrarea noilor generații), în același timp, viața a continuat ca de obicei și a acumulat o mulțime de jumătate de secol de material, munți de conținut nou nenumit, din care nu totul este acoperit de forme vechi (politice, estetice, de stânga, de dreapta etc , etc ), în timp ce partea cea mai vie rămâne încă nemarcată ca conștiință a copilului Și jalnici sunt cei care rămân credincioși inerției inutile a vechilor principii hotărâte, rivalității ideilor și dictaturilor trecutului, noutății irosite pe fleacuri și nu se smeresc în fața inocenței și incoruptibilității infantile a proaspătului, abia născut conținut vechi Era necesar tocmai să nu mai ținem cont de obișnuitul, stabilit și în sensul său cu totul atât de fals, era necesar ca sufletul, cu conștiința, abilitățile sale de cunoaștere, pasiune, iubire și antipatie, să dea dreptul la o viață completă, lungă revoluție întârziată care l-ar conduce de la strâmbătatea ei incomodă, forțată, într-o poziție mai caracteristică, liberă, naturală Aceasta este, de fapt, întreaga esență și semnificație a lui D Zh Unele dintre recenzii mi-au fost arătate, altele au fost trimise prin scrisori (și ajunse) Mi-au plăcut notițele din Monde și Figaro, dar mai ales articolul critic din Gazette (sau Tribune?) de Lausanne , care vorbea despre cel mai important lucru: libertatea nu numai de erorile puterii și ale timpului, ci și față de propria persoană propriile aptitudini și obiceiuri ale meșteșugului, despre libertatea de sine și propria sa perfecțiune tehnică, ca principal merit al romanului Nu vă voi mai scrie curând o scrisoare atât de lungă Există toate motivele să ne îndoim dacă va veni Vă voi întreba despre asta în următoarea carte poștală franceză Anunță-mă dacă ai părăsit apartamentul de pe rue St S , sau pot să-ți scriu la vechea adresă Păcat că l-ai trimis pe Faust nu lui Stravinski, ci lui F Stepun, care îl are deja Nu voi aștepta Fed aug scrisori și răspunsuri, mulțumit de observația ta, pe jumătate înțeles Probabil că acum vor fi răspunsuri în presa engleză Pune-l într-un plic dacă primești ceva Îmi exagerezi erudiția și amploarea informațiilor istorice și literare Remarca lui Polevoy despre această tehnică de lucru a lui Pușkin, care este extrem de interesantă, am învățat-o mai întâi doar de la tine S-a întâmplat, probabil, cu toți cei care au lucrat cu ardoare și profund, cărora le-a fost drag, pentru ca adevărul lor să fie înțeles mai ușor și mai deplin În activitățile lor, toată lumea a ajuns la presupunerea că înțelegerea acestui gând poate fi facilitată prin anticiparea exprimării sale printr-o introducere și pregătire imperceptibilă în el Nu am văzut niciodată niciuna dintre traducerile ruse ale lui F , cu excepția lui Holodkovsky, și nu m-am uitat în ele - Imbratisandu-te Tuturor celor din Paris (R Ch , Camus, du Boucher și alții) salutări cordiale Pentru prima dată: Revue des fitudes slaves V - Autograf (Bibliotheque Național, Paris) Scrisoare de la Suvchinsky sept avea denumirea de "duplicat" și conținea recenzia sa despre "Faust", pe care a primit-o la sfârșitul lunii iulie (ibid p ) Pentru ediția piratată a Doctor Zhivago, vezi comentarii la scrisoarea nr Suvchinsky a numit traducerea lui Faust "una dintre minunile literaturii ruse și ale limbii literare ruse! Alegerea și aranjarea cuvintelor, flexibilitatea frazei, acuratețea sensului, varietatea intonațiilor, ușurința și libertatea întregii prezentări, atunci când o citiți "prin" - toate acestea sunt miracole ale geniului, tehnicii dvs , virtuozitate! I-a mai scris lui Pasternak că i-a fost neplăcut să aibă de-a face cu Stepun din cauza "atitudinii sale față de Rusia modernă", dar i-a trimis traducerea lui Faust (ibid ) Aceasta se referă la o scrisoare cu întârziere de cinci luni din mai (ibid , pp - ) Pasternak denumește articolele: A Fontaine "Le chef-d'oeuvre de Paster-nak le Docteur Jivago en traduction franțaise" "Le Monde", aout ; C I Mauriac "Rdvdlation de Pastemak" "Le Figaro", aout ; J Bloch-Michel "Un homme libre: Boris Pastemak" "La Gazette de Lausanne", - iulie Ultimul articol, pe care Pasternak îl notează în special, scris de un prieten al lui A Camus J Bloch-Michel şi trimis de P Suvchinsky Suvchinsky se referă la cuvintele lui Xenophon Alekseevich Polevoy, care a scris despre Pușkin: " El a pregătit deja un gând sau o consonanță în câteva rânduri și a găsit o expresie directă care nu poate fi înlocuită de altele", găsind una similară în traducerea "Faust" ("Note despre viața și lucrările lui N A Polevoy "în cartea: Nikolai Polevoy Materiale despre istoria literaturii și jurnalismului rus din anii treizeci L , P ) Traducerea lui N A Kholodkovsky a fost publicată în și retipărită de multe ori Suvchinsky l-a întrebat pe Pasternak dacă există vreo dovadă "că Pușkin a corectat traducerea lui Gubert" E I Guber, primul traducător al lui Faust în rusă, și-a distrus opera după o interdicție de cenzură și, la sfatul lui Pușkin, a tradus prima parte a doua oară G BERMAN-FISHER septembrie , Peredelkino septembrie Dragă și foarte respectat domnule Fischer, mă grăbesc să confirm primirea scrisorii dumneavoastră, plină de suflet și noblețe Îți mulțumesc în special pentru tonul cordial și atât de personal, pe care, în cinste, îmi transmiți salutările soției și prietenilor tăi Acest ton prietenos m-a bucurat de un sentiment de apropiere spirituală față de tine și de gama activităților tale În cazul în care aveți ocazia sau dorința de a mă mulțumi cu o altă scrisoare, vă rugăm să folosiți adresa țării mele: Peredelkino lângă Moscova, prin Bakovka, către mine Ar fi mare plăcere să primesc un exemplar al ediției germane a cărții Ați putea lua legătura cu Gerd Ruge de la postul de radio german? Mi se pare că acum se află la Munchen cu soția lui bolnavă (din păcate, nu știu sigur) Poate le vei ști adresa Închinați-vă apoi la amândoi Probabil că domnul Ruge nu va refuza să-mi aducă o carte, este foarte dispus față de mine - Nu vă supărați și nu vă supărați de faptul că vă răspund la scrisoarea dumneavoastră mare și generoasă cu o carte poștală răutăcioasă, fără semnătură Asta pentru a te asigura că ajunge acolo Sper să vă trimit în curând scrisori lungi în plicuri, dar astăzi nu vreau să amân semnele admirației mele pentru noua prietenie, care vă va ajunge în acest fel mai devreme A fost satisfacția mea cea mai vie că ție și celor dragi ți-au plăcut cartea mea Sunt convins că trăim într-o perioadă a rezultatelor și a finalizarii, și nu dezvoltarea vieții, pe care am văzut-o și am suferit, că puținele și singurele lucruri necesare care au provocat războaie și răsturnări au fost de mult realizate, dovedite și învățate pe de rost Nu trebuie să strigi despre asta din plin Sunt surprins de artiștii și gânditorii care rămân fideli numeroaselor forme politice și estetice inutile, învechite, acordând totodată atenție noului conținut, încă neînțeles și abia născut, cum au apărut câmpurile cultivate și ramurile verzi de lăstari după o perioadă de de ani război de an sau răsturna jugul tătar Vine un nou timp Dar destule despre asta Am văzut traducerile excelente ale domnului R von Walther din Blok și Pușkin, desigur, în anii douăzeci și sunt bucuros, mândru și încrezător în participarea sa de succes la munca mea Închei scrisoarea mea cu o expresie de profundă devotament față de dumneavoastră și pentru stimata doamnă Fischer Prima: Brigitte W Fischer Sie schreiben mir oder was aus meinem Poesiealbum wurde ("Mi-au scris sau din albumul meu de poezie") Zurich, (cu tăieturi) - Autograf în el (Lilly Library Indiana University) S-au păstrat scrisori de la Pasternak către G și B Berman-Fischer Gottfried Berman-Fischer - din proprietarul editurii S Fischer Verlag, care a publicat Doctor Jivago în limba germană Renumit slavist german și traducător care l-a pregătit pe Doctor Jivago pentru Fischer Verlag CĂTRE T MERTON septembrie , Peredelkino sept (Exaltare) Prietenul meu drag și respectat Mulțumesc din suflet pentru scrisoarea ta caldă și sinceră La fel ca scrierile mele pentru tine, mi se pare surprinzător de plină de gânduri înrudite, parcă scrise pe jumătate de mine însumi Mă supără doar că ai acordat prea multă atenție Cartei de conduită și vechile mele poezii și proze Nu merită interesul tău, spre deosebire de romanul publicat în Panteon, care probabil că este mai demn să-l citești Prometeu al tău nu a ajuns încă la mine Îți voi citi poezia cu plăcere și folos Dar aveți răbdare în așteptarea unui răspuns, uneori trebuie să răspund la un număr mare de scrisori Vă mulțumesc sincer pentru rugăciunile voastre și vă doresc sănătate și putere pentru viața voastră ascetică Nu semnez scrisori ca să mă asigur că trece Peredelkino lângă Moscova, prin Bakovka Pentru prima dată: Boris Pastemak Thomas Merton șase litere Lexington, - Autograf în engleză (Abația Maicii Domnului din Gethsemani, Kentucky) Thomas Merton este un călugăr catolic trapis și scriitor spiritual Într-o scrisoare din aug Merton i-a scris lui Pasternak că lucrările sale păreau mai apropiate de el decât oricare alți mari scriitori moderni ai Occidentului "Cred că vă împărtășesc experiența mai profund decât experiența altor scriitori" (ibid p ) Merton a scris că "Certificatul de garanții" i-a făcut o impresie foarte puternică - și-a simțit anii tinereții în Urali, în Marburg și Moscova ca ai săi Merton i-a trimis lui Pasternak poemul în proză Prometheus (Prometeu Meditație Abația Ghetsimani, ) cu inscripția: "Lui Boris Pasternak, marele poet și marele scriitor, adevărata esență a secolului nostru de cel care, despărțit de un mare distanta si bariere mari, simte in el ganduri inrudite si un spirit apropiat Thomas Merton Abația Ghetsimani Ordinul Trappist Kentucky SUA" (engleză) Pasternak oct i-a scris înapoi: "Dragă Merton, mulțumesc pentru Prometeu cu o inscripție nemeritat de amabilă, am primit-o ieri Cred că strofele GV-I și IV-I ți-au urmat cel mai mult, în ultimul ți-ai dat propria înțelegere subtilă a înțelepciunii lui Hristos Profit de această ocazie să vă repet că în afară de "Dr J ", care merită citit, totul în poezia și proza mea este lipsit de orice sens și semnificație Mi-am dedicat majoritatea anilor de maturitate lui Goethe, Shakespeare și altor traduceri mari și în mai multe volume Mulțumesc B P " (ibid p ) I A KOMISSAROVOY octombrie , Peredelkino oct Dragă Irina Alekseevna (iertați-mă dacă sunteți Alexandrovna, am uitat și nu sunt sigur ) - aș dori să vă laud pentru grija dvs arzătoare și activă pentru păstrarea prospețimii și tăriei memoriei lui Serghei Nikolaevici Sunt și eu emoționat și vă mulțumesc că ați apelat din nou la mine cu cererea dumneavoastră plăcută și măgulitoare Probabil că voi scrie ceva despre S N Nu vă promit asta atât de mult, cât îmi doresc și eu însumi și cred în el Dar, probabil, mă voi ocupa de asta nu înainte de primăvară, dacă voi trăi Sunt distras de la orice de lipsa veselă și fericită a timpului liber care mă creează corespondență în trei limbi străine cu cititorii și diverși oameni care îmi scriu despre romanul Doctor Jivago, dar într-o zi această frenezie și vacanță se va încheia, iar apoi printre lucrările și lucrările serioase la care voi reveni va fi în prima loc sunt acele câteva pagini vii consacrate lui S N în anii zecelea, care și acum sunt atrase tentant de mine Fii sănătos Al tău B Pasternak Vă rog să nu vă faceți griji cu privire la starea și siguranța scrisorilor mele și, pe lângă interesul incidental și de moment pe care îl poate prezenta utilizarea lor, nu vă gândiți deloc la ele Știu că n-o să credeți, dar nu am nimic ca o arhivă sau o bibliotecă, sau ceva de genul ăsta, totul s-a pierdut în timpul mutărilor și schimbărilor de familie și am distrus ciornele care au rămas din lucrările mari după ce le-am făcut copii albe Chiar și ceea ce prețuiam și ceea ce încercam să protejez (cum ar fi, de exemplu, scrisorile părinților mei sau Marina Tsvetaeva) a dispărut Desigur, scrisorile lui S N către mine sunt undeva într-unul din coșurile uitate, dar unde? - Nu am niciodată un minut de timp să rezolv totul și să le pun în ordine Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Adevărat: Irina Alekseevna este văduva lui S N Durylin Vorbim despre o colecție de memorii despre Durylin, care a fost întocmită de I A Komissarova Pasternak a inclus în eseul său "Oameni și poziții" câteva cuvinte despre tânărul "acum decedat Serghei Nikolaevici Durylin" K LUPUL octombrie , Peredelkino octombrie Dragul meu, dragul meu prieten, Herr Wolf, ce mare bucurie îmi oferi mereu! Am început să primesc scrisori din provinciile engleză și americană, scrisori prețioase care se cufundă atât de adânc în suflet, pline de gânduri și sentimente Dr Gottfried B Fischer mi-a scris în același sens Această experiență care copleșește anul acesta - un roman creat de viața însăși și un roman născut în realitate în jurul romanului - este o încercare de nedescris măreață și festivă, învăluită în tristețe, ca tot ce este mare în viața reală Ar fi dureros de moarte pentru mine dacă această fericire m-ar despărți teritorial de patria mea Dar faptul că între mine și vecinii mei deschide abisul timpului nici, și ceea ce ei consideră a fi prezent și nu pot să nu mă simt ca un trecut longeviv (chiar dacă este doar în imaginația mea) este subiectul unei jubilații neîncetate Și evident, dacă mi se mai acordă câțiva ani de sănătate, asta va fi esența și spiritul următorului meu job "Așadar, am primit câteva scrisori private despre Dr , dar nu am primit nicio mențiune în articole și nici măcar o tăietură de presă Sau în presă nu au fost deloc recenzii? Evident, tocmai asta îmi promiți în scrisoarea către Feltrinel O voi aștepta fără a încerca să clarific unele dintre ambiguitățile implicate - Soția lui Ruge s-a îmbolnăvit și a plecat la Munchen, el a urmat-o Acum pare să fie undeva în Elveția, nu departe de tine Ii iubesc foarte mult pe amandoi Ea este drăguță, tăcută și închisă, el este vioi și inteligent în măsura în care mintea devine o chestiune de gust și talent Eu cred cu adevărat în viitorul lui Boala lui Ruge mă întristează foarte tare L-am sunat pe domnul Gottfried Ruge în caz că ar fi vrut să-mi trimită o carte germană sau câteva recenzii critice Dar acum nu mai este cazul, deoarece Ruge nu se va întoarce în viitorul apropiat Vă rog să-i transmiteți domnului William recunoștința mea cea mai profundă pentru aspectul frumos și traducerea excelentă a cărții Am deja ediția în engleză, dar încă nu am văzut cartea ta, ediția Pantheon Apropo: adresa P na servește mult mai bine decât orașul Cu toate acestea, dacă vă referiți la cuvintele "P lângă Moscova, B P " adăugați indicația "via Bakovka", scrisoarea va ajunge cu două sau trei zile mai repede Vă rog să spuneți tuturor Prietenii și cunoscuții mei străini își imaginează că sunt atât de sensibil încât pot determina prin aer și intuiție ce scriu și spun ei despre o carte publicată De exemplu, a existat un zvon că Doctorul ar fi discutat undeva despre Priestley Nu știu nimic despre asta Judecând din punct de vedere pedagogic, din punct de vedere al educației, este aparent salutar pentru mine să fiu tăiat complet de toate răspunsurile Ar putea, ei bine, să mă facă îngâmfat și să mă răsfețe Să te distrezi cu ele ar fi nefiresc și nedemn Nu mă voi sătura să repet cât de recunoscător vă sunt Pentru prima dată: "Znamya", , nr - Autograf în germană (Deutsche Literaturarchiv în Maibach) Împreună cu o scrisoare sept Feltrinelli a trimis un pachet către Pasternak cu răspunsuri și articole despre Doctor Jivago din diferite ziare și reviste Aceasta se referă la scrisoarea nr Pentru a nu atrage atenția cenzorilor poștale, Pasternak în cartea poștală își cheamă editorii pe numele lor: Gottfried - G Berman-Fischer, William - W Collins John Priestley este un renumit scriitor englez J L PASTERNAK și L L SLATER - - octombrie , Peredelkino octombrie Dragă Zh , îți scriu în engleză ca exercițiu, dar tu continui să-mi scrii în rusă Acesta este răspunsul la cartea poștală despre Schubert M-am bucurat să aflu că Lida îmi trimisese tăieturi din ziar Sper sa le iau, pacat ca nu am vazut altceva decat o nota in limes datata august În opinia mea, ideea dvs despre locația noastră teritorială aici în Peredelkino nu este tocmai vina mea Casa si gradina din P cu toti locuitorii lor (inclusiv eu) sunt in forma descrisa in ziare Aceasta este locuința noastră cu și L Nu s-a schimbat nimic aici nu știe că închiriază o cameră la coliba unui țăran dintr-un sat vecin Dacă anul acesta mi se acordă premiul N (cum ajung uneori zvonurile), și am nevoie și se va putea pleca în străinătate (toate acestea sunt în umbră completă pentru mine), nu văd oportunitatea și nu voi încerca să iau cu mine într-o călătorie , dacă voi obține permisiunea, va fi doar despre propria mea călătorie Dar având în vedere dificultățile asociate cu premiul N , sper că acesta va fi acordat unui alt candidat, cel mai probabil A Moravia octombrie Ieri, , Lidochka, am primit cartea ta poștală (despre Voice of Sc , noua expoziție a tatălui tău din L , dulcea ta îngrijorare pentru călătoria lui și L în Crimeea ) Scrisoarea cu articolul lui Priestley nu a sosit încă Mi-e teamă că acesta este cazul cu aproape toate e-mailurile din această lună care aveau atașamente tipărite Trebuie să fi fost interceptați și verificați octombrie Această carte poștală zace acolo și tot amân să o termin și să o trimit Mi-am pierdut speranța de a obține plicul tău cu decupaje, dar, cu excepția lui Priestley, am văzut câteva note englezești și americane Pericolul necazurilor externe (deocamdată doar imaginare) care sunt cauzate de succesul romanului nu contează și este un nonsens în comparație cu altele, interne pericol mai devreme și mult mai mare! Acest succes va provoca ediții stupide și retipăriri ale vechilor mele lucruri fără valoare în versuri și proză (Vorbesc, desigur, despre întreprinderi străine ) De ce oamenii nu simt abisul dintre ceea ce am scris mai devreme și Doctor Jivago? Este mai mult decât o trădare din partea unor prieteni proști (și, prin urmare, falși) să-ți amintești în fața romanului despre trecutul meu "poetic", care pretinde același patern ca și ultima lucrare Nu pot împărtăși acest interes și curiozitate lacomă în primii pași ai unei persoane, originea, iubirile, casa și viața de familie Sarcina și aspirația noastră nu este doar să fim și să rămânem fideli nouă înșine, ci să creștem constant, să ne schimbăm, să devenim de nerecunoscut, să ne întruchipăm pe toți fără urmă în lucrări viabile și de lungă durată Nu crezi că ilustrațiile tatălui meu pentru "Învierea" au fost un apogeu uimitor și uimitor, incomparabil cu ceea ce a făcut el înainte sau după Mi-aș dori să treacă în curând această iarnă din - (sau tot anul), acoperită de astfel de evenimente și perspective neașteptate și să-mi pot relua munca zilnică liniștită Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) Referindu-se la regretele lui Josephine într-o scrisoare din sept despre faptul că în articolul despre Chopin, Pasternak nu-l menționa pe Schubert, care "se pricepea atât de mult la înfățișarea unui flux, fie el un râu sau melodii" (ibid Book I S ) Josephine a primit o idee eronată despre circumstanțele familiale ale fratelui ei din cuvintele lui O Ivinskaya, care a scris pe spatele scrisorii lui Pasternak din iulie : "Boria și cu mine locuim într-o cameră mică în același Peredelkino, unde curge dacha lui și partea ostentativă a vieții sale" ( ibid , p ) Pasternak a explicat mai detaliat aceste împrejurări într-o scrisoare către Wolf din octombrie: "Prietene, ți-am scris tot timpul într-un mod vesel, încrezător și înalt Viața și evoluțiile din jurul lui Dr au mers bine în ultimele luni Dar acum cred că lucrurile se înrăutățesc Sunt îngrijorat de posibilitatea premiului H mi-a scris și mi-a trimis lucrarea lui Prometeu I-am răspuns mesajului cu două scrisori (dar scurte) și nu sunt sigur că le va primi Vă rog să-l anunțați Vă rog să-mi fie ușor să răspund cât mai repede și onorabil la generozitatea inimii sale și la bunătatea pe care mi-a dat-o Rugați-i doamnei Helen să-i scrie că corectitudinea înțelegerii sale, miracolul pătrunderii (Hamlet, Marea Roșie și Sfânta Fecioară și că Dumnezeu trăiește acum în om etc ), în ciuda exagerărilor sale (Proust, literatura de specialitate) a Occidentului etc ) ) mi se pare incredibil Nu trebuie să-și piardă timp și energie cu mine, nici prin scrisori, nici prin scrisori articole Ceea ce mi-a spus în aceste scrisori către mine și către doamna E Wolff este nerezonabil de mare și exhaustiv și depășește limitele relevanței Cel mai important este că și-a dat seama că ceea ce se înțelege aici nu sunt chestiuni de religie și nici măcar religia în sine, ci tangibilitatea corporală a fluxului spiritual istoric, singurul posibil și real Iar depășirea urmelor decadenței și îngustării moderniste nu este nici un fleac de formă Fie că este vorba despre cer sau pământ, despre moștenirea poetică a credinței, fie despre un adevărat secol marcat de războaie și revolte, nu m-am putut opri acolo unde abilitățile și abilitățile mele politice și estetice erau obișnuite și forțate să mă opresc, într-o zi a trebuit să mă opresc incearca sa faci un pas in continuare De exemplu, Malte Brigge este rafinat și ingenios, culmea mijloacelor vizuale Dar aceasta este o dorință după un roman, nu un roman În cazul meu, a fost suficient spațiu pentru a merge la o împlinire și o întrupare mai deplină, cincizeci de ani tulburi și-au tânjit întruparea lor Dă-mi adresa ta din New York Pentru prima dată: "Znamya", , nr - Autograf în germană (Deutsche Literaturarchiv în Marbach) Scrisori aug si oct Merton i-a scris o a doua scrisoare către Pasternak sub impresia proaspătă a doctorului Jivago, în care a fost din nou uimit de uimitoarea similitudine a opiniilor, în special de atitudinea față de artă, "care se numește Apocalipsa lui Ioan și cea care completează aceasta " Merton și-a exprimat regretul că s-a spus puțin despre N N Vedenyapin în roman, dar a recunoscut imediat, totuși, că ideile sale afectează întregul conținut și evenimentele romanului El a remarcat apropierea "Doctorului Jivago" de "Sensul iubirii" de Vladimir Solovyov (Boris Pastemak Thomas Merton Şase scrisori Lexington, P ) Evenimentele care au urmat premiului Nobel nu i-au permis lui Pasternak să răspundă la timp scrisorii lui Merton, iar el l-a întrebat pe corespondentul său din Anglia, John Harris, pe noiembrie : "Scrie-i, dacă se poate, poetului și romancierului, domnul Thomas Merton, Trappist P O , Kentucky USA, că marile sale gânduri și scrisorile infinit de dragi m-au îmbogățit și m-au făcut fericit Când va fi un moment mai ușor și mai favorabil, îi voi scrie și îi voi mulțumi Acum nu pot face asta Spune-i că sentimentele și rugăciunile lui înalte mi-au salvat viața Intenționez să-l menționez într-o scurtă mărturie nematerială (care nu are legătură cu obiecte și lucruri) memorabilă din acele vremuri în câteva rânduri" ("Scottish Slavonie Review", , nr P ) T Merton Pasternak a menționat într-o scrisoare către Pravda printre oamenii a căror simpatie l-a susținut în săptămâna cumplită a blestemului public care a căzut asupra lui (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Scrisoarea a fost publicată în noiembrie , dar numele Mer tonul, ca și alți simpatizanți, a fost retras Din păcate, nu se știe nimic despre intenția lui Pasternak de a scrie "dovada acelor vremuri" Aceste gânduri au fost exprimate de Merton într-o scrisoare către Helen Wolf, extrase din care i-a trimis lui Pasternak Acesta este un roman de R -M "Note pentru Malte Laurids Brigge" de Rilke ( ) E A FURTSEVA octombrie , Peredelkino oct Dragă Ekaterina Alekseevna Mereu mi s-a părut că cineva poate fi sovietic într-un mod diferit decât vor să mă facă să cred: mai vioi, mai controversat, mai liber, mai riscant Nu vreau să renunț la acest spectacol Sunt gata să-i plătesc loialitate cu orice preț M-am gândit că bucuria mea de a primi Premiul Nobel nu va rămâne singură, că va atinge societatea din care fac parte Mi se pare că onoarea mi-a fost dată nu numai mie, ci literaturii căreia îi aparțin, literaturii sovietice Ceva pentru ea, cu toată sinceritatea, am făcut Oricât de mari mi-ar fi certurile cu timpul, nu mi-am imaginat că într-un asemenea moment se vor decide cu toporul Ei bine, dacă ți se pare corect, sunt gata să suport și să accept totul Dar nu aș vrea ca această disponibilitate să fie prezentată ca o provocare și îndrăzneală Dimpotrivă, este o datorie de smerenie Cred în prezența puterilor superioare pe pământ și în viață, iar cerul îmi interzice să fiu arogant și prezumțios B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) E A Furtseva este membru al Prezidiului Comitetului Central al PCUS Pasternak a fost sfătuit să-i scrie o scrisoare de către K Chukovsky, care a venit să-l felicite pentru Premiul Nobel și a aflat despre amenințările prezentate de Uniunea Scriitorilor Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în actele lui O V Ivinskaya, unele fraze din ea au fost folosite la pregătirea scrisorii ei de la Pasternak către N S Hrușciov pe noiembrie , publicat în Pravda La aflarea premiului, Pasternak, ca răspuns la o telegramă a secretarului Academiei Suedeze, poetul Anders Esterling, în dimineața zilei de oct a mulțumit academiei în persoana sa pentru onoare: "Infinit recunoscător, atins, mândru, surprins, stânjenit" (fr ) În aceeași zi, D A Polikarpov a venit la K Fedin, vecinul lui Pasternak din dacha din Peredelkino, apoi i-a scris lui M A Suslov, membru al Biroului Politic, organizatorul persecuției lui Pas ternaka: "K A Fedin a avut o conversație cu Pasternak Între ei a avut loc o întâlnire de o oră La început, Pasternak s-a comportat belicos, spunând categoric că nu va face declarații despre refuzul premiului și că ar putea face tot ce vor cu el Apoi a cerut să i se acorde câteva ore de timp pentru a se gândi la poziție" (Pasternak și puterea, p ) Sub "corectitudinea politică" a acestui document, s-a ascuns începutul presiunii morale asupra lui Pasternak, cu toate că el i-a răspuns deschis lui Fedin că nimic nu-l va face să scuipe în fața celor care i-au făcut o mare cinste; a trimis deja o telegramă de recunoştinţă Comitetului Nobel şi nu vrea să arate ca un înşelător în ochii lor Până în seara aceleiași zile, lui Pasternak i s-a adus o citație cu privire la necesitatea prezenței sale la o ședință a consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor, care s-a întrunit cu ocazia sa, la care nu a mers din cauza sănătății precare, ci a trimis o scrisoare (vezi vol V al acestei culegeri P - ) D A POLIKARPOV octombrie , Moscova Mulțumesc că ai trimis doctorul de două ori A refuzat premiul Vă cer să restabiliți sursele de venit ale lui Ivinskaya Goslitizdat = Pasternak Pentru prima dată: Pasternak și puterea (Prefață, p ) - Proiect de autograf al telegramei (RGALI, f , fără cifră) Datat după conținut Plângeri privind starea de rău, care l-au împiedicat pe Pasternak să participe la o ședință a consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor, au provocat sosirea unui medic de la policlinica din Litfond, care s-a stabilit în curând în casa lui Pasternak pentru câteva zile Potrivit lui Ivinskaya, înspăimântată de refuzul lui Goslitizdat de a traduce lucrarea care i-a fost promisă, ea, ca răspuns la cuvintele consolatoare ale lui Pasternak, i-a povestit tăios despre amenințările de arestare din nou, cu care a fost șantajată constant de KGB Pasternak a trimis imediat o telegramă Comitetului Nobel: "Având în vedere importanța pe care nemeritatul premiu mi-a fost acordat în societatea din care fac parte, nu considerați refuzul meu voluntar o insultă" (fr ) Și, în același timp, o telegramă - către Departamentul de Cultură al Comitetului Central Polikarpov D A POLIKARPOV noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Dmitri Alekseevici! Știu că acest lucru nu este genial și nu este remarcabil în niciun fel, dar vă rog să nu vă lăsați duși de modificare și redesenare Acest poate obscen de sincer, adică exact asta cred și simt și cea mai crudă și neterminată imagine a ceea ce s-a întâmplat cu adevărat Și dacă, așa cum v-am înțeles ieri, principalul este că ei mă cred că nimeni nu m-a pus presiune sau nu m-a influențat și că totul se calmează, cu aceste replici calme, neceremoniale, cu acest ton familiar, totul este realizat Am avut mai multe despre oferirea unui check-out, pe care nu l-am folosit , etc, etc , dar acest lucru este de prisos, introduce anxietate, care va duce la noi zgomote Dar știi că și tu trebuie să faci ceva ca să vină o schimbare, și nu numai eu, că nu totul este în puterea mea Te-am crezut ieri, dar încă nu văd niciun semn din ceea ce s-a promis, îmi pare rău Nu aș vrea să particip la conferința de presă In nici un caz nu trebuie amenajat in tara După tot ce mi-au permis totuși să-mi facă, dacha va fi incendiată sau geamurile vor fi sparte în ea după o astfel de conferință Ah, a, a, Dmitri Alekseevici! Si totul este vina mea!!! Dumnezeu sa te judece Ei bine, arată-mi altceva decât doctorii de gardă, ca să te cred! B P Ar trebui organizată o conferință de presă fără prezența mea și declarația mea ar trebui să fie citită la ea În plus, pentru a-mi restabili corespondența, unde voi da confirmări private de zi cu zi ale declaratului Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în hârtiile lui O V Ivinskaya Vorbim despre scrisoarea lui Pasternak către Pravda, scrisă la cererea lui Polikarpov, pentru a "împaca cu poporul" Spre deosebire de cererea lui Pasternak "de a nu te lăsa dus de redesenare", urmele lucrării în mai multe etape asupra textului păstrate în lucrările lui Ivinskaya indică contrariul În original Autograful scria: "În cursul unei săptămâni tulburi, nu am fost urmărit penal, nu mi-am riscat viața, libertatea, nimic decisiv Dacă, datorită încercărilor trimise, m-am jucat cu ceva, a fost doar cu sănătatea mea, care m-a ajutat să-mi mențin deloc rezerve de fier, ci spiritul bun și participarea omului Printre marea mulțime a celor care m-au condamnat, poate să fi fost câțiva abțineri care mi-au rămas necunoscuti Potrivit zvonurilor (poate că aceasta este o greșeală), Hemingway și Priestley m-au susținut, poate scriitorul trapis Thomas Merton și Albert Camus, prietenii mei Lasă-i să-și folosească influența pentru a reduce zgomotul ridicând ty în jurul numelui meu Au fost binevoitori, probabil la mine și acasă, poate chiar printre cel mai înalt guvern Tuturor acestora le ofer mulțumirile mele din suflet Nu există deznădejde în poziția mea Să trăim mai departe, crezând activ în puterea frumuseții, bunătății și adevărului Guvernul sovietic mi-a oferit călătoria gratuită în străinătate, dar nu am folosit-o, deoarece ocupațiile mele sunt prea legate de țara mea natală și nu tolerează un transfer la altul "(Pasternak și putere P ) Acest text a fost înlocuit cu cel al lui Polikarpov La cearşafurile maşinilor lui Pasternak a lipit paragrafe separate, care au fost apoi rupte Textul final, care are puține în comun cu autograful, a fost publicat în Pravda pe noiembrie după discuții în Prezidiul Comitetului Central În documentele lui Ivinskaya, s-au păstrat schițe ale unei scrisori de la Pasternak cu recunoștință "pentru o formă ușoară de exil" - permisiunea de a pleca cu familia sa și o cerere de a elibera împreună cu el "prietenul său apropiat O V incertitudinea cu privire la soarta căreia și în frică pentru care, existența mea este de neconceput "(RGALI) Conferința de presă nu a avut loc S-a păstrat o notă separată către Polikarpov, în care, pe lângă refuzul de a participa la conferința de presă și solicitarea restabilirii corespondenței blocate, Pasternak și-a exprimat îndoielile cu privire la realitatea promisiunilor care i-au fost făcute Ivinskaya și-a amintit că, drept "plată" pentru scrisul către Pravda, "Polikarpov a declarat cu o voce fermă că ne va ajuta la reeditarea lui Faust și a promis că va elimina dreptul de veto de la Borya și de la mine la Goslitizdat, astfel încât să ni se ofere cu munca de traducere" (Ivinskaya În captivitatea timpului S ) Pasternak avea dreptate în îndoielile sale: "Faust" a fost republicat după moartea sa, banii în Goslitizdat pentru "Maria Stuart" de Slovatsky predați în baza contractului și pentru cartea "Poezii despre Georgia Poeții georgiani", publicat în Georgia, au fost plătiți abia un an mai târziu G E NIKOLAEV noiembrie , Peredelkino noiembrie Vă mulțumesc pentru sinceritate Am fost remodelat de anii ororilor lui Stalin, despre care am ghicit înainte de a fi expuse Totuși, dacă aș fi în locul tău, aș reduce puțin tonul Amintiți-vă de Vereșchagin și de scena furiei populare justificate din Război și pace Indiferent cât de mult ai atribui independența cuvintelor și vocii tale, ele se contopesc și se îneacă în această indignare justă Vreau să-ți asigur corectitudinea și onestitatea protestelor Ești mai tânăr decât mine și vei trăi pentru a vedea vremea când tot ce s-a întâmplat va fi privit diferit Am refuzat premiul înainte de sfaturile și profețiile conținute în scrisoarea ta Vă scriu ca să nu simțiți că m-am susținut de la răspuns B Da Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S Galina Evghenievna Nikolaeva este o scriitoare sovietică La o ședință a Prezidiului Consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor, desfășurată pe octombrie , Nikolaeva, "care caracterizează acțiunile perfide ale lui Pasternak, a spus: "Cred că avem un vlasovit în fața noastră În ceea ce privește chestiunea măsurilor în legătură cu Pasternak, ea a spus: "Nu este suficient să-l exclud din Uniune, această persoană nu ar trebui să trăiască pe pământ sovietic" "(Pasternak și puterea P ) S-au păstrat două scrisori de la Nikolaeva către Pasternak; , pe pagini, ea a scris că îi iubește poeziile și nu înțelege cum ar putea "accepta un premiu din mâinile inamicului": "Lacrimi sărate se revarsă peste tine? Glonț pentru a conduce în spatele capului unui trădător? Sunt o femeie care a văzut multă durere, nu rea și nici crudă, dar o astfel de trădare Mâna nu mi-ar tremura Nu este un scriitor care îți scrie O femeie al cărei soț a fost împușcat în și tatăl ei a fost exilat în același timp vă scrie și care are un singur scop în viață - să slujească din toată inima, din toată puterea ei, cauza comunismului și a poporului ei Acestea nu sunt cuvinte Este în inimă " (Materials of the GMGL, p ) Predându-și scrisoarea la discreția lui Ivinskaya, Pasternak a întrebat: "Olya, este necesar să-i răspunzi Galinei Nikolaeva? Citiți și gândiți-vă Dacă nu, distrugeți scrisoarea Te pup Dacă nu pentru umăr și omoplat, aș fi în vârful beatitudinii Și tu?" (Ivinskaya În captivitatea timpului S ) Scrisoarea nu a fost trimisă Pasternak își amintește un episod din "Războiul și pacea" a lui Lev Tolstoi, când guvernatorul general al Moscovei, contele F V Rostopchin, își îndreaptă demagogic indignarea populară împotriva abandonării Moscovei către tânărul nevinovat Vereșchagin: "El și-a trădat țarul și patria, s-a predat pe sine lui Bonaparte, el singurul dintre toți rușii a dezonorat numele rusului și Moscova moare din cauza lui Vereshchagin a fost sfâșiat de o mulțime entuziasmată (volumul , partea a -a, cap XXV) M A MARKOV noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Mashura, îmi pare rău că nu ți-am răspuns imediat O perioadă foarte, foarte dificilă pentru mine Cel mai bine ar fi să mor acum, dar eu însumi, probabil, nu voi pune mâna pe mine Îmi pot imagina cât de greu este pentru tine să asculti ocazional cum sunt abuzat verbal în societate, pe lângă faptul că ai citit în ziare Desigur, puteți ghici cât de puțin adevăr este în toate acestea Ce să faci, în orice moment se întâmpla uneori Borya al tău Pentru prima dată: "Seara Leningrad", feb - Autograf (colectat de A V Kursin) M I ZLATKIN noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Mark Izrailevici Scuzați-mă că într-un moment în care formele în care relația editurii cu mine s-ar putea să nu fie încă clare, ating chestiuni monetare De altfel, știu în ce dificultăți financiare se află și nu pun întârzierile din calculele noastre pe rea voință Dar dacă va fi posibil în viitorul apropiat să efectuați o plată parțială pentru rambursarea unei cote din suma datorată, vă voi cere să transferați până la cinci mii din aceasta prin poștă , iar restul, cât mai curând ca o asemenea oportunitate se prezinta, in contul meu curent cunoscut in departamentul dumneavoastra de contabilitate Printre multele lucruri false care s-au răspândit despre mine în ultima vreme, le iau locul și zvonurile despre averea mea Ele se bazează: ) pe faptul că în urmă cu cinci ani, când Goslitizdat a dat o ediție triplă a lui Shakespeare în traducerea mea, nu am cerut o triplare a taxei; și ) că recent am refuzat premiul Nobel Numerele și sumele rămân în minte, nu respingerea lor Vezi cât de șubredă este asta Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese Locația autografului este necunoscut Imprimate la mașină, copii ale lui GV Bebutov cu bancnotele sale Vorbim despre cartea apărută în primăvara anului : Boris Pasternak Poezii despre Georgia Poeți georgieni: traduceri selectate Tbilisi, Dawn of the East, (vezi Scrisoarea nr ) Pasternak cunoștea bine situația în care o campanie critică se reflectă în primul rând în politica editorială și, în ciuda acordurilor încheiate, plățile asupra acestora se făceau la discreția autorităților În septembrie, era îngrijorat de întârzierea banilor pentru această carte și de două ori, pe și septembrie , l-a întrebat pe directorul "Zorii Estului": "Dragă Mark Izrailevici, sunt foarte Mă întristează că în loc să mă eliberezi în folosul editurii, mi-ai publicat cartea cu o pierdere atât de îngrozitoare Încasările din de exemplare ale cărții nu acoperă nici jumătate din ceea ce, conform calculelor trimise mie în iunie de tovarășul Zakharova, îmi datorezi drepturi de autor Deși am fost uitat aproape până la o obscuritate completă, dar, cred, încă nu atât de mult încât să nu poată vinde până la zece tiraje, cel puțin care să plătească publicația și să-ți acopere cheltuielile Știu că toate acestea, desigur, nu depind de tine, oamenii superiori din punct de vedere administrativ sunt mai înțelepți cu soarta comună a literaturii, totuși, sunt zeloși după ei și atât Ei bine, depinde de tine Imi pare foarte rau B, Pasternak" ( septembrie; Georgia literară, , nr , p ) Informații despre întârzierea taxelor în valoare de mii de ruble Pasternak a primit de la Bebutov în octombrie J de PROYARD noiembrie , Peredelkino noiembrie Cât timp, suflet și trudă îți iau, dragul meu prieten! Ce să spun, Jacqueline, despre scrisoarea ta din noiembrie! Îmi plec genunchii în fața acestor pagini pline de bunătate, îți sărut mâinile pentru tot ce spui Parcă sufletul meu, despărțindu-mă sau părăsindu-mă, s-a făcut franțuzoaică, s-a îmbrăcat și s-a așezat să-mi scrie o scrisoare, este atât de al meu și, s-ar putea spune, extras din inima mea Vă scriu în mare grabă și, prin urmare, într-o franceză și mai groaznică decât de obicei Pentru a-mi păstra sănătatea și sănătatea, m-am apucat de o muncă urgentă (poate că v-am scris deja despre traducerea dramei de Juliusz Słowacki, pe care o fac datorită amabilității scriitorilor polonezi ) Când voi termina această lucrare până la jumătatea lunii decembrie, dacă totul merge bine, voi relua corespondența ca înainte Din cauza lucrării pe care vreau să o termin cât mai curând posibil, cât mai curând posibil, nu răspund nimănui și îi rog pe iubita mea, cerească Helen și pe toți ceilalți să mă ierte temporar Am primit scrisori de la Helen, oferta ei generoasă de a mă ajuta financiar (asta nu este deloc amuzant, a ghicit multe), i-am citit din suflet articolul din Figaro Litteraire (de ce bogății mai am nevoie dacă am prieteni ca tine și ea) ?) Spune-i că dacă ai putea să o admiri mai mult decât am admirat eu înainte, atunci imposibilul a fost atins Voi încerca tot posibilul să mă eliberez de dificultăți și îi mulțumesc călduros Apoi atașez fotografia mea cu acei ani în care dvs mama ta nu intenționase încă să te aducă pe lume - Helen avea nevoie de ea să o pună, după părerea mea, în "Comerț" Aici este convenabil să-i mulțumesc lui Dumnezeu și să mă întreb în confuzie ce motiv aș putea da ca să fiu declarat ateu Pentru a pune capăt acestui lucru, voi spune ce mi-aș dori în chestiuni de corespondență, publicații, vorbire în public etc Singurul lucru care mă ghidează și îmi limitează dorințele este predarea ta, angajarea excesivă și lipsa timpului de trăit, și nu încurcă cu dificultățile și dificultățile mele În aceste condiții, preocuparea pentru treburile mele și, poate, pentru mine însumi poate deveni un blestem și o sursă de necaz pentru tine În acest caz, toate planurile sunt anulate și eu tac Altfel, aș fi regretat că nu a ieșit încă planificata colecție de poezii în limba rusă, unde urmau să apară, pe lângă cele vechi, noi poezii inedite Le-ar oferi traducătorilor acces la opera mea poetică în ansamblu, fără de care nu sunt conștienți de existența părții sale principale și se limitează doar la cărțile vechi idioate; fără complementul necesar nu este nici măcar poezie în întregime Dar vorbim despre ocupația ta nebună, care mă leagă în toate ideile și proiectele Cât despre măsurile de precauție cu privire la mine, vă voi spune asta Ce mi s-a întâmplat și care fără știrea mea, la o distanță inaccesibilă îmi controlează în mod miraculos existența - atât de larg și nemăsurat de mai sus decât mine, încât orice pas, orice faptă, chiar și inconștientă, pe care o faci tu sau eu, se pierde și se dizolvă fără urmă Când în funcția mea primesc atâtea scrisori din străinătate, de pe tot pământul (o dată, de exemplu, au fost cincizeci și patru, câte ), dacă să-mi scriu prin poștă obișnuită sau să nu scriu nu contează Lasă-mă să scriu Cred că în aceste condiții este mai bine să faci totul decât să nu faci nimic Sper că ați primit cartea mea poștală cu privire la decembrie la Stockholm Fără să mă gândesc la angajarea ta inumană și la lipsa de timp, ți-am sugerat să folosești fosta ta procură, scrisă înaintea evenimentelor groaznice, înainte de scandal Mi-am imaginat cum, poate, vei merge la Stockholm și, nu în numele meu, ci în conformitate cu propriile tale drepturi, vei lua parte la ceremonia de acordare a premiului în locul meu și, în felul tău, vei ține un discurs de întoarcere adresat la rege Dar posibilitatea acestui lucru, în măsura în care eu Înțeleg că a dispărut Cu toate acestea, vă anexez o scrisoare a baronesei de Holstein Ea este probabil inițiată în cazurile Nobel Judecând după cuvintele ei, refuzul meu nu a desființat suma pe care am refuzat-o, ea poate fi în continuare eliminată la discreția noastră Poate iei sfatul ei, ce crezi? Nu îți vei lua asupra ta și nu vei face acest cadou Crucii Roșii în numele tău? Din partea mea, nu voi atinge tema Nobelului cu un deget și mă voi comporta ca și cum nu aș exista Dar, desigur, vom întârzia cu toate deciziile noastre, totul se va întâmpla de la sine, fără noi Cu emoție și tandrețe te îmbrățișez, ești adevăratul meu înger Data viitoare, spre sfârșitul anului, când voi fi mai liber, vă voi descrie: ) Toată varietatea de scrisori și plângeri pe care le primesc din toată lumea, o întreagă statistică a moravurilor ) Zile întunecate și serile și mai întunecate din vremurile antichității sau ale Vechiului Testament, gloată încântată, strigăte de bețiv, blesteme și blesteme pe drumuri și lângă cârciumă, care ajungeau la mine în plimbările de seară, nu am răspuns la aceste strigăte și am făcut nu intra în partea lor, dar nu se întoarce înapoi, continuând mersul Dar toată lumea de aici mă cunoaște, nu am de ce să mă tem Trimit această scrisoare fără să o recitesc, cu toate erorile împotriva regulilor, rațiunii, logicii și gramaticii Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres ă mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) "Cât îmi fac griji pentru tine, cât îmi fac griji pentru tine, dragă prietene, dragă Boris Leonidovici", a scris J de Proyart - Mă gândesc doar la tine - seara, când adorm, noaptea, când mă trezesc, urât, când nu mi se umple capul de învăţătură şi familie Dar în inima ta se află suferința și dorul tău neîncetat " (ibid , p ) Datorită perseverenței scriitorilor polonezi, care nu au fost de acord cu niciun alt traducător, Pasternak a primit un contract pentru traducerea lui Yu Slovatsky (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Excluderea lui Pasternak din Uniunea Scriitorilor, care a avut loc la octombrie , l-a lipsit de comenzi de publicare și, în consecință, de câștiguri Vezi Scrisoarea nr La Figaro Litteraire nov a fost publicat un articol de E Peltier "Rencontre avec l'auteur du "Docteur Jivago"", dedicat întâlnirea ei cu Pasternak din septembrie În jurnal "Comerț" în au fost tipărite două versuri Pasternak tradus de E Izvolskaya În toamna anului , la Roma a avut loc o expoziție retrospectivă a revistei, pentru care E Peltier i-a cerut lui Pasternak fotografie a anilor ; ea, împreună cu un autograf al poeziei (probabil "Plecare", ) a fost prezentată la expoziție Se referă la interviul lui Pasternak publicat în ziarul Express sub titlul "Sunt aproape ateu" "Chiar dacă ai spus asta", i-a scris J de Proyart, "nu au înțeles nimic în gândurile și inima ta" ("Lumea nouă", , nr P ) La o întrebare asemănătoare a sorei Lydia, dacă scrisorile și publicațiile lor îi fac rău, Pasternak a scris: "Nu exagera în semnificația a ceea ce faci sau nu faci: dacă îmi scrii sau nu; fie că participi la un protest general sau, de teamă să-mi faci rău, încerci să-l păstrezi și să-l controlezi Credeți că oricare dintre acțiunile voastre în relație cu mine se va scufunda și va dispărea în alte o sută de manifestări, de același sens sau opus, care nu pot fi prevăzute Cred că în cazul meu, este mai bine să faci tot ce poți decât să nu faci nimic De exemplu, desigur, toate scrisorile pe care le primesc sunt verificate cu atenție Dar dacă numărul scrisorilor străine ajunge la douăzeci de bucăți pe zi (a fost o zi în care au sosit cincizeci și patru de scrisori străine deodată), ale tale, scrise liber și sincer, nu vor crește sau micșora foarte mult această grămadă Așa că vreau să vă scutesc de precauții nobile, dar de prisos" ( decembrie - ing ) Scrisori către părinți și surori Carte II S Ziua decembrie este ziua de naștere a lui Alfred Nobel, care a devenit ziua prezentărilor solemne la Stockholm a premiilor care îi poartă numele Această carte poștală a lui Pasternak, referitoare la decembrie, a fost interceptată de KGB, al cărui președinte A N Shelepin a scris într-un memorandum către Comitetul Central pe februarie : " După cum s-a stabilit în timpul controlului corespondenței lui Pasternak, el a autorizat să o primească (Premiul Nobel - E P , M R ) prietena sa Contesa de Proyart, care locuiește în Franța" (Pasternak și puterea pp ) Plicul conținea o scrisoare de la Alice Stahl von Holstein nov de la Stockholm, care propune o decizie demnă și de succes, în opinia ei, de a primi Premiul Nobel în favoarea Crucii Roșii Sovietice, care va elimina neînțelegerile și acuzațiile Este necesar ca Pasternak să scrie o declarație adecvată și să folosească medierea ei L A VOSKRESENSKIY decembrie , Peredelkino dec Dragă Lydia Alexandrovna, cât mă întristează vestea ta, cât te-a durut, sărmana! Dacă nu ți-ar izbucni inflamația! Romanova are caietul de care mi-ai amintit, o sun sa ti-l livreze, cum nu a ghicit? Să o ții în pat va fi mai ușor pentru tine decât o carte legată Dar lâncezi în spital, simți durere, ești pregătit? Nu îmi aparțin deloc Furtunile și anatematizările de origine locală nu sunt nimic în comparație cu ceea ce îmi vine și se întinde din toată lumea Mă înec în mormane de scrisori din străinătate V-am spus că, odată, poștașa noastră rurală Peredelkino mi-a adus o pungă întreagă de ele, cincizeci și patru de bucăți deodată Și douăzeci în fiecare zi Într-o oarecare măsură, aceasta este încă extaz și bucurie - unitatea spirituală a epocii Fă-te bine cât mai curând Eu însumi am fost în spitale și știu cât de lemn sună uneori aceste cuvinte Dar ce mai este de spus? Cum vi se pare mai usor de citit? În engleză, în germană? Când vă veți recupera, vă voi oferi Dr Zhiwago într-una dintre traduceri În original, nu îl am și nu îl pot obține te sarut tare B P Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (colecția lui A A Voskresensky) L A Voskresenskaya a lucrat la Biblioteca fundamentală de științe sociale a Academiei de Științe a URSS Elena Dmitrievna Romanova - istoric și bibliograf, prieten cu L A Voskresenskaya în Biblioteca fundamentală; vorbim de mașini, un caiet cu poezii din roman V D PRISHVINA decembrie , Peredelkino dec Dragă Valeria Dmitrievna, te sun din când în când, dar probabil că sună clopoțelul într-un apartament gol Cu toate acestea, nu ai pierdut nimic De asemenea, am încercat să alerg la tine într-o chestiune foarte importantă: vreau să te îmbrățișez și să te sărut strâns Dacă îmi permiteți, o voi face fără să-mi ceri Vă mulțumesc foarte mult pentru tot De asemenea, câteva cereri Vă rugăm să transmiteți dragului Nikolai Sergheevici cea mai tandră recunoștință pentru carte, pentru salutări, pentru amintire Știe oare că unul dintre editorii Dr Jivago în original, contele Vladimir Tolstoi, unul dintre nepoții lui L N Cum este? Nu este fiul lui Ilya Lvovici? Dar se pare că nu - conform fotografiei, el este mai tânăr decât această posibilitate Îi exprim cea mai caldă recunoștință lui Nikolai Pavlovich, care mi-a scris călduros, interesant și cu forța obișnuită săptămâna trecută În cele din urmă, dacă sunteți în corespondență cu Paustovski, vă rog să-i transmiteți mulțumirile mele din inimă lui K G pentru tot ce este invizibil și necorporal vine de la el la mine Trebuie să știe cât de mult îl onorez ca cititor al lui și cât de mult înseamnă pentru mine Nu te enerva cu atâtea sarcini Furtunile și anatematizările trecute (nu există nicio garanție că nu se vor repeta) m-au aruncat departe de folosirea liberă a timpului meu Am apreciat invitația ta atunci Chiar mai mult decât ospitalitatea ta, am fost teribil de mișcat de conjectura ta subtilă că, în postura de blestemat, ar fi trebuit să părăsesc temporar satul blestematului Dar a fost necesar să treci prin acest test până la capăt Te iubesc foarte mult B P Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (Muzeul lui M M Prishvin din Dunin) Lipsit de taxe, Pasternak a fost nevoit să împrumute bani de la prieteni În arhiva Prișvina a fost păstrată o chitanță: " decembrie Valeria Dmitrievna Prishvina mi-a împrumutat cu amabilitate trei mii ( ) de ruble Le rog pe rudele mele, în cazul în care dintr-un motiv oarecare nu pot să fac asta singur, să-i returneze banii pe care i-am împrumutat înainte de sfârșitul anului B Pasternak* El a putut să-și ramburseze datoria abia pe aprilie , cu o lună și jumătate înainte de moartea sa, dovadă fiind marca Prișvinei de pe chitanță N S Rodionov Trăind la Bruxelles, Vladimir Tolstoi, o rudă îndepărtată a lui L Tolstoi prin familia Tolstoi-Miloslavski, a participat la ediția rusă a Doctorului Jivago la Haga în vara anului Nikolai Pavlovich Smirnov, care, în zilele persecuției, după ce i s-a acordat Premiul Nobel, i-a scris lui Pasternak o scrisoare de sprijin și încurajare El a dat vina pe "un grup de scriitori" și a scris despre sentimentul de "amărăciune acută" pe care îl trăia în acest moment În scrisorile lui Pasternak către Pravda, el a auzit "încrederea în dreptatea lui" Konstantin Georgievici Paustovski la acea vreme l-a invitat pe Pasternak la locul său din Tarusa pentru a-l salva din cartierul din Peredelkino cu K A Fedin și alți participanți la persecuția Nobel De asemenea, a primit o invitație similară la Dunino, lângă Zvenigorod, de la Valeria Dmitrievna Prishvina, dar nu a profitat de nici una, nici alta J DEVIVER decembrie , Peredelkino decembrie Stimate domnule Deviver, Astăzi este Ajunul Crăciunului Este prea târziu să vă trimit felicitări și urări pentru Anul Nou Poșta noastră este atât de lentă Chiar și ceea ce sunt pe cale să spun și ceea ce urmează să vină, va fi deja trecut în momentul în care veți citi aceste rânduri Am primit scrisoarea ta M-a mișcat Vă mulțumesc sincer pentru asta Cu mândrie și plăcere accept prietenia pe care mi-ați propus-o Nu-ți permite să-ți pierzi vreodată speranța din ceea ce numești impersonalitatea generală și singurătatea forțată etc , etc Au fost vremuri în care viața a curs - nu voi spune: fără luptă (acest cuvânt este excesiv de dramatizat în aceste zile și este folosit într-un sens fals), dar: au existat vreodată vremuri fără rezistența forțelor și elementelor care alcătuiesc existența ca atare Dimpotrivă, blestemul nostru actual constă în credința absurdă în uleiul lubrifiant social pentru a îndepărta orice frecare din viață și pentru a stabili o bunăstare care leagă în mod egal tuturor Într-un astfel de caz (vorbesc despre experiența mea) e mai bine să rămâi cu propriile nenorociri (dacă păstrezi acel drept) Și asta am menționat la începutul scrisorii și ce am avut în vedere să menționez mai târziu În primele zile ale lunii ianuarie, la Liege vor avea loc întâlniri ale Societății Europene de Cultură Acolo, de altfel, vor vorbi și despre mine, despre munca mea (cu ocazia acordării Premiului Zhobelev) Dacă citești ceva despre asta și nu găsești acolo lucruri prea jignitoare și neplăcute care să mă jignească dintr-o latură care nu are nicio legătură cu îngustimea miope a acestui loc, trimite-mi două-trei dintre cele mai semnificative decupaje Vă mulțumim că ați scris scrisoarea la o mașină de scris - facilitează foarte mult lectura Pentru a crește probabilitatea ca scrisoarea mea să ajungă, nu o semnez Nu râde de franceza mea insuportabilă Pentru prima dată: Dialogul scriitorilor - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Publicat dintr-o fotocopie trimisă de destinatar în anii L L Slater la Oxford S-au păstrat scrisori de la Jean Deviver către Pasternak Locuia atunci la Bruxelles, avea de ani, era sărac și muncea din greu, așa cum se spune într-o scrisoare din decembrie El a descris munca sa în biroul de turism ca fiind obositoare și monotonă Acesta este un bărbat îndrăgostit pasional de literatură și cunoaște bine limba rusă prin traduceri în franceză Soția lui este jurnalist și au un fiu de zece ani Extrase din patru dintre scrisorile lui Pasternak au fost publicate în jurnal "Forum" (N Sept Lausanne, ) sub titlul: "L'ultime message de Boris Pasternak" ("Ultimul mesaj al lui Boris Pasternak") Scrisoarea a fost trimisă la dec , la o lună după scandalul politic stârnit în jurul Pasternak În ea, Deviver a vrut să exprime participarea și sentimentul de bucurie de a întâlni o persoană ale cărei gânduri s-au dovedit a fi apropiate de ale sale după ce a citit Schița autobiografică și Doctorul Jivago Deviver a scris că în "Doctorul Jivago" a văzut un conflict profund între persoana care gândește și lumea exterioară și înțelegerea faptului că viața, în principal în orașele mari europene, devine din ce în ce mai impersonală Într-o scrisoare din ian Deviver a raportat că informațiile lui Pasternak despre viitoarea sesiune a Societății Europene de Cultură erau aparent eronate; nimic de acest fel nu era și nu era așteptat la Liege Șeful Societății Europene de Cultură a fost scriitorul italian Umberto Campagnola, care a corespondat cu Pasternak și l-a vizitat în vara anului la Peredelkino Deviver și-a cerut scuze pentru că a tastat în mod deliberat litere pentru a-i ajuta lui Pasternak să citească limba franceză Într-o scrisoare din ian Deviver a scris că nu numai că nu a râs de limba "franceză intolerabilă" a lui Pasternak, dar a admirat că "un asemenea scriitor rus" cunoaște atât de bine această limbă (Dialogul scriitorilor, p ) M ROGERS ianuarie , Peredelkino ianuarie Stimată doamnă Rogers, vă mulțumesc foarte mult pentru inscripție și pentru cartea care tocmai a sosit Îmi este rușine să recunosc, dar numele lui Albert Schweitzer abia anul trecut mi-a devenit familiar urechilor Motivul pentru aceasta este limitarea și izolarea vieții noastre închise Nu vreau să par plângător în cuvintele mele, dar eu însumi am devenit prada și victima acestei ordine și erori triste Dar de când am auzit prima dată de el în primăvara anului trecut, mențiuni, paralele și comparații cu Alb Schweitzer a început să-mi atragă atenția din ce în ce mai des și mi-am dat seama: un accident neprevăzut trebuie să ne ciocnească într-o zi Acest prim caz s-a dovedit a fi pachetul dvs Un minut a fost suficient pentru a parcurge Cronica biografică, atât de bogat saturată de discuții teoretice M-au frapat anumite replici sau afirmații, precum "Reverenta pentru viață" și "Mesianismul și tainele Patimilor lui Hristos" și altele Spiritul principal al experiențelor sau aspirațiilor mele (nu am filozofie) a fost înțelegerea artei sau a întruchipării creative și a inspirației ca victimă a tăgăduirii de sine concentrate, într-o asemănare îndepărtată și modestă a Cinei celei de Taină și a Euharistiei , că figurativul partea culturii noastre, eroii și chipurile istoriei europene, într-un anumit sens, sunt o imitație a lui Isus Hristos sau sunt strâns legate de el și că Evanghelia stă la baza a ceea ce se numește tărâmul literaturii și al realismului Acest lucru este prea puțin pentru a înlocui marea creativitate sau moralitate autentică, este prea puțin pentru a egala înălțimea și activitatea umană eroică a lui Schweitzer Iertați-mi imposibila engleză și concizia scrisului meu Îl las nesemnat, ca cea mai bună urare ca să ajungă mai exact la tine Primul - Autograf în engleză (colectarea destinatarului) Imprimat prin fotocopie Miriam Rogers este o scriitoare americană care este o cunoștință a lui Kurt și Helen Wolff Sunt scrisori de la Pasternak către ea în - Albert Schweitzer O selecție de scrieri despre și despre ("Scrieri alese despre el și despre el") NY, , cu dedicație: "Pentru Boris Pasternak cu admirație și toate urările de bine de la Minam Rogers, Brooklin Mass Dec " ("Către Boris Pasternak cu admirație și cele mai bune urări de la Miriam Rogers, Brooklyn, Massachusetts, decembrie ") Cu o comparație asemănătoare, Pasternak caracterizează poezia timpurie a lui Maiakovski în "Safe Conduct", în care a văzut cunoașterea că creativitatea are nevoie de "o astfel de pasiune care seamănă în interior cu Pasiunea și a cărei noutate este asemănătoare în interior cu o nouă Promisiune " G B KHESINU ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Grigori Borisovici! Vă solicit să investigați prin intermediul Oficiului pentru Drepturi de Autor de ce două plăți sunt întârziate și nu sunt efectuate ) Potrivit editurii din Tbilisi "Zarya Vostoka" pentru cartea "Poezii despre Georgia și poeții georgieni" publicată de ei în primăvară, precum și pentru participarea la anumite ediții traduse ale lui Chikovani, Leonidze și altele, în total datoria este mai mult de de mii (fără deducere taxă), așa cum reiese din scrisoarea din octombrie a lui G V Bebutov, redactor-șef al editurii, pe care o anexez ca referință O parte din acești bani, în valoare de cinci mii, am cerut să fiu transferat prin poștă către O V Ivinskaya, restul - mie pe carnetul meu ) Potrivit lui Goslitizdat, conform contractului nr din /X- Lucrarea indicată în contract (traducere poetică a dramei lui Slovatsky) a fost finalizată și predată în urmă cu aproximativ o lună și jumătate Totodata ramane in vigoare a treia cerere adresata dumneavoastra verbal, pentru a afla daca chiar imi vor da de lucru si imi vor plati sub forma salariului de care am nevoie, ce zici Că se fac tot timpul declarații oficiale, până acum necorespunzătoare adevărului, pentru că altfel va trebui să caut o altă modalitate de a menține existența, dintre care una (prin schimb de împuterniciri cu Hemingway, Laxnes, Remarque, Mauriac și altele) v-am pomenit Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Pasternak și puterea - Maşină certificată, copie (RGALI, f , op , poz ) Se atașează o scrisoare de intenție de la G B Khesin către A A Surkov ian Judecând după schițele brute ale lui O Ivinskaya, păstrate în lucrările ei, inițiativa pentru aceasta și următoarea scrisoare nr către Polikarpov a venit de la ea Banii pentru aceste lucrări au fost plătiți abia în toamna anului Aceasta se referă la modul în care Pasternak ar putea primi în mod legal bani ruși pentru cărțile acestor scriitori publicate în URSS, iar aceștia le-ar compensa în detrimentul drepturilor de autor din publicațiile doctorului Jivago CĂTRE D A POLIKARPOV ianuarie , Peredelkino Dragă Dmitri Alekseevici, îmi amintesc că am scris că nu am fost supus niciunei presiuni și hărțuiri, că am refuzat în mod voluntar o călătorie de lux (fără a lăsa ostatici) '- Am mințit fără rușine dictatul tău pentru a nu mi se arăta mai târziu fig Înțeleg, sunt adult, că nu pot cere nimic, că nu am drepturi, că împotriva mișcării sprâncenelor puterii supreme sunt un muc pe care îl zdrobesc, și nimeni nu va rosti un cuvânt, dar acest lucru nu se va întâmpla atât de ușor, înainte ca undeva despre să fie regretat Din nou, înțeleg că dacă sunt liber și nu am fost exmatriculat din dacha, aceasta este o sumă imensă, dar de ce, pe lângă aceste informații care corespund adevărului, două departamente, Ministerul Culturii și Ministerul Afaceri Externe, dați asigurări că primesc și de acum încolo voi primi comenzi și muncă plătită, că vor încheia contracte cu mine și vor plăti pentru ele, între timp, întrucât s-a stabilit o ambiguitate regală în această parte, în așteptarea clarificărilor din partea aceeași superioară sprancene, care nu vor fi niciodata Mi-ai amintit că ai evidențiat problema reconcilierii cu Uniunea și, ca condiție a existenței, mi-ai încredințat-o O, de ce să-mi amintesc asta, de ce să fiu întruchiparea nobilimii și fidelității față de cuvântul meu de onoare printre un dublu solid ipocrizie și prefăcătorie? l-am uitat si eu Și mi s-a părut și continuă să pară că ultimele cuvinte din a doua mea scrisoare sunt suficiente pentru a mă restabili în Unire În general, prostește, mă așteptam la semne de amploare și generozitate ca răspuns la aceste scrisori Cu adevărat teribil și crud Stalin a considerat că nu este sub demnitatea lui să-mi îndeplinească cererile de prizonieri și, din proprie inițiativă, să mă sune cu această ocazie la telefon Suveranul și marii duci și-au exprimat recunoștința față de tatăl meu prin scrisori cu diferite ocazii non-statale Dar, bineînțeles, unde sunt toți împotriva înălțimii și strălucirii actuale Repet, pe a mea o scriu doar tie, pentru ca sunt plina de respect doar pentru tine si mai presus nu se aplica Iritația mea nu ți se adresează ție, ci trecutului, în lateral Dar poate fi în puterea ta personală să rezolvi în mod eficient, cu rezultate, toate aceste neconcordanțe și ghicitori cu edituri până la capăt! Dacă nu, atunci vai de mine Nu voi scrie nimănui mai înalt decât tine, nu voi întreprinde nimic altceva Cu cele mai bune amintiri recunoscătoare despre tine B Pasternak ianuarie Peredelkino Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Vezi Scrisoarea nr Într-o scrisoare din ian Mac Gregor Pasternak a scris: "Ma așteptam în zadar generozitate și îngăduință ca răspuns la cele două scrisori ale mele publicate Generozitatea și toleranța nu sunt în natura destinatarilor mei, insulta și umilința vor continua Lațul obscurității, care se strânge din ce în ce mai mult în jurul gâtului meu, are scopul de a mă aduce material în genunchi cu forța, dar acest lucru nu se va întâmpla niciodată Am trecut pragul noului an cu o dispoziție sinucigașă și cu furie" (Pasternak și puterea, pp - ) Scrisoarea nu a fost primită de către destinatar, îl citează președintele KGB A Shelepin în memoriul său către Comitetul Central Această întrebare a apărut la scurt timp după ce Pasternak a fost exclus din Uniunea Scriitorilor, în noiembrie ; Pasternak i-a spus lui Gerd Ruge că "Uniunea Scriitorilor vrea să-și restabilească calitatea de membru cu condiția să se pocăiască Dar nu va merge niciodată, crezând că Uniunea Scriitorilor ar trebui să-i ceară scuze El a refuzat cu hotărâre să vorbească împotriva interpretărilor occidentale ale lui Jivago "Nu, nu o voi face Nu vreau să mă supăr în fața guvernului meu" (Znamya, , nr , p ) Aceasta se referă la fraza din scrisoarea către Pravda: "Cred că voi găsi în mine puterea de a-mi reda bunul nume și încrederea subminată a camarazilor mei" (Pravda, noiembrie ) Aceasta se referă la refuzul de a-i scrie lui N S Hrușciov, la care Pasternak a fost împins de Polikarpov Cu toate acestea, sub presiunea continuă, o astfel de scrisoare a fost redactată, dar a rămas netrimisă (Scrisoarea nr ) V PHILIPPU ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Walter, Vă puteți imagina cât de bucuros am fost să aud scrisoarea dumneavoastră și cum nu mi-a venit să cred ochilor când am citit-o Ești bine făcut că mi-ai scris atât de scurt și mă voi limita la foarte puține Corespondența mea este îngrozitor îngreunată de abundența scrisorilor, la unele dintre ele, mai ales dragilor, le răspund atât de ușor, și de imensitatea celor pe care, până la urmă, doar le trăiesc și care sunt atât de greu de înțeles Te sărut strâns și îți doresc fericire ție și celor dragi Probabil că îmi va fi greu, pentru că după oportunitățile care s-au deschis, atât de sincer largi și atât de reale și ale mele, cu greu mă pot zvârcoli de bunăvoie și accept să mă târăsc în cercul prescris mie, cu care mă vor înconjura Te imbratisez Primul - Locația autografului este necunoscută; tipărit dintr-o fotocopie Walter Philipp a fost elev al lui Pasternak în anii , când era tutorele lor în casă După moartea tatălui său, în el și mama sa s-au mutat în Germania; mai târziu a devenit inginer electrician, a publicat o revistă științifică și tehnică J L PASTERNAK ianuarie , Peredelkino ianuarie (Jonet) Dragul și iubitul meu, am scris o scrisoare în limba rusă lui L Nu știu dacă o va primi Este o persoană bogat înzestrată, cartea ei este absolut remarcabilă Dar nu fi supărat pe mine, nici tu, nici ea I-am explicat lui L adevărata natură a "corespondenței" cu mine despre care scrie traducătorul în New Statesman L-am descurajat politicos de la intentiile lui sub pretextul ca eu sunt nemultumit de lucrurile mele din punct de vedere literar, iar el, fara sa mentioneze acest lucru, a numit-o cu modestie "corespondenta" Dar chiar în aceeași zi în care mi-ai reproșat amabil și m-ai avertizat împotriva credulității, vecinul tău, un anume Kamen, l-a urmărit pe Kaiden și mi-a trimis un pachet de la Oxford cu experiențe noi tami Ce crezi că pot face cu el, decât să-i răspund în cel mai politicos mod? M-am gândit că, chiar dacă i-aș ucide, umbrele lor și-ar continua exercițiile Nu cunosc un antidot pentru ei La fel ca Kaidan, care mi-a trimis prima dată o grămadă de traduceri din Pușkin (ceva bun) și o grămadă și mai mare de recenzii admirative din partea cititorilor săi, acest Kamen (care cred că este chiar mai rău decât Kaidan) apelează și el la numeroase recomandări laudative , apropo, Berleina, M Harari etc Iată o schiță a modului în care o să îi răspund Îmi pot accepta scrisul ca un întreg, întunecat și complex - toată proza și toată poezia, soarta și succesul lor, nedespărțite de viața din jur și de propria mea existență, de literatură, influențe etc Dar nimic dintr-una singură, dincolo de raritate cu excepții, nu pot accepta nici poveștile, nici poeziile mele Pur și simplu sunt ucis de sentimentul slăbiciunii și golului lor, în creștere și insuportabil când le citesc în traducere Dar aceasta este vina autorului, nu a vreunuia dintre traducători O impresie cu totul diferită, aproape opusă, îmi fac numai traducerile de mare forță ritmică și dinamism, magistral rimate și precise Ei salvează poezia de condamnarea mea și mă scutesc de nemulțumire Văd scrisul proaspăt, ca pentru prima dată de la crearea ei Dar aceste cazuri sunt incredibil de rare! - Dacă desenul tatălui meu din cartea Lidei nu m-ar supăra, aș cere să-l trimit la diferite adrese din Italia, Germania și peste tot Dar, vezi tu, mă abțin de la asta Felicitări nenumărate tuturor, lacrimi, simpatie, laude, explozii de râs și tandrețe Am început să scriu după o pauză lungă Collins mi-a scris despre Autobiografie Nu te mulțumi să fii ilustrat Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pasternak Trust, Oxford) Până la Anul Nou, Lydia i-a trimis lui Pasternak o carte de poezii selectate în propria sa traducere: Boris Pasternak Poezii Tradus de Lydia Slater Londra, "Scrisoarea rusă" scrisă ca răspuns la coletă nu a fost primită Într-o scrisoare neprevăzută, Pasternak a vorbit despre corespondența cu Y Kaiden, la care s-a referit atunci când a publicat traduceri din Pasternak în ziarul New Statesman Traducătorul englez G Kamen a publicat curând o carte de poezii ale lui Pasternak În interludiu Poezii - " Oxford, Cuvânt înainte de S -M Baur, notă G Katkova Cartea de traduceri a lui L Slater conține un desen de L O Pasternak din fiul său, N S Hrușciov ianuarie , Peredelkino Dragă Nikita Sergheevici! Iartă-mă că în zilele în care ar trebui să fii absorbit de lucrarea Congresului pe care o inspiri, care este de o însemnătate atât de nemăsurată pentru viitorul lumii întregi, te ocup de nevoile mele modeste Nu mă așteptam că va trebui să te deranjez din nou În scrisoarea mea către tine, tipărită, am făcut apel la amploarea și îndurarea ta și atribui generozității tale că eu și casa mea am rămas intacte Dar atacurile asupra mea continuă și au devenit meschine și răzbunătoare Nu stiu cat de corecti sunt Judecata este pe o carte pe care nimeni nu o cunoaste Conținutul său este distorsionat de fragmente unilaterale Soarta ei este pecetluită Apariția sa în Occident a fost precedată de o relație contractuală de un an și jumătate cu Goslitizdat pentru ediția sa cenzurată Dar nu vreau să mă cert despre asta Dacă aceasta nu este analizată, atunci o astfel de analizare este nedorită Mai mult, o astfel de ceartă ar duce la noi denaturări Pe vremea răsturnărilor, când am apelat la tine pentru protecție, am înțeles că trebuie să plătesc ceva, că, ca răzbunare pentru cele întâmplate, trebuia să sufer niște prejudicii palpabile, binemeritate M-am despărțit mental de munca mea independentă, m-am împăcat cu conștientizarea că nimic din scris de mine nu va fi republicat vreodată și va rămâne necunoscut tinerilor Acesta este un mare sacrificiu pentru scriitor M-am dus la ea Dar datorită cunoștințelor de limbi străine, nu sunt doar un scriitor, ci și un traducător Nu credeam că mi-ar fi închisă această activitate semi-meșteșugărească, care nu are nimic în comun cu cercul opiniilor personale și care servește ca mijloc de a câștiga bani pentru mine Trebuie doar să-mi dorești rău pentru a mă priva de această muncă inofensivă, inofensivă Nu vreau să vă plictisesc cu o listă cu ceea ce am făcut în acest domeniu (am tradus șapte tragedii de Shakespeare, Faust de Goethe și multe, multe altele), sau o listă cu acele extreme la care se îndreaptă editorii și editorii, încălcând contracte, împrăștiind decoruri gata făcute și înlocuindu-mi lucrările alte lucrări pentru a șterge orice urmă a existenței mele, chiar și în depărtare trecut O singură comandă fără echivoc din partea dvs , dacă doriți să o faceți, este suficientă pentru ca executorii dvs să restabilească ei înșiși toate detaliile, fără a vă încărca atenția cu ele și pentru ca totul să se schimbe După consecințe, voi ghici despre decizia ta, ele vor fi răspunsul meu Dacă nu vor urma, vă dau cuvântul meu de onoare, voi accepta soarta fără un sentiment de amărăciune personală și resentimente și voi despărți de speranțe de prisos ca de o amăgire inutilă B Pasternak ianuarie Moscova Peredelkino Pentru prima dată: Literaturnaya Gazeta, sept - Autograf (RGALI, f , fără cod) Scrisoarea nu a fost trimisă și a rămas în actele lui Ivinskaya Există și o versiune mai lungă a acestei scrisori, făcută de mâna ei Cel de-al -lea Congres de Partid a avut loc între ianuarie și februarie , la care Hrușciov a proclamat iminenta ofensivă a comunismului Toți cei care au scris și au vorbit despre doctorul Jivago au spus că nu l-au citit Citatele date în "Scrisoarea de la Novy Mir" au fost selectate din punctul de vedere al "inacceptabilității" lor pentru scriitorul sovietic, fără corelare cu contextul și cu care dintre personaje aparțin Au fost reziliate contractele încheiate cu Pasternak pentru lucrări de traducere, un set de Sat sunt împrăștiate poezii, traduceri, care, conform contractului, urmau să fie incluse în colecție op Shakespeare, au fost urgent înlocuite de altele; din cele tragedii traduse de Pasternak au fost incluse doar : "Othello" și "Regele Lear", cuprinse în volumul , apărut după moartea lui Pasternak, în La fel s-a întâmplat și cu ediția lui Hans Sachs, traduceri georgiane etc K A PRUTSKOY ianuarie , Peredelkino ian Dragă Claudia Andreevna! Ei bine, cum să-ți răspund la scrisoarea ta, pentru care plâng și care m-a entuziasmat atât de mult? Mulțumesc, mulțumesc foarte mult pentru ceea ce ai spus în ea Să nu credeți că nu am avut nevoie de bunătatea și sprijinul vostru Și despre certitudinea ta că ieși din viață - ce să-ți spun despre asta? Cine nu ne părăsește? Ce știm despre asta? De multe ori m-am apropiat de asta Nu-ți fie frică Și fiecare o oră de viață este viață Și încă de la început, cu mult înainte de sfârșit, biserica se roagă zilnic: morțile creștine ale pântecelui nostru sunt nedureroase, nerușinate și pașnice Așa să fie Te pup Al tău B Pasternak Primul - Autograf Scrisoarea lui K A Prutskaya către Pasternak a fost scrisă în aceeași zi, ianuarie , și i-a predat: "Poetului Boris Pasternak Mă închin (până la pământ) înaintea ta pentru fericirea și bucuria pe care mi le-ai oferit cu poeziile tale de când le-am învățat Eu las viata, dar plec cu ei si le-am dat multora care le vor cunoaste si nu le vor uita K Prut-ekaya" (Materialele GMGL, p ) Editorul materialelor Fundației Pasternak din GMGL I Chernyavskaya, citând o scrisoare a lui K A Prutskaya, adaugă: "Sunt o mulțime de scrisori în arhivă de la oameni care sunt bolnavi în stadiu terminal sau merg la operațiuni serioase Cu ultimele cuvinte se îndreaptă către B P (ibid p ) O scrisoare similară a fost scrisă lui Pasternak de un lucrător de la Uzina de rulmenți, S Maksimov, despre a cărui cunoștință Pasternak i-a spus lui A K Tarasenkov în primăvara anului (Memorii, p ) Cu o amintire a acestor circumstanțe în urmă cu de ani, S Maksimov își începe scrisoarea pe aprilie : "Creativitatea și personalitatea ta au lăsat o impresie atât de puternică, cu adevărat de neșters, încât nu pot să nu mă întorc către tine în ultimul meu ceas de moarte Oamenii din ultimele minute ale vieții se întorc mereu către cineva mare și sacru pentru ei: unii către Dumnezeu, alţii către un erou Dar mă întorc către poetul meu preferat" (Materialy GMGL, p ) V T Shalamov i-a scris despre asta lui Pasternak pe decembrie , după ce a aflat despre rămas-bun de la muribundul M M Prishvin: "Vizita ta la bolnavul Prishvin este minunată Și așa ar trebui să fie A vrut să te vadă, te-a sunat, o persoană departe în viața de zi cu zi, s-ar părea, de el Există ceva apostolic, ierarhic în viața fiecărui mare poet, iar oamenii care comunică cu tine și citesc poeziile tale îl simt " (ibid , p ) Cuvinte dintr-o mică ectenie de rugăminți citite la liturghie: "Decesul creștin al pântecelui nostru este nedureros, nerușinat, pașnic și cerem un răspuns bun la teribila Judecată a lui Hristos" J de PROIYARD - ianuarie - februarie , Peredelkino ianuarie Dragă Jacqueline, ieri am citit, tocmai primind, trei dintre scrisorile tale - mi se frângea inima când, trecând prin ele, te-am văzut în fața ochilor pe tine, dragul și marele meu prieten, - ca tine, epuizat de capriciile studiului program și familie pasă, în grabă inspirată - mai ales din cauza mea - mâzgălești pe hârtie drăgălașele tale mâzgălele între opririle trenurilor de noapte, în care, cu toată viteza și în același delir febril, te repezi dintr-un punct al greutății tale în altul Eu mor de compasiune pentru tine, doborât de aceeași povară grea Acesta nu este un răspuns la acele revărsări de bunătate, talent și alte comori spirituale care compun scrisorile voastre Las deoparte chiar și chestiunile de afaceri Voi amâna toate conversațiile serioase până la o altă scrisoare Îți voi scrie săptămâna aceasta Astăzi mă voi limita la casual și nesemnificativ doar pentru a vorbi cu tine, pentru a mă bucura de asemănarea opiniilor noastre și de înțelegerea reciprocă constantă, pentru a mă abate de la aceeași surmenaj Nu i-am scris niciodată lui Hristos cu o literă mică Aceasta este o eroare la una dintre retipăriri, sau mai degrabă o "corecție" a ortografiei mele, pe care o dactilografă modernă a găsit-o greșită Este bine că măcar manuscrisele pe care le aveți au fost revizuite și corectate de mine Nu am avut timp să fac asta în alte exemplare (ca să nu mai vorbim de exemplarele luate din ele) Nu există nicio îndoială că textul tău din Autobiografie cu o nouă concluzie este singurul corect Dar nu este necesar să ridicăm povești din cauza acestor discrepanțe Nimeni nu este de vină pentru ei Poți să-ți pierzi capul dacă îți amintești toate acestea și urmărești totul Primind zilnic de la cincisprezece la douăzeci de scrisori, am ajuns deja la mesajele din Congo Belgian! (Ești obișnuit cu coloniile franceze, dar arată diferit de Peredelkino ) Ai încredere în tine și în opinia ta în chestiuni de critică textuală și gust Ai în mâinile tale nu doar cele mai de încredere materiale, mai bine verificate decât oricine altcineva, dar tu însuți, părerea, gustul și intuiția ta ar trebui să prevaleze în orice îndoială, orice dispută, chiar și împotriva mea Tu ești judecătorul suprem aici Ce bucuros am citit că am împărtășit aceeași părere despre cartea publicată de Seghers Dar această carte nu este singura Nimic nu poate proteja împotriva acestui lucru, nici anula, nici corecta, nici limita Tot ceea ce s-a realizat pe calea spre frumusețea atotcuceritoare (și constituie sufletul romanului), toate acestea sunt supărate și distruse de o grămadă de publicații neplăcute de poezie proastă și prost tradusă, proză imatură și slabă, fotografii care sunt mai urâtă decât caricatura, cea mai mare incapacitate de a distinge frumos din urat Acest lucru este valabil chiar și pentru câteva dintre desenele tatălui meu Sunt un miracol al măiestriei și al asemănării, dar de ce să-mi fac asemenea dezvăluiri nefavorabile Trecem printr-o perioadă de eșecuri inevitabile Tu și le Seuil și Michel puteți obține o nouă victorie și puteți repara totul (ce fericit sunt că ați venit cu asta) ianuarie, dimineața Am recitit cartea și scrisoarea Sunt nedrept și nerecunoscător Cu excepția a două-trei fotografii, jumătate din restul traducerile lui Michel, Sophie Lafitte, G Aroux, J David și majoritatea celorlalți, nu sunt bune? Dar intențiile lui Yves Berger? În ceea ce privește chestiunile financiare, nu pot ajunge încă la o decizie finală Nici nu-mi pot imagina suma totală pe care Feltrinelli mi-a adunat-o din diverse surse și pe care o păstrează undeva Nu vreau să știu asta, pentru că și fără asta poziția mea în societate este mitic ireală, ca și poziția unui trădător nepocăit al patriei, de care se așteaptă să-și recunoască vinovăția și să-și vândă onoarea, dar nu voi face niciodată asta Dacă folosesc bani străini, voi deveni un adevărat trădător Nu știu care este totalul, dar trebuie să fie mare Dacă ea se află sub protecția (sau sub numele) lui Feltrinelli, lăsați-o să rămână așa, lăsați-l să ia bani de acolo conform instrucțiunilor mele, dacă nu îi este greu și totuși acceptă să suporte incertitudinea și involuntarul meu încetineala Este posibil ca atmosfera din jurul meu să se schimbe Dar îi sunt infinit recunoscător, mai mult decât își poate imagina, pentru noblețea eforturilor și serviciilor sale, pentru dificultățile și necazurile care apar constant din cauza mea El a fost întotdeauna sincer cu mine în cel mai înalt sens Nu uita de asta, Jacqueline, nu te certa cu el și nu pune presiune pe el - aceasta este o neînțelegere pură și ușor de remediat Dimpotrivă, dacă s-a săturat de mine (și are dreptul să fie), atunci te voi ruga să-l înlocuiești în acest rol și să iei toți banii sub supravegherea ta Dar mai întâi de toate, să începem să împărțim acești bani în părți Partea principală va veni aici Voi vedea cum să dispun de această bogăție când lucrurile vor deveni mai strălucitoare și mai ușoare, când vor fi unele schimbări și, cine știe (?), se va putea pleca în străinătate Atunci pot să mă uit în jur înțeleg situația, ia o decizie, arată caritate și răspunde la scrisorile de ajutor care îmi vin din toate părțile Toate acestea vor veni, iar acum nimic nu se poate decide de aici și trebuie amânat, și poate că unul dintre voi va trebui să suporte greul acestei amânări și să aștepte cu răbdare cât eu amân decizia pentru viitorul apropiat Între timp vreau să se trimită transferuri către următoarele persoane (nu vă supărați pe nesemnificația sumelor; acesta este doar începutul; vom vedea ce trebuie făcut, iar apoi, având încredere în voi în toate, am vă va instrui să mă corectați și să faceți ceea ce credeți că este mai bine în această direcție) Cui ar trebui să iau legătura cu această distribuție? Cred că lui Feltrinelli Îi voi scrie cu întârziere o scrisoare lungă și îi voi cere o favoare - să-mi îndeplinească instrucțiunile și voi trimite această scrisoare prin tine, ca să știi cu toții Dacă germană, engleză și alți traducători află despre acest lucru, să nu se ofenseze Le va veni rândul Repet, aceasta este prima încercare Trebuie să vedem cât de fezabil este acest lucru Probabil că vor mai fi două presupuse plăți, despre care voi vorbi separat Dacă mă obligă în măsura în care se așteaptă, îi voi datora lui Gerd Ruge o anumită sumă, care se va lămuri în câteva zile (vreo zece mii de dolari, cred) Îi voi da o hârtie separată în germană ca să i se plătească acești bani Dacă aflu că o nouă furtună nu va izbucni peste mine din asta, voi cere să transfer oficial prin Banca de Stat (?) o sută de mii de dolari ( ) soției mele Zinaida Nikolaevna Pasternak Moscova V- , Lavrushinsky per / apartament O să vă scriu despre asta mai târziu Nu ar fi mai bine dacă banii nu ar fi trimiși în numele unui editor cunoscut? Las intrebarea deschisa Dar dacă problema devine urgentă sau în cele din urmă clarificată, vă voi da o telegramă, unde cuvântul Zina va fi în contextul potrivit (de exemplu, Zina se simte bine) Acest nume va fi semnalul pentru ca banii să-i fie transferați februarie Nu pot termina scrisoarea Anexez o scrisoare către Feltrinelli Faceți cunoștință cu el Jacqueline, trebuie să iei o secretară care să se ocupe de treburile mele literare Poți cheltui banii disponibili pentru nevoile tale personale și de afaceri pe termen nelimitat, în special pentru a plăti pentru un asistent Este imposibil în același timp ) să fii o astfel de Jacqueline, ) mama ei gazde, ) să predea la Tours, ) să scrie o lucrare despre Tolstoi în trenuri, ) să intervin în toate sugestiile și neclaritățile care apar în cartierul tău sau pe care ți le pun zi de zi Și ), ), ), ) și zece!! Și ) traduc tratate de medicină și farmacologie A ) Am uitat și îmi voi aminti când scrisoarea a fost deja trimisă Vă mulțumesc pentru telegrama de consimțământ și scrisoarea recomandată de la Tour, pe care am primit-o astăzi și la care vă răspund prin telegramă Vă mulțumesc pentru cadourile prețioase, cărțile lui Peggy și Claudel, pe care aproape le-am întors fără să știu că sunt de la voi Câteva dintre scrisorile mele și două sau trei cărți poștale, destul de semnificative, despre Premiul Nobel și alte chestiuni, se pare că au dispărut Dar destule despre asta (despre premiu, Baronesa de Holstein și lucruri asemănătoare) Nu-ți rupe capul din cauza asta Nu despre Crucea Roșie Nu faceți nimic în această direcție! Și vom conveni și asupra unui simbol, care poate fi necesar Acum am senzația că nu am de ce să mă tem în viitorul apropiat, a existat chiar și o licărire de speranță Dar din moment ce amenințările teribile se reînnoiesc din când în când și fără niciun motiv, vreau să fiu de acord cu tine în acest sens Dacă, Doamne ferește, Olga este arestată, vă voi telegrafia că cineva s-a îmbolnăvit de scarlatina, denotând arestarea ei cu acest cuvânt În acest caz este necesar să trag toate clopotele, de parcă ar fi vorba despre mine, pentru că această lovitură este de fapt îndreptată împotriva mea Descrii perfect ploaia care te-a spălat de praful academic Cât de des coincid impresiile noastre! Și definiția ta pentru Duhamel! Revin din nou la dispariția scrisorilor mele din acest timp în general și, în special, a celor trimise în Franța Există un model suspect în aceste omisiuni asociate cu o anumită perioadă sau cu țări individuale Nu am primit scrisori din Franța timp de trei luni După ce mă gândesc, adaug la lista transferurilor de bani necesare Nu numai că vorbești o rusă strălucită, dar rusă se potrivește exact cu tine Aleargă și curge ca cântecul inimii tale, tandru și modest "Nu-mi amintesc alte tratate cu Feltrinelli, cu excepția celui legat de doctorul Jivago Orice altceva erau speculaţii şi dorințe, libertate în raport cu alte lucrări, în afară de Doctor, pe care i-am acordat-o în scrisorile mele, în timpul tăcerii noastre involuntare din cauza întreruperilor de corespondență sau a opririlor în afaceri Dar asta, mi se pare, nu a dus la nicio condiție suplimentară Întotdeauna (și cred că pe bună dreptate) am avut încredere în el și sunt în continuare recunoscător Și în niciun caz nu mi-aș dori (chiar în cazuri extreme) să îi afectez interesele și cu atât mai puțin să-l jignesc Dar vreau să aveți oportunități de inițiativă spirituală Faptul că două agenții, americană și franceză, au donat bani pentru călătoria și prelegerile mele etc , la fondul de ajutorare a tinerilor scriitori ai lumii pentru scriitorul spaniol José Villalonga, este o veste completă pentru mine, nimic confirmat Aud despre asta pentru prima dată Desigur, nimic nu va rezulta din asta Întrerup scrisoarea într-o grabă groaznică și nici măcar nu pot să-ți iau rămas bun de la tine al tau b, Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres ă mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Scrisoarea dec J de Proyart a scris în trenul de la Tours, unde a predat, la Paris Ediția italiană a "Schiței autobiografice" a contaminat originalul și sfârșitul versiuni ale încheierii, împotriva cărora J de Proyart a argumentat cu Feltrinelli, care a trimis textul său și a semnat contracte cu de edituri din diferite țări Yves Berger a compilat Sat poezii, fragmente din proza lui Pasternak și materiale biografice la editura Pierre Seghers ( ) Mai departe în scrisoare, Pasternak enumeră numele traducătorilor care participă la colecție: M Ocouturier, S Lafitte, G Aru, J David Sugestia de a scrie o carte despre Pasternak în ed Seuil a fost finalizată în , când a fost lansată o colecție alcătuită de M Ocouturier "Pastemak par lui-meme" ("Pasternak despre sine") Următoarea este o listă a acelor persoane cărora Pasternak le-a cerut lui Feltrinelli să transfere bani; pe lângă surori, includea traducători ai romanului în franceză și italiană, angajații lui Feltrinelli care au îndeplinit sarcini la Moscova Scrisoarea către Feltrinelli a fost scrisă la februarie, dar, la cererea lui O Ivinskaya, a fost amânată și a rămas netrimisă (vezi scrisoarea nr și comentariul la aceasta) În ea a fost o conversație despre necesitatea publicării Rusiei Sat poezii, care vor permite traducătorilor să publice poezii necunoscute din ultimii ani Pasternak dorea ca această colecție să fie compilată și tipărită de J de Proyart, căruia i-a trimis noi texte Apoi s-a repetat aceeași listă ca în o scrisoare către J de Proyart, oameni cărora Pasternak dorea să le facă cadouri în numerar Pe lângă cartea poștală "despre decembrie" reținută de KGB, aceasta este scrisoarea nr Aceasta se referă la presiunea și șantajul constant din partea KGB-ului, la care a fost supus O Ivinskaya Următoarele sunt numele traducătorilor, prietenilor de corespondență în engleză, germană și daneză - John Harris, Karl Tens și Renate Schweitzer, Gerd Ruge Suma totală a cadourilor în numerar a fost de de mii de dolari Ideea este că Feltrinelli nu avea în mod oficial un acord nici pentru publicarea Schiței autobiografice, nici dreptul de a interzice ediția rusă a colecției de poezii, pe care Mouton a fost nevoit să o refuze sub presiunea lui Feltrinelli Pasternak i-a scris lui Feltrinelli: "Nu-mi pot imagina vreo rivalitate sau ciocnire între voi, din moment ce doamna de Proyart - alter ego-ul meu cunoaște și recunoaște, la fel ca și mine, rolul dublu forțat pe care ți l-am încredințat - neapărat în tăcere și fără obiecție susține-mi declarațiile, deși rare și întârziate, dar totuși ți-au înțepat ipocrit demnitatea Te-am costat scump, mă pocăiesc de asta, iar al doilea suflet al meu, doamna de Proyart, nu-ți va uita niciodată meritele și suferințele în acest întreg situație ambiguă și delicată" ("Continent", , nr , p ) Rapoarte despre turneul de prelegeri al lui Pasternak în Anglia și SUA au fost publicate în multe ziare, al căror inițiator, domnul José Luis Villalonga, era absolut sigur de succes Jurnaliştii i-au adresat întrebări lui Pasternak, care a aflat despre acest lucru abia pe februarie, primind o scrisoare de la domnul Villalong, încrezător în acordul său Pasternak i-a răspuns cu o telegramă: "Îți resping complet proiectele și te rog să nu mă implici în ele" ("Lumea Nouă", , nr P ) M OCUTURIE februarie , Peredelkino februarie Dragul meu Michel, este o nebunie să încerci în franceza ta amuzantă să-ți răspunzi rusă naturală și plină de farmec Dar există și alte motive pentru aceasta Mi-ai făcut o mare plăcere cu scrisoarea ta și chiar mai mult cu poezia ta E minunat O sa revin putin mai departe Nu vreau să analizez sentimentul tău de apropiere față de mine, în sine, ți se pare că se bazează pe imitație Nu am avut un asemenea sentiment față de Blok, care era un zeu pentru mine, din moment ce acest poet a scris despre același lucru limba Dar în ceea ce îl privește pe Rilke, am scăpat de un astfel de sentiment abia de curând Întotdeauna am crezut că în propriile mele experimente și în toată activitatea mea artistică doar îl traduc și îl dezvolt, că nu adaug nimic la originalitatea ei și că înot în apele lui tot timpul Acum mi se pare că există motive să cred că m-am înșelat Aceasta este exact aceeași eroare ca a ta Diferența de limbaj întărește asemănarea aparentă între lucrările, gândurile și tendințele exprimate într-una și alta Incertitudinea care leagă în mod inevitabil umanitatea este sporită de incertitudinea distanței care separă limbile (cum să o măsoare?) și complică comparația Două lucruri incomensurabile par asemănătoare și la fel Spațiul, ca să spunem așa, care se află între o poezie și traducerea ei, luată la întâmplare, este o poezie mai largă și mai nedefinită decât oricare dintre aceste lucruri În decalajul dintre ele se află însăși realitatea descrisă în ele, plină de sens, dar tăcută Trecerea de la o limbă la alta înseamnă mai mult decât mutarea dintr-o țară în alta Mai degrabă este un pas de la un secol inexistent la altul, visând Ți-am deschis scrisoarea după o plimbare înainte de cină prin zăpezile albe ale după-amiezii, scăldate în lumina orbitoare a soarelui De departe au venit zgomotele înfundate ale trenurilor, răsuflarea lor hohotitoare înconjurând zgomotul larg al orizontului Glasul unui spațiu strălucitor alb ca zăpada, vesel și străpuns de soare, era glasul vieții însăși, o existență de încredere și largă, care, în tăcerea ei vastă și calmă, era explicată în limbajul unui porumbel Recent, timp de câteva zile la rând, am început să notez ceva (în versuri), dar după o scurtă pauză de două zile, a trebuit din nou să cedez nevoii de a scrie scrisori Întorcându-mă de la o plimbare, intenționam să schițez ceva despre această liniște de iarnă, înconjurată pe toată lungimea orizontului de mormăitul căilor ferate La întoarcere, am găsit acea presupusă poezie scrisă deja de tine Dar acest sentiment este o consecință a aceleiași greșeli despre care am scris mai sus Îmi place foarte mult poezia "Se rompt et se reprend", "Quelque chose s'ourdit", felul în care este descrisă starea naturii și a conștiinței este magnific, magnific partea suprafeței detalii, deoarece această calificare nu era scopul poeziei și că verbul "tremur" de la sfârșitul unui alt rând aș prefera unui substantiv, dar văd că mă înșel "Et crite de cricris" este de asemenea excelent În telegrama mea de ieri către Jacqueline, există cuvintele "îmbrățișează pe Helen" Am uitat complet că s-ar putea să o încurce Să mă ierte această neatenție și să nu-și rupă capul din cauza ei S-a spus la propriu Pentru prima dată: Cahiers du Monde Russe et Sovidtique - Voi XV Janvier - iunie - Autograf (colecția destinatarului) Rândurile citate ar putea fi traduse: "Se dezintegrează, se adună", "Se naște ceva", "Fis de tăcere pe marginea aspenilor, tăiat de trilul greierii" Poem Couturier "April", vezi: Dialogul scriitorilor S A I GRACHEV februarie , Peredelkino feb Tov Gracheva, ești un excentric Trebuie să vă răspund cu un refuz total Doar necazurile mi se întâmplă, numele meu nu poate decât să-ți aducă rău, îți sunt complet inutil și fotografia ta nu poate schimba nimic scuza-ma B, Pasternak Pentru prima dată: "Seara Harkov", feb - Autograf (Departamentul de ediții rare și manuscrise al Bibliotecii științifice de stat din Harkov numit după V G Korolenko, f , cod R- ) În același fond s-a păstrat proiectul scrisorii lui A Gracheva către Pasternak, în care ea îi cerea să o ajute în căutarea unei opere literare Ca răspuns la următoarea scrisoare către A I Gracheva, Pasternak, pe martie , i-a trimis o notă scrisă jumătate în franceză, jumătate în engleză: "Chere Madame, de ce, cu o cunoaștere atât de excelentă a limbilor străine și fiind atât de frumos , nu încerci să obții un serviciu de locuri de muncă în rândul traducătorilor Comisiei Străine a Uniunii Scriitorilor Sovietici, sau, și mai bine, în categoria traducătorilor care însoțesc tot felul de oaspeți străini distinși în muzee, călătorii etc , etc ? Sunt plin de respect și simpatie pentru tine, dar te rog să crezi că situația mea este fantastic de rea și periculoasă și nu-mi oferă un moment de liniște și odihnă pentru unii, poate foarte mult timp Și de ce să-ți citesc traducerile, chiar dacă sunt atât de frumoase pe cât par - până la urmă, recomandarea mea va fi o condamnare la moarte pentru ei, iar cunoștințele cu mine duce la condamnare? Câtă frumusețe adevărată și perfectă tsa, mai degrabă ar trebui să aprinzi o lumânare pentru mine la toți sfinții, ai milă și ai grijă de mine decât să mă distragi și să mă enervezi "(cuvintele scrise în rusă sunt în cursive) Scrisoare adresată Moscovei, Leninsky pr , , ap , nu a fost trimis și a rămas în actele lui Pasternak M A MARKOV februarie , Peredelkino februarie Dragă Mashura, îmi pare rău că nu ți-am răspuns la scrisoarea ta anterioară Îmi amintesc sfatul tău din scrisoarea aceea de a lua din viață tot ceea ce ea permite L-am plăcut Viata mea este fantasmagorica pana la indescriptibilitate Din nou, unele împrejurări au acumulat nori cu tunete deasupra mea Nu voi încerca să vă spun asta Dacă totul se calmează și supraviețuiesc, este imposibil ca și latura materială să nu se îmbunătățească În acest caz, dacă sunt în viață și scap, să zicem, până la vară, cu siguranță îți voi trimite bani Nu pot face asta acum, nu pentru că sunt complet absenți, dar totul este neclar, iar circumstanțele și cei din jurul meu nu mă vor lăsa să fac asta Ei bine, de ce mi-ai trimis prostiile acestui tătic Dacă tată, atunci totul este bun și sfânt! Nu-mi place această închinare a lucrurilor nici în raport cu mine însumi Nu am așa ceva în casa mea, nu păstrez ciorne de manuscrise sau scrisorile vechi ale nimănui Fără "arhivă", fără regat de hârtie Îi crut doar pe cei mai rari, victorios de frumos, minunat, nemuritor Iar acest lucru, din fericire, nu se întâmplă niciodată prea mult și nu împovărează situația Așa că, ai răbdare puțin, în timp ce îmi devine clar în ce fel de lume mă aflu Închină-te în fața Sweetie Te pup Imaginați-vă, printre acestea, și toate ciocnirile noi de pasiuni, tunete, crime de stat și surprize absolut fabuloase - pah, pah, ca să nu-l încurc, nu mă pot plânge deloc de sănătatea mea Borya al tău Mă doare foarte tare că în draft îți pui sănătatea tot timpul la încercare Și trebuie să fie foarte dureros și dificil Dar nu este absolut nimic umilitor aici și aș lucra cu plăcere (pentru scurt timp) ca operator de lift Pentru prima dată: "Seara Leningrad", feb - Autograf (colectat de A V Kursin) Nu s-a putut afla care anume dintre lucrurile pe care L O Pasternak le-a trimis lui M A Markov O GONCHAROV februarie , Peredelkino feb Mulțumesc, dragul meu Oleg Goncharov! Dacă ai ști cât de în formă ești astăzi, cât de la îndemână au fost liniile tale iubitoare! Nu pot spune că nu am auzit niciodată cuvinte de încurajare, afecțiune, recunoaștere Dar poziția mea este atât de confuză, atât de multe suferințe încrucișate, ciocnitoare în jurul meu! Din motive străine, împotriva voinței mele, trebuie să plec temporar, iar acest lucru nu este dorit de un prieten apropiat, care știe cât de mult înseamnă pentru mine și ar putea fi sigur de mine, dar care este supărat de această nevoie de o plecare temporară și care a vrut să mă convingă să nu fac asta Și toată ziua îmi este grea inima, ca în așteptarea unei execuții sau a unui fel de pierdere Și apoi mi-au dat plicul tău Ei bine, cred că voi citi ceva de genul "Iuda" sau "au vândut Patria", sau altceva în spiritul acestei indignări birocratice Iar când am început să-ți citesc scrisoarea, lacrimile de tristețe și regret care fuseseră reținute toată ziua s-au revărsat asupra mea, am plâns, citind cuvintele tale de aur, plin de bunătate Dumnezeu să vă binecuvânteze pentru ei Te îmbrățișez Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Scânteie", , nr - Autograf (colectat de V Prikhodko) Oleg Goncharov, un geolog din Lvov, a scris o scrisoare către Pasternak, exprimându-și participarea și admirația Lui Pasternak i s-a cerut categoric să părăsească Peredelkino în momentul sosirii la Moscova a premierului britanic G Macmillan Decizia sa de a merge cu soția sa la Tbilisi și refuzul de a merge cu O V Ivinskaya la K G Paustovsky în Tarusa au fost percepute de ea ca o trădare; după explicații tăioase cu Pasternak (vezi scrisoarea nr și comentariul ), Ivinskaya a plecat la Leningrad Vorbim despre scrisorile pe care Pasternak le-a primit de la "oamenii supărați" S-a păstrat un vers anonim "Lui Boris Pasternak din Iuda": "Am trădat un singur Hristos, / Ata, - / Tu ai trădat toată Rusia" (Materialy GMGL, p ) K N POPOV februarie , Peredelkino februarie Dragul meu Kirill, îți mulțumesc din suflet pentru felicitări Ce bine scrii deja! Și desenezi foarte bine: ești bine făcut Dar m-ai înfrumusețat îngrozitor, n-am fost niciodată atât de frumoasă în viața mea Kiryusha - Ești drăguță și mi-ai adus o mare bucurie Îți doresc mult succes, bucurie și noroc în viața ta Și pentru ca bunica, mama și toți cei din casă să trăiască și să fie sănătoși mult, mult timp Închină-te în fața lor te sarut tare B-ul tău, Pasternak Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colecția destinatarului) Kirill Popov este fiul în vârstă de șapte ani al prietenului lui Pasternak, artistul Olga Ilyinichna Popova-Svetlovskaya Un portret al lui Pasternak este atașat la scrisoarea de felicitări de ziua lui O V Ivinskoy februarie , Tbilisi feb Draga mea Olyusha, s-a dovedit foarte stupid Când am plecat, mai degrabă speram că voi schimba conversații telefonice cu tine decât să-ți scriu, dar s-a întâmplat invers Am plecat cu numărul tău de telefon din Leningrad bine stabilit și cu o adresă neclară S-a dovedit că este foarte dificil să suni la Leningrad de aici, pentru că o fac nu direct, ci prin Moscova și poți vorbi doar noaptea după una Îi trimit scrisori către Irochka din Moscova pentru dumneavoastră, în speranța că ea vă va contacta telefonic și vă va spune că vă scriu Mai rău, nu știu nimic despre tine și nu pot afla dacă ești sănătos și cum ești cu banii, dacă te-ai împrumutat de la cineva Evident, aici s-a dat scriitorilor să știe să se poarte cu mine, liniștit, rezervat, fără banchete, iar eu locuiesc cu Nina în surditate și obscuritate deplină, citesc Proust , mănânc, dorm, mă plimb prin oraș ca să nu stau pe loc picioarele mele, nu faceți nimic și, din când în când, vă scriu note goale și fără sens care nu vă spun nimic În scurta mea absență, probabil că se vor acumula munți de scrisori dragi, dintre care unele vor avea nevoie de un răspuns Apoi la Lucrurile obișnuite și familiare care mi-au alcătuit viața și mi-au dat bucurie vor continua, dacă Dumnezeu va permite, dar în anumite privințe această rutină se va schimba Va fi necesar să eficientizăm economia monetară, a ta și a noastră, și să încerci cu adevărat, așa cum ți-a spus D A (am scris deja despre asta), să trăiești mai pe îndelete, gândindu-te la viitor, mai îndepărtat Te iubesc îngrozitor, ca întotdeauna, și sunt sigură că nu o simți, o consideri nedovedită și nu observi În ceea ce mă privește, dacă s-ar putea spera că totul va rămâne așa cum a fost înainte de ultimele noastre explicații , aș fi în culmea beatitudinii A fantezi dincolo de aceasta este de neconceput și de nerealizat Îmi imaginez ceva foarte, foarte bun înainte, indefinibil și nemeritat, o parte din care anticipez acum, îmbrățișându-te mental și sărutându-te strâns Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S Ivinskaya a plecat la Leningrad fără a-i da adresa lui Pasternak (vezi Scrisoarea nr ) Pasternak a primit în dar de la J de Proyart volume din ciclul lui M Proust "În căutarea timpului pierdut" (Bibliotheque de la Pldiade, Callimard) și acum, nu se mai teme de apropierea și influența stilistică a autorului, care a intervenit cu el în anii pentru a-l termina de citit (scrisorile nr etc ), a luat cu el ultimul volum din Time Regained la Tbilisi D A Polikarpov Pentru o conversație cu Polikarpov, care i-a cerut lui Pasternak să părăsească Peredelkino pentru două săptămâni, vezi comentarii la scrisoarea N Potrivit memoriilor lui Ivinskaya, Polikarpov a fost nemulțumit de cearta ei cu Pasternak, deoarece ea era singura care îl putea influența în direcția corectă Ea și-a înregistrat conversația cu el la telefon într-o situație similară: "Te-ai certat? întrebă Polikarpov iritat "Am găsit timpul Du-te, suportă-l, ferește-l de o nouă nebunie cu toată puterea ta" (Ivinskaya, Captive of Time, pp - ) Explicațiile se refereau la legalizarea relațiilor dintre Pasternak și Ivinskaya, care trebuia să fie facilitată de o călătorie comună la Paustovsky O V Ivinskoy februarie , Tbilisi februarie Olyusha, draga mea, aurul meu, draga Olyusha! Ce dor mi-a fost de tine! Cât de trist sunt în general diminețile cu acea tristețe familiară fără cauză pe care o cunosc atât de bine din copilărie! Un jet de aer curat, proaspăt, mirosind a primăvară, ciripitul păsărilor în afara ferestrei, vocile copiilor și această tristețe dureroasă și lâncegoasă este deja acolo De ce este ea? Ceva trebuie înțeles, ceva trebuie făcut - Cât de ciudat, poziția mea nu a fost niciodată atât de controversată și de nesigură, viitorul nu a fost niciodată atât de neclar Și dintr-un motiv oarecare nu am fost niciodată atât de clar și de calm, de parcă tu și noi toți și casele noastre, și copiii, și munca și sănătatea - ți se oferă și nimic nu-i amenință, de parcă mă așteaptă ceva foarte bun înainte Niciodată nu a fost atât de mare grija pentru finalizarea unor gânduri, dorința de a ajunge acasă și de a se concentra, niciodată nu a fost atât de fermă și niciodată credința că nimic nu va interfera cu satisfacerea acestei nevoi nu a fost atât de fermă Olya-sha dragă, îngerul meu de aur și îngerul meu, îți scriu astfel de mesaje fără sens, iartă-mă Nu am ce să-ți spun Ce fac eu aici? În principal mă ascund Aceste ascunselea sunt pline de citirea lui Proust, de mers pentru a nu sta cu picioarele, mâncând și dormind N A îmi înconjoară fiecare pas cu grijă, e dezgustător să-l folosesc, nu o merit de la nimeni, de la nimeni, cu atât mai puțin de la ea Nu există dușmani aici nicăieri Nu am mai vorbit despre nimic serios cu ea Dar mi se pare că mulți mă iubesc fără niciun motiv și, iubindu-mă, te iubesc pe tine Această atmosferă de acceptare tăcută și consimțământ vine chiar de la Zina Te imbratisez strans, strans Abia aștept să se încheie în curând pauza din această lenevie animală și ne-am întors Ce frumos ar fi dacă ai fi la Moscova și Irochka nu ar fi trebuit să trimită scrisori Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S Pentru a evita întâlnirile nedorite cu scriitori care au fost însărcinați de la Moscova să organizeze "condamnarea actului antisovietic" al lui Pasternak Între Pasternak și N Tabidze a avut loc o ceartă în legătură cu relația lui cu Ivinskaya, care a cerut insistent să o părăsească pe Zinaida Nikolaevna Pasternak a încercat să se explice; ianuarie În , îi scrie lui N Tabidze: "Dragă Nina, îmi pare rău că ți-am provocat suferință, din care chiar ai căzut în inconștiență Nimeni nu o să distrugă nimic, nu e deloc rostul Totul real și important se află pe un cu totul alt plan, pe un alt plan, și trebuie să te liniștești, totul este în întregime pe umerii mei și nu afectează interesele nimănui Nu s-a întâmplat nimic între noi și nu am fost împărțiți Iartă-mă că te-am supărat "("Prietenia popoarelor", , nr P ) O V Ivinskoy februarie , Tbilisi feb Olyusha, atât de tristă din anumite motive în momentul trezirii, dimineața! Nu știu complet unde sunteți și ce se întâmplă cu dvs , precum și ce mă așteaptă la întoarcere, în ce stare sunt treburile mele Când mă plimb prin oraș, în aceste zile gri și reci, care acum sunt strânse, singur, mă simt atât de trist de calm și totul este atât de clar Un fel de credință persistă că nu se va face nimic nou rău împotriva mea și că secretul Inyurchast-ului îmi va permite să îmbunătățesc afacerile mele și ale tale Dacă vreo catastrofă echivalentă cu sfârșitul nu se va întâmpla pe mine și pe studiile mele, lasă-mă să cred că viața mea va continua ca înainte, că nu mă vei părăsi și nu mă vei întoarce Nu există nicio dispută cu nimeni Te-ai înșelat când, așa cum ți s-a părut, ai pus "întrebarea fără rost" și mi-ai cerut o alegere și o decizie fermă Toate acestea sunt diferite la noi, iar străinii nu sunt judecători, la fel cum le este greu să-mi judece locul în viața modernă, atât de dureros de modest și de neobservat, atât de unic și aducând tristețe și fericire unei astfel de libertăți Nu avem nicio dramă sau tragedie, draga mea fată - respir și asta e suficient pentru ca să mă gândesc mereu la ale mele și să te iubesc, iar amintirea și aducerea în discuție a circumstanțelor incidente și însoțitoare, în cazul nostru, este fals și artificial te imbratisez strans Nu te supara pe mine Sunt trist și speriat fără tine Viața mea cu tine se desfășoară deloc în zona în care ți-ai transferat în ultima vreme cererile și acuzațiile, ci într-o zonă care este în întregime dedicată celor mai înalți și mai strălucitori, pe care nicio nenorocire nu o poate distruge și devaloriza, pentru că ea o cucerește toate obstacolele și nenorocirile Nu pot să-mi schimb viața, nu numai de teamă de a nu provoca suferință altora, ci de teama nefirescului pe care această schimbare inutilă și bruscă ar aduce cu ea Poziția mea și a ta în lumea familiară actuală este deja plină de joc cu focul și de o provocare îndrăzneață Trageți firul și întreaga țesătură se va târâi și va fi distrusă Astăzi este prima zi pentru tot acest an în care pot să cred cu o oarecare plauzibilitate și să vă promit că, după cum mi se pare, la întoarcerea acasă voi începe o mare și lungă lucrare nouă, precum Doctor Jivago, un roman care este un fel de particule continuarea ei Te imbratisez strans, strans si intrerup scrisoarea, vor veni imediat la mine Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S Înainte de a părăsi Moscova, Pasternak a primit o notificare de la Colegiul Inyur de la A F Volchkov ( februarie ) cu o solicitare de a veni la negocieri cu privire la "o chestiune care privește interesele tale la un moment convenabil pentru tine" (RGALI, f , fără cod) Vezi și Scrisoarea nr despre aceasta Cuvintele "întrebare în alb" se referă la "explicațiile finale" la care se referă scrisoarea nr și comentariu la el Pentru a înlătura certitudinea care era dureroasă pentru Ivinskaya și fermitatea arătată în această chestiune, Pasternak i-a scris a doua zi o scrisoare afectuoasă: " februarie Olyusha, fata mea de aur, te sărut strâns Sunt legat de tine prin viață, soarele strălucind prin fereastră, un sentiment de regret și tristețe, conștiința vinovăției mele (o, nu înaintea ta, desigur), ci înaintea tuturor, conștiința slăbiciunii și insuficienței mele de ce am facut pana acum, increderea ca ai nevoie sa te incordezi si sa muti muntii ca sa nu iti inseli prietenii si sa nu te dovedesti a fi un impostor Și cu cât tu și cu mine suntem mai bine toți ceilalți din jurul meu, și cu cât sunt mai atent cu ei și cu cât îmi sunt mai dragi, cu atât te iubesc mai mult și mai profund, cu atât mai vinovat și mai trist Te îmbrățișez îngrozitor, teribil de strâns și aproape cad din tandrețe și aproape plâng "(Ivinskaya În captivitatea timpului P ; Facsimil: Catalogul Christie P ) O V Ivinskoy martie , Tbilisi martie Dragă Olyusha, în toate cele zece zile în care am fost aici, a fost înnorat, vânt și frig, astăzi pentru prima dată este cald și însorit în curte Au trecut doar zece zile și îmi este la fel de greu să-mi imaginez că mi s-ar putea oferi ocazia să-ți aud vocea și să te văd, cât de greu este să-mi imaginez Casa Peredelkino în locul ei Ideea că viața mea bine stabilită și cursul obișnuit al zilei de lucru va continua, că mă voi întoarce la ele, că voi primi scrisori și le voi răspunde, mă voi consulta și schimb cu tine acel lucru nou care îți va veni iar eu in cap si cu a ne aranja treburile comune cu ajutorul tau, ideea ca ma asteapta fericirea care vine de la tine, concentrarea si munca intr-o viteza realizabila, mi se pare un vis indraznet, nemeritat si de nerealizat O, cât te iubesc și cât de mult îți datorez pentru totdeauna, pentru totdeauna! Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S , V Ivinskaya martie , Tbilisi martie Dragă Olyusha, nu am voie să merg singură niciodată, fiica lui N A , Nita, merge mereu cu mine, iar pe drum îmi spune povestea caselor și locuri pe lângă care trecem și cunoscuții ei, pe care îi vedem în număr mare Sunt povești întregi despre asceți morali și inimi de aur care s-au ajutat mult unul pe altul în anii cumpliți de nenorocire și lipsuri, despre miracole de sacrificiu de sine, milă și lepădare de sine Mi-e rușine să ascult toate acestea, așa că am devenit un egoist convins și conștient în ultimii ani Mă plimb prin Tiflis altfel decât am făcut-o în vizitele mele anterioare și nu îl privesc cu aceiași ochi ca și Mitya, probabil nu cu mult timp în urmă Am venit acum să nu admir, să nu mă inspir, să nu țin discursuri și să ospăț Am venit să tac și să mă ascund, însoțit de un blestem public și acoperit cu aceleași juste reproșuri din partea ta și într-o dispoziție atât de rănită și tristă, cel mai bine este să stai și să faci multe lucruri nemișcate și ușor Termin nesfârșitul Proust, al cărui sfârșit mi-am propus ca scop când am plecat - Și, ca întotdeauna, foarte trist dimineața, la trezire De ce asta? Pentru că de multe ori probabil visez la tine fără să las o urmă a visului în memorie și de foarte multe ori visezi cu o memorie clară Ți-am scris deja de mai multe ori despre acest sentiment Și, probabil, și pentru că ultimele noastre conversații din oraș mi-au făcut o impresie grea Cred că ai greșit Nu sunt vinovat de nimic înaintea ta sau, mai bine zis, sunt vinovat înaintea tuturor, înaintea timpului, înaintea rudelor, dar mai ales în fața ta Chiar dacă temerile tale despre tine ar fi bine întemeiate, ei bine, asta ar fi groaznic, dar niciun pericol care planează asupra ta ar depinde de faptul că viața mea s-a dovedit într-un fel sau altul și nici prezența mea constantă ar putea evita acest pericol Fire mai subțiri, conexiuni mai înalte și mai puternice decât o existență apropiată împreună în fața tuturor, ne leagă, iar asta este bine cunoscut de toată lumea Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S Dmitri Aleksandrovich Vinogradov este fiul lui O V Ivinskaya O Ivinskaya, speriată de amenințările de arestare din nou care au apărut în timpul apelurilor ei la KGB, credea că o căsătorie oficială cu Pasternak o va proteja O V Ivinskoy martie , Tbilisi martie Olyusha, aurie, se pare (mi-e frică să ispitesc soarta), se pare că vom încerca să zburăm la Moscova (Vnukovo) duminică Dacă asta merge bine și dacă ești în viață, nu ai arestat la Moscova și dacă nu m-ai abandonat și nu accepti să vorbești cu mine și să mă vezi, sper, ca de obicei (o, fericire!) să te sun prin telefon în oras duminica seara, la ora (de la la ), iar luni, dimineata, daca vrei sa-mi dai aceasta bucurie, asta e o nebunie, sper sa te vad la Izmalkovo, ca era odinioară Dar despre asta vom vorbi duminica seara (ce frica imi este de evenimentele prevestitoare, cat de frica sa scriu aceste cuvinte!) (Este posibil ca soarta, surprizele, pedepsele să mă aștepte?) Mă înșel fatal în speranța de a găsi un lucru bun? "Aceasta este ultima scrisoare de aici pe care ți-o scriu Ți-am scris multe, în grabă, cu creionul, au ajuns la tine? Sunt toate goale, nu le ține și notează doar în jurnal că în , la sfârșitul iernii, te-am lăsat în pace două săptămâni și ți-am scris în fiecare zi Cu această ultimă scrisoare termin ultimele o sută de pagini din cele trei mii cinci sute ale lui Marcel Proust Îți amintești că nu prea îmi plăcea de el Și aceste ultime pagini (Timp găsit) sunt umane fără fund, ca ale lui Lev Tolstoi Te sărut și te îmbrățișez la nesfârșit Iartă-mă pentru scrisul de mână grăbit și neelegant, scriu stând în picioare la poștă martie Draga mea Olyusha, ți-am scris deja astăzi și scriu din nou, am fost cu tine toată ziua Te simt atât de nedespărțit de mine, de parcă mi-aș trimite scrisori Mă voi întoarce curând Ce ma asteapta? Există vreo amenințare, cerere sau necaz pentru mine? S-ar fi putut întâmpla cu tine ceva? Deși nu sunt superstițios, sunt atât de obișnuit să accept sentimentele, premonițiile și aparițiile goale ca date reale, încât acord mai multă importanță stărilor mentale decât informațiilor de încredere Și mi se pare că mă așteaptă doar bucuria incredibilă și greu de imaginat de a te întâlni și fericirea de a te întoarce la muncă și de a comunica cu cei dragi într-o lume îndepărtată Numai lasa-ne in pace si de restul ne ocupam noi Am făcut o greșeală teribilă că v-am inspirat cu o idee și am cerut apoi, după cedarea Slovaciei, să clarificăm problemele de bani și să grăbiți rezolvarea acestora Probabil că acest lucru nu ar fi trebuit făcut A trebuit să ne liniștim și să stăm jos pentru a fi uitați Cu o întârziere și o oarecare deteriorare, să o facem acum Dar nu știu nimic Îți scriu și mor de tandrețe pentru tine, care mă prezintă cu tine și cu mine ca pe niște aleși ai soartei și fericirii, iar în acest moment s-ar putea să stai mult timp fără bani și să încerci fără succes să găsește-le și încearcă să le iei de undeva O, ce fericire să te sărut chiar și în cuvinte și pe hârtie! Să fii sănătos, te îmbrățișez și te sărut la nesfârșit, draga mea viață, iubita mea prietenă! Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie pp - Se înțeleg scrisorile nr , O V Ivinskoy martie , Tbilisi martie Olyusha, aurul meu, ieri ți-am scris ultima scrisoare seara la poștă Ploua, bălți adânci acumulate în gropile trotuarelor din străzile slab luminate, reflexele felinarelor se estompeau pe panouri, mi se părea că îmi petrec rămas-bunul cerut de la orașul ospitalier cerut de regulile decenței pe în această seară ploioasă Dar iată că vă scriu din nou dimineața, bucuria și iubirea mea, fără speranța că această scrisoare mă va avertiza și nu voi zbura (care verbe au mers datorită aviației) mai devreme Bucuria mea, frumusețea mea, ce fericire incredibilă că ești pe lume, că în lume există această ocazie greu de imaginat de a te găsi și a te vedea, că mă tolerezi, că îmi dai voie să vă revars și să vă arunc tot ce s-a acumulat de la întâlnire la întâlnire și am adunat în gândurile mele și în sufletul meu pe care l-am primit în dar de la tine acest drept prețios de a te scufunda dezinteresat în abisul admirației pentru tine și farmecul tău, bunătatea și talentul tău și iarăși , și de două ori și de trei ori bunătatea ta Într-o zi va fi așa cum, poate în mod eronat și în zadar, îți dorești Între timp, tocmai pentru că mă răsfățați de fericire și că sunt mereu luminat de farmecul tău îngeresc, să ne înveți, în numele blândeții, pe care tu, fără să știi tu însuți, să mă înveți tot timpul, imaginea mea iubită, adorată, să fim generoși cu ceilalți, să fim, la nevoie, să fim și mai generoși și mai grijulii față de ei decât înainte, în numele inseparabilității strălucitoare, atât de fierbinte, atât de constant și de legături pe deplin Te îmbrățișez, farmecul meu alb și tandrețea, tu, cu recunoștința mea față de tine, mă împingi la nebunie Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S CH GUDIASHVILI martie , Tbilisi martie Dragă Chukurtma! M-ai entuziasmat Este imposibil să rămână așa fără urmă, astfel încât să rămâi necunoscut cât de drag îmi ești, atitudinea ta Dar nu vreau să-ți spun prostii, nu vreau ca ceva amuzant și nepotrivit să încalce seriozitatea vieții tale și ale mele Și totuși, am ceva să-ți spun Dacă până când voi muri, încă nu m-ai uitat și ai nevoie de mine pentru altceva, amintește-ți că te-am plasat în primul rând al celor mai buni prieteni ai mei și ți-am dat dreptul să-mi pară rău pentru mine și să gândești ca un apropiat persoana În viața ta vor fi multe bucurii pe lângă dorințele mele Iti doresc si mai mult, fara sfarsit B Pasternak Pentru prima dată: "Iruzia literară", , Nr -Autograf (colecția destinatarului) În această vizită în Georgia, Pasternak s-a împrietenit cu fiica artistului Lado Gudiashvili, Chukurtma, care studia atunci la o școală de balet S-au păstrat patru scrisori de la Pasternak adresate ei M A MARKOV martie , Peredelkino martie Dragă Mashura, de ce ești nebun? Trebuie să fie dificil și neîndulcit pentru tine, dar sunt sigur că exagerezi mult despre fiica ta și despre amintirile din copilărie Mama ta a fost o frumusețe minunată și o femeie minunată A fost singura figură din toată galeria soră care mi-a rămas în memorie, singura îndrăzneață, înflăcărată care a mers la celălalt capăt și nu s-a oprit la jumătatea drumului Excluderea primei mele căsătorii, a cărei eșec este numai a mea (ei nu se căsătoresc așa, a face astfel de lucruri fără mare dragoste și alegere este o înșelăciune și o crimă), excluzând căsnicia mea, toți cei care mi-au plăcut mai târziu și au împărtășit viața, soarta, lumea cu mine sufletele și restul au fost femei de acest gen radiant, râzând, fericit și înalt Nu mă voi atinge de amintirile tale Eu nu le folosesc Ești foarte departe de a-mi înțelege adevărata poziție, pericolul, soarta, poate inevitabil Dar nu încerca să fii interesat de el și fantezi, nu am dreptul să vorbesc pe această temă S-ar putea să-mi grăbesc ajutorul pentru tine Dar cum să vă dau un sfat? Te imbratisez Borya al tău Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (colectat de A V Kursiv) M A Markova ia trimis lui Pasternak notele ei despre copilărie și relațiile cu mama ei, K I Margulius-Lapshova, pe care ea ia sugerat să le folosească în lucrarea sa Pasternak se referă la citația cu o zi înainte, martie, către procurorul general R A Rudenko, care l-a acuzat în temeiul articolului de înaltă trădare El a fost avertizat să înceteze "actele care constituie infracțiune" pentru a evita "răspunderea penală" Pe lângă publicarea Doctorului Jivago în străinătate, aceasta a însemnat publicarea de poezie Premiul Nobel în Daily Mail A fost eliberat cu obligația de a nu se întâlni cu străinii și de a opri corespondența cu străinii (vezi protocolul de interogatoriu din carte: Pasternak și puterea S - ) G MARGVELASHVILI martie , Peredelkino martie Dragă George Georgievici, (Nu vă confund patronimul?), eu și soția mea eram deja la Tbilisi când mi-ați scris Desigur, voi fi bucuros să fac orice doriți, dar aflați cu fermitate dinainte care este starea mea civilă în acest moment poziție în general și, în special, în ochii editurilor, munca mea nu va fi irosită pentru tine și pentru mine? Am petrecut vreo trei săptămâni în sensul deplin al cuvântului, ca în sânul lui Hristos cu Nina Alexandrovna, care ne-a dat jumătate din casă, ne-a înconjurat cu dragoste, grijă, grijă și liniște M-am bucurat fără tradiționala exaltare entuziastă, dar cu atât mai sincer, mai semnificativ și mai verificat să simt acel fundamental și evaziv în viața și cultura georgiană, pe care încă nu am reușit să o înțeleg și să o exprim și pe care, poate, niciunul dintre artiștii tăi s-a exprimat (altfel nu ar continua să urmărească în viață, nu s-ar opri și nu ar scăpa) O să-mi dau seama cândva Acesta este un fel de ceva viu, alcătuit din împletirea vieții urbane moderne și a naturii și a tipului natural și, cel mai important, din straturile vechi de două ordine de victorioase festive, care amenință să se transforme în superficialitate și apoi uimitor de tragic , condamnat la tăcere, adâncire, fără fund Am fost de multe ori în muzeele voastre și în ceea ce este un muzeu viu sau o continuare a trecutului în prezent, printre tinerețea voastră artistică Probabil că nu voi mai experimenta nimic atât de strălucitor în viața mea Când m-am întors acasă, mă așteptau semne de pericol și suferință Dar trebuie să plătești pentru dreptul de a trăi cu rezerve spirituale goale în toată lumea Știți ce fel de scrisori primesc? Din America se trimite o scrisoare cu o adresă falsă: Hamburg, Germania, Boris Pasternak Și scrisoarea vine! În Peredelkino! Vă mulțumesc pentru memorie și amabilitate Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Gia Margvelashvili - istoric și critic literar care a adunat scrisorile lui Pasternak către prietenii georgieni și le-a publicat în colecții mari în Questions of Literature ( , nr ) și Literary Georgia ( , nr , ; , nr ), carte de autor "Exit to Georgia" ( ) despre relațiile ruso-georgiene Margvelashvili ia ordonat lui Pasternak să traducă poeziile lui Akaki Tsereteli pentru volumul de Poezii alese ( ) pe care îl compila la Tbilisi Pentru această ediție, Pasternak și-a revizuit vechile traduceri, dar nu i s-au dat noi comenzi Aceasta se referă la o citație către Procurorul General Vezi comentariul la scrisoarea nr L L SLATER martie , Peredelkino martie Iată câteva fotografii de familie aleatorii Toate cărțile poștale primite, infinit recunoscător Din când în când pot exista pauze în scrisorile mele, nu vă faceți griji pentru asta O serie de nemulțumire profundă uitată de mult față de mine, pe care nu o mai experimentasem în toți anii precedenți, s-a găsit asupra mea Simțindu-mă murdară și insultată, că viața a devenit cauza unui chin constant, zilnic, pentru tot restul timpului Nu am apreciat suficient blândețea și umanitatea autorităților noastre față de mine - aceasta a fost o excepție rară Se pare că nepăsarea fatală cu această poezie nefericită, în opinia tuturor prietenilor, va duce la consecințe morale triste Nu pot și nu vreau să-mi schimb viața dezordonată, confuză și dificilă Nu a fost facut de mine Dar lăsând-o să-și urmeze cursul, eu, la rândul meu, trebuie să-mi plec capul mai jos, mai jos decât toamna sau iarna asta, în tăcere și smerenie și, probabil, să încerc să încep o nouă mare lucrare Nu-mi asculta mormăielile (despre ilustrații sau poza de pe titlul cărții tale ) Nu am o părere certă despre asta Nu lăsați plângerile mele să vă păcălească Acum trei săptămâni, și cu mine am zburat la Tbilisi pentru a evita întâlnirea cu jurnaliştii și reporterii englezi care au venit cu McMil-lan Când va fi un moment mai convenabil, vă voi spune micile lucruri care se aflau în scrisoarea mea rusă aparent lipsă Vă îmbrățișez pe toți și vă cer să-mi iertați deznădejdea și concizia Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) "Neglijență fatală" Pasternak numește transmiterea versurilor "Premiul Nobel" pentru corespondentul Daily Mail Anthony Brown, care l-a publicat pe februarie Acesta este faptul că Pasternak a fost acuzat în parchet de înaltă trădare Aceasta se referă la scrisoarea nr CĂTRE B K ZAYTSEV martie , Peredelkino martie Dragă Boris Konstantinovici, nu pot să-ți spun ce onoare mi-ai făcut, cât de mult m-ai bucurat de scrisoarea ta Pe adevărat, nimeni nu ghicește cât de des îmi doresc o viață cu totul diferită, cât de des sunt în suferință și groază față de mine, din nefericitul meu depozit, care cere atâta libertate a căutărilor spirituale și a expresiei lor, care, probabil, nu se găsește nicăieri altfel, de la întorsăturile destinului care provoacă suferință celor dragi Scrisoarea ta a venit într-unul din acele minute de tristețe atât de răvășitoare - mulțumesc Știam despre două detalii pe - ați adăugat două noi; bucuros de coincidența zilelor noastre de naștere, îi sunt îndatorat pentru scrisoarea ta Trimite-mi, prin toate mijloacele, Jukovski-ul tău , poate ajunge, deși toate acestea sunt o chestiune de întâmplare Uneori literele mele rusești se pierd, așa că uneori le scriu rușilor în germană, franceză, engleză, după bunul plac Vera Alekseevna și-a revenit complet (în scrisoarea dumneavoastră scrieți despre boala ei)? Este extrem de prețios ceea ce îmi spui despre cartea mea Orice mi-ai spune, aș accepta cu cea mai mare recunoștință Dar și mai prețioasă decât cuvintele tale este conștiința că știi cartea (cum am visat-o!) și că V A a auzit-o în lectura ta În general, cea mai bună răsplată pentru eforturile și necazurile suferite este că cei mai buni scriitori ai secolului, ca tine, îl citesc, unii în alte limbi, alții în original Îmi pot imagina câte erori au fost în text de la retipărire la retipărire! Ce fabulos, ce incredibil! Nu-i așa? Vă scriu, mental văd în fața mea și nu îmi cred ochilor Și mulțumesc și îmbrățișări Îl cunoști pe P P Suvchinsky, muzicolog, gânditor, o persoană minunată? Dacă aveți cunoștințe comune, lăsați-i să-l informeze că voi profita doar de un minut, îi voi răspunde biletului său prețios, îngrijorat Se spune că Stepun este curios cum ar trebui să-mi scrie, în rusă sau în germană Lasă-l să scrie cum vrea, atâta timp cât scrie Din suflet, toate cele bune ție și V A Pentru prima dată: Cahiers du Monde Russe et Sovidtique - Voi XV Janvier - iunie - Autograf (arhiva Bakhmetevsky, Universitatea Columbia) B K Zaitsev l-a cunoscut pe Pasternak în - , când i-a citit povestea "Childhood Luvers", nepublicată încă Copie păstrată "Surorile vieții mele" cu o inscripție dedicată lui B Zaitsev (coment la scrisoarea nr ) Apoi s-au întâlnit la Berlin în - Zaitsev a scris despre cunoștințele și corespondența sa cu Pasternak în carte "Distant" (Washington, Inter-Language Literary Associates, ) și în articolul "The Way (About Pasternak)" ("Literary Review", , nr ) " Ieri în "Notele autobiografice" tale am citit că te-ai născut pe ianuarie Artă - ziua mea, doar că sunt mai în vârstă decât tine timp de nouă ani Din această cauză, pe , mi-a venit o idee, poate ciudată, dar îndemnată de un sentiment prietenos cu tine: să te felicit de ziua ta ", a scris Zaitsev pe februarie Jukovski s-a născut pe ianuarie Pușkin a murit pe ianuarie, Dostoievski a murit în noaptea de ianuarie (la câteva ore după moartea sa, m-am născut în Orel) "(Boris Zaitsev Lucrări colectate Scrisori - T , add M ," Cartea Rusă", P ) Boris Zaitsev Jukovski Paris, YMCA-Press, "Nu știu", a scris Zaitsev, "dacă cărțile ajung la tine de aici Dacă ajung la tine, ți-aș trimite Jukovsky-ul meu, această lectură este fructuoasă (nu ca Sirin) Jukovski a fost o persoană extraordinară Singurul înger din literatura rusă" (ibid , p ) Sirin este pseudonimul literar al lui V V Nabokov V A Zaitseva, soția lui Boris Konstantinovich, a suferit un accident vascular cerebral în urmă cu mai bine de doi ani "Am citit cu voce tare întregul tău roman soției mele bolnave și ne-a plăcut foarte mult Nu ești un romancier, ci un poet și oriunde te afli, și nu personajele tale Dar atractivitatea ta extremă este turnată peste tot și cucerește M-am bucurat foarte mult pentru tine că ai scris un excelent poem haotic", a scris Zaitsev (ibid , p ) Aceasta este o scrisoare de la Suvchinsky pe ian : "Dragă Boris Leonidovici, te implor, te implor - scrie măcar două glorie, două rânduri! Este atât de nespus de plictisitor și de tulburător fără scrisorile tale" (Revue des fîtudes slaves, , vol , p ) Pe aprilie, Zaitsev a răspuns la cererea lui Pasternak: "I-am scris lui Stepun, știu foarte puține despre S să-ți dea în engleză și italiană) Nu există originale și nu există de unde să le procurați și, în general, este timpul "D ȘI " consideră că este un lucru din trecut și, după ce a adunat putere, gândește-te la ceva nou Cum să-ți dau pentru cordialitatea ta inepuizabilă? Cu un sentiment de îndatorare închei și din suflet îți doresc sănătate și bucurie ție și tuturor B P Primul - Autograf (colecția lui A A Voskresensky) L A Voskresenskaya a copiat referințe la Pasternak din cărți și reviste străine primite de Biblioteca fundamentală de științe sociale În plus, ea i-a dat cărți; în acest caz, înseamnă "Pictură veche rusă din colecția Galerii Tretiakov" M , , cu inscripția: "Dragul meu licean - Borya Pasternak - Poetul anului , dragul meu contemporan L, W martie Antoine de Saint Exupery Prințul mic M , "Literatura în limbi străine", , cu o dedicație: "Lui Boris Leonidovici cu salutări din L V, martie, " CH GUDIASHVILI martie , Peredelkino martie Dragă Chukurtma! Îmi doresc foarte mult să-ți scriu, dar în persoana ta fac apel și la părinții tăi, la casa ta, la toți oamenii pe care i-am selectat în orașul tău în această vizită, la toate zilele petrecute în el După cum am spus odată, nu pot separa picturile tatălui tău atârnate pe pereți de oamenii care stau în jurul mesei de sub ei și de viața care se desfășoară în acești pereți, atât de bogat și strâns agățați de tablouri (parcă ar fi copaci în pădurea, copleșită treptat), pe măsură ce iluminarea de seară a camerei pare să preia și să continue căldura culorilor maro-carne care predomină în pictura lui, așa că tu și mama ta și casa ta și istoria și activitățile tatălui tău contopește pentru mine cu acel colț al orașului, cu strada pe care se află casa ta, cu un Ka-shueti îngust și zvelt (parcă ar fi făcut câțiva pași spre apartamentul tău pentru ca tatăl tău să-și picteze altarul) , cu o ieșire de sub chiparoșii grădinii orașului într-o stradă îngustă, unde este multă umbră și pe unele case sunt decorate frontoane peste pridvoruri și ferestre Apariția locului în care erai copil și a lucrat tatăl tău, pentru o lungă perioadă de timp și la ultima mea vizită, am fost legat de imaginea tatălui tău și a lumii lui speciale Pentru mine contează un început de sine stătător, neobișnuit: vara în oraș, ca fenomen, ca factor Pentru mine, prezența soarelui de vară și a vegetației de vară pe străzile orașului are o semnificație mai incitantă, mai misterioasă și mai dramatică decât frumusețea naturii în sălbăticia din afara orașului Ca întâmplări cu străini, unde aleargă să caute și despre ce vorbesc ei, servesc drept reamintire că, pe lângă obiceiuri și cursul adaptat al timpului, există încă o viață cu care nu se obișnuiește niciodată și care nu devine niciodată complet familiară, acest aspect mă afectează în acest fel, această creștere a chiparoșilor iar plopii de lângă gardurile grădinilor de vară ale orașului, iar umbra pe care o aruncă în spatele gardului mi se pare a fi manifestările lor active, faptele lor Iată un exemplu pentru tine Îți place muzica? Pentru mine, Chopin a făcut cel mai mult, mult fără fund în comparație cu alții Și o produc nu din suspinele și lacrimile vărsate de el în viață (nu îmi place romantismul și cuvântul romantism), ci din caracteristicile vieții de oraș parizian din anii treizeci ai secolului trecut, din copacii bulevardelor pariziene Și tu și familia ta trăiești în pragul unei astfel de grădini, invazie cu frunze Nu îndrăznesc să sugerez, dar în locul tatălui tău, într-o serie de compoziții ale lui istorice (de exemplu, cu Regina Tamara etc ), cu o oarecare măsură de libertăți pe care le permite în grafica lui fantastică, aș scrie un pictură în ulei, o simfonie de familie sau acasă în care neapărat, alături de viața lui, și tu și mama ta, ar exista o bucată de certitudine stradală cu o răscruce de drumuri și porți ale grădinii orașului, cu întunericul umbrei de pe stradă, cu chiparoși și Kashueti Și cu cât te-ar subordona mai egocentric și complet pe tine și pe mama copacilor, clădirilor și ficțiunilor, cu atât te-ar amesteca mai mult cu ele, cu atât mai bine ar fi În cel mai scurt timp posibil, vă voi trimite câteva dintre lucrările mele pe care să le citiți Doar acestea vor fi traduceri, nu am nimic al meu Citește Faust (nu imediat, în părți mici în minutele tale gratuite) cu siguranță Dar în Maria Stuart a lui Schiller, unde există un număr uluitor de greșeli de tipărire, cele mai obscene, deseori rupând ritmul, există un final bun (actul ) Fii bine, draga mea fata Iti doresc din suflet victorie si mult succes viselor si aspiratiilor tale, mandriei tale, mandriei tale Și te rog sărută-ți mama și tatăl tău legendar Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (colecția destinatarului) Kashueti este o veche biserică georgiană, în timpul restaurării căreia Lado Gudiashvili a pictat altarul din ea Tema verii în oraș este una dintre comploturile mult repetate ale lui Pasternak în poemele sale ("Vara în oraș", ) și scrisorile sale, de exemplu: "Mi-e teamă veri în oraș - îndestulare, praf, insomnie, goană ale altcuiva, dar bestialitate molipsitoare; idei de iad (suferință fără formă)" (Scrisoarea nr ) Vezi versetul "Din nou, Chopin nu caută profituri ", , și "În tot ce vreau să ajung ", J de PROYARD martie , Peredelkino martie Dragul meu prieten sărac, trebuie să-ți spun două lucruri care mi-au schimbat decisiv poziția actuală, făcând-o și mai jenantă și agravantă Am fost avertizat despre consecințele groaznice care mă așteaptă dacă ceva ca povestea Furnicii se repetă Br Prietenii mei mă sfătuiesc să renunț complet la bucuria corespondenței pe care o duc și să nu primesc pe nimeni Am încercat să observ asta timp de două săptămâni Dar această privare distruge totul, fără a lăsa nimic O astfel de abstinență distorsionează și corupe toate elementele constitutive ale existenței, aerul, pământul, soarele, relațiile umane Am urât în mod conștient tot ceea ce am iubit inconștient și în mod obișnuit până acum Așa că, pentru a exista, trebuie să îmi permit să respir și să-mi risc în mod rezonabil capul Acesta este primul lucru pe care trebuia să-ți spun Și aici este al doilea În cele din urmă, am fost chemat la un birou financiar juridic oficial și am spus despre un cont într-o bancă norvegiană cu ceva mai mult de o sută de mii de coroane pentru mine și un alt cont în Elveția de douăzeci și cinci de mii de lire sterline - această informație provine din datele lor financiare agenti in strainatate Am fost întrebat ce cred să fac cu ei Vă voi spune acum ce intenționez să fac, dar deocamdată vă rog să nu îl dezvăluiți Nu știu ce aș face în alte condiții, dar acum vreau să profit de această oportunitate Se întârzie plata care mi se cuvine pentru lucrarea recent terminată și nu mă mai lasă să câștig, aceasta este lipsită și de O V , care nu a vrut să mă renunțe public, deși trăiește separat si independent În plus, refuzurile la astfel de propuneri primesc întotdeauna o colorare proastă Și iată ce am decis O să vă rog să transferați întreaga sumă din Norvegia aici, jumătate la Zina, jumătate la O Cât despre banii din Elveția, voi aștepta puțin și nu îmi voi dezvălui decizia până când Nu sunt sigur de rezultatele evenimentului norvegian Dar am intenția fermă să încerc să las mai mult de jumătate acolo cu tine (și în timp va crește) Poate, în așteptarea rezultatelor acestui test, voi da zece sau cincisprezece mii de lire fondului de ajutorare a scriitorilor în vârstă, cu alte cuvinte, chiar organizației din care am fost exmatriculat Dar toate acestea nu au nicio legătură cu întrebările esențiale ale scrisorii tale din februarie sau, mai precis, cu una de cea mai mare importanță, care poate fi ușor rezolvată în câteva cuvinte Visul și dorința mea este să unesc tot ce se află în mâinile tale, astfel încât F și alții să-ți dea socoteală ca singurul meu adjunct, astfel încât să deții liber totul, să dispună de el, să alegi aplicația și să-mi folosești toate drepturi de autor fără responsabilitate constantă și meschină în fața mea (ceea ce este imposibil în poziția mea), în așa măsură încât totul: starea de lucruri, planurile, acțiunile tale etc în acest sens ar fi un secret și pentru mine, întrucât nici nu am dreptul să corespondez pe aceste subiecte Dacă vreodată situația și împrejurările din jur devin mai normale, și trăiesc să o văd, voi pune în ordine munții de scrisori cu care îmi sunt umplute toate cutiile, ca la poștă Există multe cereri de asistență financiară de la diferite persoane din întreaga lume Ți le voi transmite, la discreția ta Dar e încă atât de departe, până acum! Și tu și cu mine vom elabora un plan general pentru caritate generală, nu-i așa? Dar dacă îți vine ceva în minte despre asta înainte, fă ce vrei și nu-mi spune nimic despre asta Ascultă, Jacqueline, înțelege semnificația puterilor tale Ei te obligă doar la ceea ce tu însuți ești de acord să recunoști ca fiind îndatoririle tale Îți dau dreptul de a prelua totul în întregime sau în părți, după bunul plac În aceeași măsură, îți dau dreptul de a nu face nimic dacă nu ai timp, oportunitatea sau dorința Situația este în esență ireală, fantastică și imposibilă Cortina de Fier, lupta inegală a unuia împotriva tuturor, o lume fictivă și artificială care odată a apărut din nebunia violentă a școlarilor pentru a se transforma într-o frenezie a abandonului școlar - spune-mi pe ce se poate conta aici real, logic și imaginabil, nu-i așa? posibil să lupți în această lume ostilă furie generală și bestialitate? Aruncă o privire - Sunt complet rupt de tot ceea ce viața mi-a dat rar și prețios - cărți publicate și răspunsuri, o lume întreagă de devotament arzător și entuziasm, de un fel de bogăție, în sfârșit Este o fantomă îndepărtată de cealaltă parte a unui abis de netrecut și inexpugnabil Dacă dau acest vis în mâinile tale, nu este pentru tine să arunci un pod peste mine Vreau doar să transfer toate acestea de sub jugul vicisitudinilor constante la protecția unei șanse mai umane și mai spirituale, sub supravegherea unor ochi prietenoși, binevoitori Nu trebuie să vă faceți griji pentru nimic Încrederea mea nu cere nimic de la tine Operați în limitele ușor permise de afacerea dvs , predare, activități literare, casă și familie, nu vă pierdeți timpul liber (pe care nu îl aveți!) Nu multiplica dificultățile vieții cu gândul la o falsă responsabilitate și o responsabilitate imaginară față de mine Nu scrie scrisori lungi și nu-mi acorda atenție, neglijează totul Nu mă ține la curent cu evenimentele și nu te consulta despre nimic Ajută-mă (încearcă de dragul tău) să uit de acești doi-trei ani de miracole și răsturnări în jurul doctorului Jivago, furtuni, pericole de moarte și amenințări până la un număr suficient de noi lucrări scrise (dacă voi fi doar în viață) pentru pentru a începe o nouă perioadă de viață, poate în condiții schimbate, mai calme, mai tolerante și mai mult sau mai puțin umane Ai grijă doar ca ) acea ridicare spirituală care a fost atinsă să nu fie distorsionată și pierdută complet și ) ca majoritatea fondurilor, aproximativ trei sferturi, să rămână temporar în străinătate, la tine Pe cât posibil, lăsați-i să nu sune sume și cifre Anexez o lucrare pentru F prin care vă precizez drepturile Voi tăia mai departe pentru a termina în sfârșit scrisoarea Nu am fost în Crimeea, ci în Tiflis și ți-am scris despre asta într-o carte poștală, care evident nu a ajuns la tine Am scris lui Michel în urmă cu o lună despre frumoasa lui poezie , despre poezie și limbaj, și probabil și în zadar - Este foarte interesant ce scrii despre tehnica litografică a lui Alekseev Este un desenator bun? Am primit scrisori de la Helen Lasă-o să mai aștepte puțin răspunsul meu (Anul acesta este complet diferit de cel precedent ) Totul în jurul meu s-a schimbat atât de mult, au apărut atâtea dificultăți! Sunteți atât de săturați de mine, nu-i așa, pot să simt asta M-am dovedit nedemn de tine și de eforturile tale Cum știu oboseala dezamăgirii! Acest rând nu spune "în gard", ci "în padoc" (dans une traque): Am dispărut ca un animal într-un tarc Undeva oameni, voință, lumină, Și în spatele meu - zgomotul urmăririi, nu pot să ies afară Ediția rusă a romanului din Milano este plină de greșeli enervante Acesta este aproape un text diferit, nu ceea ce am scris eu Recrutați asistenți pentru a pregăti o ediție din manuscrisul dumneavoastră, pe care am verificat-o și care este corectă, pe baza unui text verificat și corectat Dar înapoi la Helen Sărut-o Aceasta este cererea mea principală Să ne sărutăm și noi R S Foarte important De ce nu sunt îndeplinite cererile mele de mici cadouri în numerar? Cota lui Gerd Ruge trebuie mărită de la zece la cincisprezece mii de dolari, pentru că am împrumutat jumătate din ei de la el și trebuie să o returnez B P Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Letters a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Aceasta se referă la apelul către Procurorul General din martie , unde Pasternak a primit un avertisment "despre consecințele grave" ale cazului odată cu publicarea în versetul "Daily Mail" "Premiul Nobel", înmânat jurnalistului englez Anthony Brown Vezi comentariul la litera nr J de Proyart amintește că Pasternak visa să doneze bani pentru a restaura bisericile distruse și a atenua situația celor săraci (traducere în limbaj modern: reprimat) Scrisoarea nr Vezi Scrisoarea nr J de Proyart a scris la feb În , Gallimard a început o ediție ilustrată a "Doctorul Jivago" și l-a invitat pe artistul A A Alekseev, care a lucrat în tehnica similogravurii El așează o imagine pe ecran cu ace, obține efectul dorit cu ajutorul luminii și face poze Oferă de ilustrații Pasternak i-a mulțumit lui J de Proyart pentru această ediție nov : "Nu sunt apt să judec desenul contemporan Dar mi se pare că în carte am găsit ilustrații făcute în maniera (sau chiar cu pricepere) lui Ingres sau Chassério, asta poate părea ciudat și demodat Alekseev a reflectat tocmai spiritul cărții Orice a fost complex sau misterios (de exemplu, visează la capitolul "Împotriva casei cu figuri"), surprinsă și executată minunat Realizează chiar gravuri din respirație, din construcția unei fraze, ca, de exemplu, în trei ilustrații duble de la început (ale romanului - E IL, M R ): au umblat și au umblat și au cântat amintirea veșnică Mi-a amintit de tot ceea ce a fost rusesc și tragic în istoria noastră, ceea ce am uitat și subestimat" (ibid , p ) Pasternak corectează o eroare din primul rând al versetului "Premiul Nobel", despre a cărui publicare în "Daily Mail" J de Proyart a fost asediat de jurnaliști, iar mai departe în scrisoare își dă întregul text în strofe Feltrinelli a lansat în cele din urmă o ediție rusă a Doctorului Jivago, dar Pasternak a fost tulburat de numeroasele erori de tipar J de Proyart nu a avut voie să publice, ea a pregătit și corectat textul romanului pentru Arm Arbor de la Universitatea din Michigan, dar, din vina lui Feltrinelli, această lucrare nu a fost luată în considerare înainte de ediția din Pasternak nu știa nimic despre faptul că scrisoarea către Feltrinelli cu o listă de "cadouri bănești" și, cel mai important, cu repartizarea rolurilor între J de Proyart și Feltrinelli a fost oprită de O V Ivinskaya și a rămas netrimisă (vezi scrisoarea) Nr , comentariu ) D A POLIKARPOV aprilie , Peredelkino Dragă Dmitri Alekseevici! Am fost invitat la Inyurkollegia și mi s-a spus că ambasada noastră din Norvegia s-a oferit să încaseze pentru mine într-o bancă norvegiană o taxă pentru romanul Doctor Jivago depus acolo După cum știți, până acum nu am primit niciun ban pentru publicarea romanului meu în străinătate și nu am încercat să o fac Acum că mi-a fost făcută o ofertă oficială de a lua o taxă de către un funcționar, cred că acceptând o astfel de ofertă, nu voi face nimic contrar intereselor statului Știți, de asemenea, că cărțile mele nu sunt publicate în Uniunea Sovietică în prezent, iar contractele pe care le am sunt de fapt suspendate și, în consecință, nu pot conta că voi câștiga bani în interiorul țării În Inyurkollegiya, mi s-a spus și că aș putea obține banii care mi-au fost păstrați într-o bancă elvețiană în valută engleză și am cerut împuternicirea mea pentru a o primi Aș dori să transfer o parte din acești bani către Fondul literar al URSS, pentru nevoile scriitorilor în vârstă Dacă din anumite motive acest lucru este considerat incomod, sau contrar intereselor statului - astfel încât să primesc bani din străinătate și să transfer o parte din aceștia către Fondul literar - vă rog cu sinceritate să mă anunțați pentru a preveni un demers eronat din partea mea , ceea ce ar avea consecințe nefaste apr B Pasternak Vă rog să-mi aduceți permisiunea sau interdicția la următoarea adresă: Moscova, Potapovsky per d / ap , Olga Vsevolodovna Ivinskaya Tel B- - - Pentru prima dată: Pasternak și puterea - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Pasternak a contat pe primirea legală a banilor ca pe o oportunitate de muncă independentă, nevoie pentru care a simțit-o cu o forță deosebită în Georgia Dar de teama unei provocări, O Ivinskaya a insistat ca Pasternak să obțină permisiunea Comitetului Central "Îmi oferă transferuri oficiale de depozite, dar nu știu dacă aici este ascunsă o capcană care să mă ruineze cu atât mai adevărat", a scris Pasternak în scrisoarea nr Ca răspuns la cererea sa, Polikarpov a cerut să refuze bani în favoarea păcii Comitetului de Apărare, o organizație sovietică care organiza călătorii ale oficialilor săi în străinătate cu scopul de a "proteja lumea" Pasternak s-a opus hotărât acestui "pact al lui Faust cu Diavolul" (scrisoarea nr ) iar la apr a scris Oficiului pentru Drepturi de Autor: "Refuz să folosesc depozitele pe numele meu pentru publicarea romanului "Doctor Jivago" în băncile Norvegiei și Elveției, despre care am fost informat printr-o scrisoare de la Inyurkollegia B Pasternak" (ibid , p ) J FELTRINELLI aprilie , Peredelkino Dragul meu, mare și nobil prieten, la evenimentele triste din ultima vreme se adaugă o supărare profundă cauzată, bănuiesc, că scrisoarea mea lungă din ianuarie, pe care v-am scris-o vouă și mamei dumneavoastră, respectata și admirabila signora Giannalise Feltrinelli, s-a rătăcit cumva Nu vă mai pot spune conținutul său, în plus, nu este nevoie de asta Voi repet doar cuvintele de caldă recunoștință față de stimata ta mamă, care se aflau în scrisoarea lipsă, pentru onoarea pe care mi-a făcut-o cu felicitările ei de toamnă și îți voi repet recunoștința pentru frumoasa ta scrisoare bilingvă lungă (jumătate franceză, jumătate engleză), pentru generozitatea ta, pentru cuvintele tale despre mine, pentru ceea ce ai îndurat din cauza mea (acuzații odioase de infracțiuni fictive la adresa mea sau fals neglijări, pe care tu, în bunătatea ta, le-ai respins), pentru tot, pentru tot Știți foarte bine cât de constrâns sunt în treburile mele și complet lipsit de posibilitatea de a acționa, nu pot nici să hotăresc nimic, nici să discut, nici să scriu, mâinile mele sunt legate nu doar pentru a dispune de ceva la distanță, ci pur și simplu pentru a fii interesat de ceva În condiții de izolare completă de mine, ai acționat cu o infailibilitate supranaturală, parcă într-o iluminare divină, nu am ce să-ți reproșez, în afară de faptul că m-ai orbit și m-ai răsfățat cu strălucirea succesului neschimbat Dacă aș avea dreptul să visez sau să sper că voi rămâne în viață, m-aș gândi la un cu totul alt timp, peste doi-trei ani, mai calm, fericit și tolerant, când voi avea ocazia să-l uit pe Doctor Jivago, înlocuit de trei lucrări noi, pe care le voi negocia în primul rând cu dumneavoastră, schimbând liber și deschis scrisori, sau chiar mai bine într-o întâlnire personală când vă voi vizita în călătoriile mele prin Europa Îmi propun să scriu o piesă în proză despre un teatru de iobăgi înainte de emanciparea țăranilor; ) o poezie în versuri dedicată dragostei de libertate personificată în eroina sârbă (setea instinctivă, pasională de independență, munți, mare, lumea Adriaticii, oarecum în stilul lui Merimee); ) un roman în proză despre împletirea antichității cu realitatea noastră, despre primele secole ale noii ere undeva în Iberia și săpături imaginare în Caucaz (Puteți accelera și binecuvânta aceste eforturi trimițându-mi materiale și cărți pentru punctele și pentru a rezolva temele iugoslave sau pe subiectele săpăturilor arheologice - viață, fapte, documente, noduri dramatice și demne de remarcat, și transmiteți aceeași cerere pentru surse tipărite către Collins și Fisher ) Între timp, datorită particularităților situației prezente, alături de ale noastre au apărut și alte relații care nu încalcă în niciun fel drepturile și interesele dumneavoastră, nici respectul meu pentru dumneavoastră și, în plus, nu sunt mai puțin semnificative și merită respectate Ediția ta frumoasă în limba rusă a romanului este plină de greșeli de tipărire, dintre care multe ar fi putut fi evitate dacă editarea a fost încredințată doamnei de Proyart, care cunoaște perfect textul, nu doar ca slavistă care a luat parte la traducerea în franceză a romanului, dar, în plus, are manuscrise pe care le-am revizuit și corectat Prin cursul firesc al evenimentelor și al întâlnirilor noastre, ea a devenit o participantă la planurile mele, pe care i le-am încredințat și, după ce a primit manuscrise de la mine, și-a asumat grea sarcină de a fi singurul meu și deplin confident Nu există preferințe ofensatoare pentru niciunul dintre ceilalți prieteni ai mei, nici nemulțumire față de nimeni sau condamnare Îmi doresc asta de mult timp, până voi avea ocazia să influențez mersul lucrurilor, să aleg, să comunic și să mă bucur de roadele activității tale și ale gândurilor mele, până când voi afla rezultatele acestui lucru și chiar îndrăznesc sau vreau să știu despre ele, mi-am dorit ca ambele roluri, ale tale și ale ei, să fie clar și corespunzător separate Vreau să primiți în continuare partea dumneavoastră de contract pentru traducerile romanului (cu același dublu beneficiu pentru mine, moral și material), sau să profitați de orice nou acord pe care doriți să îl încheiați cu doamna de Proyart cu acordul ei și cu dreptul ei Și vreau ca doamna Vam să mă înlocuiască, să-mi ia locul în raportarea după cum considerați necesar și în discutarea despre utilizarea fondurilor sau sfaturile necesare cu privire la noile dumneavoastră planuri Pentru că temporar (și asta va dura mult timp) nu sunt nici pentru ea, nici pentru tine, trebuie să uiți că a fost o persoană care a purtat acest nume și să-l ștergi din memorie Cu această intenție vă trimit hârtia anexată, transcris cuvânt cu cuvânt din împuternicire, pe care o voi trimite doamnei de Proyart Ai încredere în devotamentul meu recunoscător Îți datorez atât de mult! Totul ar putea fi diferit, dar sunt lipsit de cele mai elementare posibilități B Pasternak R S (foarte important) În scrisoarea mea care vă lipsește, era o listă cu sumele și persoanele cărora doream să le transfer unele sume cadou (printre acestea mii de dolari de la Sergio D'Angelo, zece mii, iar acum am mărit această sumă la cincisprezece) Gerd Ruge, etc etc ) O copie a acestei liste i s-a dat, din fericire, doamnei de Proyart, iar ea o are Dragă prietene, nu amânați și nu modificați aceste plăți Îmi doresc ca cadourile pentru persoanele de pe listă să fie făcute cât mai curând posibil S D'Angelo mi-a oferit ajutor financiar în cel mai rău caz, când nu aveam unde să-mi pun capul Poate că, în cel mai extrem caz, voi fi obligat să recurg la propunerea lui, dar în această privință ar trebui să o consulte pe doamna de Proyart în conformitate cu împuternicirea anexată și să nu vă deranjeze în această privință B P Pentru prima dată: "Continent", , Nr - Autograf în franceză (RGANI) Scrisoarea este datată conform procurii anexate date de J de Proyart la apr Aceasta este o scrisoare din feb , reținut la cererea lui O Ivinskaya (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Se atașează o notă care confirmă "dreptul deplin și nerestricționat de a dispune de toate contractele și controlul asupra încasărilor în numerar" Jacqueline de Proyart: "Vreau să fiți obligat să raportați doamnei de Proyart în lipsa mea cu toate drepturile de autor, inclusiv redevențele pentru roman Îi încredințez doamnei de Proyart, sau unei persoane pe care aceasta o poate desemna în cazul morții ei, libera dispoziție a acestor drepturi B Pasternak" (ibid , pp - ) Vorbim despre scrisoarea nr și comentariu Vezi comentariul la scrisoarea nr S D'ANGELO aprilie , Peredelkino aprilie Dragă Sergio, mulțumesc pentru scrisoarea ta Ne amintim mereu de tine în cel mai prietenos și recunoscător mod De când ne-am văzut ultima dată, s-au întâmplat atât de multe lucruri neașteptate și semnificative Multe presupuneri pe care le-am făcut apoi oral sau sub formă de zguduitori și presupuneri, dorințe neformate din punct de vedere juridic despre traduceri literare, ediții etc , au fost depășite de viață, care depășeau cele mai îndrăznețe presupuneri ale noastre Totul a crescut și s-a complicat, nu doar în sens rău, ci mult mai mult, în sens bun Deși pericolul cu care am fost amenințat cel mai recent nu este exagerat de mortal, lucruri de ordin nemuritor, realizate odată cu el, îl depășesc Vă mulțumesc pentru ajutorul pe care mi-l oferiți Sunt în necunoscut chiar acum Îmi oferă transferuri oficiale de depozite, dar nu știu dacă aici se ascunde vreo capcană care să mă ruineze, cu atât mai adevărat, atât de mare este dorința de a mă îneca tot timpul, așa că nu văd decât această dorință în relație pentru mine Și tot timpul cu pretenția că se pregătește ceva bun pentru mine, dar nu au avut timp, dar din nou am distrus totul, iar împăcarea este din nou imposibilă - gândește-te, ce josnicie ieftină! Și ca răspuns la oferta de a transfera oficial depozitele, încă nu m-am hotărât asupra nimic Deci, poate voi recurge la disponibilitatea dumneavoastră în cel mai extrem caz Chiar și așa, încercați această oportunitate și acum, fără să așteptați extrema Dar nu vă pot da o procură generală pentru toate mijloacele, pentru că i-am dat-o mult mai devreme doamnei de Proyart Da, nu aveți nevoie de o astfel de procură Cere-i sfatul pentru tine Dacă ea aprobă măsura ta (și îmi este la fel de prietenă ca și tine și la fel de plină de grijă pentru mine), îți va aloca o sumă suficient de mare pentru scopul tău bun (să zicem, dacă solicitări și programări anterioare Nu am epuizat rezerva sub posibilitatea unei astfel de cifre), să zicem până la o sută de mii de dolari ( USD) Atunci trageți de aici în mod inexplicabil (nu pot corespunde pe această temă) cu un oarecare folos pentru dvs , pentru că nu aș vrea să vă irosească munca și timpul Am mentionat mai sus cererile de bani pe care le-am facut deja doamnei de Pr , reducand astfel suma initiala a depozitului Printre aceste instrucțiuni, i-am trimis o listă cu persoane cărora aș dori să le fac cadouri bănești Ți-am alocat zece mii de dolari pe această listă, la egalitate cu surorile mele - îmi pare rău pentru atât de puțin Acest lucru nu are nimic de-a face cu ceea ce sugerezi Pentru sprijinul financiar pe care doriți să-mi oferiți, va fi o altă sursă, și s-a discutat mai sus Deci banii ăștia ( USD) sunt oricum ai tăi, chiar dacă te cearți cu mine și uiți să te gândești la mine Am cerut și două mii de dolari pentru Garritano Procura a doamnei Desproyart a crescut de la sine în cursul firesc al evenimentelor în care s-au dezvoltat și despre care am vorbit la începutul scrisorii La fel de opțional ca și cu tine, am vorbit cu ea despre autobiografia ei și despre multe alte lucruri Ea a tradus-o, iar traducerea ei a fost înaintea ediției italiene În plus, îmi este aproape în spirit, i-aș putea încredința supravegherea literară Noe, latura ideologică a multor afaceri și întrebări (apropo, ediția de la Milano a textului rusesc al romanului este plină de greșeli de tipărire, sunt îngrozit de numărul lor) Trimite-ne, însă, două-trei exemplare cu ceva prilej, precum și două-trei exemplare ale ediției ruso-americane, pe care nu le-am văzut deloc (Nu vorbesc de ediții străine, nu de roman, ci de altele Mi se puteau trimite prin scrisoare recomandată, prin care ajung cărțile) Așadar, împuternicirea cu doamna de Proyart ( , rue Fresnel, Paris XVI) a luat naștere din opoziția de a semna Feltrinelli, nu din neîncredere în el sau în tine, nu din preferință față de surorile mele sau în detrimentul și jignirea celorlalți prieteni ai mei, ci în paralel și alături de aceste relații și cu o povară teribilă pentru doamna Deproyart, scriitoare, profesoară, activist social și mamă de familie care nu are un moment de libertate în treburile lor O scrisoare către Fel-li va trece prin mâinile tale Faceți cunoștință cu el Anexez și o notă către M-me de Proyart, pe care vă rog să o adresați împreună cu ea cu privire la planul dumneavoastră, în scris sau oral Vorbești și scrii o rusă minunată M-me de Proyart predă limba rusă Asta în cazul în care îți va fi mai dificil să comunici cu ea în franceză sau în engleză Spune-i lui Garritano despre cele două mii de păpuși ale lui Îmi strâng mâna ferm Nu fi supărat pe mine dacă ți se par insuficient de receptiv și recunoscător Al tău B Pasternak Pentru prima dată: gaz "Vita", Roma, mai - Autograf (colectat de destinatar) Aceasta se referă la acuzația împotriva lui Pasternak pe martie de înaltă trădare S D'Angelo, știind de blocada financiară a lui Pasternak, s-a oferit să-i trimită bani în mod ilegal, pentru care a cerut o împuternicire pentru a primi taxe străine A se vedea cererea către Polikarpov despre banii oferiți de Inyurkollegia (vezi scrisoarea nr ) și refuzul acestora (coment la aceeași scrisoare) Vorbim de "cadouri bănești", lista persoanelor cărora le-au fost adresate este dată în scrisoarea nr Giuseppe Garritano este un angajat al editurii Feltrinelli și un prieten al lui D'Angelo, al cărui ajutor l-a folosit Pasternak după plecarea lui D'Angelo din Moscova în decembrie Numele lui Garritano este tăiat cu îndrăzneală de către destinatar în autograful scrisorii, și tocmai prezența lui în lista "cadourilor în numerar" a fost motivul reținerii scrisorii către Feltrinelli din feb (coment la scrisoarea nr ) Pasternak a aflat despre asta abia pe aprilie și i-a scris lui J de Proyart: "Un bărbat cu nume de familie italian, căruia i-am numit o sumă mică de două mii, nu vrea să fie numit, adică să apară numele lui nicăieri în această legătură El este de acord, mi se pare, cu un cadou anonim, dar, din motive personale sau politice, se opune cu putere ca numele lui să fie cunoscut Nu i-a dat Olgăi cele câteva ore de care avea nevoie să iasă din oraș să mă vadă și să-mi povestească despre această mică complicație A fost obligată să acționeze în mod arbitrar, fără știrea mea" ("Lumea Nouă", , nr P ) Scrisoarea a rămas la J de Proyart și nu a fost trimisă lui Feltrinelli "Opționalitatea" conversației lui Pasternak cu D'Angelo despre "Autobiografie" a dus la faptul că Feltrinelli și-a luat drepturi de autor fără niciun acord, deși traducerea franceză a apărut cu jumătate de an mai devreme decât cea italiană, realizată de D'Angelo Ediția rusă a Doctor Zhivago a fost publicată de Ann Arbor, Michigan University Press, D'Angelo a citit dovezile, refuzând lucrarea făcută de J de Proyart, și au existat nu mai puține greșeli de tipărire decât în ediția de la Milano Vezi scrisoarea nr şi comentariu la el A DEMANU aprilie , Peredelkino aprilie Stimate domnule Deman Vă răspund la întrebări ) Prototipurile eroilor din "Doctorul Jivago" au trăit cu adevărat în lume, dar eroii înșiși sunt modificări ale acestor modele Remarca ta despre Dmitry Samarin este foarte subtilă și precisă Imaginea lui era în fața mea când am descris întoarcerea lui Jivago la Moscova ) Ai dreptate, cronologia din roman este complet confuză, inconsecventă și incorectă Dar nu acord prea multă importanță acestui tip de neglijență Dimpotrivă, rețin aceste erori ale unui tablou viu pictat chiar și atunci când mi se arată, din motive care vă vor surprinde De exemplu, vorbesc despre Maria Egipteanca, ca o contemporană a Mariei Magdalena, în timp ce între ele există un decalaj de trei sute de ani Când mi-a fost semnalată această greșeală, nu am înlăturat-o și nu am corectat-o; a rămas în povestea lui Simushka ) Desigur, în termeni generali, nu mă separ de ideile lui Jivago și Simushka Într-un fel, gândurile lor sunt ale mele ) Am văzut înmormântarea lui Bauman de pe balcon sau de la fereastra Școlii de Pictură Acest caz nu are nimic de-a face cu demonul rații, era pentru altă dată (am intervenit în mulțimea manifestanților doar când au trecut pe strada noastră), sunt mici impresii de tinerețe timpurie, care nu au sens Nu știu dacă Mayakovski a fost la Moscova în și nu i-a auzit niciodată numele, cred, până în sau L-am cunoscut chiar înainte de război ) Poate am făcut o greșeală în succesiunea ieșirilor Poate a fost o altă convenție Cred că am ajuns acolo cu permisul unui jurnalist Nu am aparținut niciodată unui partid politic și nu am fost niciodată ales în nicio Adunare Constituantă ) Nu cred că Verhaarn a venit la Moscova din motive politice sau socialiste A venit și a rămas la Moscova pur și simplu ca artist Poate că a fost invitat să-și citească poeziile la o întâlnire a Cercului de Artă din Moscova din acea vreme, care s-a numit (cred, în imitația Asociației Belgiene) "Societatea Esteticii Libere" Verharn a locuit în hotelul Kokorevskoye Compound de pe malul drept al râului Moskva, vizavi de zidul Kremlinului și de toate catedralele principale ) Toate cărțile mele au fost epuizate de mult timp Nu am nici măcar un exemplar din poezie sau proză În special, nu există nici un "Certificat de protecție" și nu pot verifica ceea ce îmi cereți Dar nu-mi amintesc un asemenea loc (despre Gent) Există o eroare aici? Poate un traducător? Sau o eroare de tipar? ) (Despre loja masonică) A fost mult timp considerat așa și nu a mai însemnat nimic Nu am participat la nicio lojă nouă Mi-am dorit foarte mult să vă mulțumesc cu răspunsurile mele, dar mă îndoiesc că scrisoarea este în concordanță cu bunele mele intenții și vă va ajunge în siguranță Pentru prima dată: "Revue des pays de l'est", , Nr - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Albert Deman este profesor la Universitatea din Bruxelles El a precedat publicarea scrisorii lui Pasternak cu o introducere în care explica că romanul Doctor Jivago era o apărare a cuceririlor Revoluției din octombrie de sub puterea "noilor țari"; a povestit, de asemenea, întrebările pe care le-a adresat lui Pasternak despre Doctorul Jivago, eseul autobiografic Oameni și condiții și Conduita în siguranță Deman l-a întrebat pe Pasternak despre realitatea istorică a eroilor doctorului Jivago, în special despre prototipul lui Yuri Zhivago, care a văzut în D F Samarin, care a fost menționat de două ori în proza autobiografică a lui Pasternak A doua întrebare se referea la încălcarea datarii în romanul evenimentelor din - A V Zvenigorodsky a vorbit despre combinarea imaginilor Mariei Egiptului și Mariei Magdalena către Pasternak, arătând spre cuvintele din slujba Marii Miercuri, pe care Simushka Tuntseva le citează, referindu-se la Marele Păcătos (vezi despre aceasta în comentariul către Doctor Jivago - vol IV colecție reală) Deman a întrebat dacă gândurile autorului au fost reflectate în cuvintele lui Tuntseva despre "protejarea maternității, lupta împotriva puterii profitului" ca achiziții ale revoluției și despre "proclamații despre lideri și popoare" ca "relicvă ridicola" revenind la "vremurile Vechiului Testament" a triburilor pastorale" A treia întrebare a lui Deman se referea la opiniile politice ale lui Pasternak în Deman presupunea că sunt apropiați de grupul "sciților" (A Bely, A Blok, S Yesenin și E Zamyatin) Deman a fost interesat de episodul menționat în "Certificatul de conduită" cu participarea lui Pasternak la o demonstrație când s-a "fălțat" în fața unui bici cazac și a primit o lovitură "pe spatele unui pardesiu de vată" cu acesta, dincolo de care , potrivit lui Pasternak, "revoluționarul său penny" nu a mers ( vol III colecția prezentă, p ) Această demonstrație nu a avut nimic de-a face cu înmormântarea lui Bauman În publicarea Scrisorii de salvgardare, tradusă de Natalia Azova (Paris, Buchet-Castel-Correa, ), al IX-lea Congres al Sovietelor Pantorusești, la care a participat Pasternak în , este numit al -lea, desfășurat la Petrograd la octombrie Prin urmare, Deman l-a întrebat pe Pasternak din ce partid este și dacă este membru al Adunării Constituante Deman a sugerat că sosirea lui Verhaarn la Moscova în a fost motivată politic Întrebarea lui Deman se referea la traducerea în franceză a "Certificatului de protecție", care a fost făcută dintr-o versiune de revistă a textului ("Lumea nouă", , nr ) Numele orașului belgian Gent a fost inserat în text de către traducător ca denumire a acelui "oraș nordic îndepărtat", cu ploaia picurătoare a căreia Pasternak a comparat ploaia trecătoare din Veneția Această comparație a lipsit în ediția de carte a poveștii și Pasternak nu și-a putut aminti Ultima întrebare se referă la istoria clădirii Școlii de Pictură de pe Myasnitskaya, despre care Pasternak a scris că "sub Ecaterina, casa a oferit un refugiu secret pentru loja masonică" ("Oameni și poziții") J de PROYARD aprilie , Peredelkino aprilie Dragă Jacqueline, vești inevitabile și nefericite Sub masca "reconcilierii" cu mine, statul vrea să-și însuşească roadele pe care munca mea le aduce în lumea liberă Nu știți suficient în ce măsură a ajuns ostilitatea față de mine în această iarnă Va trebui să mă credeți pe cuvânt, nu am dreptul, și este sub demnitatea mea, să descriu cum și în ce măsură vocația, câștigurile și chiar viața mea au fost și rămân amenințate Și acum, se pare, acum au decis să mă trateze mai blând Nu va trebui să mă gândesc ce să aleg din ceea ce îmi oferă autoritățile Sunteți familiarizat cu obiceiurile lor Dar voi persista (dacă este posibil) pentru a mă limita la depozite într-o bancă norvegiană și într-una elvețiană, despre care ei știu, și va trebui să accept să le transfer la Banca noastră de Stat Pe cât posibil, voi refuza să semnez drepturile nelimitate ale Băncii de Stat pentru toate sumele viitoare și în numerar, a căror dimensiune și locație nici nu le știu Și nu că aș vrea să ascund banii de adulmecarea lor murdară și vicleană! Întreaga mea ființă se răzvrătește împotriva unei astfel de primiri, a acestei înțelegeri între Faust și Diavol despre viitorul lui, despre harul divin, care este imposibil de prevăzut, împotriva unui sistem teribil care prinde și subjugă un suflet viu, făcându-l proprietatea, un sistem chiar și mai urât decât fosta iobăgie a ţăranilor Jacqueline! Pătrunde în esența gândului meu, aruncând restul Poate că soțul tău va găsi un remediu și va veni cu ceva Dar înțelege: ar fi nedemn de tine, prost și meschin să crezi că te vei adapta la mine, vei armoniza și observa interesele mele Singura ta datorie față de mine este să mă uiți de acum înainte Folosind împuternicirea dvs , obțineți ceea ce mai poate fi salvat și mergeți împotriva mea, până la o ruptură completă, contestați fiecare afirmație, fiecare referire la mine, argumentând acest lucru prin nesiguranța lor și acuzându-mă pentru acest lucru, deoarece declarațiile din acele locuri unde nu există liberul arbitru, sunt întotdeauna nesiguri Și fă cum îți spune imaginația cu toată bunătatea și generozitatea, fără să te gândești la mine și fără să dai socoteală nimănui Să știi că de fiecare dată când acționezi arbitrar și nechibzuit, visul meu devine realitate și sunt mulțumit de gândul că unele mijloace au fost smulse din mâinile care fac numai rău și date în mâini care fac binele Nu vă pot sfătui nimic, orbit de distanță și separare finală, nu văd nimic - sunt atât de departe și atât de ignorant în aceste chestiuni Dar calea de a alege Mi se pare că aceeași în care a intrat F li, când m-a publicat într-un mod demn de încredere și aproape de adevărul tragic, fără să se uite la mine și să afirme deschis acest lucru, refuzând să-mi recunoască argumentele ca fiind forțate , nesincer și deci neavând greutate Luați măsuri pentru a păstra tăcerea despre acest lucru deocamdată și aceste zvonuri nu răsună în vârful vocilor lor Nu mă refer în niciun fel la tine însuți, care nu poate fi învinovățit pentru asta - este, fără îndoială, vina mea că totul devine cunoscut de toată lumea, dar folosește-ți influența pentru ca aceasta să fie mai mică, pentru ca lucrurile importante să se facă în tăcere Dragă Jacqueline, în fiecare scrisoare repet că eu sunt nenorocirea și blestemul tău, iar acest lucru crește pe zi ce trece Nu știu ce să-ți spun Poate te vei sfătui cu F li? Dacă devii disperat și nu mai poți suporta această povară, poate îți vei transfera puterile lui, așa cum a fost cazul înainte? Mă înec în incertitudine Dar îndrăznesc să-mi imaginez în mintea mea un viitor imaginar, când totul se va schimba complet, când vor apărea noi lucrări, dacă numai edițiile tuturor acestor "Certificate de protecție", proză și poezie timpurie, care îl devalorizează pe Doctor Jivago și ceea ce am recent scris, nu ne va conduce la un colaps literar complet - va veni vremea în care, poate, voi mai avea timp de trăit Chiar nu am dreptul să visez la el și să am grijă de el acum? Așadar, dacă veți afla despre noi taxe (lumea întreagă știe că ești un confident), nu lăsa prejudecățile meschine stupide să te împiedice să faci pași mari și salvatori determinat de o previziune îndrăzneață Deschide-ți propriul cont curent care nu are nimic de-a face cu al meu Pune pe el veniturile care vor trece prin mâinile tale după jefuirea și violența făcute de aici (a căror dimensiune și semnificație nu le pot prevede) Păstrați această proprietate și aruncați-o după bunul plac, fără a mă informa Nu lăsa apariția fără sens să te oprească Întreaga lume te va înțelege, te va binecuvânta și te va slăvi pentru perspicacitatea și sârguința ta plină de viață Iartă-mă Jacqueline Te îmbrățișez Și nu te gândi la moartea noastră cu tine Dacă mor primul (ceea ce este mai probabil), și dacă mori tu, va exista întotdeauna o continuitate și alții vor avea grijă ca totul să se ducă mai departe și să se termine Nu mă blestema PS Ciudat că, ignorând zeci de scrisori cu cereri de asistență materială (într-o zi, când aceste solicitări vor putea fi îndeplinite din punct de vedere legal, o să le aleg din o grămadă de altele), să vă informez despre o cerere aleatorie Dacă aveți chef, rugați-o pe doamna Clara E Honegger, Basel, Pilgerstrasse , Suisse, să vă scrie mai detaliat despre ceea ce are nevoie Copii ruși, refugiați Adresăm la dumneavoastră pentru sprijin privat, etc , etc " Poate crezi că se poate și ar trebui făcut ceva aici? Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres Ames amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Aceasta se referă la mesajul lui Inyurkollegiya despre taxele vestice primite în numele lui Pasternak Vezi Scrisoarea nr Pasternak a trimis acești bani înapoi, refuzând să-i folosească Băncii de Stat (vezi comentariul la scrisoarea nr ) L L SLATER aprilie , Peredelkino aprilie Draga mea, admirația și mândria mea! Am primit de la editorul tău o carte făcută de tine și Alec Brown (Voi scrie și îi voi mulțumi și lui P Elek ) Cât de multă strălucire și talent se folosesc la originale de o calitate atât de dubioasă și, în cea mai mare parte, deloc demne Trancrierile lui Brown la p - sunt geniale și magnifice Explicația sa despre cuvântul "genunchi" din nota de subsol de la p este absolut corect Acest cuvânt înseamnă figură melodică sau turn "Acestea sunt lacrimile universului în omoplați" Mazăre, fasole în omoplați (în păstăi) - înainte de revoluție, acesta era numele acceptat în magazinele verzi din Moscova pentru mazărea verde nedecojită în păstăi E bine că Brown nu le traduce prin humeri, așa cum o fac mulți, ar fi groaznic Și proză! Și " "! Minuni uimitoare de ispravă și gust! Dar originalele în sine și conținutul lor de drepturi de autor!! Îți știam "Măturat de o furtună "?! Pare atât de familiar Ești un poet extraordinar Ador absolut prefața ta de la p Concizie, bun-simț, vivacitate impetuoasă a stilului, tot ce iubesc cel mai mult în proză De exemplu, această frază: "Cei care se străduiesc pentru o poezie engleză perfectă, lasă-i să-și citească proprii poeți (sunt mulți dintre ei și așteaptă să fie citiți)" Nu pot și îmi este greu să cântăresc argumentele pro și contra scrierilor mele din trecut Defectele, eșecurile și prostia insuportabilă depășesc totul atât de mult încât ar fi mai bine și mai corect să le condamnăm pur și simplu pe toate în întregime Dar uneori izolate poezii sau versuri umile din vechi (cum ar fi cele găsite în Brown la pp - , sau chiar în Kayden's Colorado Quarterly) - Vara , "Poetry" ("Poezie, voi jura " ) sau "Improvizația" mă duce în acel moment, ca un fulger, pe care l-am urmărit apoi (aveți dreptate că o am din impresionismul tatălui meu), care m-a copleșit în acele zile când încercam să surprind momentul și fă-l să rămână în toată surpriza și prospețimea (sau fără fund, care este același) A fost un adevăr artistic, o descoperire care încă mă atinge Dar este posibil, din respect pentru aceste priviri, să salvăm grămezi și oceane de prostie și prost gust? Nu pot fi de acord cu asta și văd clar cât de mult din asta trebuie sacrificat Dar poate abia acum pentru prima dată vă pot explica meritele romanului Mi s-a arătat recent un articol de J Lindsay despre Zh în Angl -Sov Journal Criticul începe: "L-am descoperit pe doctorul J cu intenția de a-l admira" În locul lui, aș continua: "Dar când mi-am amintit și mi-am dat seama pentru ce revistă scriam, cartea a încetat să-mi justifice speranțele " Îmi reproșează caracterul neclar al personajelor, lipsa unei legături cauzale și logice, lipsa de temei a acțiunilor și evenimentelor Să presupunem că dezamăgirea lui este destul de sinceră Și apoi deodată totul mi-a devenit clar, mai clar decât înainte Pe lângă semnificația ei politică, poetică, ideologică și de altă natură, Dr J este un fel de proză nouă, complet eliberată de convențiile literare, pe care Lindsay, cu înțelepciunea lui penny, nu a observat-o tocmai din cauza acestei noutăți deosebite Este aceeași incertitudine și lipsă de mișcare, intriga și densitate pe care Tolstoi le-a pus pe seama dramelor lui Cehov, în timp ce aceeași indiferență față de pasiuni, cauze și efecte, trecute și prezente, aceeași tendință de a portretiza în mod dramatic grupurile de oameni care interacționează ca peisaje vii, - și nimic mai semnificativ și mai greu, același mod preferat de a schimba și șterge liniile și limitele din descrieri a fost doar Fortul lui Cehov și farmecul lui de povestitor, iar acest lucru l-a încântat pe Tols în poveștile lui Cehov Și nu hype-ul și acordarea premiului, nu actualitatea sau trăsăturile religiozității au creat soarta cărții și atrag suflete către ea (de exemplu, în Germania de Vest, judecând după litere, pur și simplu o închină ) Ideea este noutatea sa, nu cea pentru care mișcările și programele literare luptă și o proclamă în mod deliberat în manifestele lor, ci noutatea involuntară a spiritului și a stilului, care acționează asupra inimii simple ale cititorilor necomplicați ca percepție proprie asupra zilei de astăzi și nu poate afecta specialiştii încrezători în sine de ieri zile cu preferinţele lor răsfăţate şi înguste Circumstanțele mele au încetat să se agraveze; dar este prea devreme să spunem că se vor îmbunătăți Dar asta a încetat de mult să mă intereseze Din punct de vedere mental, sunt departe de această apariție a prezentului, care în realitate este doar un trecut trecător, stagnant și agonizant Vă rog să-i transmiteți mulțumirile și admirația mea domnului Brown Exprimă-mi recunoștința domnului Elek în timp ce găsesc timp să le scriu Îi îmbrățișez pe toată lumea din ambele case Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) Boris Pastemak Conduita sigură O autobiografie timpurie și alte lucrări Elek Books Londra Cartea cuprinde traduceri ale lui Alec Brown, poet și slavist, prieten cu D Svyatopolk-Mirsky ( povestiri și poezia "The Nine Hundred and Fifth Year"); Versetul , tradus de L Slater Mulțumiri fratelui ei pentru cuvintele amabile, ea a scris pe apr ca el să nu răspundă traducătorului și editorului pentru că ea le-a trimis extrasele corespunzătoare cu cuvintele sale dintr-o scrisoare către ea se referă la un vers din vers "Sturzi" ( ): "Probabil din aceste goluri / Și sturzii beau când în schimb / Rămâne zvonuri pentru ziua / Cu focul și gheața genunchilor" L Slater a scris că a trebuit să-i explice cuvântul "genunchi" lui Brown la un moment dat Din vers "Definirea poeziei" ( ) Vers, traduceri de L Slater, în special versul notat de Pasternak "Aerul este plin de o furtună care a măturat de " ( ), au primit o scurtă notă în care ea a conturat principiile operei sale Ea a scris că în poezia lui Pasternak, pictura și muzica au fost moștenite, el a schimbat instrumentul, găsind expresia muzicii sale în cuvânt Este probabil imposibil să traduci Pasternak fără a găsi același ritm și melodie ca în original și ea a sugerat "cei care vor să știe cum arată poeziile rusești ale lui Pasternak, dar nu le pot citi în original, aceste versuri în transcrierea lor în engleză în cuvinte, dar în esență sunt mai puțin ruși și sunt cât se poate de aproape de original în melodie, conținut, ritm și sentimente traduceri de Yu -M Kaiden din Sister My Life (vara ), publicată în Colorado Quarterly (aprilie ) Pasternak a scris despre ei pe aprilie către Kaiden: "Traducerile tale din vara lui Poezia și improvizația m-au entuziasmat, îmi înving vechea rezistență împotriva mea Datorită ție, simt din nou un fior proaspăt al experienței Mă bucur să vă spun asta cu sinceritate" (Boris Pasternak Poezii Traducere de E -M Kayden Ohio, P ) Vorbim despre articolul scriitorului, criticului și membru al Partidului Comunist Englez, Jack Lindsay (Lindsay) "Op Doctor Zhivago" (Anglo-Soviet Joumal Iarna - P - ) Pasternak a scris despre ea în Răspunsurile la întrebările săptămânalului Visto: "Judecând după tonul instructiv important, acesta este probabil un critic autoritar bine-cunoscut (de care nu există nicio îndoială) Trebuie să-mi cer scuze pentru ignoranța mea Să mă ierte, dar nu am auzit niciodată de el Lindsey nu m-a dezamăgit: în roman, în opinia sa, nu există plauzibilitate, legătură cauzală, validitate a acțiunilor, nu există conținut interior și, prin urmare, eroul este slab, devastat și nu ține pe picioare piciorul lui Pentru a-și dovedi judecățile, el se complace în reflecții sincer năzdrăvane Este doar păcat că criticul meu nu a înțeles un lucru destul de semnificativ, că Doctorul Jivago este o încercare de a face un nou limbaj, liber de toate acele convenții literare și estetice învechite pe care Lindsey insistă atât de mult Pe scurt, această carte este pentru oameni pregătiți și, considerând-o drept mesajul meu nefericit pentru el personal, Lindsey a făcut o greșeală nefericită în sens profesional "(tradus din ea - Vol V colecția prezentă P ) CĂTRE B K ZAYTSEV aprilie , Peredelkino apr Dragă Boris Konstantinovici! Cum ma rasfati - din nou un cadou de la tine - si ce cadou! Toate acestea despre Petrarh sunt atât de inimitabile, aceste nebunii și tiranie ale istoriei vechii amane! Și despre "Iad", cum scrii pe bună dreptate, despre nevirtuozitatea și chiar sălbăticia lui Dante Totul este atât de aproape de mine Aceste cuvinte și considerații ale tale m-au determinat să-l trimit pe Faust fiicei tale Lasă-o să citească puțin în timpul liber, "la vânătoare", fără oboseală Mențiunile tale din scrisoarea ta despre Italia, acum despre "Rafael", acum despre Natalia Borisovna , mi-au amintit de cazul în care Vera Alekseevna a venit la Biblioteca Fundamentală a Universității în prezența mea pentru a obține cărți pentru tine despre cultura italiană - tocmai am terminat - nu ne-am întâlnit încă - dar probabil că v-am povestit despre asta cu mult timp în urmă spuse Această zi caldă de primăvară de pe Mokhovaya stă în fața ochilor mei Acum este momentul să încep ceva nou, ar fi bine din toate punctele de vedere, atât din partea încrederii câștigate într-un frumos departe, cât și pentru liniștea interioară a casei, unde dese focare de anxietate pândă sunt mereu la dispoziţia dumneavoastră, deşi nu este ocupat, şi care, dacă ar fi preocupat de muncă, nu ar merita atenţie Dar corespondența, foarte extinsă și vie, corespondență sinceră și uneori aproape iubitoare în trei limbi străine, care a devenit nevoia mea, mă interferează Există, desigur, un strop de vanitate în plăcerea pe care mi-o dă Vreau să scriu o piesă de teatru în proză colocvială Acţiunea se va desfăşura în anul (fără arhaism artificial al limbii), undeva într-o moşie bogată de conte (cu teatru de iobag), în zorii reformei Peste tot se va vorbi doar despre libertate, eliberare (comitete provinciale, conducători, oaspeți), iar singurul liber dintre toți, stăpâni și slujitori, datorită talentului său fără fund, va fi un actor iobag care nu va avea nevoie de eliberarea nimănui de sus, nici de jos Desigur, aceasta (sursa creatoare a singurei libertăți adevărate) va fi gândul principal, central al lucrurii Dar vor fi mult mai multe Neobișnuit de devreme de primăvară Buna Vestire Un han la marginea pădurii, peste drum de biserică Reveniri frecvente (în poziții, în starea unei zile fierbinți și liniștite) la cuvintele textului: "Binecuvântat Gavriil", la uimitoarea naturalețe a arhanghelului care o avertizează pe Maria că este un arhanghel: "Nu fi surprins de mine vedere ciudată, nu vă îngroziți; Căci Eu sunt arhanghelul" Tavernă Pădure Sturz clicind în adâncurile pădurii Și printre toți - un actor, de neînțeles și liber, ca un arhanghel și ca un sturz în pădure Dacă îmi permit să mă gândesc la comuniune sub forma unei paralele nespus nespus , nu pot separa senzația de artă de senzația de magie și mister al vieții și al hranei Și despre următorul lucru nescris, mă gândesc mereu ca o gazdă la o presupusă cină Dar așa se numește: hrană pentru minte și inimă Bucătăria școlii tale a fost bucătăria din perioada de glorie a Teatrului de Artă, Blok, simbolismul post-Cehov Rețeta a fost aproape a lui Pușkin, vă demonstrez acum În rețeta lui Pușkin, după părerea mea, au fost trei părți, una schimbătoare (prima) și două neschimbate Estetica lui, mi se pare mie, a fost: ) timpul (timpul său, viața lui de modernitate), ) rapidă compania percepției și transmiterii, ) prezența unei credințe atotpătrunzătoare, atotprimatoare, constanța spiritualizării Obligativitatea acestor trei termeni, cu diferența că modernitatea lui Pușkin a fost înlocuită de realitatea altor termeni, noi, a fost repetată de izbitoarea artă rusă a deceniului antebelic Când în cazul meu umil spun - animism, misticism, ei cred că slujesc un fel de dogmă, pe care mi-e teamă să o schimb Ca răspuns la aceste acuzații de idealism, ar fi trebuit să mărturisesc: "Eu gătesc cu acest ulei Arta cu o compoziție diferită, în opinia mea, este grea și necomestabilă Dar m-am înscris îngrozitor, îmi pare rău Te pup Am tăiat scrisoarea pe neașteptate chiar și pentru mine Și atunci nu știi niciodată cu ce poți fi de acord Pentru prima dată: "Moștenirea noastră", , Nr - Autograf (RGALI, f , fără cod) Zaitsev nu a primit această scrisoare, a fost amânată la oficiul poștal apr Zaitsev ia scris lui Pasternak că scrisorile sale "concurează cu Petrarh", adică erau la fel de populare printre prietenii ruși precum scrisorile lui Petrarh de la Avignon la Florența "Când un prieten a primit o scrisoare, cina era aranjată seara A invitat cunoscuții și prietenii săi - punctul culminant al tuturor a fost citirea cu voce tare a scrisorilor lui Petrarh "(Boris Zaitsev Lucrări colectate Scrisori - V , add M , P ) Zaitsev a scris despre traducerea sa în proză a Infernului lui Dante, la care a lucrat în - și care a fost trimis recent în America unui editor (a apărut la Paris în ) "Traducerea lui Lozinsky este virtuoasă, dar nu există niciun sunet Dante, în ciuda terzas-urilor Nu exista virtuozitate la Dante Este complet curat, chiar sălbatic" (ibid , p ) Italia, istoria și cultura ei au fost un subiect de dragoste și o temă constantă a prozei lui Zaitsev Romanul "Rafael" a fost scris în Natalia Borisovna Sollogub, fiica lui Zaitsev, a plecat cu soțul ei în Italia Primele idei pentru piesa "Frumoasa oarbă", care la început s-a numit "Vestirea" Scena dintr-o tavernă din pădure cu un sturz cântând în adâncuri s-a păstrat în mai multe versiuni Ea a pus bazele lucrării la piesa, dar în cursul lucrării a trecut la actul al doilea, pe care Pasternak nu a avut timp să-l termine (a se vedea versiunile timpurii Imaginea - Vol V prezent colecție) Stihira pe litiya (tonul ), cântat în ajunul sărbătorii Bunei Vestiri a Preasfintei Maicii Domnului: "Gabriel vestește astăzi binecuvântarea harului: bucură-te, Maică necăsătorită, și nesofisticată, nu te mira de ciudatul meu vedere, nici nu vă îngroziți, căci eu sunt Arhanghelul" Compararea libertății spirituale a artistului cu un sturz care cântă în pădure, vezi versetul "Sturzi" ( ): "Acesta este adăpostul sturzilor umbriți / Ei într-o pădure necurățată / Ei trăiesc așa cum ar trebui să trăiască artiștii, / iau și eu un exemplu de la ei Pasternak a mai scris despre înțelegerea artei ca sacrificiu "într-o înfățișare îndepărtată și modestă a Cina cea de Taină și a Euharistiei" în Scrisoarea nr Vorbim despre primul deceniu al secolului XX, înainte de Primul Război Mondial B V BAZHANOV aprilie , Peredelkino apr Dragă Boris Vasilevici, împrejurările nu îmi dau timp liber Nu trebuie să te gândești la propria ta muncă, citirea la alegerea ta și dorința devine un lux de neatins Nu sunt mulțumit de manuscrisele altora, trimise necugetat la mine prin poștă Recunoștința pe care o menționezi ar fi trebuit să te împiedice de o astfel de trimitere și să nu te îndemne la aceasta Piesa mi s-a părut palidă, dar e ceva în poveste Bine că totul este în mișcare, că nu te-au oprit "antichitățile", că nu te-ai împotmolit în detalii O mare parte din el este viu și terifiant Nu am citit poezie și nu o voi citi Poezii, versificatoare și în general acest subiect nu favoresc și nu înțeleg Acest lucru rareori reușește și se întâmplă scuzabil o dată pe secol, nu mai des Al tău B Pasternak De ce numele și scrierea ta de mână îmi sună cunoscute? Primul - Autograf B V Bazhanov, un bibliotecar din orașul Kalinin (Tver), dorind să-l sprijine pe Pasternak în perioada de persecuție desfășurată în octombrie-noiembrie , a încercat să-și obțină adresa prin intermediul biroului de informații din Moscova Două luni mai târziu, a primit un răspuns că Pasternak nu locuiește în Moscova sau în regiunea Moscovei - o lună mai târziu adresa a fost obținută prin poliție La scrisoarea sa din februarie a primit răspunsul: " feb Dragă Boris Vasilievici, îți mulțumesc pentru cuvintele de încurajare pe care mi le-ai scris Crede-mă, am apreciat dorința ta de a mă susține moral Îmi pare rău că expresia mea de recunoștință este atât de scurtă Sunt foarte ocupat, cu mai multe probleme decât afaceri și cu nevoia de a răspunde la multe scrisori Din același motiv, vă rog să amânați trimiterea cadou a manuscrisului până când îl voi solicita în mod expres Nu voi avea timp să o citesc multă vreme și conștiința mea jena și vinovăția înaintea ta mă vor asupri Încă o dată, mulțumesc din suflet Îți doresc toate cele bune Al tău B Pasternak Sunt sigur că am amestecat și am scris greșit numele tău de familie, scris ilizibil - Nu întreba Mai târziu, într-o scrisoare către fiul lui Pasternak, Evgheni Borisovici, Bazhanov a explicat motivul trimiterii unui astfel de colet: "Dorind să-l exprime cumva pe Bor Pasternak, în semn de recunoștință pentru poezia sa, i-am trimis în dar câteva dintre manuscrisele mele Era piesa "Casa proprie" și povestea "Judith" J de PROIYARD mai , Peredelkino mai Jacqueline, îmi dai o slujbă Abia ieri am scris un postscript la penultima literă , iar acum a apărut din nou nevoia de a adăuga un postscript la ea Helen m-a întrebat de ce Jivago s-a scufundat atât de jos spre sfârșitul vieții sale Era în natura lucrurilor în anii descriși ai declinului destinelor, oboselii și decăderii Ea a vrut să știe și momentul convertirii mele Am fost botezat de bona mea în copilărie, dar din cauza restricțiilor la care erau supuși evreii și, în plus, într-o familie eliberată de ele prin meritele artistice ale tatălui meu, și s-a bucurat de o anumită faimă, acest lucru a provocat unele complicații și a rămas întotdeauna un semi-secret spiritual, subiectul unei inspiraţii rare şi excepţionale, şi nu un obicei liniştit Aceasta, cred, este sursa originalității mele Modul creștin de a gândi m-a dominat mai ales în - , când erau puse bazele viziunii mele specifice asupra lucrurilor, asupra lumii și asupra vieții Dar mai multe despre asta altă dată, sau mai bine zis, nu vom vorbi deloc despre asta Dă-i un indiciu despre asta lui Helen și să nu știe pe nimeni altcineva despre asta Am deja destule complicații Sunt întrebat din aproape toate părțile despre credințele și părerile mele despre aproape tot ce este în lume și ei nu vor să creadă că nu am nimic și nu înseamnă nimic pentru mine Căci "parerea" Duhului Sfânt nu valorează nimic în comparație cu propria sa prezență într-o operă de artă, de la care pornesc cele mari și minunate Cu toate acestea, vom reveni la asta data viitoare I-am ascuns lui B P ce suferințe m-a costat imposibilitatea completă de a-l reține chiar și pentru scurt timp și de a vorbi ca un om - sunt urmărit și spionat aproape deschis Acea Dar dacă ai ști cât de dur te-a făcut! Păcat că nu ți-am scris documentele de care aveai nevoie la dictarea lui și sunt sigur că m-am abătut și nu am făcut ceea ce mi se cere Jacqueline, suflet bun, apropiat și de înțeles, atât de asemănător cu al meu, cum să-ți mulțumesc pentru tot? Ce ceas minunat, uimitor! Și butoni de la Camus! Transmite-i bucuria și recunoștința mea Dar este timpul să ne luăm la revedere al tau b În așteptarea posibilelor consecințe, nu pot data aceste noi împuterniciri la momentul în care se înclină aici cu mine Deci, după cum puteți vedea, le-am semnat retroactiv Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Aceasta se referă la postscriptul făcut la aprilie (la scrisoarea nr ), atenuând vestea alarmantă despre dorința statului de a "însuși" taxe străine cu cuvinte despre "schimbări substanțiale" care dau speranță pentru atenuarea situației (ibid , p ) E Peltier feb i-a scris lui Pasternak că "a fost șocată de întoarcerea lui Jivago la Moscova Sensul acestei părți, - a recunoscut ea, - rămâne întunecat pentru mine Poate asta este pentru a sublinia că fenomenele exterioare, condițiile de viață - și chiar sentimentele nu mai înseamnă nimic și rămân doar căutările interne " ("Znamya", , nr , p ) "Aș vrea să vă pun și o întrebare foarte delicată: cum s-a dezvoltat, începând din tinerețe, gândurile dumneavoastră despre creștinism? l-a întrebat E Pelletier pe Pasternak în aceeași scrisoare "Și intuiția pe care o ai când vorbești despre însuși spiritul creștinismului: promisiunea vieții noi oferită de Hristos" (ibid ) Pasternak i-a mai vorbit despre dragostea lui E A Krasheninnikova despre Hristos, care a fost trezită din copilărie, care și-a scris povestea despre felul în care bona lui l-a dus la biserică și, la cererea sa, în secret de la părinții săi, care ar putea să nu permită acest lucru, l-a botezat, astfel încât el poate comunica cu toată lumea "Și atunci, orice vrea Dumnezeu, poate că părinții vor deveni creștini", sperau ei atunci cu dădaca (Novy Mir, , nr , p ) Bris Parin a venit la Moscova cu cadouri de la prietenii parizieni Pasternak a trimis din nou cu el împuterniciri lui J de Proyart pentru a conduce afacerile pe care Feltrinelli le-a cerut de la ea, dar nu a înțeles sub ce formă erau necesare (a se vedea scrisoarea nr despre aceasta) Aceasta se referă la promisiunile lui Polikarpov de a republica Faust și la posibilitatea unor lucrări viitoare Spectacolele de teatru bazate pe traducerile lui Pasternak, care fuseseră oprite în toamnă, au fost reluate cu desemnarea numelui său pe afișe E F KUNINA mai , Peredelkino Proezd Kirov d , ap Evgenia Filippovna Kunina mai Dragă Zhenya, probabil că nu mi-am îndeplinit intenția de a vă spune în scris adresa lui Mihail Grigoryevich Loks , altfel aș avea urme ale propriei adrese poștale, dar nu le găsesc și vă voi suna din nou prin telefon pentru a afla Nu am răspuns încă la scrisoarea lui Mic Grieg , dar acum îi voi scrie despre tine, iar pentru tine, la rândul meu, îi rescriu întrebările adresate mie - răspunde-i când te întreabă Așa că M G îmi cere să-i scriu măcar câteva cuvinte despre: cum a trăit K G elli Poate că, citindu-mi avertismentele, m-a suspectat și m-a acuzat de vorbă inutilă și simpatie falsă? Nu-ți face griji pentru situația mea financiară Nu ne trimite nimic, nici eu, nici O Încetul cu încetul, unele modificări și îmbunătățiri par să fie indicate, dar în ce măsură, nu pot spune încă Dar unele discuții despre asta depășesc, ca întotdeauna, toate măsurile Și acum, poate, începe adevărata scrisoare Știi, nu-i așa, ce bucurie mi-a dat a ta, nu mă așteptam la el și prin tăcerea mea s-a dovedit a fi nedemn de el Deci, pentru ce trebuie să-ți ceri scuze? Nu pot spune cât de mult sunt emoționat, jenat, împins la recunoștință și admirație de prelegerile dumneavoastră Ellen, la trei zile de când a sosit scrisoarea ta, prețuiesc dorința de a vorbi cu tine despre ceea ce acum încep să consider scopul și sarcina principală în studiile mele Dar nu pot ajunge la asta Valuri de circumstanțe neașteptate, știri și e-mailuri primite curg la nesfârșit unul după altul, mă înec în ele, totul se clătește, nu pot prinde nimic și pierd totul J a primit ieri un pachet mare cu tăieturi din ziare și reviste și o scrisoare mare - nu doar o notă, ci un întreg lac al sufletului ei, strălucitor, transparent, calm și azur Cât de frumos scrie despre relația noastră, despre atitudinea soțului și a rudelor față de mine, cercul ei Nu mi-am putut reține lacrimile Dă-i următoarele Mi-e teamă că exagerez Euterpe Frecvența prezenței muzicale ar trebui redusă Cred că lucrurile merg în bine Nu am nevoie de nimic Aș prefera să refuz și să nu fiu interesat de afacerile îndepărtate Am încredere în Zh , așa cum cineva se încredințează sorții Zh , dacă dorește, are dreptul de a fi inactiv, ca soarta Imaginează-ți ce agonie a fost pentru mine când nu l-am putut lua pe Brice cum trebuie Am fost îndemnat să mă abțin de la întâlnirea cu străini Nu mi-l pot imagina pe J venind toamna asta Ar fi de o mie de ori mai de dorit să plece în călătorie și să vină la mine anul viitor Întrerup scrisoarea pentru a o trimite, altfel continuarea și prelungirea conversației începe să amenințe acest lucru Am vrut să vă scriu despre planurile mele de viitor, despre adevărata natură a ceea ce se poate numi simbolismul meu, despre falsele tentative idioate (de exemplu, în America) de a interpreta fiecare silabă a romanului, cuvinte, poziții și chiar nume proprii alegoric , ca semne nemișcate și împrăștiate ale criptografiei te imbratisez din toata inima al tau b Cum este starea de sănătate a soțului tău? Și-a revenit? Transmite-i salutările mele din suflet Helen, am o scrisoare lungă de la Jacqueline în fața mea Acum știu totul Dar nu rescriu prima pagină neliniștită, slavă Domnului, care a devenit inutilă și de prisos, și o voi lăsa ca amintire a ceea ce poate face o lovitură de stilou: cuvântul ski * este scris în scrisoarea ta ca sui Pare o sinucidere prescurtată!!!** Acum să râdem cu toții împreună de fricile mele! Pentru prima dată: Boris Pastemak Lettres Ames amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) E Peltier a scris pe aprilie că Jacqueline de Proyart, în timp ce schia, a căzut de la o înălțime de de metri, a supraviețuit în mod miraculos, iar acum zace în ghips în spital "Suntem cu toții foarte îngrijorați aici că aveți oportunități financiare limitate Este un scandal total!" - scria E Peltier pe aprilie ("Banner", , nr S ) Vezi și comentarii despre asta la scrisoarea nr E Peltier a ținut prelegeri despre Pasternak și Doctor Jivago la Paris, Toulouse și alte orașe, a fost foarte mulțumită de interesul publicului pentru Pasternak Euterpe este muza muzicii (mitologia greacă) Aceasta se referă la vizitele la Peredelkino ale pianistului francez Gerard Fremy, al cărui nume Pasternak, din prudență, nu îl numește în scrisoare Pentru sosirea lui Bris Paren, vezi Scrisorile nr și R -D KAILU mai , Peredelkino mai Dragă, stimate Herr Keil, când am primit primul tău colet, sonetele lui Shakespeare, nu mă așteptam ca a doua zi să fii în mod miraculos atât de aproape de mine Aș dori să vă felicit sincer pentru excelenta carte publicată de Diederich În calitate de admirator al lui Rilke, totuși, nu am putut suporta niciodată traducerile lui Michelangelo, precum și sonetele lui Shakespeare din traducerile lui George Este surprinzător și de neînțeles cum aceeași persoană, a cărei victorie și forță stăteau în invizibilitatea și transparența mijloacelor, în naturalețea modestă a limbajului nestilizat, a folosit în traducerile sale atât de multă artificialitate grea încât o grămadă de elemente formale * schiuri (fr ) ** sinucidere (fr ) cops suprimă conținutul și aproape înlocuiește sensul și sensul a ceea ce s-a spus din poezie Traducerile cer contrariul (nu vorbesc despre libertate sau pe cuvânt, ci despre gen în ansamblu, despre ideea de traducere în general); traducerea în sine, ca formă de artă, necesită (indiferent de original) lejeritate și claritate obligatorie (cred că originalele grele, împovărate cu șiruri de cuvinte, precum, de exemplu, Cervantes sau Stern în traduceri, pot și ar trebui simplificate ) Pentru că traducerile sunt conductoare de putere, nu surse de energie Discursul deschis și fluent al traducerii, permeabilitatea previzibilă și de înțeles sunt virtuțile genului Dimpotrivă, traducerile erei estetismului simbolist erau dielectrice neconductoare, fundături în care este imposibil să mergi, te blochezi în ele și nu te poți mișca Și, așa cum se întâmplă adesea în istoria societății, aceste neajunsuri au fost cântate drept avantaje, obscuritățile pure au condus la încântare Așadar, aș dori să repet încă o dată: într-o anumită privință, traducerea ar trebui să fie independentă de original - indiferent cât de complex ar fi textul sursă, traducerea nu ar trebui să fie similară cu acesta din acest punct de vedere În fluiditatea sa, traducerea trebuie să fie accesibilă Datoria traducătorului (să nu mai vorbim de faptul că acesta este dreptul lui incontestabil) este să îmbunătățească și să ducă la capăt ceea ce autorul a lăsat nedepășit Este necesar să copiem și să imitem cu respect slăbiciunea și eșecul temporar, chiar și a geniului? Trebuie să mă grăbesc să termin această scrisoare Asigurările mele nu vă pot da o idee despre cât de mare este nevoia mea de a transmite în detaliu, folosind ambele exemple, bucuria mea din îndemânarea dumneavoastră și cât de mult nu am suficient timp și oportunități pentru a face acest lucru Iti voi scrie mai multe data viitoare Ați putea să-mi faceți o favoare și să transmiteți recunoștința mea caldă doamnei și domnului Fischer: pentru fotografia păstrată ) pentru amabilitatea oferită (călătoria doamnei Brigitte la Marburg) ; pentru scrisori; pentru cărțile care nu mai trebuie trimise, din moment ce mi-am lămurit planul muncii, și pentru orice altceva În curând le voi scrie Fischer, Wolfs și vouă La revedere! Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Rai'ssa Orlowa Lew Kopelew Boris Pasternak Stuttgart, - Autograf în germană (colectarea destinatarului) Rolf Dietrich Keil este poet și traducător al sonetelor lui Shakespeare și Pușkin, care a pregătit cartea de traduceri din "Când se limpezește" de Pasternak Au fost păstrate scrisori ale lui Pasternak către el Shakespeare Moare Sonette Deutsch von Rolf Dietrich Keil Eugen Diederich-Verlag Diisseldorf-Koln, Inscripție dedicată: "B L Pasternak, traducător, poet, persoană în semn de profund respect din partea traducătorului acestui volum în aprilie R -D Keii" Stefan George este un poet german care a tradus sonetele lui Shakespeare Pasternak i-a întrebat pe proprietarul editurii G B -Fischer și pe soția sa pe aprilie pentru a trimite un cadou lui Käthe Becker: "Ea deține parcarea cu benzină (?) din Marburg pe Bundesstraße (Marburg, Krummbogen ) Mi-a urat la mulți ani și mi-a făcut un cadou, pentru singurul motiv că a citit într-un ziar din Hessian pe care l-am studiat în Marburg în și apoi a descris frumos orașul Cu ajutorul tău prietenesc, aș dori să-i fac acestei doamne un cadou valoros Trebuie să primească prin poștă cadou doctorul Jivago și, poate, o colecție de poezii noi ("Când se limpezește") Și alte cărți Îi place să călătorească Poate câteva descrieri ale orașelor (monografii bogate în fotografii, vederi elvețiene, orașe italiene, Veneția, Florența, Roma) Dar asta nu este tot (cât de departe ajunge necinstea!) Dacă cineva de la editura ta se întâmplă să conducă pe străzi cu o mașină și să oprească în parcare din Marburg, ar fi posibil (Marburg este totul în grădini, iar un buchet de flori nu este nimic pentru ea) să-i aducă un alt tort mare , sau ceva chiar mai bun pe care Tu sau soțul tău îmi vei spune" (Brigitte B Fischer Sie schreiben miroder was aus meinem Poesiealbum wurde Zurich, S ) Sunt cunoscute scrisori ale lui Pasternak către Käthe Becker Brigitte Fischer a călătorit la Marburg și i-a scris lui Pasternak despre cunoștințele ei cu corespondentul său (a se vedea Scrisoarea nr despre aceasta) B FISCHER, E LUP, G B -FISCHER, C LUP mai , Peredelkino mai Dragi prieteni, dragă doamnă Brigitte, dragă și nobilă doamnă Helene, dragi domni Fischer și Wolf, scuzați-mă pentru această scrisoare nu în întregime reală, pentru această epistolă conciliară! Fiecare să găsească în rândurile mele ceea ce i se aplică personal Unde sa încep? Nu știu cât de mari și grave au fost presiunile și amenințările din ultimul an Nu le-am luat niciodată în serios și nu le-am considerat reale și semnificative Adevăratele dificultăți și încercări abia încep Sunt uluit de destinul meu de peste mări, dragostea și recunoașterea de peste mări, cărțile, cadourile și scrisorile care vin de departe de acest miracol de peste mări Trebuie depășit și cucerit pentru a merge mai departe Dar când și cum voi realiza asta? Dragul meu, sincer și atent prieten Kurt Wolf, ți se pare că obstacole externe străine stau în calea intenției tale de a crea un monument (doctorului Jivago) ? Rezistența internă la acest lucru este în mine însumi Nu a căzut deja destul în lotul Doctorului? Este posibil să se permită tăierea ugerului acestei vaci de lapte ca o încălcare a ideii? Un singur lucru poate fi un monument: o lucrare nouă Și numai eu pot face asta Vreau să scriu o piesă în proză pentru teatru, ceva concentrat din epoca abolirii iobăgiei în anii şaizeci ai secolului trecut în Rusia Acest lucru pune capăt nevoii mele de surse și cărți Mulțumesc pentru cele două cărți despre Qumran pe care le-am primit Nu mai este nevoie de nimic Dar dicționarele (greacă și latină), dacă sunt deja pe drum, nu voi refuza Este uimitor cum aceste descoperiri postbelice corespund stării de spirit a acelor ani care era în aer Este posibil ca diferitele părți ale interconectatului să nu știe nici măcar nimic una despre cealaltă Dragă lup, îți mulțumesc pentru înțelegerea ta spirituală, exprimată în eseul autobiografic încântător publicat și proiectat ("Îmi amintesc"), pentru miniatura cu a ta, dragă lup, inscripție pe spate, pentru memorie și atenție, pentru scrisoare și ziar decupaje Mi-aș dori doar să mă apuc de lucru - în fiecare seară îmi spun că mâine dimineață voi opri totul și mă voi duce la muncă, dar cum să nu răspunzi la niște scrisori! Și toată lumea vrea să vină în toamnă să mă viziteze, în timp ce eu am decis, într-un mod respectuos și hotărât, să renunț complet la bucuria comunicării Este o mare greșeală să prezinți romanul ca un depozit de repere simbolice individuale, până la nume proprii (Moro și Vetchinkin etc , etc ), așa cum se întâmplă în unele articole Nu vi se pare că contrazice abordarea artistică? Dacă ar fi așa, așa cum încearcă ei să prezinte, aș fi un prost și prost fără gust Ce poate fi mai nefiresc decât să cauți mai întâi ceva cu sârguință și apoi, după ce l-a găsit, să-l întuneci și să-l pierzi din nou? Nu este o operă de artă mai profundă și mai nobilă decât puzzle-urile sau ascunselele? Acest alegorism aplicat a fost întotdeauna o prostie necreativă și dezgustătoare, care întotdeauna mi s-a părut nefondată, chiar și atunci când a fost căutată de la Ibsen Dacă un roman are nevoie de interpretare rând cu rând, atunci este un eșec, nu merită nici măcar o clipă de efort și nu merită În loc să interpreteze textul și să construiască ghici, ar fi mai bine dacă criticii ar descrie natura impresiei primite (care este ceea ce fac cei mai buni dintre ei), atunci ar fi posibil să se abordeze înțelegerea corectă Ce fel de simbolism poate fi discutat în lucrările mele Ce au însemnat aerul și lumina pentru impresioniștii francezi și felul în care au scris ceea ce au văzut, și nu doar ce a fost numit, este pentru mine un principiu unic și cuprinzător, propria mea aspirație, opusă simbolismului nemișcat al unui separat, înghețat și terminat emblemă În timp ce cauzalitatea de fier a lui Tolstoi și Flaubert, logica personajelor clar conturate etc , sunt pentru mine o superstiție amator de naivă și respectuoasă Scopul meu este să descriu în mod viu cursul vieții ca atare, viața în general, viața așa cum am văzut-o și am experimentat-o, chiar și într-una singură Cum l-am văzut și experimentat? Mereu am fost surprins că date, legalizate, faptice și acceptate ca adevăr nu sunt create o dată pentru totdeauna, viața debordează în mod constant toate vasele și, pe lângă toate nenumăratele mișcări fizice și mentale în spațiu și timp, viața însăși, ca un fenomen indivizibil al lumii în ansamblu, este acoperit de mișcare rapidă, totul este prezent și făcut ca și cum ar fi o inspirație, alegere și libertate nesfârșite Stilul scrisului meu, poetica mea sunt dedicate întăririi și transmiterii acestei laturi a realității, curgerea ei generală, înaintea diverselor mici detalii Și din greșeală toată lumea (chiar și cei care laude laude) caută în mine vechea certitudine învechită a romanului clasic, ba mai mult, noutatea acestei proze constă tocmai în faptul că mereu încerc să mă ocol și să evit siguranța ușor de atins a contururi Nu găsesc cuvinte de recunoștință, stimată doamnă Brigitte, pentru fotografia dvs și a soțului dumneavoastră Ce pot să spun despre călătoria ta la Marburg?! Ce dulce și amabil din partea ta și cât de nobil! O descrii pe Käthe Becker atât de viu și de potrivit! Și povestești despre tot ce s-a întâmplat cu atâta inteligență! La aceasta vă voi adăuga recunoștința mea profundă, dragă, stimată dr Fisher, pentru replicile dumneavoastră! Dr Keil mi-a trimis Shakespeare lui, iar a doua zi poeziile mele Încă nu am avut timp să privesc toate acestea cu mai multă conștiință și cu mai multă atenție, dar practic este minunat în sensul că, deși este o limbă tradusă, rămâne o limbă umană, iar asta este o raritate "Traducerile clasice" precum Shakespeare lui George, sau Michelangelo-Rilke (simboliştii ruşi au mers în aceeaşi direcţie) mi s-au părut teribil de terifiante Transfer USD soțiile să fie exact opusul, o explicație a originalului și chiar simplificarea lui În căutarea originalului, traducerea trebuie să fie o formă secundară, subordonată și dependentă, nu un duplicat (textul original) și să aibă libertatea suplimentară de a fi în mișcare și inteligibilă transparent, ca o limbă vernaculară sau de zi cu zi Cred că Kyle deține totul Ar trebui să renunțe complet doar la rime incomplete (asonanțe) Rimele lui sunt bune, adesea strălucitoare, simțul ritmului este foarte vioi, furtunos și proaspăt Dicționarul este plin de culori și culori Dar nu este prea mare predilecția lui pentru sufixele diminutive? Nu reduce stilul? I-am scris foarte grăbit și superficial Poate o voi repara În orice caz, traducerile lui gratuite mi se par talentate și de succes Deoarece scrisoarea este atât de neobișnuit de lungă, vă rugăm să confirmați primirea Și scrie-mi liber, despre orice vrei Primul: Kurt Wolf Briefwechsel eines Verlegers - - Autograf în el (Deutsche Literaturarchiv în Marbach) Kurt Wolf urma să publice Sat lucrări critice despre "Doctorul Jivago" și îl numesc "Monument pentru Jivago" Cărți despre săpăturile arheologice din valea Mării Moarte și manuscrisele comunităților eseniene din secolul al II-lea î Hr găsite acolo î Hr e - Secolul II n e Se referă în principal la articolul istoricului literar american Edmund Wilson "Legend and Symbol in Dr Zhivago" ("Nation", nr apr ) După ce a primit o altă serie de cadouri de la K Becker în ziua celei de-a de ani, Pasternak feb îi scria lui Wolff: "Aceasta este o femeie simplă, sinceră, foarte bună, are simțul umorului și darul observației, iubește, și nu fără motiv, însuși procesul scrisului Dar ea nu a fost inclusă pe lista persoanelor din străinătate cărora le-am împărțit anumite feluri de cadouri Prin urmare, îmi este atât de rușine că această femeie îmi trimite cadouri din diverse motive, se irosește și se pare că nu se va termina niciodată M-ai face fericit dacă m-ai ajuta cumva să fac un cadou acestei femei cu generozitate și semnificativ Cred că un camion sau un pian ar fi prea mare pentru ea - câteva cărți - prea mici Într-una dintre scrisorile ei, când descrie sărbătorirea Crăciunului acasă, ea, vorbind despre cadourile primite (Doamne ferește - bineînțeles, fără niciun motiv ascuns!), Ea a recunoscut: "În secret am sperat să primesc o brățară de aur etc " Nu ar trebui să o credem pe cuvânt? Și dacă ai darul hipnozei la distanță, te rog să te asiguri că această femeie dulce nu mă mai obligă să-i întorc recunoștința "(" Banner ", , nr P ) Shakespeare Moare Sonette Deutsch von Rolf Dietrich Keil Dusseldorf-Koln, R SCHWEITZER mai , Peredelkino mai Renate imi pare rau ca nu ti-am raspuns inca Și, ca să nu uit, în vârtejul în care mă înec și care mă inundă, poate l-am întrebat deja pe "Angel" care era numele ei de familie, dar a dispărut din memorie fără urmă Te rog numește această fată când îmi scrii Fata era o frumusețe indescriptibil de albastră de cer și bine scrisă, am început să-i spun ceva în limba mea proastă germană, care brusc m-a refuzat complet Îți descrii foarte bine noua casă (lacul și satul lângă fereastră, parc) Este uimitor cât de mult înseamnă pentru mine certitudinea timpului și spațiului, a peisajului, a cartierului Mutarea într-un apartament nou pentru mine este mai mult decât o dramă spirituală Ca să spun în glumă, aș spune că tragediile sunt scrise pentru a justifica reprezentarea scenei, pentru a plăti peisajul Ai perfecta dreptate cand spui ca totul a fost foarte diferit anul trecut, pana in toamna a fost o distanta Anul acesta mi-a schimbat monstruos toate contururile, realitatea și existența mea! Faptul că atât de multe dintre scrisorile tale și ale mele de iarnă au dispărut se leagă și de regularitatea acestei schimbări, de natura evenimentelor din an Chiar și "tu" nostru, atât în pronunția ta, cât și în cea mea, sună deja forțat și ciudat Dar ar fi și mai stupid acum să spui "tu" Tot ceea ce a devenit acum o realitate cunoscută lumii întregi a fost - când ți-am scris acum un an de la spital - un vis timid și secret care nu a preocupat pe nimeni (vorbesc despre destinul meu scriitor, de care depinde totul) Vrei să vii aici toamna Te rog nu o face, amână-o cu un an Nu te conjurez singur să refuzi asta Proyart, prietenul meu francez, trebuie să vină ca slavist în scopuri științifice O mai implor sa o refuze si sa o amane cu un an Nu te pot accepta în acel mod nefiresc și criminal, așa cum mi se prescrie acum Ca niciodată înainte, acum nu sunt liber cu privire la astfel de date Dacă vii și îți interzic să intri în casă! Ar fi o nebunie! Nici nu vă pot explica mentalitatea magică a acestora măsuri temporare și sperăm că totul va merge Sunt planificate îmbunătățiri, aparent, bunele intenții vor afecta Dar acestea nu sunt doar circumstanțe străine și considerații indirecte Am nevoie și de un an de întârziere din motive interne Mi-e rușine să primesc atâta recunoaștere și bunăvoință din toate părțile, fără să le plătesc cu fapte noi Trebuie, în sfârșit, să realizez noul care trăiește în gândurile mele, nu numai din îndemnurile interioare, ci pentru a dislocu toate consecințele derivate (oricât de bune ar fi acestea) și a umple locul vacant cu noi experiențe Vreau să scriu o piesă în proză pentru teatru, dar când și cum o pot face, așa că sunt copleșit de diverse îndatoriri și scrisori? Și peste tot se răspândesc diverse interpretări false (din dorința fictivă de a mă lauda), pe care, poate, ești parțial înșelat De exemplu, în America, o carte este interpretată ca un scenariu secret, nume de străzi, nume proprii, situații, totul până la silabe individuale trebuie să conțină simboluri și alegorii, în orice profunzime ascunsă Dar dacă o asemenea absurditate nefirească, contrară artei, ar fi deloc posibilă, la ce ar fi de folos? Și toată simbolistica mea, dacă vorbim despre asta, constă doar în faptul că încerc, cu tot realismul care îmi este obligatoriu, fără a încălca acuratețea cerută, să creez un întreg, ca fenomen rapid evaziv, realitate într-un stare de inspirație mobilă, așa cum am observat-o și am știut-o întotdeauna După aceste neînțelegeri critico-biografice, ceea ce am să vă spun despre muzică și romantism vă va lăsa nepregătit și vă va surprinde Îmi pare rău că articolul meu scurt despre Chopin ( - pagini) rămâne netradus și necunoscut Astăzi voi scrie despre asta la Paris, acest gol trebuie umplut Toate acestea se spun acolo Ceea ce s-a șters aici cu un elastic amenința să se transforme într-un articol, imposibil și imposibil într-o scrisoare Cuvintele "romantism", "muzică" nu sunt sacre pentru mine După părerea mea, aceste zone ale creativității există doar pentru a-și complica și complica cât mai mult misiunea pentru un geniu - care singur se poate răscumpăra și compensa ceea ce a pierdut de-a lungul secolelor de mediocritate și banalitate Ador nebunia pașnică a lui Schumann, totul liric în el este în fanteziile lui, în simfonia a doua, în concertul pentru pian, în cvintetul său; Iubesc totul melodie populară de Brahms; dar Kreislerian - toate acestea sunt luate rapid de amândoi, marșuri tunătoare, angularitatea formei muzicale artizanale conform tiparelor acceptate ale temelor gata făcute, retorica, înălțimea goală a grăbirii, condus - sau invers - " cu voință tare", ritmuri bătute calm la tobe - jumătate din tot ce este compus în muzică - cât de ridicol de neînsemnat și de frivol este totul! Și acest lucru se abate atât de puțin de la mecanismul exercițiilor simple la cântare - orice muzician de profesie ar trebui zilnic, improvizând, să execute astfel de salturi sălbatice și să le uite imediat unii au crezut în mintea lui Chopin că muzica ar putea avea profunzimea ei autentică, că un câmp nou și larg de tehnică și virtuozitate ar putea fi umplut cu conținut cu adevărat existent, semnificativ și personal, talentat și grandios de nou - și acest tărâm al zgomotului și al zgomotului este eliberat, iar mântuirea are loc! (Lângă Chopin, pot pune doar Bach și Wagner și Ceaikovski ) Romantismul nu mă mulțumește ca ceva oficial, recunoscut, secundar, ca artă în uniformă de geniu Pe de altă parte, originalitatea neoficială a unor Gottfried Keller , fabulozitatea lui în ținută civilă, ascunsă în spatele unei aparențe grosiere de realism, îmi spune mult mai mult decât toată jocul sălbatic al lui E -T -A Hoffmann Pe de altă parte, este posibil să ne imaginăm pe Dostoievski, poate chiar pe Dickens, fără Hoffmann? Cât de insuportabil de stupid arată și sună totul! Te imbratisez al tau b Primul: Renate Schweitzer Freundschaft mit Boris Pastemak Viena, Mtinchen, Basel - Locația autografului (în germană) este necunoscută R Schweitzer - scriitor german și corespondent pentru Pasternak; ea a alcătuit cartea "Prietenie cu Boris Pasternak", care includea de scrisori de la Pasternak Imposibilitatea de a le compara cu originalele pierdute (distruse?) și unele trăsături stilistice ale textului pun la îndoială autenticitatea lor completă de scrisori de la R Schweitzer au fost păstrate în lucrările lui Pasternak Vorbim despre o tânără care a transmis scrisorile lui R Schweitzer lui Pasternak A se vedea scrisoarea nr despre aceasta Articolul lui Pasternak "Chopin" ( ) a fost dat lui J de Proyart, ea l-a tradus curând în franceză și l-a publicat în în "Les Lettres" noutăţi P Schweitzer urma să publice fragmente din scrisoarea lui Pasternak către ea în ziarul Die Welt Transmiterea unui articol despre Chopin lui St Cheltuitor în revista Encounter, Pasternak i-a recomandat să consulte această publicație pentru comentarii (scrisoare septembrie ) Spender nu a publicat un articol despre Chopin, Feltrinelli a interzis publicarea fragmentelor din scrisorile către R Schweitzer, declarându-se proprietarul tuturor textelor lui Pasternak Gottfried Keller este un scriitor elvețian, autor al romanului The Green Heinrich, pe care Pasternak l-a admirat în Scrisoarea nr Urmează o recenzie elogioasă a libretului lui R Schweitzer pentru opera lui Max Baumann Elixirul diavolului, probabil atribuită scrisorii lui Pasternak către Schweitzer însăși CĂTRE DEDECIUS Primăvara , Peredelkino Stimate domnule Dedecius Vă mulțumesc din suflet pentru volumul lui Maiakovski Probabil că nu poate exista o traducere mai excelentă a acestui gen poetic Încă o dată am avut un motiv să mă gândesc la lucrurile complexe și contradictorii din Mayakovsky - nu numai în traducerea poemelor sale, ci mult mai mult în original, asupra modului de vorbire greoi din punct de vedere artistic (până la indigestie de piatră), asupra naturii exprimării gândurilor și formării rimelor și cuvintelor, pe de o parte, și asupra unui gând lung, neașteptat de strălucitor, pe de altă parte Dar din moment ce idealul artei limbajului pentru mine constă în cea mai înaltă invizibilitate și accesibilitate, în neutralitatea transparentă, ajungând într-o asemenea măsură încât ascultătorul sau cititorul să nu observe limbajul și să uite de el, de parcă imaginile și gândurile ar fi apărut de la sine în sufletul lui, fără ajutor vizibil din afară; întrucât tocmai acesta este punctul meu de vedere, sunt din ce în ce mai surprins că acest poet de pătrundere ingenioasă (dar și admirator al utilului și al rezonabilului) nu și-a dat seama el însuși că pentru ideile sale extraordinare era mai ales necesar să evite cele mai obișnuite expresii Îți doresc toate cele bune Boris Pasternak al tău Pentru prima dată: New Russian Word, New York, aug (notele editorului) Locația autografului este necunoscut Datat după conținut Karl Dedecius este un slavist și traducător german K Dedecius i-a dat lui Pasternak o carte: WW Majakowskij Gedichte ubertragen von Karl Dedecius Sat include text de poezie rusă și traducere germană Ca răspuns la scrisoarea lui Pasternak, Dedecius a trimis o colecție întocmită de el: Lektion der Stille Neue Polonische Lyrik (Discurs al tăcerii Versuri noi poloneze) în traducerea sa cu inscripția: "Către Boris Pasternak ca semn de simpatie pentru munca și viața ta Carl Dedecius, iunie (germană), J de PROYARD mai , Peredelkino mai Dragă Jacqueline, de o săptămână, scrisoarea ta cu o altă descriere a nenorocirii tale stă în fața mea Aceasta este a treia versiune, prima a fost de la Helen Cel mai important cuvânt din această știre - schiuri - a fost scris la sfârșitul propoziției în grabă și ilizibil și mi-am pierdut capul din diverse presupuneri Te compătimesc din adâncul inimii mele Am trăit această întâmplare cu tine, zi de zi, recitindu-ți scrisorile rând cu rând Zvonurile liniştitoare despre mine au probabil o anumită bază, dar în ce măsură? Este imposibil să te hotărăști Totul se schimbă și se poate întoarce în orice zi Intenția ta de a veni aici toamna este o tragedie pentru mine Imaginează-ți cum pot rezista dorinței de a te găzdui în P pe toată durata șederii tale? Gândește-te bine, se poate întâmpla să fiu nevoit să-ți refuz chiar și o scurtă întâlnire? Acestea sunt circumstanțele mele actuale Ce minunat ar fi dacă am putea amâna această excursie până în toamna viitoare! Am primit două scrisori de la Helen și i-am răspuns la prima Vă rog să aveți răbdare, voi răspunde puțin mai târziu la întrebările din a doua scrisoare (despre expoziția Comerț și despre sine) Îmi pare rău că nu am putut afla mai precis de la B P ce ai nevoie Sunt foarte enervat că sunt complet inutil pentru tine și nu pot face nimic pentru a te ajuta în afaceri Este necesar ca voi înșivă să găsiți o modalitate potrivită de a vorbi între voi Nu mă descurc de la o distanță atât de mare Am vrut să-i scriu lui Helen despre denaturarea stilului meu care a devenit larg răspândită Chiar și un astfel de expert precum Edmund Wilson i s-a alăturat Ei caută un sens secret în fiecare silabă a romanului, descifrează cuvintele, numele străzilor și numele eroilor ca alegorii și criptograme Nu am nimic din toate astea Chiar Neg posibilitatea existenței unor simboluri separate, izolate la oricine, dacă este artist Dacă o operă nu este epuizată de ceea ce spune, dacă există ceva mai mult decât atât, nu poate fi decât calitatea ei generală, spiritul, mișcarea sau strădania infinită cea care pătrunde întreaga operă și o face cutare sau cutare Aceasta nu este o idee care stă ascunsă în ea, ca o soluție a unei ghicitori, ci o aparență de suflet cuprinsă în trup și umplerea lui, care nu poate fi extrasă din el Deci, dacă sufletul picturii impresioniste franceze a fost aer și lumină, atunci ce fel de suflet are această nouă proză, care este D Jivago>? În concepție, scop și execuție, a fost o lucrare realistă Pentru că trebuia să cuprindă realitatea exactă a unei anumite perioade, realitatea rusă din ultimii cincizeci de ani Când această lucrare a fost încheiată, mai era un lucru care trebuia caracterizat și descris, de asemenea Ce anume? Realitatea ca atare, realitatea ca fenomen sau categorie filozofică: faptul existenței unei anumite realități Nu trebuie să credem că acesta este ceva complet nou, că astfel de obiective nu au fost stabilite până acum Dimpotrivă, marea artă a căutat întotdeauna să înfățișeze percepția generală a vieții în ansamblu, dar aceasta s-a făcut (unitatea ei indivizibilă a fost interpretată) de fiecare dată într-un mod diferit, în concordanță cu filosofia vremii sale De exemplu, în secolul al XIX-lea, Flaubert, Tolstoi, Maupassant și mai ales naturaliștii au subliniat fundalul și profunzimea ("realitatea"), subliniind condiționalitatea, determinismul și cauzalitatea a ceea ce se întâmplă; personajele erau clare și distincte, toate consistente De aici rezultă tonul serios și pesimist al marelui stil al lui Flaubert și sintaxa lui invariabilă, nemiloasă, acuzațiile sale de realitate, a căror poveste, adică literatura, a căpătat puterile mândre și aspre ale unei sentințe judecătorești Sunt ignorant în științele exacte moderne Dar prin simplu instinct mi se pare că modul meu de a percepe viața - ceea ce se întâmplă în jurul și de-a lungul anilor - corespunde stării și direcției logicii, fizicii și matematicii moderne În tinerețe, în momentele celor mai profunde răsturnări, am simțit mereu - nu voi spune lumea sau universul, ci semnificația a ceea ce se întâmplă, nemăsurat mai strălucitoare decât propriile mele încercări și chiar în lacrimi, în pragul disperare, am admirat înălțimea și măreția uluitoare a naturii, existența care era în fața mea, deasupra mea și nu eram eu Întotdeauna am avut un sentiment al unității a tot ceea ce există, a conexiunii a tot ceea ce trăiește, se mișcă, trece și apare, a tuturor ființelor și a vieții în general Mi-a plăcut tot felul de mișcare de tot felul, manifestarea forței, acțiunea, mi-a plăcut să înțeleg lumea mobilă a circulației universale și să o transmit Dar tabloul realității, în care toate aceste mișcări sunt conținute și combinate, tot ceea ce se numește "lume" sau "univers", nu a fost niciodată pentru mine un cadru imobil sau un dat fix Realitatea însăși (totul în lume) este, la rândul său, animată de o emoție specială, de alt fel decât mișcarea vizibilă, organică și materială Nu pot defini acest sentiment decât prin comparație Este ca și cum un tablou, un tablou plin de agitație dezordonată (cum ar fi Veghea de noapte a lui Rembrandt), a fost smuls și purtat de vânt - o mișcare exterioară mișcării înfățișate și vizibile în imagine Ca și cum acest vârtej, care aruncă în aer pânza, o face să zboare pentru totdeauna și să fugă, eludând constant conștiința în ceva esențial Iată simbolismul meu, înțelegerea mea a realității și relația ei cu determinismul romanului clasic Am descris personaje, poziții, detalii și detalii doar cu scopul de a zgudui ideea de cauzalitate de fier și obligație absolută; imaginează-ți realitatea așa cum am văzut-o și am experimentat-o întotdeauna; ca un spectacol inspirat al celui neîncarnat; ca fenomen pus în mișcare prin libera alegere; ca posibilitate între posibilități; ca arbitrar De aici toate "deficiențele" (trăsăturile neînțelese) ale noii mele maniere: neglijarea "definitivității", ștergerea contururilor abia sesizabile; arbitrariul conștient al "coincidențelor", înfățișarea solidului, ca evaziv și care dispare, etc De aici și optimismul sigur al acestui mod Înțelegerea vieții nu ca pe ceva înrobitor și dezamăgitor, ci ca pe un mister uimitor și eliberator Vicisitudinile corespondenței încep să se vadă după a treia coală (se luptă împotriva literelor mari), am vrut să mă limitez la două Am depășit această limită și mă îndoiesc că vei primi micul meu tratat Confirmați primirea prin telegramă cu un răspuns liniştitor la următoarea întrebare Numai din ultimele tale scrisori mi-a devenit clar ce fel de hârtii ai nevoie Fiind dureros și insuportabil de ocupat, Bri nu mi-a comunicat complet și clar solicitarea ta Nici nu puteam să înțeleg de ce era necesar să repet încă o dată ceea ce se făcuse de multe ori Ce e nou în asta? Dacă ar fi fost rostit atunci cuvântul "listă circulară"!! M-a surprins gândul că hârtia mea nu era bună! Dacă da, scrieți-mi, sau chiar tastați pe o mașină de scris, textul solicitat și îl voi semna Dar dacă cel vechi este încă util, dacă poți să fii mulțumit de el și să ieși, indică-mi despre asta într-o telegramă Ar fi frumos să închei cu asta și să-ți acorzi o pauză! Ați ghicit corect dezamăgirile mele Așa-zisele favoruri (deocamdată, însă, nu le văd) în această stare de fapt sunt mai grosolane și mai umilitoare decât orice pericol și amenințare Vă rugăm să transmiteți urările mele de bine soțului dvs și sărutați copiii Închinați-vă și mulțumiți doamnei Popova: este o minune să faceți un astfel de basorelief "în lipsa originalului" Voi satisface cererea lui Cijevski printr-o scrisoare către Helen Ei spun că au văzut ediții rusești ale Doctorului Jivago Este posibil să obțineți mai multe copii? Asta e tot, acum poți să respiri, să te întinzi la muncă și să nu găsești timp pentru asta dragul meu, dragul prieten Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres ă mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Vezi Scrisoarea nr Despre expoziția retrospectivă a revistei "Sosshegse" vezi comentarii la scrisoarea nr Negocierile lui Feltrinelli cu J de Proillard privind drepturile mondiale asupra schiței autobiografice și edițiilor rusești au intrat într-o fază tensionată Vezi comentariul despre aceasta la scrisoarea nr "Prezența unei credințe atotpenetrante, atot-întemeiate, constanta spiritualizării" Pasternak a numit una dintre componentele esteticii stabilite de Pușkin (vezi scrisoarea nr ) Pasternak a scris despre "intoleranța aristocratică a "stilului fără iertare"" a romanelor lui Flaubert și Barbe d'Aureville în Scrisoarea nr (vezi și Scrisoarea nr ) John Harris, un profesor de școală engleză cu care Pasternak a corespondat, a remarcat în Doctor Jivago această unitate și coerență a tot ceea ce există și, referitor la coincidențele din roman, a citat un pasaj binecunoscut din John Donne, luat ca epigraf la romanul lui Khemin gueya "Pentru cine sună clopoțelul": "Nimeni nu este o insulă, prin ea însăși: fiecare persoană face parte din Continent, parte din Pământ Moartea oricărui Om mă reduce, pentru că eu fac parte din Umanitate , și, prin urmare, nu trimite niciodată să știi pentru cine sună Clopoțelul: sună pentru tine " Pasternak i-a răspuns pe februarie : "Ai avut perfectă dreptate să-mi amintești de Donna, de simțul său al universalității celor vii, de "el este al nostru" Și teoria ta: "Coincidența este dispozitivul poetic al lui Pasternak ", dacă nu adevărul în sine, atunci aproape de adevăr, la câțiva pași de el Aici, cu o schimbare în timp, natura mișcarea, proprietățile culorii și grupările, filozofia mea ascunsă, nespusă, iese la iveală Voi spune mai multe: în sine, filosofia mea este, în general, mai multă înclinație decât convingere Și repet, ați avut dreptate referindu-vă la Donn" ("Scottish Slavonie Review", nr , p ) Vera Alexandrovna Popova, artistă și sculptoare rusă care locuiește la Paris, a realizat un portret al lui Pasternak în basorelief Vorbim despre solicitarea lui D I Cijevski, prof Universitatea Heidelberg, despre un autograf pentru muzeul universitar Vezi Scrisoarea nr CĂTRE A N GLUMOV mai , Peredelkino mai Dragă Alexandru Nikolaevici Sunt foarte emoționat de scrisoarea și atitudinea ta și plin de cele mai bune sentimente pentru tine, dar cuvintele mele despre cât de ocupat sunt și despre cum merge viața mea actuală nu ajung în conștiința ta sau nu crezi în literalitatea lor completă neexagerată Propunerea ta de a discuta niște planuri cu mine și cu Zinaida Nikolaevna mă sperie Sunt epuizată de excesul de atenție care mi se arată peste tot în lume, și din cazurile care urmează de aici, iar tu îmi oferi mai multe perspective în plus și pur și simplu mi-e frică de ignoranța ta și retragerea în fața ei Îți doresc cu ardoare succes în propriile conjecturi Sunteți binevenit să ne vizitați la prânz ( : ) în orice duminică, împreună cu alți oaspeți Încă nu sunt în măsură să programez o întâlnire separată cu dumneavoastră, dar dacă se va schimba ceva în acest sens la sfârșitul verii, vă voi suna separat pe această problemă Într-adevăr, nu îmi aparțin, trebuie să fac față cu asta și să o pun în ordine, să mă las până în toamnă și să nu mă enervez B-ul tău, Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A N Glumov, cititor și muzicolog, l-a cunoscut pe Pasternak în , când el și N A Golubentsev au cântat într-un club universitar citind traducerea lui Hamlet (vezi Scrisoarea nr ) E PELTIER-ZAMOYSKY mai , Peredelkino mai Inexprimabil de draga mea Helene, în câteva zile, și poate chiar mâine, voi fi pregătit tot ce ți-ai dorit pentru Saucene Dar nu vreau să amân să trimit liniile mele grăbite Nu știu dacă vă pot răspunde la întrebarea dumneavoastră importantă și interesantă (despre rolul artistului în lumea noastră modernă) pe această bucată de hârtie scrisă în grabă Dacă ai ști câtă dreptate ai scriindu-mi: "Mi se pare că în termeni generali presupun asta etc " Fiți siguri că exact așa este: Michel, Jacqueline și dumneavoastră sunteți cei mai capabili să ghiciți tot ce mă privește, chiar și să prevăd și să preziceți Aș vrea să vă scriu câteva cuvinte pe această temă! Am făcut acest lucru puțin mai mult ca răspuns la un chestionar în italiană (în traducere în engleză) pentru domnul Luigi Vacca de la revista Visto, Milano, via Zuretti Nu știu dacă a primit scrisoarea mea Dacă engleza mea nu ar fi chiar mai rea decât franceza, te-aș sfătui să-l rog să-ți trimită textul chestionarului și o copie a răspunsului meu Era vorba despre artă, despre modernitate, despre ceea ce este necesar pentru păstrarea păcii și prevenirea războiului etc , etc La această ultimă întrebare, am răspuns că era dincolo de înțelegerea mea cum ar putea fi purtat război împotriva războiului prin apeluri, congrese și strângerea unui număr mare de semnături Dar datoria artistului modern în această chestiune rămâne aceeași, iar pericolul nu face decât să-l întărească și să-l dubleze Noi, artiștii contemporani ar trebui să înfrumusețăm, adică să facem frumoase zilele vieții noastre moderne, așa cum s-a făcut în secolul trecut, mai mult, mult mai mult decât facem noi în vremea noastră din răsfăț inutil al intelectualilor, numelor și vedetelor (imaginea principală) din partea stângă a societăţii) Ar trebui să dăm mai multă măreție și geniu creativității noastre, ceea ce este imposibil fără o parte de risc, sacrificiu și suferință Ar trebui să ne înălțăm și să ne spiritualizăm modernitatea pentru ca fiecare zi trăită să devină mai scumpă, astfel încât să fie păcat să o pierdem și să o pierdem, astfel încât viața să devină atât de atractivă, spiritualizată și plină de frumusețe inspirată încât să nu existe dorință devastatoare pentru crimă sau sinucidere Nu cunosc și nu-mi pot imagina vreo altă modalitate de a rezista războiului Jacqueline mi-a cerut să trimit un autograf și o fotografie pentru profesorul Chizhevsky Le atasez, dar fotografiile nepublicate sunt atat de urate! În scrisoarea mea către Jacqueline, a cărei primire o rog să o confirme prin telegramă, pentru că este atât de lungă încât mă îndoiesc că va ajunge, există o digresiune tematică în această scrisoare pentru tine (despre înțelegerea mea a realității, care poate fi numit simbolic în sensul că este lipsit de statică și în niciun alt mod) Chiar și vorbind despre datele conștiinței, trebuie să simțiți mai clar gustul literal, dinamic al acestui cuvânt (faptul că sunt oferite, că acesta este un dar) Vorbesc, desigur, doar despre o nuanță abia perceptibilă, dar am văzut întotdeauna realitatea lumii (și am căutat mereu să o înfățișez) ca pe o manifestare a unui impuls necunoscut, ca pe sosirea unei lumi trimise dintr-un misterios abis Nu poate fi exprimat exact Dorința mea principală este să transmit neașteptarea realității, aspectul ei, un gest de surpriză Vă mulțumesc cu toată tandrețea imaginabilă în lume pentru scrisori, articole viitoare, pentru cartea Poitou Roman Nu am nevoie de nimic, nu-mi trimite nimic, nu-ți crea griji inutile I-am mulțumit lui Zamoyski pentru prețiosul său postscript într-una dintre scrisorile tale? Transmite-i cele mai bune sentimente ale mele Cum este sănătatea lui? Te imbratisez cu toata tandrete B Pentru prima dată: "Banner", , nr - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Helen Peltier a cerut un autograf al uneia dintre poeziile publicate în Sochscheers în : "Stuffy Night" sau "Departure" și o fotografie a acelor ani pentru o expoziție la Roma (ibid , p ) Vezi "Răspunsuri la întrebările săptămânalului "Visto"" tradus din It - T V prezent col p - Textul original în limba engleză este necunoscut Pasternak și-a exprimat protestul față de lipsa de sens a unor astfel de asociații și apeluri încă de la Congresul de la Paris din În urma acestor idei, în noiembrie , Pasternak a refuzat să semneze Apelul de la Stockholm pentru pace La toate-Moscova certați scriitori oct S S Smirnov îi reproșează lui Pasternak acest lucru În vara anului , Pasternak și-a explicat refuzul prin faptul că, dacă eforturile sale creative au vizat să facă viața mai atractivă decât moartea, violența și războiul s-au dovedit a fi insuficiente, atunci ce ar putea adăuga semnătura sa la asta Războaiele, a spus el, apar atunci când viața nu are valoare, viața este un ban și nu este păcat să te despărți de ea, în timp ce justificarea artei constă tocmai în faptul că face viața unei persoane mai semnificativă și mai dragă lui și se opune astfel tendințelor suicidare ale unei persoane ("Testura existenței este transparentă", p ) În "Răspunsuri la întrebările săptămânalului Visto", Pasternak a spus: "Nu, nu cred în eficacitatea asociațiilor, a contestațiilor, a contestațiilor În opinia mea, mântuirea valorilor umane poate fi căutată doar în viața însăși, în iubirea de viață, în străduința pentru o viață mai bună, mai bogată și mai împlinită, mai demnă de a fi trăită Ce bine este, de exemplu, când zilele noastre sunt luminate de zâmbetul artei! În același timp, ne este mai dureros să ne gândim la despărțirea de viață în ziua morții și, în același timp, existența noastră ar dobândi o mare valoare "(vol V colecția prezentă, p ) Scrisoarea nr Album mare ed "Scira", dedicat monumentelor de arhitectură romanică din Poitou "Sunt interesat", a scris E Peltier, "cum trăiți? Ai destui bani? Vă implor: dacă aveți nevoie, dă o telegramă și îți voi trimite o colecție minunată de cărți despre artă - despre pictură (edițiile Scira) Acest lucru este minunat și sunt sigur că la Moscova costă o avere și voi fi atât de fericit să am ocazia să vă ajut "(Znamya, , nr P ) august Zamoysky, soțul lui E Peltier, cu ocazia acordării Premiului Nobel lui Pasternak, a atribuit scrisoarea OKG a soției sale în rusă: "Dragă Boris Leonidovici! Vă trimit felicitările mele din suflet Mă bucur foarte mult că vechiul meu prieten Slonimsky, pe care îl cunosc de vreo de ani, ți-a transmis felicitări în numele scriitorilor polonezi! Sper că Neuepe și cu mine vom veni la tine anul viitor Aceasta este o scrisoare scurtă, dar a fost scrisă pentru a vă spune cât de fericit sunt că există oameni ca tine în Rusia Guchio Zamoyski" (ibid ) Poetul polonez Antoniusz Slonimsky a fost președintele Uniunii Scriitorilor Polonezi, în timpul călătoriei sale la Paris pentru o sesiune UNESCO, s-a întâlnit cu Zamoyski CĂTRE D I CHIZEVSKI mai , Peredelkino mai Dragă Dmitri Ivanovici Doamna de Proyart vă informează că ați dori să aveți o mostră din scrisul meu de mână și o fotografie mai puțin cunoscută cu mine Nu am tras mult pentru că nu ies bine, și totul este reprodus Bor Const Zaitsev mi-a trimis cartea lui despre Jukovski Cum ne-am obișnuit cu un astfel de stil, calm, sincer, respirabil, transparent În fraze scurte, cuvintele zac liber și confortabil și par să semene în acest aranjament natural cu ceea ce numesc și reprezintă Ești un critic literar, adică un istoric al societății ruse, și pentru tine, poate, nu este o știre că am fost oprit brusc în această carte Am crezut că Natasha Rostova a fost o descoperire a lui Tolstoi, adusă din viață sau din rezervele propriului său geniu într-un primer istoric plauzibil În descrierea pe care Zaitsev o dă tărâmului feminin al lui Protasov , la fiecare pas se dă peste replicile care distingeau într-un mod atât de special inteligența proaspătă și originală a Natașei Nu este aceasta o realitate istorică care ar fi putut fi cunoscută lui Tolstoi din materialele familiei? Era evident în spiritul epocii (Probabil că toate acestea sunt cunoscute de multă vreme și, lovindu-vă cu ignoranța mea, de data aceasta, ca în multe alte cazuri, rup, după cum se spune, ușile deschise ) Mi-au spus corect numele tău? Scuze dacă ai denaturat Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (Biblioteca Universității Heidelberg) D I Chizhevsky este un filosof și istoric al literaturii, autor al cărții Hegel în Rusia ( ) Din a predat la Universitatea din Heidelberg, în anii a ținut prelegeri despre folclor slav la Harvard, unde J de Proyart a studiat la liceu Se referă la surorile Maria Andreevna și Alexandra Andreevna Protasov (căsătorite cu Moyer și Voeikova), nepoate ale lui V A Jukovsky, prima de care era îndrăgostit, iar a doua a dedicat balada "Svetlana" ( - ) ca cadou de nunta CĂTRE B K ZAYTSEV mai , Peredelkino mai Dragă Boris Konstantinovici, ți-am citit Jukovsky tot timpul Cât m-am bucurat de naturalețea înțelegerii tale Profunzimea capabilă să-mi vorbească trebuie să fie la fel de firesc ca nefondarea și frivolitatea Nu-mi plac adâncurile unui special, separat de orice altceva din lume, deoarece șapca cu vârf înalt a unui astrolog ar fi ciudată în viața obișnuită Îți amintești cum cei mai slabi dintre simboliști au păcătuit cu o falsă profunzime obsesivă? Minunata carte de istorie, totul in culori Și din nou se dovedește ce se poate realiza prin reținerea stilului Cuvintele tale curg așa cum curg râurile tale la începutul cărții și - vederi, oameni, ani, destine cad și se răspândesc pe pagini Nu pot spune mai multe fără să mă repet Aceasta este problema Universitatea din Heidelberg avea nevoie de autograful meu rusesc Trebuia să fie umplut cu ceva conținut Le-am scris câteva rânduri despre cartea ta Vezi cum îmi place de ea L-am trimis pe Faust fiicei tale Acesta este genul de regret și durere asociate cu munca mea de acest fel Nu mi s-a permis nici o dată să prefațez aceste lucrări cu propriile mele prefețe Sau poate doar pentru asta l-am tradus pe Goethe, Shakespeare Ceva rar, neașteptat a fost întotdeauna dezvăluit în același timp și cum (!) a atras mereu acest nou, uzat viu și concis! Dar pentru "lucrarea gândirii" avem alți specialiști, treaba noastră este să selectăm rime Și doar acest an fabulos mi-a deschis aceste porți spirituale, dar dintr-o cu totul altă latură Iar despre Faust i-am scris în germană la cererea de la Stuttgart, unde există un Faust Gedenkstâtte (locul de naștere al Faustului istoric), iar în engleză despre Rabindranath Tagore (deloc entuziast) biografului său din Londra, iar în franceză despre numirea unui poet modern în Italia etc , etc , etc Și a devenit mai ușor Dar cât de ciudat este totul, nu-i așa? Se dovedește că poți gândi Încă o dată, te felicit din suflet, mulțumesc și te îmbrățișez B P Rup scrisoarea pentru a nu întârzia exprimarea bucuriei și a recunoștinței mele Pentru prima dată: Cahiers du Monde Russe et Sovidtique - Voi XV Janvier - iunie - Autograf (arhiva Bakhmetevsky, Universitatea Columbia) Scrisoarea nr B Zaitsev a citat aceste cuvinte ale lui Pasternak în articolul său "Calea (Despre Pasternak)" și a scris mai departe: "Iată "specialistul" în prefața traducerii lui "Faust" și avertizează cititorii că cuvântul "Dumnezeu" in Goethe trebuie inteles cumva mai ales ca Dumnezeu nu este Dumnezeu "(" Literar Review", , nr , p ) Zaitsev se referă la cuvintele lui N N William-Vilmont din prefața la Faust: "Domnul și arhanghelii, Mefistofel etc nu sunt altceva decât purtători ai forțelor naturale și sociale care se luptă veșnic" (N N Vilmont "Goethe și Faust lui" // Goethe "Faust" Traducere de B Pasternak, P ) Aceasta se referă la articolul "Casa-Muzeu Faust din Knittlingen" (vol V colecția actuală, pp - ); textul notei despre Rabindranath Tagore trimis de Brahman Chatterjee este necunoscut; "Răspunsuri la întrebările săptămânalului Visto" au fost trimise în Italia (vol V colecția prezentă, pp - ) R -D KAILU iunie , Peredelkino iunie Dragul meu Dr Keil, sunt la fel de mulțumit de răspunsul dumneavoastră prompt pe cât ați fost mulțumit de al meu În judecarea traducerilor, îmi este foarte greu să mă desprind de atitudinea pe care am stabilit-o față de propriile mele originale (Deci, de exemplu, nu-mi place "Pâinea", "Iulie" ) Erklarung, Morgendammer, Herbstwald, Nasskald, mi se pare cel mai bun Dar și Die Heuschober și Lindenallee sunt foarte bune Cu toate acestea, nu ar trebui să vă luați în considerare în niciun caz părerea mea Ai un gust atât de bun Iertați-mă că vă repun această povară, dar alegerea poeziei vechi (în proporția pe care o indicați) la fel ca și a altora noi, vă las cu totul pe voi și pe cei cu care vă veți consulta (în traduceri - cu dl Fischer, de exemplu) Vă mulțumesc pentru tot și vă doresc numai bine Al tău B Pasternak Primul - Autograf în el (colectarea destinatarului) Keil a trimis traduceri lui Pasternak ale poemelor: "Explication" ( ) și "Dawn" ( ) din "Doctor Jivago"; "Autumn Forest" și "Freezes" ( ), "Hacks" și "Linden Alley" ( ) din cartea "When it clears up"; Pasternak dă numele lor germane R -D KAILU iulie , Peredelkino iulie Dragul meu domnule Keil În traducerile tale, asemănarea tonului, dispoziției, conținutului și esenței generale este uimitoare și încântătoare Am acest sentiment de parcă mai am în față poezii în rusă, doar într-o formă inexplicabil schimbată, care îmi permite să le simt într-un mod nou și răcoritor (Cum ați depășit dificultățile vântului! Dar de ce traduceți lucruri atât de nesemnificative?) Vă mulțumesc în grabă Continuă să fii însărcinat cu înțelegerea, interpretarea și alegerea (dar, în același timp, rămâi mai mult la esențial Alegerea ar trebui să excludă cei palid și slabi) Nu caut și nu găsesc defecte sau slăbiciuni M-aș bucura dacă l-aș găsi (nu din înșelăciune, Doamne ferește) În caz contrar, traducerea contestă primatul originalului Cântecul din "Toamna" este un cântec popular, cântec: Cusături-urme acoperite, Unde picioarele dulci mergeau Unele lucruri din traducerile tale mă uimesc și mă încântă Te felicit Vă rog să acceptați mulțumirile mele Vă doresc mult succes în viitor! Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Raîssa Orlowa Lew Kopelew Boris Pastemak Stuttgart, - Autograf în germană (colectarea destinatarului) se referă la versetul "Vânt" ("Am terminat, dar tu ești în viață ", ) din "Doctorul Jivago" Keil ia trimis lui Pasternak traducerile poeziei sale în timp ce lucra se referă la art - din versetul "Toamna" ("Am lăsat familia să plece acasă ", ): "Ca într-un cântec, cusături și cărări * / Îngrozit pe jumătate " Imaginea este luată dintr-un cântec popular răspândit în Urali Pasternak a primit următorul set de traduceri pe august și i-a scris lui Kyle despre impresia lui El a propus să traducă titlul rusesc al cărții "Când se limpezește" ca: "Wenn es aufklărt" (ibid S ) CĂTRE B B TOMASHEVSKY iulie , Peredelkino iulie Dragă Boris Borisovich, ce s-a întâmplat cu participarea mea la Hans Sachs produs de Lengiz? Probabil că a fost afectat de interdicțiile care au urmat acordării mie a Premiului Nobel misiune și excluderea mea din SSP? Dar în ceea ce privește admisibilitatea lucrării mele pentru publicare, multe s-au schimbat Știi asta? Dacă G S nu a apărut încă și nu este încă prea târziu, ați fi de acord să depuneți o petiție sau să încercați să revizuiți această interdicție pentru a include traducerile mele în publicație? Aceasta ar fi cu atât mai de dorit cu cât materialul circumstanțele mele, ca urmare a tot ceea ce s-a întâmplat, sunt foarte confuze și incerte Nu refuza amabilitatea de a-mi răspunde la adresa: Peredelkino lângă Moscova, la mine Al tău B Pasternak Vă rugăm să trimiteți cererea atașată la departamentul de contabilitate al Lengiz și să vă ceri scuze pentru neplăcerile cauzate BP Primul - Autograf (RSL, f , k , poz ) Editura a exclus traducerile lui Pasternak din Sat Hans Sachs "Selectat" (M -L , GIHL, ) și această decizie nu a fost reconsiderată Dar șase luni mai târziu, B B Tomashevsky l-a informat pe Pasternak prin O V Ivinskaya că îi poate trimite o anumită sumă în compensație pentru vechiul contract Pasternak i-a mulțumit pe ian : "Dragă Boris Borisovich, O V spune că v-ați oferit voluntar să adunați ceva, niște bani Mulțumesc, este foarte util Atasez informatiile despre banca de economii Fii sănătos Dvs B Pasternak" (ibid ) Vezi și Scrisoarea nr E PELTIER-ZAMOYSKY - iulie , Peredelkino iulie Dragă Elena, ce frumoși sunt amândoi: Ioan Botezătorul din munca soțului tău și soțul tău însuși Vă mulțumim pentru o scrisoare plină de viață, profundă și sinceră Încep cu cele mai importante și, poate, mă voi limita la asta Înțelegerea dumneavoastră despre Doctor Jivago, mai ales în discuția suplimentară despre artist, despre viața creativă, viața de "geniu", este excelentă și impecabilă Am sărit de bucurie și de surpriză când am ajuns în acest loc În timp ce am fost "sfătuit" să nu mă întâlnesc cu străinii, ieri i-am spus unui englez: "Cultura este o existență rodnică, istoria este un inventar al recoltei" Ființa, universul, lumea, ordinea ei și ghicitorile ei sunt lucruri foarte importante și mărețe, dar sunt captivat și capturat de ceva cu totul diferit Într-un mileniu imens familia nike one, unită și închisă, sunt fascinată de viața modernă, această pagină inconștient proaspătă și nouă, pe care cerneala tocmai se usucă Secolele studiate și înregistrate în memorie sunt ca descrierile anuale ale unei grădini vechi, îngroșate, recoltele, calamitățile și reînnoirile ei Este necesar să admir, să plâng și să povestesc despre ceea ce trăiește, se schimbă, suferă, moare și se naște - acesta este elementul meu Am mari probleme Am lăsat deoparte dificultatea de a ajunge la fundul acestui lucru și de a interveni, dar este inevitabil F se plânge de J P în multe scrisori, pe care încă nu le-am citit, dar le cunosc conținutul din povești De ce o îngrădește (F ) (F ), spune că ea îl împiedică și îl încetinește și, de asemenea, îl insultă (sunt sigur că minte) Ea și-a asumat un rol eroic dincolo de puterile sale, plin de sacrificiu de sine, și o face pentru mine În devotamentul ei altruist, ea are nesfârșite certuri cu el pe motiv de bani Dar este necesar? A făcut fapte uimitoare și maiestuoase Unde ar fi D Zh și călătoria lui în jurul lumii, ar fi toată această strălucire și strălucire din ultimii doi ani fără el? Am putea să o facem noi? Lasă-l să se îmbogăţească Nu a meritat-o? Măsura venitului lui ne privește pe noi? Să-l ignorăm El este nobil și cinstit De ce ar înșela și ne-ar tăia partea? Este o mare nenorocire pentru mine că F și J P nu au găsit un limbaj comun, că nu au înțeles suficient că cazul cu mine este fabulos, aerisit și captivant, fără sprijin vizibil și este imposibil să te comporti în modul obișnuit în chestiuni legate de el și nu duce la nimic F , presupun, vrea să semnez un nou contract pentru el Îi aprob toate planurile Nu-i voi refuza niciodată nimic Dar semnarea este tocmai mișcarea grafică pe care nu am dreptul să o fac Jacqueline a fost cea care ar trebui să o facă pentru mine, dar în spiritul meu conciliant, acceptând tot ce nu este dezonorant, neglijând aproape latura materială și știind că chiar și așa ne vom confrunta cu sume neașteptat de mari Nu am avut niciodată un motiv să-i reproșez nimic lui Jacqueline, iar acum nu am și nu voi face niciodată Dimpotrivă, am regretat din adâncul inimii îndatoririle împovărătoare cu care o înzestrase involuntar încrederea mea; am simțit dureri ascuțite de conștiință din cauza asta Dar Olga este alarmată de ) ambiguitatea, nesiguranța din ce în ce mai reînnoită a poziției mele aici și constanta amenințări; ) spiritul războinic al lui F , care este indignat și se răzvrătește împotriva Jacquelinei; ) teama de un eventual proces între ei, care să dea de mâncare presei lacome și gălăgioase de peste ocean, care să mă omoare și să mă distrugă în cele din urmă, ceea ce se visează cu atâta pasiune aici Ea propune ca J să găsească o cale de acord larg și permanent cu F , înlocuindu-mi pentru el nu numai pe mine ca persoană, ci și mulțumirea mea, încrederea în el și disponibilitatea de a sprijini proiecte utile și semnificative - * sau, dacă este de acord de neatins, că ea am găsit posibil să-mi renunț de la îndatoririle care i-au fost atribuite de mine și, din propria mea voință, să-i învestim aceste drepturi în F în calitate de administrator final și unic al nostru (al meu și al ei) J trebuie să facă o alegere și să se hotărască Să mă ierte și să nu fie jignată că o fac judecător și arbitru în această decizie O admir și o ador Nu există "dar" în dragostea mea pentru ea Dar de la o zi la alta îmi devine din ce în ce mai puțin fezabil să cunosc, să urmăresc cazurile și să le deslușesc la această distanță teribilă, de netrecut, vrăjită și interzisă pentru mine Și împotriva mea este o întreagă organizație stupidă, îmbrăcată într-o carapace de fier, mă urmăresc și mă împiedică, și îmi anulează fiecare pas - * imaginează-ți în tot sensul ei o asemenea stare de lucruri Într-un asemenea caz, mi-a rămas mereu să dau frâu liber evenimentelor: orice ar fi Nu i-am cerut nimic mai mult de la Jacqueline Dar se ceartă cu F , își otrăvește viața și nu reușește nimic Încă nu am citit scrisorile pe care mi le-a trimis F și cred că acum, după ce am primit scrisoarea dumneavoastră și încheierea examenelor , o scrisoare de la Jacqueline este deja pe drum Poate totul va ieși, se va așeza și va fi într-o ordine mai bună S-ar putea să fiu înaintea curbei, dar îmi cere să aduc în discuție acest lucru Ea este foarte conștientă de pericolul care se află aici pentru mine, în special cel judiciar, care va produce un nou zgomot enervant în ziare Știe asta mai mult decât suficient, l-a învățat "pe propria ei piele săracă" Dacă singurul mod de viață (modus vivendi) cu F este războiul, atunci trebuie să se predea Nu voi mai spune nimic astăzi și voi tăia brusc scrisoarea Trebuie să-ți explic cum îmi frânge inima Cât de inconsecvente și de neașteptate sunt aceste presupuneri ale mele, după toate cererile și asigurările de genul opus cu care i-am umplut capul bietului J în ultimii doi ani Le scriu familiei Wolf (el și ei) din Zurich pentru a media în aceste aventuri triste cu F și le rog să salveze mă de la o lovitură dureroasă, pe care nu o meritam deloc de la el iulie Și acum a treizecea Între timp, am primit o scrisoare giratorie de la Jacqueline Ea este un înger, știi asta Eu o iubesc Citesc descrierile "ieșirilor" pe care le dă și plâng de parcă ar fi nepoata sau fiica mea Îi voi e-mail Dar tu spune, arată-i totul Poate, de fapt, lucrurile nu stau chiar așa, poate că nu este atât de groaznic? În ceea ce privește cărțile despre mine, cere-i ei și Michelle să le sugereze să le scrie Nu vreau să fiu mai modest decât este necesar și nu mă tem de faimă și de zgomot reînnoit Nimic nu mă poate răni Exclusivitatea poziției mele nu poate fi înrăutățită, la fel cum infinitul matematic nu se schimbă sau crește atunci când se adaugă termeni finiți Dar iată ce se întâmplă Pantheon Books mi-a scris, fascinat de ideea de a realiza o carte "Monument to J J " (cele mai bune articole, corespondență etc , etc ) L-am rugat să se abțină de la acest plan Discrepanța dintre moderarea lucrării în sine și o întreagă mare de comentarii și interpretări duce la un rezultat ridicol de incolor și slab Este la fel cu dizolvarea unui bulgăre de zahăr într-un butoi cu apă Dar pentru Jacqueline - într-o scrisoare după alta - voi scrie o întreagă filozofie a artei cu gânduri proaspete și noi, care o pot entuziasma Nu glumesc Te imbratisez din toata inima mea credincioasa al tau b Pentru prima dată: Boris Pastemak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Într-o scrisoare din iulie , împreună cu fotografii cu casa ei, cu soțul ei și cu sculpturile sale, E Peltier a scris despre ultima perioadă din viața lui Jivago: ajută la descoperirea a ceea ce tânjesc contemporanii noștri înrobiți de tehnologie - sovietici și alții - mai ales: o viață creatoare, o viață de geniu" (Znamya, , nr , p ) Feltrinelli a refuzat să ratifice acordul încheiat de avocatul său în conformitate cu actele prezentate de J de Proyart și a amenințat că va începe un proces împotriva acesteia Instrumentul de presiune asupra lui Pasternak a fost jurnalistul german Heinz Sheve, sosit la Moscova, care a șantajat-o pe Olga Ivinskaya cu amenințări cu publicitatea cazului Pasternak a înțeles că nu există nimic criminal în corespondența sa cu Feltrinelli sau cu J de Proyart și a scris pe noiembrie : "Dragă Jacqueline, I Nu sunt de acord cu Olga, care crede că este necesar să îmi limitez corespondența la modul în care folosesc acum Dimpotrivă, nu îmi pot imagina că, din ceea ce vă spun sau vă întreb sub acoperirea nopții, nu aș putea avea încredere în ziua limpede a corespondenței obișnuite "("Novy Mir", , nr P ) Feltrinelli încă feb i-a cerut lui Pasternak "să revizuiască toate puterile doamnei de Proyart și să semneze un nou acord, adăugând de mână titlul Autobiografiei și să facă totul în prezența lui Ruge sau Sheve, lăsându-i să certifice lucrările numite" Pasternak a răspuns la această propunere printr-o scrisoare din august , unde și-a cerut iertare pentru necazurile în care i-a târât pe Feltrinelli și J de Proyart A scris că este de acord cu toate proiectele și contractele care i-au fost oferite de Feltrinelli, dar a adresat cererea de a le semna lui J de Proyart, căruia i-a cerut lui Feltrinelli să se adreseze și el pentru sfaturi și despre redevențe, dorindu-i ca J de Proyart a devenit pentru Feltrinelli de Pasternak în acele cazuri când are nevoie de Pasternak (Continent, , nr , pp , ) Ora sesiunii de examene la universitate Într-o scrisoare din iulie , J de Proillard a descris o recepție magnifică pentru de persoane găzduite de mama ei în casa lor din Paris, a povestit povestea acestei case și a familiei ei Scrisoarea lui J de Proyart se referea și la o ofertă primită de la Gallimard de a scrie o carte despre Pasternak pentru seria Bibliotheque Iddale M Ocouturier, la rândul său, a început să scrie o carte pentru editura Le Seuil (Cartile au aparut in si ) A se vedea scrisoarea nr despre aceasta R SCHWEITZER iulie , Peredelkino iulie Cât de încântat mă încânți mereu, Renate! Sunt un porc care nu a răspuns încă minunatul tău poem despre o furtună Este și mai de bază faptul că eu, căutând sprijin în rândurile tale inspiratoare de viață, răspund la scrisori de dragoste, dar să nu mă opresc aici Nu știu nimic despre broșura Arca Opusul nu depășește acceptabilul în ea? Atunci nu mi-l trimite Dr Rolf Dietrich Keil (Hamburg, Gustav Schwab st ), compilator al unei colecții excelente de traduceri germane ale sonetelor lui Shakespeare de către editura Diederich, a tradus perfect o grămadă din noile mele poezii în rima și ritm exact A făcut-o pentru Fischer Verlag, ia-ți această carte când va apărea Sau poate doamna Fischer ți-ar putea da o mașină de scris bea înainte de lansare? Poate că nu este atât de bun pe cât cred și ai timp să faci câteva observații? Sufixele sale diminutive și unele rime imprecise fac versurile să aibă un gust puțin străin Dar acest lucru este mic și nu foarte vizibil Am primit niște versuri germane moderne, versuri de Kuno Reber, Paul Selana și alții Nu considerați, prin comportamentul meu, că sunt un dușman al modernului-noului Toate acestea sunt destul de bune, pline de claritatea caracteristică a senzațiilor, intangibil de adevărate Cândva, eu însumi eram ca ei Dar la urma urmei, pe lângă maturitatea vârstei, mai există și o altă maturitate - care este atinsă nu de noi, ci de viața însăși, de sarcinile și ideile vremii și, în sfârșit, de lumea materială a acestui timp După tot ce am văzut, suferit și experimentat în ultimele decenii, nu am dreptul să rămân fidel principiilor mele anterioare de exprimare, oricât de familiare ar fi acestea Trebuie să mă descurc mult mai dificil și mai neobișnuit Trebuie, chiar dacă îmi amenință moartea, să fiu întotdeauna adevărul tangibil Puțin despre muzică Este extrem de descuțit din partea mea că, în maniera mea obișnuită, grăbită și concisă, și în germană, engleză sau franceză proastă, expun gânduri incoerente, deși au un sens profund, dar dispar complet într-o astfel de expunere greu de înțeles Miroase a îndrăzneală copilărească de prost gust Diferențele de stil, epocile istorice, perioadele de artă înfloritoare, ascensiunea culturii - în fața cărora oamenii de studii academice se închină și ceea ce admiră și savurează - pentru mine nu sunt sanctuare și nimic Exagerând oarecum, aș putea spune: nu din cauza a patru sute de ani de recunoaștere incontestabilă Shakespeare este grozav, ci pentru că este cu adevărat un poet de neînțeles și de strălucit Sau așa: în ciuda faptului că Bach a fost compozitor, lucrările sale sunt cu adevărat culmea nemuririi Mai departe, aș putea spune - dacă acest lucru nu este înțeles profesional și restrâns din punct de vedere tehnic - că arta este mereu plină (aceasta este proprietatea ei) de convențiile formei, care, totuși, nu sunt un scop în sine, ci, dimpotrivă, obstacole prin care trebuie să treci fără a le atinge și care trebuie stăpânite fără a le îndepărta de pe cale Sunt ca frânghiile de circ, pe care trebuie să călci de parcă nu ar fi acolo, iar mersul pe ele nu era diferit de mersul pe podea sau pe jos (din nou exagerat, dar nu în sensul virtuozitate, Doamne ferește, dar la obiect) Aici trăiești, muncești, scrii și, în final, ajungi la concluzia că metrul, rima, poezia sunt doar o oportunitate de a rămâne natural în tehnica artificială} pentru a extinde granițele firului și a explora astfel de colțuri ale naturii că ignoranța mediocrității și a ignoranței nici nu le bănuiește, ceea ce nici nu visează! Merită să ne amintim, de exemplu, cu ce libertate crescândă a conținut Goethe fluxul turbulent al gândurilor sale în formă poetică De parcă ar fi vorba de eliberarea completă a vorbirii, devenind din nou primitiv neînfrânat! Totul se reduce la conținut Cu toate acestea, posibilitatea de confuzie a conceptelor într-o societate culturală este atât de mare încât ele încurcă sensul lucrurilor și mai des în eroarea lor iau unul pentru altul decât să judece corect Așa este și cu frânghiile menționate mai sus, pe care nimeni nu a călcat și nu a pășit (cu alte cuvinte, cu artă lipsită de sens și goală, încă clasică sau romantică), dar care totuși devin recunoscute și eficiente, de parcă ar fi adevăratele căi ale unui funambulator Arta nu se păstrează de la sine și își menține înălțimea nu prin forța legilor sale, ci tocmai prin încălcarea lor și excluderea lor din reguli Calderón și teatrul spaniol există pentru că Shakespeare era contrapunctul ciripitului lor canar Michelangelo salvează întreaga Renaștere și aduce la viață ceva care s-ar putea să nu stea pe picioarele sale fără această justificare Și totul devine dintr-o dată viu și atractiv (nu uitați că acest lucru se spune aproximativ și cu exagerare pentru a da o idee superficială despre esența gândirii) Iti scriu atat de mult si de greu ca sa nu cazi intr-o greseala Mi-e teamă să vă par un doctrinar și îmi veți atribui ciudățenii de prost gust și snobism înapoiat de a venera clasicilor și, în bunătatea voastră, veți fi gata să fiți de acord cu toate, chiar și cu ceea ce este contrar cu dvs natură Prin romantism înțeleg nu un curent care a existat cândva și o școală care nu a funcționat, nu un grad de dezvoltare a artei, ci romantismul ca principiu, ca derivat și secundar, literatură despre literatură și admirație pentru arta artistului el însuși, în timp ce geniul creator disprețuiește arta și prin artă venerează viața (din nou puțin unilateral și exagerat pentru claritate) Același lucru este valabil și pentru muzică, deoarece golul și formalul din ea ocupă un aspect aproape exhaustiv cota, mult mai mare decât în poezie și pictură Ascultă-l pe Brahms Ea atinge prin faptul că totul în el este așa cum ar trebui să fie, că nu vei întâlni ceva neașteptat și neobișnuit Haydn, Weber, Schubert par sunetul inocent al clopotelor sau sunetul ceasurilor din acea vreme Dar să luăm Bach, de exemplu (parțial Mozart, într-o oarecare măsură Beethoven, Schumann, Chopin sau Wagner) Deci, să luăm Bach Iată ceva neașteptat și dincolo de cerințele estetice, iar acesta este principalul lucru și este grozav! Ne-am mulțumi cu o astfel de modulație; ne-am bucura de o astfel de rezoluție Dar nu! El ridică și ridică, încurcă deja confuz și complică totul Aici ar fi trebuit să se termine și noi l-am fi aplaudat în lacrimi Dar nu! Încăpățânarea lui continuă și nu vrea să zăbovească Există o prăbușire și o avalanșă de conținut acoperă tot ce este convențional și formal cu ceea ce este acolo - perfect și dintr-o dată etern Aici începe sfințenia realismului și tot ceea ce era în pericol să rămână ciripit de pasăre, nesemnificativ și inutil și un abis, este restaurat, iar muzica devine muzică, iar Weber și Brahms devin compozitori S-ar putea să fii surprins că l-am numit Wagner Desigur, T Mann are dreptate că a fost atras de secolul al XIX-lea Are și mai multă dreptate când îl numește constant pe Wagner sufletul și esența acestui secol Trebuie doar să îți amintești de uverturile epocii sale de glorie - și apoi deodată obțineți totul dintr-o dată: aici aveți căi ferate, trenuri și călătorii, înflorirea de vară a teiului în capitale, și toate acestea nu sunt din obișnuință și nu din cauza conexiune asociativă, ci pentru că toate acestea ies aici; și își dă osteneala doar să nu se mulțumească cu ceea ce era atunci așteptat sau recunoscut, ci tot timpul introduce în condițional acel nemaiauzit, care este realitatea vieții Tocmai pentru asta a reușit să-l ierți toate aceste "Woge du Welle, Walle zur Wiege "* Apropo de conținut, firește, nu mă refer deloc la muzică ilustrativă sau de program În esență, ilustrativitatea este imposibilă în orice artă Chiar și într-un cuvânt, nici intriga, nici subiectul narațiunii nu este încă conținutul, este gradul de tensiune și întruchiparea vieții trăite în artă Până nu demult, armonia era unul dintre aspectele conținutului, limbajul conținutului muzicii (nu mă sperie să mă mustreți pentru Mozart), la fel ca și expresia conținutului * "Stropiți valul, leagănul " (it,) pentru Bach a existat cromatismul Nu știu la ce mijloace de exprimare în acest sens va ajunge modernitatea sau viitorul, dar este destul de clar că va fi vorba despre cunoașterea vieții și a descoperirilor, iar acestea vor fi vârfuri individuale rare, pentru că acesta este cel mai dificil, si numai astfel de varfuri vor da sens zona inconjuratoare si numai datorita unor astfel de varfuri va deveni tara muntoasa Împotriva așteptărilor, termin scrisoarea Cât de des vă scriu atât de vorbăreț și de vorbăreț Scrisoarea lui Max Baumann, despre care știți pentru că adresa este înscrisă în mână, m-a atins, m-a încântat și m-a flatat Trebuie să-i răspund Am vrut să o fac a doua zi, dar din cauza acestei scrisori lungi, o voi amâna pentru un timp Nu trebuie să fie de acord cu ceea ce spun eu despre artă, muzică etc , dacă îi spui despre asta îl salut cu căldură Dacă ai uitat în timp ce citești scrisoarea cât de plin de dragoste sunt pentru tine, îți amintesc Îmbrățișez al tau b Primul: Renate Schweitzer Freundschaft mit Boris Pasternak Viena, Miinchen, Basel - Locația autografului (în germană) este necunoscută Despre sat "Chivotul" nu a putut fi identificat Pasternak în Peredelkino are o carte donată de poetul K Reber: Kuno Raeber Die verwandelten Schiffe ("Nave pierdute") cu inscripția: "Boris Pasternak aus grosser und verehrungsvoller Distanz zugeeignet Kuno Raeber II " ("Dedicat lui Boris Pasternak la o distanță mare și respectuoasă de Kuno Reber") Există și o carte de Paul Sedan: Paul Celan Sprachgitter ("Grelele limbajului"), S Fischer Verlag, Compozitorul Max Baumann este prieten cu R Schweitzer, autor al operei Elixirul diavolului după E -T -A Hoffmann, pentru care a scris libretul N B SOLLOGUB iulie , Peredelkino iulie Dragă Natalia Borisovna, îți mulțumesc pentru bănuiala ta că nu-mi este indiferentă și dragă să primesc câteva cuvinte de la tine Mi-ai adus o mare bucurie Cu o zi înainte, după o lungă pauză, am primit o scrisoare de la Boris Konstantinovici Probabil, vă voi scrie imediat după acest răspuns și lui Mi-am amintit o dată pentru totdeauna și iubesc calmul și întregul ei pur Oferă frumusețe și naturalețe gândurilor și mișcărilor sale și permite stilului său transparent să devină, parcă, propriul limbaj al pozițiilor și lucrurilor pe care le înfățișează Am experimentat din nou acest lucru într-o formă actualizată în timp ce citeam lui Jukovsky Acesta este cel mai înalt la care un scriitor îndrăznește să viseze atunci când pare că nu el și capriciile lui vorbesc, ci ceea ce el însuși a desenat Probabil că nu te cunosc pe tine și pe soțul tău, dar îmi amintesc de mama ta și o văd ca acum și este firesc că sunt plin de dragoste pentru tine și familia ta Tatăl tău mă întreabă dacă rândurile lui despre scrisorile lui Petrarh au ajuns la mine Nu numai că le-am primit, dar i-am răspuns cu admirație pentru ele Din moment ce el întreabă despre asta, înseamnă că entuziasmul meu a dispărut pe parcurs De asemenea, se întreabă dacă ar fi posibil să-ți publice Autobiografia în limba rusă În ceea ce mă privește, aș fi mândru de ajutorul lui El ar fi putut elimina Faustul rus în același mod Aș fi doar de două ori fericit dacă ar aduce vreun beneficiu tangibil pentru el însuși sau pentru altcineva, pe care el însuși și-a dorit Am o prietenă apropiată acolo, M-te de Pr , ea știe totul mai bine Am avut marea și nemeritata noroc de a intra în relații personale directe spre sfârșitul vieții mele cu mulți oameni demni din cea mai vastă și îndepărtată lume și de a iniția o conversație ocazională, sinceră și importantă cu ei Din păcate, a venit prea târziu În anii de răsturnări majore și comune tuturor, am reușit, din frivolitate, să încurc și să păcătuiesc mult Cât de teribil și iremediabil de trist că nu numai Rusia, ci întreaga "Lume Iluminată" a suferit această dezintegrare a formelor și conceptelor de-a lungul mai multor decenii Nu-mi plac amintirile, mai ales cele inutile Dacă o menționez, iată de ce Succesul romanului și semnele pregătirii mele de a lua parte la gândirea ulterioară a secolului au dus la faptul că peste tot s-au grăbit să traducă și să publice tot ceea ce am reușit să bolborosesc și să mâzgălez tocmai în acești ani de sălbăticie prostească, când Nu numai că nu puteam să scriu și să vorbesc, dar din sentimente de camaraderie și, pentru a fi pe placul gusturilor predominante, am încercat să nu învăț nimic din asta Cât de gol și de pronunțat este totul, ce absență a altceva decât a gunoiului pur și complet inutil! Viața mea este departe de a fi lină, dragă Natalia Borisovna, sunt înconjurată de griji și neliniști și la fiecare pas stau la pândă, - ca să spunem ușor, - surprize, dar știi, draga mea prietenă, printre dureri, groază și disperare despre faptul că pretutindeni se târăsc în lumină și dau aprobare a ceea ce am fost odată bucuros să uit și a ceea ce credeam că va condamna uitării La revedere Vă rog să-i mulțumiți Verei Alekseevna pentru neprețuita ei postscriptie cu propria ei mână Salutări din suflet soțului tău Arată-i tatălui tău câteva părți din scrisoare, am cam vorbit împreună, împreună Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Cahiers du Monde Russe et Sovidtique - Voi XV, Janvier-juin - Autograf (arhiva Bakhmetevsky, Universitatea Columbia) H B Sollogub - fiica lui B K Zaitsev; Pasternak i-a trimis cadou traducerea lui Faust "Nu pot să transmit", scria N Sollogub la iulie , "cât de recunoscător vă sunt, cât de fericit și mândru am fost să primesc de la dumneavoastră frumoasa traducere a lui Faust La urma urmei, te iubim și te apreciem atât de mult! Vă cunosc poezia și traducerile încă din copilărie, iar acum vă citim " Se referă la scrisoarea nr , întârziată la oficiul poştal " Iată textul rusesc al autobiogrului tău note, aș dori foarte mult să-l public - a întrebat Zaitsev la iulie - Îmi permiteți să comand tipărirea lor "(Boris Zaitsev Lucrări colectate Scrisori - Vol , add M , S ) Acesta este un eseu autobiografic "Oameni și situații" "Nu fii chinuit de asta", a răspuns Zaitsev la sept - că acum se tipăresc multe lucruri, ce nu ți-ar plăcea, de ce te-ai îndepărtat Tot ce am știut vreodată este la nivel real, unul este mai bun, celălalt este mai puțin plăcut, dar acest lucru este inevitabil Și este inevitabil ca tânărul Pasternak a scris altfel decât cel matur Este important ca el să fie maturizat corespunzător" (ibid , p ) E A KRESHENINNIKOVA iulie , Peredelkino ZOiulie Dragă Katya, mulțumesc pentru scrisoarea ta Ai scris-o minunat, și pot să văd mental cum și de ce ai scris-o, inspirat de situație, de faptul că nu ești acasă și trebuie să stai în muzeu, ca acasă, și să omori timpul Ai dreptate în tot ceea ce privește această vară, nici eu nu mă săturam să o admir Probabil că ai dreptate și despre Mogem Ce păcat că nu am timp să citesc, mi-a plăcut Luna și Grosz și m-ai interesat Ai dreptate mai ales cu privire la unirea universalului cu personalul [privat] în sacrament, aceasta este probabil esența misterului vieții Am fost purtat de noua mea lucrare și am crezut în ea Dar a trebuit să o întrerup câteva zile și să iau scrisori Sunt bine Te pup B P Primul - Autograf E A Krasheninnikova era de serviciu la Muzeu A N Scriabin în vacanța angajaților În , romanul lui Somerset Maugham (Maugham) The Burden of Human Passions ( ) a fost publicat în limba rusă, admirația pentru care a fost reflectată într-o scrisoare către E A Krasheninnikova Pasternak a citit romanul The Moon and the Grosh ( ), a cărui traducere în limba rusă a apărut în Aceasta se referă la lucrarea la piesa "Frumusețea oarbă" L L SLATER iulie , Peredelkino iulie Dragă Lida, mi-ai scris după întoarcerea ta din călătorie? Dacă am scris, atunci eforturile tale au fost în zadar, nu am primit niciun cuvânt de la tine Știu că i-ai scris și telegrafat lui Sh Amandoi petrec acum timp in Carpati (Vestul Ucrainei) Lenya le-a luat pe Zina și Nina Tabidze de-a lungul coastei baltice Între timp, Zhenya (el) împreună cu soția sa și micuța Petya locuiesc în Peredelki Am primit vești despre întâlnirea dumneavoastră cu Lupii!, despre cunoștința lui Madame Fisher cu Charlie, despre întâlnirea lui F și J cu cunoștințele mele franceze Mă bucur să știu că profitați de oportunitățile care nu îmi sunt disponibile pentru a le mulțumi altora cu tine însuți (nu știu, poate fără nicio plăcere pentru tine) Dar toată lumea este fascinată ("Epe vous ressemble un peu J'en dtais toute dmue Elle m'a demandd si vou fumiez et un tas d'autre details de ce genre" etc *) Dacă aș mai putea trăi încă zece sau chiar cinci ani! Incomensurabilitatea dintre ceea ce s-a făcut și ce se discută și ceea ce se analizează nu ar fi atât de mare ca acum, esența nu este atât de săracă, vaporii nu sunt atât de despărțiți Aș putea umple golul dintre lucrurile noi și ceea ce s-a făcut, sunt pe cale de asta Recent, am luat cu nerăbdare un nou loc de muncă, am încetat să mai scriu scrisori, dar deodată am văzut că am fost nevoit să-mi întrerup eforturile fericite Am aflat că F elli s-a răzvrătit împotriva îngerului meu păzitor francez , el avea să mă plângă de obstacolele pe care ea le pune la fiecare pas (din cauza excesivă, cred, și a precauției excesive) Despre luat în considerare * "Seamănă puțin cu tine M-a entuziasmat atât de mult M-a întrebat dacă ai fumat și o mulțime de lucruri mici de genul ăsta etc (fr ) nu, e foarte îngrijorător Neînțelegerile dintre amândoi îmi sunt fatale F este si un prieten credincios si nobil si demn de respect Calmarea pasiunilor la o asemenea distanta este imposibil si riscant Dar încă încerc Și eliberat de lanțuri, scris scrisori rostogolit în plină desfășurare Dacă doar condițiile exterioare permit, aș putea îndura încercările acestui mod de viață binecuvântat, nemaiauzit și înfricoșător, activ și roditor, ca Goethe! Și, desigur, îl conduc, deși pe ascuns, în cel mai înalt grad constrâns și imperceptibil Ce faci acum? Scrie-mi câteva rânduri dacă poți, sau roagă-i surorii noastre să o facă Salutare tuturor al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) Lydia Slater a primit o invitație de a ține mai multe prelegeri și de a citi traduceri ale poeziei lui Pasternak la New York Într-o astfel de seară, ea i-a întâlnit pe soții Wolf, care au venit să o asculte Fiul Josephinei sa întâlnit accidental cu editorii germani Fischers, Josephine și soțul ei l-au vizitat pe J de Proyart la Paris, lucru pe care Pasternak a aflat din scrisorile corespondenților săi Este dat un citat dintr-o scrisoare a lui J de Proyart despre cunoștința și conversația sa cu Josephine J de Proyart J de PROYARD august , Peredelkino august Dragă Jacqueline, judecând după imaginile rândurilor tale, ar trebui să scrii romane, nu critici Am scrisori de la Feltrinelli în sertar și, de la o zi la alta, amân să le citesc, știind ce durere și ce complicații trebuie să-mi aducă S-a plâns de pretenția ta aspră, așa cum o numește el , căreia i s-a comunicat conținutul scrisorii, a fost alarmată de amenințările cu o ruptură cu el, proceduri judiciare și periculoase, iar în poziția noastră, pernicioase, în opinia ei, dezvăluiri Ea (O ) m-a convins să-i folosesc influența Împotriva voinței mele, i-am scris despre asta lui Helen Ea vă va spune și vă va arăta litera Am vrut să te scutesc de asta Și dacă menționez asta, este doar pentru că sunt convins, așa cum am sperat de la bun început, că alarma a fost falsă și în zadar noah și totul va merge bine Aș dori ca totul să rămână așa cum a fost planificat înainte Dă-i libertate deplină, așa cum fac eu A meritat acest lucru prin întreprinderea sa de succes, despre care a dat o dovadă uimitoare El este demn de o încredere nelimitată Am fost copleșit de rușine să aflu la sfârșitul scrisorii tale că Michel și tu, de asemenea, sunteți gata să aveți grijă de nefericitul meu om Ceea ce mă ține în astfel de cazuri nu este modestia cuvenită (probabil că nu îmi ajunge), nu teama de neînțelegerile politice care-mi așteaptă fiecare publicație, fiecare pas tipărit Situația este de așa natură încât nimic nu o poate înrăutăți, limita a fost atinsă Echilibrul dintre ceea ce s-a făcut și reflectat în discuții și interpretări a fost perturbat în mod disproporționat O mână mică de materie solidă (în cartea mea) se dizolvă în verbozitatea a ceea ce s-a scris și se scrie despre ea sau despre mine! Și acum, după ce am început să lucrez cu entuziasm, simt că țin toate împrejurările în mâini și voi putea echilibra creșterea abstracției cu conținutul concret, fără suflare din cauza vitezei Dar vreau să-ți scrii cartea și să o faci una dintre cele mai bune Și dacă vă pot fi de ajutor, o voi face cu plăcere Tot ceea ce vă spun (cu excepția, poate, a conceptelor consacrate, a persoanelor sau a naționalităților), puteți oricând să citați deschis, rescriindu-mi scrisorile corect în franceză Pe parcurs, vă voi spune lucruri groaznice și vă voi dezvălui multe lucruri la care nu vă așteptați Timpul preferințelor (culori preferate, cuvinte etc ) a trecut de mult pentru mine Pe de o parte, alegerea necesară a fost făcută odată pentru totdeauna Pe de altă parte, de-a lungul anilor, îngustând libertatea alternativelor, ești limitat de ceea ce găsești, pentru că nu ai de unde alege Existența mea actuală (foarte vie în interior) îmi apare ca o consecință directă a presupunerilor acceptate și îndeplinite cu mult timp în urmă Este o mișcare mai activă, constantă și directă decât oricând, jumătate dorință, jumătate datorie A visat la egalitate Am reușit-o, văzând în jur egalitatea completă a tuturor tipurilor de imperfecțiuni A visat la fraternitate Sunt plin de o bunăvoință indiferentă față de majoritatea ființelor vii care, înghesuindu-se, umplu viața - și numai ea însăși este capabilă să-mi inspire singura dragoste adevărată - iubirea pentru ea Dar, în trecutul îndepărtat, aveam o combinație preferată de culori, destul de stabilă și care mă caracterizează Acesta este violet închis (aproape negru) combinat cu galben deschis (trandafir de ceai sau cremă) în această proporție: de exemplu, coperta sau legătura ar trebui să fie violet (culoarea violetelor de Parma) și un autocolant mat, galben apos cu numele și titlu, sau litere galbene adânc indentate Acesta ar trebui să fie începutul unei adevărate scrisori referitoare la viitoarea ta carte (o voi scrie în două-trei săptămâni și o voi posta) - dar prin câteva semne nevinovate am înțeles urgența a ceea ce trebuie să-ți încredințez pentru a-mi clarifica urări pentru tine și Feltrinelli Iertați-mă sinceritatea cu care voi continua Dar în loc să continui, mă întrerup Nu fi chinuit de curiozitate și anxietate - Helen îți va explica totul De asemenea, redactez o scrisoare pentru Felt în germană (în funcție de modul în care merge) Sfârșitul scrisorii către el este un fragment din concluzia mea întreruptă către tine El va copia acest postscript (este în franceză) și îl va trimite Nu pot evita formularea în care sunt obligat să spun că sunteți, parcă, eu însumi în străinătate Iertați aroganța și o anumită familiaritate pe care această formulă stupidă le poartă în sine Sunt flatat de onoarea pe care mi-o faci și sunt conștient de gravitatea rolului și de umilința pe care o riști în legătură cu asta Bun de Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pasternak Letters a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Scrisoarea nr Despre cărțile pe care urmează să le scrie M Ocouturier și J de Proyart, vezi comentarii la scrisoarea nr Această combinație de culori s-a reflectat pe coperta "Teme și variații", publicată la Berlin în , la a -a ediție a "Peste bariere", combinație de liliac și galben Pasternak i-a scris lui Y Kayden dec : "Combinația mea preferată de culori este violet închis și galben deschis" (Boris Pasternak Poezii Traducere de E -M Kayden Ohio, P ) Vezi și despre aceasta într-o scrisoare către E V Pasternak nr Scrisoare către Feltrinelli aug , vezi comentariile despre el la scrisoarea nr J de PROYARD august , Peredelkino august Dragă Jacqueline, nu știu câte mai mult, dar dacă ați ști cât de utili sunt banii pe care mi-a promis draga doamnă Durova să-mi aducă! Ni se promite, de exemplu, că Faust va fi republicat La prima vedere, se pare că implementarea acestui lucru se va întâmpla într-o zi, într-o săptămână Dar lunile trec și acest cuvânt nu este amintit Aceasta nu este o minciună deliberată Aceasta corespunde stării actuale a vieții înconjurătoare Ea este condamnată irevocabil Nu poți trăi așa Este necinstită și inutilă Timpul nu merge înainte, se târăște prin inerție Cât va dura această perioadă finală? Ani, decenii? Ne-ai scos dintr-o situație fără speranță Trebuie să spun cât de recunoscător sunt? Vă mulțumim că ați făcut acest lucru în mod neașteptat și fără nicio solicitare Vă rog să nu supraestimați natura idilică a existenței mele Dacă vă telegraf cumva: nepoata a prins varicelă, va însemna că a fost arestată, în cazul meu va fi nepotul și veți afla asta de la ea Atunci veți înțelege că a început o anchetă în cazul de trădare (această amenințare a fost consemnată oficial sub ochii noștri într-un protocol secret în sferele înalte ale "justiției" și anunțat în primăvară ), că cazul este deschis și aveți nevoie să acţioneze şi să tragă toate clopotele Este posibil să traduceți și să publicați un articol despre Chopin undeva într-o revistă sau într-o ziar? De data aceasta nu va fi o crimă nouă, articolul a fost publicat acum treisprezece ani într-un jurnal sovietic (probabil într-o formă oarecum distorsionată ) În niciun caz nu trebuie să faceți această rezervă în marjele publicației Nicio plecăciune în fața acestor cretini! Nu vă faceți din sarcinile de traducere Atribuiți, dacă sunteți ocupat, pe cineva pe care îl doriți Prețuiesc această lucrare mică și în sine nesemnificativă Voi fi încântat dacă o vor citi "Penguin Books" din Londra a luat "The Tale" pentru seria sa Dar această proză este prea mică pentru volumul lor în serie Mi-au cerut ceva plus Le-am trimis aceste câteva cuvinte despre Chopin Adresa lor este Mg Richard Neunham, Penguin Books, Ltd Portman Str Londra Wl Stephen Spender, poet și editor al revistei The Encounter, îmi cere să scriu un articol sub forma unei scrisori împotriva admiterii interpretarea analitică și alegorică a artei presupus criptate Nu am citit articolele lui Edm Wilson I-am întrebat pe unii dintre americani și germani despre el, oameni noi și uneori necunoscuți de mine, care îmi scriu În scrisorile lor mi-au spus despre Edm Wilson Numele lui este autoritate pentru mine Nu a descoperit această metodă de cercetare Această metodă este acum folosită pentru a scrie despre clasici O digresiune din neatenție - voi continua să vorbesc despre Wilson mai târziu "Au venit două scrisori de mulțumire nesfârșită, una de la Tens, cealaltă de la Harris Ce mi-aș dori, Jacqueline, ca asta să se împlinească în sfârșit! Pentru ca ei să-mi mulțumească și să mă înalțe nu pe mine, ci pe tine Cât de fericit sunt, dragul meu înger, că pot să-ți exprim, simplu și necondiționat admirația pentru tine și, datorită eforturilor tale, să semăn fericire împreună cu tine, precum cântând la pian cu patru mâini Grija ta tandra aduce un sentiment de beatitudine palpabilă, de parcă aș îngenunche și ți-aș săruta mâinile "Și acesta este un semn că toate celelalte neînțelegeri cu F pot fi soluționate și soluționate Ce bucurie, ce surpriză veselă! Dar dacă da, să vorbim despre F , să vorbim despre starea de fapt din această parte Îți voi da un exemplu și vei înțelege imediat cum, într-un ideal realist realizabil, îmi imaginez relația ta (și a mea) cu el Termin piesa Devine un manuscris rusesc, rod al creativității și un document de o semnificație incontestabilă, precum "D Zh " se referă la edițiile locale Ei sunt chinuiți acolo timp de șase luni Nu se acceptă munca În această perioadă lungă de timp, o copie a manuscrisului va cădea în mâinile tale Îl vei aprecia ca pe un fenomen de artă și gândire Dacă ți se pare bine, o să apară un editor (să fie F-li! Ei bine, dacă îl alegi!), semnezi un acord cu el, la nivel mondial, gen "D Zh , acoperind toate limbile și multe edituri Dar asta se face în numele tău, semnezi contractul fără să mă pomenești și fără știrea mea, și faci asta de bunăvoie, prin dreptul pe care ți-l dă o veche procura uitată, nimeni nu știe la ce oră, la ce continutul si in ce conditii intocmit O nouă lucrare terminată este ceea ce lipsește temporar pentru toată această construcție magnifică O aştept în orice moment pe doamna D În cazul în care vine azi (o poate face mâine, mai are două zile), îmi iau mai întâi rămas-bun de la tine Voi continua să scriu sub ameninta sa-l taie cu sosirea ei> Chiar și așa, va fi terminat Mă voi despărți de tine, deși brusc, dar după ce am spus cât de mult te iubesc și te admir, cât de infinit de recunoscător îți sunt Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pasternak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Anastasia Borisovna Durova a venit la Moscova ca parte a unui grup turistic și a vizitat Pasternak pe august J de Proyart i-a trimis lui Pasternak cu ea câteva dintre onorariile sale de la Gallimard Într-o scrisoare din nov Pasternak a numit-o "fata de cavalerie Durova" în onoarea mătușii ei N A Durova Vorbim de acuzația adusă lui Pasternak de către procurorul general Articolul lui Pasternak "Chopin" a fost publicat pentru prima dată în jurnal "Leningrad", , nr - , în original versiunea și forma prescurtată Tradusă de J de Proyart, ea a apărut în jurnal "Les Lettres nouvelles" în Ediția The Last Summer (Penguin Modem classics, ), tradusă de J Reavey și cu o prefață de L L Slater, a fost publicată fără un articol despre Chopin Edmund Wilson "Legendă și simbol în Dr Jivago" ("Nation", nr , apr ) Feltrinelli, dacă a fost posibil, a întârziat executarea cererii lui Pasternak de cadouri în numerar către prietenii săi, fără să se grăbească să obțină informații despre suma totală a onorariilor, ceea ce a făcut posibilă neplata impozitelor, care erau foarte mari în Italia Primul pas al lui Feltrinelli a fost o notificare cu cadouri de la Pasternak, care a fost primită de profesorul școlii John Harris și de directorul Muzeului Faust, Carl Tene Restul coletelor au fost amânate cu încă luni K TENSOO august , Peredelkino august Drag prieten, Ieri am fost nespus de bucuros să aflu din scrisoarea ta că intențiile mele s-au împlinit în sfârșit Aceasta a fost deja concepută cu aproape un an în urmă și meritul doamnei Preuillard este că, în ciuda tuturor obstacolelor, a fost realizat Deci, călătoriți oriunde, dar numai în direcția pe care ați menționat-o în scrisoare, voi și cu mine vom fi amarnic dezamăgiți din cauza incapacității de a ne vedea Trage de aici și alte concluzii despre absurdul și tristul meu, dar, până la urmă în sfârșit o existență sănătoasă, eficientă și totuși, în sens restrâns, independentă și liberă Ce mă bucur că măcar în acest caz s-a pus ceva în ordine, iar ceva s-a întâmplat deja! Vă doresc bucurie spirituală Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "New Journal", Nr New York, - Autograf în germană (Colectat de K Ginzburg, SUA) Vorbim despre primirea veștilor despre un cadou în numerar de la Pasternak Tene a presupus că va veni la Moscova, dar Pasternak l-a avertizat cu privire la interdicția impusă de a se întâlni cu străinii J de PROYARD august , Peredelkino Această scrisoare va fi nesfârșită, dar o încep pe august Am două dorințe, dragă Jacqueline, pe care trebuie să le îndeplinesc: una este să-ți scriu ție, iar cealaltă lui Stephen Spender, despre lucruri foarte importante Nu cu mult timp în urmă, la începutul secolului, înainte de Primul Război Mondial, încă se credea că tortura, execuțiile, masacrele, masacrele, zeii care umblă pe pământ, viața goală, existau doar pe vremea oamenilor în toga, a sclavilor și gladiatori Părea evident că, cu modul de viață modern, toate acestea nu ar putea fi, că căile ferate, jachetele, cravatele ne protejează de acest lucru și servesc drept protecție de încredere Și apoi au apărut două regate: ceea ce avem și regatul lui Adolf Viața rămâne mereu aceeași Ea, plină de revelații și pericole, ca într-o pădure, poate fi găsită în măruntaiele marilor orașe moderne Este nevoie doar de dorință și curaj Inspirație Când vorbesc despre asta, se prezintă drept Don Juani, războinici curajoși sau rebeli îndrăzneți (și au dreptate) Dar mă refer la altceva Mă gândesc la o viață cu totul specială Lista personajelor sale cuprinde: Dumnezeu, femeie, natură, vocație, moarte Aceștia sunt cei care îmi sunt cu adevărat apropiați, prietenii, complicii și interlocutorii mei Tot ce este esențial este epuizat de ei Și nu numai pentru mine, mereu am vrut să-mi limitez secretul societatea și cercul celor care în existența mea joacă un rol cu adevărat rodnic și semnificativ - dar cu lucrările mele și cu natura comportamentului meu, le-am oferit altora acest mod al fericirii spirituale Dacă arta mea modestă poartă în tăcere acest mod de existență, dacă am reușit să-l arăt și am făcut-o, atunci articolele care se scriu despre mine sunt o abundență de mici fapte și detalii pe care m-am bucurat să le uit cu mult timp în urmă și voit ștearsă din memorie, încurcă și caut să o distrug Cereți să vă puneți la dispoziție materiale care nu sunt incluse în domeniul limitat de protecție și chiar mai concise - Autobiografie Desigur, o să vi le raportez Dar, pe de altă parte, cererea ta este similară cu a avea un desen, ai dori să-l extinzi ștergând conturul Vă voi încredința multe lucruri care nu sunt destinate publicării De ce nu mă țin de datele biografice exacte, le evit și încerc să le evit? Când o persoană reprezintă ceva și vorbește despre asta, se pare că aprobă și este de acord cu ceea ce este și ce a fost Sau invers, se răzvrătește deschis împotriva, neagă, regretă cele întâmplate, construiește o întreagă filozofie în infirmare Dar nu vreau nici una dintre ele Nu vreau să discut nimic cu ce am de-a face: nici chestiunea evreiască, nici chestiunile nihilismului și umilinței slave, nici ideile convenționale despre artă, nici revoluția, nici contrarevoluția, nici hobby-urile mele de tineret , căsătorie și afecțiune Toate prejudecățile mele au fost întotdeauna nedreapte și rămân așa În toate neînțelegerile mele cu oamenii, eu am fost întotdeauna de vină, și nu partenerii sau adversarii mei Dar vreau și pot să mă îmbunătățesc? Hotărât că nu Acest lucru este inevitabil și irezistibil Ce fabulos de puțin sunt cu adevărat, am pus în schițele mele biografice și în romanul meu În plus, există și alte motive, și anume, menționarea jignitoare a numelor apropiate Nu o să crezi niciodată ce laș am fost uneori, neatent și indiferent, fără să mă gândesc la consecințe Aceasta este prima mea căsătorie Am intrat în ea fără tragere de inimă, cedând insistențelor fratelui unei fete cu care aveam o cunoștință aproape nevinovată și a părinților ei Dacă ar ști cum s-a răzvrătit conștiința mea împotriva acestui lucru, dacă ar ghici cum, dându-mi consimțământul, mă gândeam deja cum îmi voi încălca promisiunile și obligațiile, cum îi voi înșela în curând, s-ar abține de la perseverență deschisă Erau foarte simple și oameni naivi, de o mie de ori mai buni și mai cinstiți decât mine, dar dintr-un cerc inferior și necunoscut mie până atunci, cu care nu aveam nimic în comun și care m-a suprimat și deprimat Această înșelăciune a durat opt ani Din această relație, care nu era nici dragoste profundă, nici pasiune convingătoare, s-a născut un copil, un băiat Am o teorie Frumusețea este o amprentă a adevărului sentimentului, o urmă a puterii și sincerității sale Un copil urât este rezultatul crimei unui tată, prefăcătorie sau răbdare în loc de afecțiune naturală și tandrețe pasională, geloasă Nedreptatea și durerea este că nu eu, vinovatul, ci fiul meu cel mare, nevinovat de crima mea, este desfigurat de pistrui și pielea roz Pare o oportunitate convenabilă de a grăbi livrarea scrisorii Ajutorul tău a fost atât de oportun și grozav! Nu găsesc cuvinte să-ți mulțumesc De îndată ce voi putea, voi continua această conversație într-o nouă scrisoare și pe alte subiecte Doamna Durova m-a fermecat, salută-i cele mai cordiale Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pasternak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Scrisoarea nr Analogia dintre stalinism și hitlerism a apărut cu Pasternak încă din (vezi Scrisoarea nr ) Pasternak nov i-a mulțumit încă o dată lui J de Proyart: "Treptat, am bănuieli că banii pe care mi-i trimiți atât de des și atât de mult nu au nicio legătură cu F Că sursa acestor sume, poate, este domnul Gallimard, care mi le-a păstrat cu bunăvoință" ("Lumea Nouă", , nr , p ) E GERNSHTEIN august , Peredelkino august Dragă, stimată doamnă Vă mulțumesc sincer pentru scrisoarea dumneavoastră și pentru extrase excelente din biografia dumneavoastră a lui Cassirer L-am cunoscut și, în mod firesc, l-am admirat pe soțul tău ca filozof și scriitor, ca autor al mai multor cărți fascinante despre Leibniz, despre istoria proceselor cognitive, filosofia limbajului (adică, forma simbolică) etc În timpul jubileului lui Cohen din vara anului , Ernst Cassirer a venit la Marburg și, într-o seară festivă, a vorbit despre Cohen ca persoană și om al Renașterii, aproape în aceiași termeni cu care scrieți la pagina din memoriile voastre Îți mulțumesc pentru claritatea percepției tale, atenția ta ar fi trebuit să-mi reînvie în memorie îndepărtatul și frumosul (dacă știința strictă nu s-ar dizolva complet în mine în întunericul grădinilor Marburg) Aceasta este și o chestiune de șansă Vă mulțumesc și pentru că mi-ați scris la o mașină de scris Primesc o mulțime de e-mailuri, iar dactilografiată o face mai ușor și mai rapid de citit Aș vrea să vă spun multe dacă nu ar fi lipsa timpului liber, dar vă rog să credeți în profunzimea recunoștinței și sentimentelor mele Al tău B Pasternak Primul - Autograf în el (colectarea destinatarului) Retipărit dintr-o fotocopie obținută de L L Slater Esther Gerenstein (Tony Cassirer) este soția lui Ernst Cassirer, filozof și elev al lui Hermann Cohen, autoarea cărții despre el "Mein Leben mit E Cassirer Errinnerungen von T Cassirer" ("Viața mea cu E Cassirer Amintiri ale lui T Cassirer") Hildesheim: Gesterberg, E Cassirer Leibniz' Sistem in seinen wissenschaftlichen Grundlagen; Die Begriffsform în mythischen Denken Pasternak a scris despre această seară și despre discursul lui Cassirer, care i-a făcut "o puternică impresie", în Scrisoarea nr Art CHELTUITOR august , Peredelkino august După cum am spus data trecută, este o mare plăcere și onoare pentru mine să vă scriu Dar sunt conștient de ce povară grea va fi pentru persoana căreia îi încredințați acest lucru, să extragă sens din farful meu și să-i dea formă literară în engleză Cât despre Edmund Wilson , nu trebuie decât să-mi exprim mulțumirile și recunoștința față de el Fiecare critic are dreptul să interpreteze impresia sa despre o operă de artă după bunul plac sau cu care este obișnuit Mi se cere să scriu scurte prefețe, introduceri, note introductive la ediții, colecții, lucrări ale lui Blok (pentru Italia), Tolstoi și Lermontov (pentru America), Cehov (pentru India) Nu sunt cercetător sau om de știință Am citit foarte puțin în viața mea, iar ceea ce am citit am uitat în mare parte Voi scrie tuturor scrisori scurte despre subiectele potrivite, în fiecare caz transmitend doar înțelegerea mea generală a subiectului, la fel cum îmi face domnul Wilson De exemplu, dacă spun că originalitatea lui Cehov ca scriitor dramatic și principala semnificație și demnitatea pieselor sale este că a înscris o persoană în peisaj pe picior de egalitate cu copacii și norii, că, în calitate de dramaturg, s-a opus subliniind evaluările sociale și umane, că dialogurile sale nu sunt supuse logicii intereselor, pasiunilor, personajelor sau intrigii, ci replicile și discursurile sunt smulse din spațiul și aerul în care sunt rostite și, asemenea petelor și contururilor pădurile și pajiștile, transmit o asemănare autentică și instantanee cu conținutul piesei, în sensul cel mai larg cuvinte - viața unei forme uimitoare, imense și locuite, cu simetriile și asimetriile sale, proporțiile și disproporțiile - cu viața ca ascuns şi baza misterioasă a tuturor Dacă Cehov ar fi în viață și ar citi asta, ar fi el de acord cu asta? De ce libertatea și libertățile lui Wilson ar fi mai mici decât ale mele? Dar, în realitate, nu acord o asemenea importanță detaliilor și circumstanțelor întâmplătoare Mai exact, în intențiile mele intră indiferența lor comparativă, ca una dintre trăsăturile stilului meu și adevăratul limbaj al gândurilor mele Dacă luați esența marilor romane ale secolului trecut, care este lăudată, de exemplu, de Henry James Dacă îi descompune pe cei mai mari, Dostoievski, Tolstoi, Dickens, Flaubert Dacă scădem treptat din țesătura Madame Bovary unul câte unul, personajele și desfășurarea lor, situații, evenimente, intriga, tema, conținut După o astfel de scădere, nu mai rămâne nimic din literatura de divertisment de mâna a doua Dar în lucrarea numită (sau în "David Copperfield", de exemplu), cel mai important lucru rămâne: caracterizarea realității ca atare, aproape ca o categorie filozofică, ca parte integrantă a lumii noastre spirituale, însoțind etern viața și ea mediu inconjurator Pentru a caracteriza realitatea ființei ca substrat și fond general, secolul al XIX-lea a folosit doctrina incontestabilă a cauzalității, convingerea că realitatea obiectivă este determinată și controlată de un lanț de fier de cauze și efecte, că toate fenomenele lumii morale și materiale sunt supuse legii din răzbunare și consecințe Și cu cât autorul a fost mai strict și mai ferm în a descrie această secvență (personaje și comportament), cu atât a fost considerat mai realist Farmecul tragic al stilului lui Flaubert sau al felului lui Maupassant își are rădăcinile în faptul că narațiunea lor este ireparabilă, ca o sentință, și ca o judecată, nu poate fi revocată În primii mei ani, am fost uimit de observația că existența în sine este mai extraordinară și mai inexplicabilă decât orice caz și fapt uimitor Am fost atrasă de neobișnuitul obișnuitului Compunând muzică, proză sau poezie, am urmărit câteva idei și motive, am dezvoltat intrigile și temele mele preferate Dar cea mai mare plăcere a fost să obții un simț al realității, să-i prind gustul, să transmită însăși atmosfera de a fi, acel mediu sau formă îmbrățișătoare în care sunt scufundate obiectele descrise individuale și în care plutesc Dar - într-un mod ciudat - gândindu-mă la trăsăturile distinctive ale percepției vieții (existenței conștiente), încercând să exprim aceleași senzații în artă, ajung la concluzii, dacă nu direct opuse tendințelor acestor capodopere, atunci cel puțin la observații care nu sunt similare cu opiniile predecesorilor și profesorilor noștri Dacă ar fi să fac o imagine amplă a realității vii, nu aș spera să mă ridic la culmile obiectivității, punând accent pe statica destinului (аѵ&укг])*, legile naturale și instituțiile morale Pentru a realiza o asemănare adevărată între tehnicile imitative ale artei și experiența trăită, cu adevărat trăită, nu este suficient să-ți transmită ideea în mișcare instantanee Mi-aș imagina (metaforic) că am văzut natura și universul nu ca pe un tablou atârnat nemișcat pe un perete, ci ca pe o copertă sau o perdea de pânză pictată în aer, legănându-se constant și suflate de un vânt imaterial, necunoscut și de necunoscut Fie că este vorba despre o cunoaștere insuficientă și accidentală a diferitelor unde fizice ca forță motrice externă a senzațiilor noastre subiective, fie despre aroma rămasă a legendei despre crearea lumii, fie despre ideea vieții ca un interval scurt între naștere și moartea, dar am perceput întotdeauna întregul - realitatea ca atare - ca mesaj primit sau apariție neașteptată și am încercat întotdeauna să reproduc acest personaj * inevitabilitate, soartă (greacă) trimis intenționat, pe care, după cum mi s-a părut, l-am găsit în natura fenomenelor Acesta este singurul lucru pe care l-aș putea - nu să mă opun - ci să adaug criticii îndreptate și detaliate alegoric: că, dincolo de fleacurile indicate și remarcate (chiar în percepția lor uimitoare) și pe lângă semnificația destinelor umane și a evenimentelor istorice descrisă, există o încercare în roman să-ți imaginezi întregul curs al evenimentelor, faptelor și incidentelor ca un întreg în mișcare, ca inspirație în curs de dezvoltare și trecătoare, grăbită și rostogolită, de parcă realitatea însăși ar avea libertate și alegere și s-ar fi compus, selectând dintre nenumărate opțiuni și versiuni De aici și conturul insuficient al personajelor, de care sunt acuzat (decât să le delimitez, am încercat să le întunec), de aici și franchețea "coincidențelor" arbitrare (prin aceasta am vrut să arăt libertatea de a fi și plauzibilitatea care atinge și se învecinează cu incredibilul) Este prea îndrăzneț și prost să-ți trimit această mizerie necorectată fără a o reciti și revizui Numai graba în care scriu poate justifica acest lucru Al tău B Pasternak Prima: "Întâlnire", , iunie - Autograf în engleză (colectarea destinatarului) Poet englez și editor de reviste Întâlnirea Stephen Spender l-a abordat pe Pasternak cu o solicitare de a răspunde articolului lui Edmund Wilson "Legendă și simbol în Dr Jivago", retipărit în numărul de iunie al revistei sale Ca răspuns la trei scrisori pe care Pasternak le-a scris lui Spender în loc de un articol, el i-a trimis lui Pasternak Sat Poezii: Stephen Spender Poezii adunate cu o dedicație: "Lui Boris Pastemak cu admirație de la Stephen Spender aug - " ("Către Boris Pasternak cu admirație de la Stephen Spender"), iar șase luni mai târziu o colecție de eseuri: Nine Sketches: "To Boris Pastemak cu salutări de la Stephen Spender Aprilie " ("Către Boris Pasternak cu felicitări de la Stephen Spender") Într-o scrisoare din aug Pasternak a scris: "Sunt extrem de măgulit de apelul tău la mine, care a marcat începutul cunoștinței noastre" ("Întâlnire", p ) În articolul său "Legendă și simbol în Doctor Jivago", Wilson a descifrat numele străzilor și numele menționate în roman Așa că a interpretat colțul dintre Molchanovka și Serebryany Lane ca intersecția poeziei Epocii de Argint și a erei "tăcerii" sovietice, publicând "Moro și Vetchinkin Semănătoare și treieratoare "- ca o combinație de Moarte (Mort) și Hamlet (Șuncă - șuncă) Pasternak a vorbit râzând despre aceste descoperiri L L Slater, în răspunsul ei la articolul lui Wilson, a scris: "Este de imaginat că Pasternak ar dori să-și transforme iubitul Hamlet în o bucată de slănină fiartă? Si pentru ce? Pentru a le permite pasionaților mistici cu mintea deschisă să găsească un alt "simbol", așa cum găsești o ciupercă, și să o plaseze solemn în coșul lor simbolic deja debordant? ("Întâlnire", august ) Despre "incertitudinea și lipsa de mișcare, intriga și densitatea" dramelor lui Cehov, indiferența lui față de cauze și efecte și modul de "schimbare și ștergere a liniilor și limitelor în descrierile" personajelor, care aduc tehnicile sale artistice în Doctor Jivago mai aproape de cei ai lui Cehov, a scris Pasternak în scrisoarea nr Vezi și scrisoarea nr despre "tonul serios și pesimist al marelui stil al lui Flaubert" și comentariu la această scrisoare În aceeași scrisoare nr , Pasternak a scris că "realitatea în sine (totul în lume)" nu a fost niciodată un "cadru fix" pentru el și și-a imaginat-o ca pe un tablou cu mișcare, precum Watchul de noapte al lui Rembrandt, rupt și suflat de vânt, extern în raport cu mișcarea "înfățișată și vizibilă" M S JIVOV august , Peredelkino august Dragă Mark Semyonovich, întrebarea sau cererea ta mi-a fost transmisă dacă Rizzio ar putea fi redenumit Riccio Și fără asta nu există minut liber, iar aici încă pierzi timp pe reflecții complet irosite, neprovocate, inactiv Nu știu cum te-ai simți dacă, în lipsa ta extremă de timp, te-aș întreba dacă este posibil să-l redenumești pe Slovatsky Krasinsky Deci, dacă sunteți interesat de pronunția corectă, atunci aveți nevoie de Rizzio; dacă este de preferat cea greșită, atunci este necesar să stipulez acest lucru în text, menționând că acest lucru se face împotriva voinței mele Există orașul Ajaccio (Ajaccio, unde s-a născut Napoleon) Dar se scrie și Ajaccio Dar există orașul Arezzo și se scrie Arezzo Există, de exemplu, cuvântul mezzo soprano (nu meccio soprano) și este scris în italiană mezzo soprană În italiană, blindul va fi cecuri (cehi), dar dirijorul Zecchi se numește Zecchi - și ar fi în zadar să-l redenumim Unul dintre profesorii noștri, căruia i-am promis să comand o carte de filosofie din Italia , chiar și când copiam ediția din catalog, a rescris Vepesia, care ar fi Venechia (aici duce excesul de râvnă atunci când se vrea să dea dovadă de erudiție imaginară), în timp ce în catalog și în natură se scrie Venezia în italiană În sursele franceze, pe care le folosea și Schiller, David Rizzio se numește Rizzio Se citește Rizzio (și mai precis Ridzio ca Mazzini) Trebuie să fie scris de Riccio pentru a fi citit de Riccio (fără și) Prietenul lui Herzen, Mazzini, nu poate fi citit în niciun fel, nici măcar în mânia italiană, de către Macchini Nu am întâlnit stilul lui Riccio Este necesar să urmărim greșelile cuiva, fie în transcrierea greșită a acestui nume, fie în lectura greșită a acestuia? Buna ziua B P Schiller: Vor Euren Augen liess er Euch den Liebling Den Schonen Sanger Rizzio durchbohren* Primul - Autograf (colecția lui V M Jivov) MS Jivov - specialist în literatura poloneză, a fost redactorul revistei Sat poezii de Iu Slovatsky în Goslitizdat Vorbim despre un personaj din tragedia "Mary Stuart" de Slovatsky, a cărui traducere, realizată de Pasternak, era în curs de pregătire pentru publicare; a apărut în primăvara anului Pasternak i-a cerut lui Feltrinelli să-i ia o carte pentru V F Asmus și, neprimind un răspuns de la acesta, i-a povestit cererea lui K Wolf pe iunie : "Prietenul meu, profesorul local de filozofie, dr Asmus, mă primește întotdeauna cărți din bibliotecile noastre universitare Îi sunt foarte îndatorat pentru asta și aș vrea să fac ceva frumos pentru el în schimb I-am scris domnului Giangiacomo să comand pe cheltuiala mea și să trimit profesorului o enciclopedie filosofică italiană în patru volume și nu-mi pot imagina că domnul F , primind scrisoarea mea, nu ar fi făcut asta Fie cărțile sunt pe drum și zac undeva sub un bushel în departamentele noastre nesățioase de curioase, fie scrisoarea mea nu a ajuns la dl CĂTRE P P SUVCHINSKY septembrie , Peredelkino sept Dragul meu Piotr Petrovici, nu pot să nu profit de ocazia care se prezintă pentru a vă scrie ceva mai liber În diverse ocazii cu oameni diferiți, mi-am amintit de multe ori, bine și cu recunoștință de tine în ultima vreme Trebuie să scriu din nou ceva foarte semnificativ, foarte expresiv din partea mea, documentar Ce va fi și despre ce este o considerație secundară Este necesar de aceea Nu din modestie (probabil că nu am destul, nu suficient), nu din frica de sub preț * Schiller: "Și Rizzio, un cântăreț minunat, / I s-a ordonat să ucizi în fața ochilor tăi" (Tradus de B, Pasternak,) □abilități socio-politice (chiar și o amenințare de moarte care emană din această zonă inexistentă nu o face reală), sunt îngrijorat de soarta mea, de poziția mea într-o lume îndepărtată cu stângăcia ei Dezechilibrul dintre ceea ce s-a făcut și reflectat în discuții și interpretări mă asuprește cu disproporția lui Legătura mea cu inimile și sufletele îndepărtate, viața mea în ele mi se pare ceva ca un amestec sau o soluție Substanța solidă, așa cum mi se pare, să spunem, scrisă de mine, am înclinat să mă diluez într-o mare varietate de lucruri care s-au scris și se scriu despre mine Cu cât sunt mai multe astfel de analize, cu atât soluția este mai subțire E deja jenant de slab Nu e vina mea, dar am servit drept scuză Între timp, în acest fenomen nu există nicio șansă, nici o eroare Acest lucru este oportun și adecvat Nu eu, ci altcineva, ci cineva singur pe lume, datorează acum o ispravă artistică, ceva creat în mod viu și cu ardoare, accesibil, precum natura, dar și impenetrabil de virgin și nou, ca natura și, în cele din urmă, extrem de semnificativ pentru a înlocui puterea a formelor moderne goale, moarte, abstracte și a semnificațiilor politice, sociale, filozofice Cumva din nou (să-l spunem astfel) cuvântul trebuie să se apropie mai mult de trup Gândul, sau ceea ce a ajuns să se numească gândire în vremea noastră, decolorat, subminat, dezonorat, amețitor, este uneori atât de subțire epidemic, atât de purulent de periculos! Lasă-mă să fiu pentru prima dată primul luptător, până când unul mai bun și mai puternic îmi smulge afacerea asta din mâini și îmi trece înaintea Dar asta este, trebuie să adăugați o nouă substanță condensată, tactilă la soluție Este necesară o întruchipare vizuală tangibilă și nu un lanț de reflexii Vreau să scriu asta cu mai puțin amestec de filozofie și simbolism religios decât dr Jivago, în mod realist, dar și, dacă reușesc acest lucru, mai necondiționat Va fi o imagine a vieții într-o mare moșie rusească în anii treizeci și șaizeci ai secolului trecut, cu un teatru de iobagi în ajunul eliberării țăranilor și cu un epilog căzând în anii optzeci și crima din martie , un lucru în formă dramatică, dar din nou despre lucruri pentru toată lumea din lume, afirmate doar prin mijloace rusești Este uimitor, nu pot să-mi reproșez că am contribuit vreodată la instaurarea autorității lui Nietzsche când a fost cu noi în modă și influența lui era în plină floare Și acum, tocmai în această toamnă, la finalul evenimentelor din acest an, starea mea de spirit de bază era determinată, agravată și cristalizată, însetată de activitate și capabilă, plină de dispreț sfidător față de "prieteni" și împrejurimi și se pare pentru mine o moștenire directă și o realizare a unui singuratic nebun amărăciunea acelei persoane Lucrez leneș și încet la piesă, timp de o oră, nu mai mult de două pe zi De unde această letargie? Am fost răsfățat (nu voi spune succes) de fericirea unității cu atât de mulți în lume? Dar dacă, după ce am întrerupt această lucrare prozaică legată de realitate și de reprezentarea ei, aș fi vrut să scriu poezie, aș scrie ceva ca fosta mea tânără Poezie albă în memoria lui Nietzsche Îmi amintesc de pomenirea ta despre el Trimite-mi ceva luminos, biografic, cu fapte despre el, o carte remarcabilă (în oricare dintre cele limbi europene principale) Aş vrea ceva făcut şi adresat de mine lui, sub forma Hommage'a * mea undeva în muzeele lui, în Sils Magia, de exemplu (cum era cazul pasajelor lui Goethe şi Faust al meu) Pentru că (oricât de greu ar fi de transmis) într-un fel, Peredelkino mi se pare Sils Maria te sarut tare Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Revue des fîtudes slaves T - Autograf (Biliotheque Național, Paris) Aceasta se referă la asasinarea lui Alexandru al II-lea la martie "Moștenirea" lui Nietzsche, despre care scrie Pasternak, explică căderea psihică exprimată în aceste zile într-o ceartă cu B N Livanov (vezi Scrisoarea nr ) Despre corectitudinea lui Nietzsche, Pasternak i-a scris și lui K Wolf pe septembrie "într-o seară înnorată și rece de toamnă": "Eu îi voi scrie lui Sils Maria să-mi atârne portretul pe peretele biroului său Mediu inconjurator! Timp! În cele din urmă, s-a dovedit a avea dreptate mai mult decât oricine, deși nu m-am gândit niciodată la asta până acum" ("Znamya", , nr P ) Despre Sils Maria, unde in anii A locuit Nietzsche și unde se află muzeul său, Suvchinsky i-a scris lui Pasternak, care și-a petrecut lunile de vară acolo, în Alpii elvețieni din Engadina Sentimentul de "amărăciune nebună și singuratică" trăit de Nietzsche în anii de izolare la Sils Maria a găsit o potrivire în sufletul lui Pasternak în acea toamnă, obosit de persecuția autorităților și de neînțelegerea prietenilor Remembering White Poems ( ), Pasternak se gândește * tribut (fr ) În poezia mea, am vrut să-i transmit lui Nietzsche, în loc de chipul autorului, starea mea de spirit din acele vremuri Poezia nu a fost scrisă Suvchinsky a trimis cărți lui Pasternak despre Nietzsche, dintre care cea mai bună a numit-o cartea: K Jaspers Nietzsche: introducere ă sa philosophie Paris, Gallimard, ("Nietzsche: o introducere în filosofia sa") Poate că aceasta se referă la copia inscripționată donată Muzeului Goethe din Weimar traducerea lui Faust Nu s-a aflat nimic despre acest pachet B N LIVANOV septembrie , Peredelkino sept Dragă Boris, când am vorbit despre Pogodin și Anna Nikandrovna, nu am avut pauză, dar acum există și va fi De aproximativ un an nu m-am putut lăuda cu sănătatea mea și am uitat ce este insomnia, iar ieri după ce ne-ai vizitat, nu mi-am putut găsi un loc de dezgust pentru viață și pentru mine, iar o doză dublă de somnifere nu mi-a dat dormi Și nu este vorba despre vin și abaterile tale de la regulile decenței , ci că m-am desprins și am lăsat cu mult timp în urmă un trecut gri, rușinos, plictisitor și am crezut că l-am uitat, iar tu ești reamintirea lui continuă întruchipată din cap la deget de la picioare Te cer de multă vreme să nu mă saluti Nu o poți face Nu suport laudele tale Nu-mi place când mă faci din subtilitate, din conștiință, din tatăl meu, din Pușkin, din Levitan Cel care cu siguranță nu are nevoie de pedigree Și nu am nevoie de sprijinul tău influent pentru a perpetua Voi trăi cumva fără patronajul tău În viața ta, poate, ești obișnuit cu exagerările, dar eu nu sunt o broască, nu trebuie să mă sufli într-un bou Știu că joc pentru mulți, dar pentru mine este mai dulce să mor decât să împart fumul și înșelăciunea pe care le respiri Am fost adesea martor cum i-ai răsplătit cu limba pe cei care s-au rupt de tine, Ivanov, Pogodin, Kapiții și alții Dumnezeu să te ajute Nu s-a intamplat nimic Ești chiar în fața mea Dimpotrivă, sunt nedrept cu tine, nu cred în tine Și nu vei pierde nimic trăind separat de mine, fără întâlniri Sunt un prieten infidel Am vorbit și aș continua să vă vorbesc tandrețe, Neuhaus, Asmus Și, desigur, v-aș spânzura pe toți Boris al tău Pentru prima dată: Ivinskaya În captivitatea timpului - Autograf (colectat de I I Emelyanova) A doua zi după trimiterea scrisorii, Pasternak a venit cu scuze și a luat-o înapoi O lună mai târziu, Pasternak i-a invitat pe Livanov să viziteze, ca și înainte: " octombrie Dragi Borya și Zhenya, mâine dimineață voi încerca să vă vizitez Voi avea o grămadă de afaceri în oraș și dacă o să vă găsesc că te trezești, nu va mai fi decât un minut să ai timp să spun ce voi lăsa aici într-un bilet dacă mai dormi Dacă poți să treci peste scrisoarea aceea și să o uiți, fă-ne fericiți, vino la Zina pentru o zi onomastică la ora duminică a douăzeci și cinci Dacă acest lucru încă nu este posibil, să așteptăm puțin și să încercăm să restabilim totul după o perioadă mai lungă Nu am încetat să te iubesc nici un minut Borya" ("Megapolis-Continent", - decembrie ) Cearta pentru Pogodin a avut de-a face cu ziua de naștere sărbătorită solemn, pentru care Pasternak l-a felicitat pe aprilie : "Dragă Nikolai Fedorovich, vreau să confirm ceea ce știi de mult timp și ce ai ghicit despre această perioadă Că m-am bucurat de triumful tău ca și cum ar fi al meu, ca excepție de la regulă, ca ocazie rară când norocul și fericirea sunt meritate și legitime Cuvintele mele ar fi înecate în marea de felicitări pe care le-ați primit dacă le-aș spune la timp Lăsați această întârziere rușinoasă și nemaiauzită să-i deosebească Ca de obicei, am ratat toate termenele limită și am aflat prea târziu despre vacanța ta Toate cele de mai sus provin, desigur, de la Zina și se aplică în egală măsură și pentru tine, pentru Anna Nikandrovna și pentru întreaga ta familie B Pasternak al tău" (RGALI, f , op , poz ) Despre scandalul aranjat de Livanov în iulie , Pasternak i-a spus lui A Maslenikova: "Deja băuse destul când a venit brusc soția lui Pogodin A început să-l ceartă pe Pogodin, strigând că este mediocru, că piesele lui se joacă pentru că el, Livanov, joacă în ele, că trăiește prost, iar Pogodin a câștigat de mii L-am oprit, i-am spus: Boris, mai ești în casa mea, oprește, - se repezi Ea, săraca, s-a ridicat și a plecat Când Livanov a plecat, nu mi-am luat rămas bun de la el "( Maslenikova Boris Pasternak M , Zakharov, P ) B Livanov a ajuns foarte târziu la Peredelkino, amânând începutul cinei și a adus cu el însoțitori de băutură de la restaurantul Național, cu care băuse deja mult Întrebat despre soția sa, care era și ea așteptată la cină, el a început să o ducă cu abuzuri grosolane, al căror flux Pasternak l-a întrerupt brusc "Și au început astfel de laude și glorificări exagerate, încât m-am simțit neliniștit", a înregistrat Maslenikova povestea lui Pasternak "Nu am nevoie de exagerări, am propriul meu destin real De aceea exagerările lui Livanov mi-au fost atât de neplăcute, deloc din modestie, ci pentru că era fals" (ibid , pp ) , ) Mai mult, toasturile au fost proclamate nu numai de Livanov însuși, ci i-a făcut pe oaspeții pe care i-a adus să-l laude și pe Pasternak, care l-a îndemnat să bea pentru "famosul traducător" cu limbi încâlcite Acad P L Kapitsa și soția sa erau prieteni apropiați ai lui Vs Ivanova Cu privire la dificultatea în creștere și "care necesită multe sacrificii" de a continua purtând cu Livanov, care este "în dezacord cu toată lumea", vezi și scrisoarea nr Maslenikova a notat cuvintele lui Pasternak despre scrisoarea către Livanov: "Mi-am luat toată vina pe mine, am scris că sunt nedreaptă cu el, dar am cerut să pun capăt relației" (ibid , p ) Pasternak a comparat prietenia cu o călătorie comună, în care "majoritatea ajunge doar la jumătatea drumului cu iluzia că călătoria este completă" "Este necesar să le reproșăm celor puțini", a scris el, "care merg mai departe, că sunt prieteni infidel sau tovarăși răi, că și ei ar trebui, dintr-un sentiment de prietenie, să facă doar gălăgie în viață și să facă foarte puțin? ?" (Scrisoarea nr ) În primăvara anului , Pasternak i-a scris cuvinte tandre lui E K Livanova, în care, totuși, scepticismul era deja vizibil cu privire la "râsetele și strălucirea" de anvergură ale relației lor: "Dragă Zhenya, la mai , când Am semnat această carte, iarăși totul a fost bun, nemeritat și incredibil: ai strălucit cu o frumusețe fabuloasă, iar Boris ne-a uimit cu înălțimea titanică a darului și a inteligenței sale Ne vom bucura cu adevărat așa mult timp și ne vom reîntâlni pe toți împreună în mijlocul unei asemenea fericiri, râsete și strălucire" ("Megapolis-Continent", - decembrie ) J de PROYARD septembrie , Peredelkino septembrie Dragă Jacqueline, cred că ți-am scris câteva scrisori acum vreo două luni Le-ai primit? Nu mă plâng de tăcere și nu vă reproșez nimic, dimpotrivă, vă rog să nu vă forțați să-mi scrieți mai devreme decât ați face-o singur, fără reamintirea mea Dar când ești gata să-mi scrii câteva rânduri ușor și fără să simți că îți pierzi timpul, explică-mi un lucru mai precis Aproape în același timp în care m-ai obligat cu marele tău ajutor , pentru care nu mă obosesc să-ți mulțumesc, am primit două scrisori și o telegramă cu recunoștință de la trei persoane care s-au bucurat nespus de mesajul primit de la tine despre viitoarele noastre daruri Aceste trei (în Germania, Anglia și Danemarca) au rămas până acum singurele Nu vreau să spun deloc că este rău că a trebuit să faci totul deodată, fără să te oprești, nimic de genul ăsta Dar, probabil, mă înșel sau mă înșel, m-am liniștit prematur cu privire la divergențele voastre cu Feltrinelli și încă nu v-ați împăcat, așa cum credeam, și m-am bucurat atât de mult de această presupunere Ce nenorocire dacă nu este cazul! O sa va spun sincer si fara sa exagerez nimic Necazurile tale nesfârșite din cauza mea sunt unul dintre cele două rele care m-au supărat în soarta mea fabulos de nemeritat, de invidiat și altfel vesel O altă rană este să vezi bârfitori despre Nu mi-a părut niciodată rău pentru Olga, la fel cum nu m-am simțit cu mine însumi Dar nu pot să văd în lacrimile pe care ea încearcă în tăcere să le rețină sau să le ascundă, când o durere accidentală o îmbătrânește brusc într-un moment de tristețe, nu-i pot vedea capul frumos plecat de tristețe Ea este ca o fiică pentru mine, ca copilul meu cel mai mic O iubesc așa cum ar fi iubit-o mama ei, care a murit în vremuri străvechi Dar viața s-a conturat de la sine, eliberată de falsitatea introdusă, fără greșeli grave intenționate și nu se poate face nimic în privința ei Faust va fi republicat Am semnat contractul Aceasta va acoperi numeroasele cheltuieli din ultimele luni Cred că m-am plâns deja că muncesc prea puțin, nu mai mult de două ore pe zi Cu toate acestea, lucrez la un design care acoperă o anumită măsură a realității (un trecut imaginar), suficient de bogat, larg și ramificat, dar și suficient de stabil în sine, astfel încât să se poată crede în implementarea și viabilitatea designului, așa cum a fost cazul ultimelor mele lucrări Nu contează ce va fi, o tragedie literară sau o piesă pentru teatru Este important ca viața să fie surprinsă într-o formă dramatică sau într-o altă formă, suficient de vie și captivantă Îmi voi face osteneala să mă prezint demn de încrederea ta și să nu te fac de rușine pe tine, Helen și pe ceilalți dintre cei mai apropiați prieteni ai mei Întotdeauna al tău, devotat mental cu cele mai cordiale urări B, L-au dus pe Chopin undeva? Artă Spender, poetul englez, face asta la Londra și s-ar putea să o pună în Encounter Ce dragă îmi ești, Jacqueline, tu și toți! Dar publicațiile tale rusești? Cine îmi va arăta vreodată? Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres a mes amies fran^aises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Scrisorile nr , , Bani trimiși prin A B Durov Ei au fost John Harris, Carl Tene și Ivan Malinovsky (vezi Scrisoarea nr ) J de Proyart a tradus articolul în franceză și l-a publicat în Les Lettres nouvelles în Spender nu l-a publicat; în engleză a ieșit în gaz The Guardian, sept , traducere de R Newham CĂTRE P P SUVCHINSKY septembrie , Peredelkino sept Dragul meu și neprețuitul Piotr Petrovici, cât de bucuros sunt pentru scrisoarea dumneavoastră de astăzi, cât de recunoscător îi sunt lui Igor Fedorovich pentru salutările sale! În acel scurt interval în care scrisorile noastre au zburat în ambele direcții, am clătinat în temeliile mișcării mele către Nietzsche, în adevărul ei Iar pentru a nu te lăsa în pierdere, îți voi explica mai detaliat Sunt abordat cu oferte atât de ciudate! Un editor din Paris va publica Apocalipsa zilelor noastre cu șapte participanți, cu un tiraj de șapte exemplare și îmi cere participarea Editura Magnum din Köln pregătește de Crăciun o carte pe tema "Was ist der Mensch" * și scrie despre același lucru Și așa mai departe și așa mai departe Așa că m-am gândit să-mi îndrept răspunsul la tema Köln în direcția unei conversații despre Nietzsche, să dedic o parte a acesteia memoriei sale, justificării sale Am în față toate acele contradicții despre care scrii într-un mod atât de uimitor astăzi Știam despre aceste impasuri, dar nu mi-am dat seama cât de insurmontabile erau aceste obstacole Știam foarte puține despre Nietzsche în original: Zarathustra, Nașterea tragediei și despre beneficiile și daunele istoriei în Meditații intempestive Am actualizat această introducere incompletă cu o recenzie veche Dintre multele obstacole pe care le-am întâlnit din nou (parțial acest lucru este atins și în scrisoarea dvs ), două sunt cele mai importante În primul rând: despre ce "influență", proastă sau utilă, a cunoașterii istoriei ar putea vorbi această persoană, a cărei întreaga pasiune era în ceea ce se numește "cultură", adică în creativitate și educație? Este istoria o nuanță a existenței noastre, benefică din punct de vedere educațional sau dezastruoasă din punct de vedere pedagogic, și nu un schelet care ne înconjoară, indispensabil egal cu mediul universului? Este posibil să vorbim despre univers ca despre un particular, pe care îl vom accepta sau * Ce este o persoană? (Limba germana) respingem, în funcție de evaluarea noastră? Nu-mi place cuvântul plictisitor "cultură", din limbajul mediocrității, inactiv, nu popular Dar cum să te descurci fără ea? Le-am spus unor interlocutori recent Ce este cultura? Este o formă de existență schimbătoare, în consecință, fructuoasă Ce este istoria? Aceasta este o înregistrare a fructelor și recoltelor, a rezultatelor și consecințelor acestei stări S-a spus în engleza mea, în care numai pronunția este bună și corectă Nu îmi imaginez istoria ca pe un obiect mobil ușor pe care l-am putea rearanja dintr-un loc în altul Ce se va întâmpla cu Dumnezeu și cu om dacă istoria va fi îndepărtată? Acesta este unul Celălalt este ceea ce ați numit-o lupta cu Hristos Cum ar putea să nu înțeleagă că supraomul său a fost extras și atras din acel flux cel mai profund al Evangheliei, care coexistă în învățăturile lui Hristos cot la cot cu cealaltă latură moralizatoare a lui, filantropică, cum a putut să uite unde a citit și de unde a citit? a fost impregnat de un sentiment al unicității și dramei sufletului și personalității, al sacrificiului său divin și de ce a înțeles atât de bine cel mai sărac și mai modest Kierkegaard toate acestea? Deci, în acest interval de două săptămâni, mi-am pierdut interesul pentru presupunerea mea Intenția mea este nerealistă Între timp, nu pentru prima dată, am reușit să vă induc în eroare cu cererea mea grăbită și prematură de cărți Începând această scrisoare, am sperat să vă avertizez pașii și costurile Dar cărțile sunt deja aici, mulțumesc din suflet Principalul lucru, după părerea mea, de care Nietzsche a beneficiat și a oferit un mare serviciu secolului, este că, atunci când răsturnările din un amestec de intuiții și minte, cu hobby-urile și defecțiunile sale, în care există atât de mult prost gust, el a dezvăluit flerul vechi pentru ceea ce este semnificativ artistic și efectiv nou, stabilind canonul a tot ceea ce este creativ, îndreptat către viitor și încurajând care ne-a educat Tocmai am fost încântat de portretizarea ta a lui Eng-Din, când în rândul următor ai declarat că nu poți scrie și descrie Acum, principalul lucru este la ce lucrez timp de o oră, două ore dimineața, ceea ce eu numesc o piesă Acest lucru devine la fel de important în cursul apariției, așa cum a fost D Zh când am l-a biruit Acest lucru nou îl voi duce cu siguranță până la capăt, serios, cu concentrare, cu zel înflăcărat, cu excepția cazului în care ceva catastrofal și ostil îmi va opri eforturile Până acum, în prolog, s-ar putea numi: "Frumusețea oarbă", dar titlul se va schimba de încă douăzeci de ori Va fi surprinzător dacă această scrisoare va ajunge Apoi raportați această improbabilitate Nu vă puteți imagina câte minciuni triste și terifiante sunt în viața mea Imbratisandu-te B P Pentru prima dată: Revue des Etudes slaves T - Autograf (Bibliotheque Național, Paris) O notă a lui I F Stravinsky a fost atașată în scrisoarea lui Suvchinsky: "Salutările mele din inimă lui Boris Leonidovici Pasternak, la care mă gândesc constant și pe care îl apreciez profund Igor Stravinski Paris, sept / " (ibid , p ) Era și o carte poștală de la René Char cu cuvinte de salut: "Ne gândim la tine și la acea pădure plantată de tine, care, crescând, a ajuns acum la noi pe valuri lungi de perfecțiune vie Cu fidelitate prieteniei, Rene Shar "("Prietenia popoarelor", , nr P ) Răspunsul lui Pasternak la întrebarea jurnalului "Magnum" - "Ce este un om" (vezi vol V colecția prezentă, pp - ) În chestionar, intenția de a "dedica" răspunsul cuiva amintirii lui Nietzsche și "justificarea" lui a avut ca rezultat condamnarea acestuia; textul său se apropie foarte mult de scrisoarea lui Suvcinski Suvchinsky scria despre Nietzsche pe septembrie: "Desigur, multe au rămas nerezolvate în Nietzsche însuși: cel puțin ciudatul său talent muzical Nu vorbesc despre misterul luptei lui Hristos" (Revue des Etudes sclaves) P - ) Aceasta se referă la cărțile lui F Nietzsche: "Așa a vorbit Zarathustra" ( - ); "Nașterea tragediei din spiritul muzicii" ( ); partea a doua a cărții "Reflecții intempestive": "Despre beneficiile și inconvenientele istoriei pentru viață" ( ) mier în chestionarul Magnum: "Negarea sa de creștinism este ea însăși luată din Evanghelie Nu vede el din ce își face supraomul? Doar un diletant complet, un amator în toate, poate fi atât de orb Cum a reușit săracul, mai puțin citit și educat Soren Kierkegaard să înțeleagă toate acestea? (vol V colecția prezentă, p ) Olga Carlisle a consemnat cuvinte similare din Pasternak despre Nietzsche: "Cât de demodat pare acum Nietzsche, care a fost cel mai important gânditor pentru noi în zilele tinereții mele! Ce influență uriașă a avut - asupra lui Wagner, asupra lui Gorki Gorki era plin de ideile lui De fapt, Nietzsche a fost purtătorul prost-gustului din vremea lui Nu lui, ci lui Kierkegaard, aproape necunoscut în acei ani, avea misiunea de a exercita o influență profundă asupra epocii noastre" (Memorii, p ) CĂTRE B K ZAYTSEV octombrie , Peredelkino oct Dragă Boris Konstantinovici, încă nu ți-am mulțumit pentru Yunost Am început să-l citesc (despre iarna fabricii și pe Aleea Gavrikov) și am lăsat locul unei prietene care mi-a cerut-o și era însăși conștientă de unele dintre necazurile și obstacolele care mi-au oprit lectura ulterioară Dar din nou, de la primele pagini (am citit până la grevă) am fost cuprins de același lucru pe care ți-am scris despre Jukovski: asemănarea spiritului tău cu ființa înfățișată; astfel încât caracteristicile tale personale, ceea ce se numește subiectivitate, să fie în beneficiul muncii tale, de parcă ele (și nu doar stilul tău, priceperea ta) ar fi un fel de vopsea pe o paletă, un fel de mijloc pictural În scrierile tale, ca și aerul, există întotdeauna o claritate vie, atotcuprinzătoare, mișcătoare, respirabilă, ondulată Te afundi în ea imediat, de la primele cuvinte pe care le spui Geamurile erau spălate și șterse peste tot, de parcă nu ar fi fost sticlă în ele Și în casele pe care le descrii și, ca să zic așa, în lumea sufletului tău Nu voi mai spune nimic azi Nu vreau să amân cuvintele de recunoștință pentru ceea ce faci și pentru plecăciunile pe care mi le trimit Vera Alekseevna și fiica ta, nu vreau să te las în așteptare Dorește-mi ca nimic neprevăzut din exterior să împiedice progresul și, încă foarte îndepărtat, finalizarea lucrării care m-a prins Din momentul indiferenței cu care am abordat gândul piesei, aceasta a trecut într-o stare în care răsfățul sau încercarea devine o ocupație prețuită sau o chestiune de pasiune Nu exagerați puterea poziției mele Nu va deveni niciodată stabilit și de încredere Și nu există alt mod de a trăi sau de a gândi Te iubesc foarte mult și te sărut strâns B P Pentru prima dată: Cahiers du Monde Russe et Sovidtique - Voi XV Janvier - iunie - Autograf (arhiva Bakhmetevsky, Universitatea Columbia) Povestea lui B Zaitsev "Tineretul" (Paris, ) O V Ivinskaya Lectura a trebuit să fie întreruptă din cauza necesității de a finaliza de urgență traducerea piesei lui Calderon Prințul statornic, contractul pentru care expira până atunci E A OGNEVOI octombrie , Peredelkino oct Dragă Elena Alexandrovna, am citit cu emoție scrisoarea ta, care mi-a fost înmânată astăzi Vă mulțumesc pentru încrederea acordată și pentru responsabilitatea pe care mi-au acordat-o prin replicile voastre amabile și sincere Tocmai am început o nouă muncă de lungă durată, în care aș vrea să investesc și eu o mulțime de lucruri serioase De ce scrii că aproape niciodată îți va fi mai ușor decât acum Acest lucru nu trebuie prevăzut niciodată în avans Dimpotrivă, vă doresc sincer îmbunătățirea treptată și constantă a circumstanțelor și o stare de sănătate mai clară Al tău B Pasternak Primul - Autograf E A Ogneva, istoric de artă și pictor de icoane, l-a cunoscut pe Pasternak în timpul șederii sale la Uzky, în vara anului E A Ogneva s-a plâns de boala gravă a soțului ei, Boris Alekseevich Ognev, arhitect-restaurator K LUPU octombrie , Peredelkino octombrie Dragă prietene, pentru ca aceste cuvinte să ajungă la tine, scriu în engleza mea teribilă, inventată și niciodată nu a existat Păcat că orice cadou sau simplu act de curtoazie este exagerat pe de altă parte până la neînțelegere și dincolo de recunoaștere! I-am scris politicos sculptorului care urma să-mi facă portretul - brusc scrisoarea mea este tipărită și devine o declarație de dragoste, laudă și permisiunea autorului să mă sculpteze Dau din cap și îi zâmbesc scriitorului american despre traducerile sale, el se folosește de plecăciunele și zâmbetele mele pentru autoafirmarea sa grosolană Este uimitor de ce, dacă oamenii sunt atât de buni și mulțumiți de ei înșiși, mai trebuie să-mi falsifice sprijinul? Cât despre domnul Reevy (nu spun nimic rău despre el), îl cunosc de mulți ani din partea cea mai bună Dar despre literatură, mă întreb de ce îmi petrece atât de mult timp și efort; de ce isi bate mintea peste un subiect atat de ingrat și neîmpărtășită, ca mine Este păcatul meu grav că ar trebui să-i fiu atât de nerecunoscător și să-i plătesc atât de puțin în schimbul atenției sale Viața mea (drepturi, oportunități, reguli, obiective, obstacole, necazuri și bucurii) este atât de specială nu prin voința mea, ci ca o consecință a mediului; este complet de neimaginat pentru voi toți Principala durere este că, în lipsa mea, apare vreun nesăbuit sau iubitor de scandaluri și, împingând-o pe soția mea în disperare și jignind-o, povestește bârfe despre o altă femeie Aceasta este moartea pentru mine Mă poți tăia în bucăți, nu am altă durere Dar faptul că disputa dintre literele P și F nu va ajunge niciodată la un acord definitiv este o ghicitoare și o lovitură pentru mine, crima lor comună împotriva mea Cred în piesa intenționată Gândul la ea m-a stăpânit Dar a trebuit să nu mai lucrez la el din motive materiale, care sunt la fel de vagi și fantastice ca orice altceva Traduc cu sârguință și într-o grabă groaznică El principe constante* al lui Calderon, uitându-mă în originalul spaniol, în traducerile lui Schlegel și în franceză Scrie-mi (o să-ți răspund la fel) în germană, ca înainte B P Pentru prima dată: "Banner", , Nr - Autograf în limba engleză (Deutsche Literaturarchiv în Maibach) sculptorul suedez Leon Czerny Traducător american Eugene Caiden J de Proyart şi Feltrinelli N TABIDZE octombrie , Peredelkino oct Dragă Nina, Scrisoarea ta despre bolile tale ne-a întristat și înspăimântat foarte tare Nu știu să-mi fac griji și să-mi fie frică, dar știu să mă întristez și să-mi pierd inima Săracul de tine, săracul! Pleurezie, tromboflebită, pentru că toate acestea sunt lucruri destul de grave! Și cu două ore înainte de sosirea scrisorii tale, Zina s-a așezat și a visat cum o să-i dea odihnă Tanya până la jumătatea lunii noiembrie și apoi să meargă la tine să locuiască cu tine undeva în Tskhaltubo sau în altă parte Dar acum, va depinde de tine! * "The Steadfast Prince" (în spaniolă) Această intenție era atât de fermă în ea, încât m-a întrebat care este situația cu transferurile mele de la Leonidze I-am promis că îi voi pregăti înainte de plecare, pentru a le face pe plac celor patru doamne, Evfimia Alexandrovna, dumneavoastră, Zina și Peso Să nu fie supărată pe Peso că am numit-o ultima Mi-a fost teamă că dacă aș începe această listă cu ea, toți ceilalți ar fi jigniți Ce pot să-ți spun despre tine? Am reușit să mă îndrăgostesc de lucrarea piesei și să cred în ea Dacă supraviețuiesc și nimic neprevăzut nu intervine, va fi un lucru nici mai rău, nici mai puțin decât un roman Poți avea încredere în mine, nu aș spune asta vântului Dar totul în jurul meu este atât de fabulos și ireal, apropo, și în ceea ce privește banii Timp de aproximativ o săptămână, a trebuit să renunț la totul și să încep să lucrez la transferurile restante Acum sunt frenetic de dimineața până seara (ca cândva Faust) traduce Calderon Dar, probabil, doar munca nebună este reală Când lucrez încet cu răcoare, creierul meu este adormit, nu simt nimic, nu observ Poate vara am reusit sa va spun o prostie despre teatrul spaniol, in comparatie cu Shakespeare A fost o judecată superficială și grăbită După o viață atât de lungă și cunoștință cu o literatură atât de diversă din diferite epoci, mi-a fost plăcut să dau peste un fenomen complet necunoscut, atât de diferit de orice altceva Aceasta este o lume cu totul specială, foarte dezvoltată, ingenioasă și profundă Am mai multe interliniatoare lirice de G N Alexandrovna le voi traduce Cu greu am timp să-i studiez poezia Piesa, un viitor viu imediat, împreună cu tot ceea ce se ramifică din ea și este legat de ea, este singura mea pasiune și preocupare Restul nu mă interesează deloc, de parcă ar fi fost acum două sute cincizeci de ani Te iubesc foarte mult, Nina, dar de aici nu rezultă că sunt indiferent față de Nita, Givik, Alexei Nikolaevici și restul În fața tuturor mă închin din adâncul inimii mele B P Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Tatyana Matveevna este o menajeră pe termen lung a Pasternaks Peso - fiica lui G N Leonidze După prima cunoaștere, piesa lui Calderon Prințul statornic l-a dezamăgit pe Pasternak și părea palid în comparație cu Shakespeare obișnuit al său Pentru Calderon și teatrul spaniol, vezi Scrisoarea nr L L SLATER noiembrie , Peredelkino noiembrie Draga mea, presupun că la prima vedere asupra replicilor mele vei simți nefirescul faptului că am luat acest limbaj, tensiunea și exaltarea stilului etc , etc - dar te înșeli Nu cunoașteți și nu puteți înțelege motivele și necesitatea care mă împing să corespund în acest mod artificial A trecut o veșnicie că nu ți-am scris Am fost calm pentru sănătatea și viața ta Din diferite părți am primit vești despre tine, mențiuni în scrisori și articole Acum o lună, chestiunile legate de bani m-au forțat să amân să scriu o piesă de teatru În trei săptămâni am tradus "El principe constante" pentru colecția Calderón Nu am scris scrisori și nu am răspuns Acum mă pot întoarce la jocul meu și la orice altceva În ultimii ani, singurul mod posibil de viață a devenit clar de la sine Ori viața însăși (din motive istorice) trebuie să deschidă un nou capitol, de neconceput fabulos, al existenței reale; fie ar trebui să fac ceva asemănător și să pun totul pe hârtie Acestea sunt speranțele după care trăiesc Nu-mi amintesc dacă ți-am trimis vreodată nota mea scurtă despre Chopin, pe care am scris-o la scurt timp după război A fost rău și greșit să o lași în forma în care a fost scrisă în acea perioadă îndepărtată pentru ziar, și să nu o dezvolte și să o aprofundeze Acum St Sp a luat-o pentru Encounter'a Vă rog să-mi citiți și să-mi scrieți despre asta Deși este incomplet și scris prea grăbit și simplist, are tot ce am vrut să spun Conține o anumită viziune asupra realismului ca o etapă extrem de înaltă a artei (arta perfectă, care este susținută în întregime de rare excepții și abateri) Măsura și practica obișnuită a artei este romantismul, adică activitatea ușoară și superficială într-un cerc îngust al unei anumite culturi și al anumitor gusturi, cum ar fi arta sau literatura franceză din epoca rococo, sau același realism socialist convențional sau clasicul tipic Muzica germană (și Brahms este jumătate) etc etc Dar există destine singuratice separate care nu au nevoie de artă și frumusețe modernă, ele creează lumi întregi în sunete, narațiune sau culori, saturând frenetic și neobosit și impregnarea lucrărilor lor cu conținut și previziuni la care nimeni nu visează și la care nimeni nu le cere - să creeze în operele lor un univers autentic pentru ei înșiși, înspăimântător de singuratici, măreți și independenți Am aflat de refuzul pe care Niva l-a primit de la ziare belgiene aleatorii Baiat sarac! Aceasta a fost o lovitură și mai mare pentru Irinei E , a cărei imaginație a fost prea sălbatică de la sosirea sa Georges, inițial reticent, a depășit obstacolele și o vizitează în fiecare seară In sfarsit l-am cunoscut Editorul tău Elek îmi scrie despre piesa Dar este prea devreme să vorbim despre un lucru nou lansat, care încă, în cea mai mare parte, plutește doar în speculații pure Mă întreabă și despre cartea lui Bertr Russell, pe care mi l-a trimis și la care nu a ajuns Spune-i să nu mai încerce Înclină-te în fața lui și mulțumește-i Poate îi voi scrie de îndată ce voi fi puțin liber Te iubesc pe tine și pe toți al tau b Vă rugăm să confirmați cu câteva cuvinte, fără întârziere, primirea acestei scrisori Scrie-mi ceva substanțial care ar putea fi interesant și util pentru mine Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pasternak Trust, Oxford) Pasternak a trimis surorilor articolul despre Chopin în decembrie , împreună cu scrisoarea nr Georges Niva a primit o bursă de un an pentru a lucra la teza sa despre Andrei Bely pentru a o petrece la Moscova Cât despre evenimentele amintite aici, despre care s-a discutat în ziarele belgiene, nu s-a putut afla; Georges Niva nu ne-a putut ajuta în niciun fel și nu își amintește nimic despre asta Editura Peter Elek a publicat o carte: Boris Pasternak Conduita sigură O autobiografie timpurie și alte lucrări Elek Books Londra ; cuprinde mai multe poezii traduse de Lydia Slater N M TRETYAKOVOY noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Nina Mikhailovna, ai fost artistă sau soție sau prietenă a unui artist, sau poate amândoi au jucat pe scenă și au locuit pe bulevardul Gogolevsky (pe atunci Prechistensky) la începutul anilor douăzeci? Apoi te cunosc și te-am văzut o dată, iar dacă este așa, de tine mi-am amintit zilele trecute, destul de recent, întrebându-mă întrebarea este, ești aici și ești în viață și ce s-a întâmplat cu tine? Dacă chiar ești tu (Serghei Mihailovici a avut o altă soră, se pare că Zhenya pe nume și un frățior ), dacă chiar ești tu, mă bucur mai ales să aud din scrisoarea ta Sunt prietenă cu soția lui Tabidze, văduva lui Titian Tabidze, care a fost împușcată în cei mai răi dintre anii noștri cumpliți, care era vărul lui Galaktion Îi scriu despre cererea ta Pentru orice eventualitate, iată adresa ei, îi puteți scrie, probabil că știe ceva despre Olga Tabidze, pe care nu o cunosc deloc : Tbilisi, st Gogebashvili, , ap , Nina Alexandrovna Tabidze Al tău B Pasternak Acum mă îndoiam de corectitudinea presupunerilor mele Ai mai avut o soră (Natalya Mikhailovna)? Primul Locația autografului este necunoscut Tipărită dintr-o fotocopie (RGALI, f , op , poz ) Nina Mikhailovna Tretyakova - sora poetului, dramaturgului și teoreticianului lui Lef S M Tretyakov, pe care Pasternak o cunoștea încă din anii ; a murit în închisoare în S Tretiakov a avut surorile Evgenia, Nina, Natalya și fratele Vyacheslav Poetul georgian Galaktion Tabidze Olga Okudzhava - prima soție a lui G Tabidze, a fost arestată în , împușcată în Pasternak i-a scris lui N Tabidze pe noiembrie : "Sora regretatului Serghei Tretyakova, Nina Sergeevna (Mikhailovna - E P , M R ) Tretyakova, prin scrisoare îmi cere să aflu adresa soției lui Galaktion Tabidze, Olga, originară din Estonia Dacă îl cunoști, te rog să-mi dai această adresă Adresa ei (Tretyakova): Moscova G , Mansurovsky per , kv , Nina Mikhailovna Tretyakova" ("Prietenia popoarelor", , nr P ) K N BUGAEVOY noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Klavdia Nikolaevna, conform unor informații, te simți mai bine, dar acest lucru nu-mi atenuează anxietatea față de tine Este absolut de neiertat din partea mea că, datorită grijii unor prieteni care te adoră, am aflat cu mare întârziere despre marile dificultăți cu care, dacă nu tu, atunci cei dragi se luptă Se pare că în afară de mine și fără participarea mea, ceva se întreprinde sau va fi întreprins de către Fondul Literar Fiica celui mai bun prieten al meu, Olga Vsevolodov, va veni la tine cu acest bilet noi, Irochka Emelyanova Nu trebuie să-l iei și să obosești Acceptă de la ea doar un plic cu această veste Apropo, ea este prietenă cu acel student francez Georges Nivat , care încă nu a ales subiecte pentru eseul său final de la Sorbona, dar, se pare, va scrie despre Boris Nikolaevici Fă-te bine, îți doresc să te faci bine, te implor - scuză-mă pentru sinceritatea brutal de egoistă a unei astfel de formulări: chiar am nevoie de tine să fii sănătos Cu greu pot face față soartei ciudate, semi-reale, fabuloase care mi s-a întâmplat Pe de o parte, este extrem de dificil, permanent amenințat, abia suportabil Pe de altă parte, este nemeritat de strălucitoare și cumva în timpul vieții ei mai mult decât am avut dreptul să sper, eliberată de nesemnificativ și accidental și retrogradată undeva mai sus Fără îndoială că era destinat altcuiva și mi-a căzut din greșeală Imbratisandu-te Da, sunt încă ocupat cu o nouă lucrare foarte importantă, iar când se va termina, vreau să o pun în ordine cu tine Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Andrey Bely Probleme de creativitate M , - Autograf (RNL, f , poz ) Pasternak a sprijinit-o întotdeauna pe văduva lui A Bely K N Bugaeva, a vizitat-o și i-a trimis poeziile În , a cerut o majorare a pensiei ei (scrisoarea nr ) "Fiecare cuvânt al tău, fiecare gând al tău este prețios pentru mine ", a scris el pe ianuarie , "V-am mărturisit de mult timp că numai apelul meu către voi mă aduce în ordine spirituală" (ibid , p ) După ce a aflat de la M K Baranovich despre boala lui Bugayeva (vezi comentariul la scrisoarea nr ), Pasternak i-a trimis de ruble Georges Niva se afla în acel moment într-un stagiu la Moscova Vorbim despre piesa "Frumusețea oarbă", în titlul căreia Pasternak a folosit imaginea Rusiei ca "patria adormită - Frumusețea, stând între moartea mecanică a Occidentului și grosolănia primitivă" din cartea lui A Bely "Verde" Lunca" ( ) M K BARANOVICH noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Marina Kazimirovna, Probabil că poți ghici cât de recunoscător îți sunt, cât de emoționat, dar și cât de rușinat din diferite părți (inclusiv a ta), de apariția scrisorii tale Din scurt inchei oasele raspunsului meu, cum, din fericire, ziua mea trece cu totul in harnici neintrerupta Dar, imaginați-vă, am vrut să vă scriu, din proprie inițiativă, aceeași scurtă notă chiar în aceste zile Poate o să vă spun ceva ce se știe de mult, dar pentru mine era o noutate Nu cunoșteam elegia pe care Rilke i-a scris-o lui M Tsvetaeva Mi-a fost trimisă de Ihag Ivask, un tânăr poet destul de interesant, care trăiește în America și scrie în germană Imi scrie: Da es keine Zufîlle eigentlich gibt, verwunderte es auch nicht, dass ein femes wid-men konnte, die da beginnt: "O die Verluste ins AII, Marina, die sturzenden Steme! Wirvermehren es nicht, wohin wir uns werfen, zu welchem Strene hinzu! Im Ganzen ist immer schon alles gezahlt So auch, wer falit, vermindert die heilige Zahl nicht Jeder verzichtende Sturz in den Ursprung und heilt"* Nu știu dacă există o continuare sau dacă asta e , dar aici se termină postarea lui Ivask Nu este o expresie a unui gând foarte profund și apropiat de putere și claritate uimitoare? Te imbratisez B P I-am scris Klavdiei Nikolaevna Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) * Deoarece nu sunt accidente, nu este de mirare că ecoul îndepărtat al numelui meu a ajuns la tine într-un mod oricand prin marea poetesă, aceeași căreia Rilke i-a dedicat magnifica și surprinzător de vizionar elegie, care începe în : "Oh , pierderea universului, Marina, stele căzătoare! / Nu le putem compensa, indiferent ce impuls către o stea sau alta nu ne duce departe! / Totul este socotit ca un întreg pentru totdeauna, / Și oricine cade, nu va reduce numărul sacru / Fiecare cădere de lepădare de sine se întoarce la principiul fundamental și ne vindecă "(germană) M K Baranovich a scris: "Iartă-mă că ți-am scris Acest lucru este foarte greu pentru mine, dar mi se pare că nu mă voi ierta dacă nu vă scriu despre Claudia Nikolaevna Ea este foarte rea În ea o doare totul și din slăbiciune se mișcă ținându-se de spătarul unui scaun Trăiește dintr-o pensie de de ruble Sub nicio formă nu vrea ca cineva să pună problema majorării pensiei Mai multe bătrâne o ajută în orice fel Printre ei se numără Mashenka Skryabina Ei știu că îți amintești de Klavdiya Nikolaevna - ai sunat-o și ai vorbit cu ea nu cu mult timp în urmă Dar ea însăși nu vă va spune cât de rea este Mi se pare că ar fi trebuit să spun" (ibid , p ) Maria Alexandrovna Scriabina este fiica compozitorului A N Scriabin Tsvetaeva, în scrisorile ei din , scrie în repetate rânduri despre intenția ei de a-i trimite lui Pasternak "Elegia" pe care Rilke o scrisese pentru ea Poetul german Ivar Ivask a publicat scrisori de la Pasternak către el, - : Cărți în străinătate, Voi , , nr P - tradus din germană în engleză, cu tăieturi referitoare la analiza poeziei trimise lui Pasternak Pasternak l-a întrebat pe Ivar Ivask sept : " Cine este profesorul Ivask, care a corespondat cu Marina Tsvetaeva? Poate că e tatăl tău sau o rudă Vă rog să-i transmiteți asigurările celei mai profunde salutări ale mele" (Cărți în străinătate, p ) Pasternak înseamnă Prof Yuri Pavlovici Ivask, cu care Ivar Ivask nu a avut nimic de făcut, numindu-l doar un ecou îndepărtat al numelui său Ivask a citat în scrisoare doar începutul "Elegiei", care are de rânduri N M TRETYAKOVOY noiembrie , Peredelkino noiembrie Dragă Nina Mikhailovna, acum îmi amintesc și de tine Din moment ce ai oftat pentru mine, înseamnă că și mai devreme am oftat pentru tine - Cu siguranță Altfel nu se întâmplă Deodată mi-am adus aminte de tatăl tău Dar nu-mi amintesc casa de lângă Zachatievsky, totuși, Zhenya are dreptate, ar fi trebuit să fiu acolo, de când l-am văzut pe tatăl tău în fața mea (cred că într-o redingotă lungă) Asigurați-vă că vă înclinați din partea mea către Natalya Mikhailovna, mă veți încuraja foarte mult cu asta Poate că a auzit ceva despre mine acolo, poate că a citit un roman Nu voi rata firul care a bâjbâit brusc între noi și, cu acordul dumneavoastră, voi aduce în execuție dorința vie deja stârnită de a vă vedea, puțin mai târziu, până în primăvară, când voi fi mai liber Acum sunt foarte ocupat cu un nou job, care, deși probabil îmi va aduce la fel de multă fericire ca predecesorul său, am mare nevoie de el în interior, mă absoarbe și este foarte responsabil pentru mine De asemenea, nemăsurat de grozavă este corespondența mea (în principal străină) Am fost foarte bucuros să primesc o a doua scrisoare de la tine și este o plăcere să vă scriu Vă rog să faceți o plecăciune în fața Evgeniei Mikhailovna, Olga Viktorovna și Tanya Este fratele tău mai mic în viață? Al tău B Pasternak Natasha a ta - de care a fost, de asemenea, atât de ușor să te îndrăgostești și poate și acum este încă atât de ușor să te îndrăgostești Primul Locația autografului este necunoscut Tipărită dintr-o fotocopie (RGALI, f , op , poz ) Natalia Mikhailovna Tretyakova - cea mai mare dintre surorile Tretyakov, o actriță, a locuit la Paris Olga Viktorovna - văduva S M Tretyakova și Tatyana Sergeevna Gomolitskaya - fiica ei din prima căsătorie Viaceslav Mihailovici Tretiakov a murit în timpul războiului civil în trupele Armatei Voluntarilor L A VOSKRESENSKOY decembrie , Peredelkino decembrie Dragă Lydia Alexandrovna, multumesc pentru scrisoarea ta Deși cuvântul "inutilitate" este luat de la tine între ghilimele și îl tratezi deschis în glumă, mă doare să îl văd în scrisoarea ta chiar și în această aplicație batjocoritoare Nika a ta nu a putut să nu mă înțeleagă când, în absența ta, am vorbit cu ea Mi-a părut rău pentru eforturile și timpul dumneavoastră când am vorbit despre carduri Și pentru a-mi face argumentul (în apărarea ta și a timpului tău) mai convingător, am spus că nu am nevoie să știu nimic din toate acestea, pentru că mă strică, mă face nemodest și îngâmfat Dar dacă, în timp ce scrii, introduci aceste informații pe cartonașe cu dezinvoltură, între cazuri (oricât m-ai asigura, înțeleg cât de mult ai realizat munca ta și ce îți datorez), continuă să o marchezi Ne faci un serviciu de aur, neprețuit Știm o sută nu mai mult de o zecime din ceea ce apare acolo chiar și din edițiile mele traduse, ca să nu mai vorbim de discuția lor Tu ești geniul nostru bun și pur și simplu nu am vrut ca geniul nostru bun să fie atât de obosit Mai departe, despre scrisoarea distrusă către tine Ți-am scris atunci despre bietul martir tu și sărmana Natasha , despre cazuri de minciună atât de lungă sau de-a lungul vieții în fața ochilor mei sau în memoria mea (de exemplu, un tânăr mi-a scris în franceză din Spania ultima dată an; paturi), etc , etc Și în participarea mea sinceră (pe care nici eu, nici tu nu o vom pune la îndoială) a existat o notă care m-a făcut să sfâșie scrisoarea neterminată Toate acestea în sensibilitatea ei erau prea sublime și frumoase în suflet Dar poate că nu este nevoie să te bâlbâi despre scrisorile netrimise? Oricum ar fi, am nevoie să știi cât de mult te iubesc și cât de mult prețuiesc și sunt mândru de interesul și atenția ta Doar din referințele care servesc drept material pentru cărțile tale, poți concluziona fără asigurările mele suplimentare ce fel de zid stă între mine și tine și restul vieții mele și împiedică întâlnirile noastre Acesta este un zid al angajării de nedescris și al lipsei inexprimabile de timp liber, dar mă bucur că totul a ieșit așa și este o bucurie și o plăcere pentru mine să vă scriu Multumesc pentru tot Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția lui A A Voskresensky) Nika Aleksandrovna Voskresenskaya este fiica lui L A Voskresenskaya Vorbim despre cardurile pe care L A Voskresenskaya a scris informații bibliografice despre publicarea lucrărilor lui Pasternak și răspunsurile la el în presa occidentală Natalia Aleksandrovna Voskresenskaya, fiica cea mai mică a lui L A Voskresenskaya, s-a îmbolnăvit la sfârșitul anilor poliartrită și a rămas țintă la pat pentru tot restul vieții ianuarie Pasternak i-a scris din nou lui L A Voskresenskaya: "Dragă Lydia Alexandrovna, încă nu ți-am mulțumit pentru o minunată, combativă, pe care să o scriu în scrisoarea prezentă, veselă, plină de spirit, pentru felicitări de Crăciun și Anul Nou, pentru un munte de cadouri , pentru dulciuri, pentru Rublev, pentru Housman! Să nu credeți că nu sunt receptiv și insensibil Sunt atât de încăpățânat și cu orice preț vreau să scriu din nou ceva satisfăcător Nu-i așa, acum nu ar trebui să-i fie rușine Și este atât de greu să-ți îndeplinești această dorință, atât de greu este să te menții într-o stare de credință și pasiune Sunt atât de mândru de căldura atitudinii tale Mă leagă atât de mult! B Pasternak, devotat vouă" (ibid ) K LUPUL decembrie , Peredelkino decembrie Stimate doamne si domnule Wolf, va multumesc din suflet pentru cuvintele si sentimentele minunate fata de P Apreciez foarte mult această atenție Nu am primit analizele critice ale poeziei pe care le-ați promis, dar tocmai de curând a sosit cartea lui Kayden, care m-a uimit din cauza chipului teribil de pe copertă Nu pot evalua traducerile lui Nu sunt deloc mulțumit de letargia și apăsarea transmisiei Transmiterea sunetului și puterea mișcării nu este doar structura formală a unui poem; fără aceasta, orice încercare de traducere rămâne goală și lipsită de suflet Cu cat mai aproape de obiectiv doamna Slater, fermitate de intentie, fidelitate fata de rima si ritm! Mă întreabă dacă i-am citit scrisorile din Întâlnirea Nu am citit-o Pe neașteptate mi s-a predat problema Encounter'a doar cu un articol de Edm Wilson Nu am văzut niciun articol despre Chopin A fost publicat acest articol undeva în engleză, germană sau franceză? Cum este compilată broșura Pinguin? Așa a făcut Reevey în Cartea Avon (mă refer la traducerea sa din "County in the Home", a cărei absență m-am plâns într-una din scrisorile mele către Penguin's - se pare că ultimele urme ale acestui pasaj au dispărut pentru totdeauna; Mă refer și la ce scrie Rivi despre el) Ceea ce a văzut și susține Rivi în această mică carte este marele său merit; este potrivit, perspicace și adevărat Scrie și traduceri ale poeziei pe care se pare că le-a publicat, la fel ca și Kaidan? Din păcate, nu sunt sigur Sunt foarte chinuit că la un moment dat nu am putut să răspund Sf Spender și T S Eliot pentru darurile lor (colecții de poezii și scrisori) Aceste trimiteri sunt cauzate de traducerile și discuțiile stupide ale lui Rivi și Kaidan în presă? Nu mi-am certat "activitățile" din acea vreme îndeajuns pentru a fi imposibil să fiu iertat pentru vinovăția mea și participarea la această rușine și rușine? Vă doresc vouă și dragă doamnă Helen un Crăciun Fericit și un An Nou luminat și sănătos Vă rog să-mi scrieți sincer și obiectiv dacă traducerile nereușite ale poemelor mele mă amenință pe mine și reputația mea Această revelație târzie ar fi exact aceeași cu a mea parerea despre tine Ar fi perfect corect și nu l-aș lua la inimă Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Znamya", , nr - Autograf în germană (Deutsche Literaturarchiv în Marbach) Mă refer la portretul de pe mantaua cărții: Boris Pasternak Poezii Traducere de E -M Kayden University of Michigan Press, Vorbim despre răspunsul lui L Slater la un articol al lui E Wilson, publicat în jurnal "Întâlnire" (august ) Textul articolului despre Chopin a fost dat de Jacqueline de Proyart și St Cheltuitor Boris Pasternak Ultima vară Cartea Avon, Cartea include "The Tale" și "County in the rear" traduse și cu o prefață de J Reevy Poezia lui Boris Pasternak Selectat, editat și tradus de George Reavey cu eseu despre viața și scrierile lui Pasternak New York, J REAVY decembrie , Peredelkino XII Dragă Rivi Sunt foarte vinovat înaintea ta Am fost informat în mod eronat despre presupusa ta intenție de a revoca drepturile Pantheon Books și de a elimina ilegal romanul meu Doctor Jivago pe baza autorizației mele falsificate Am scris Panteonului că nu ți-am dat nimic și nu te voi apăra dacă te dau în judecată Din fericire, aceasta s-a dovedit a fi o greșeală Am primit recent cartea ta "Ultima vară" în ediția Avon Calea prin care ați ajuns la fericita descoperire a lui Uyezd în spate este surprinzător de dreaptă și corectă Acesta este meritul tău, dovada gustului literar și a perspicacității talentate A fost acest pasaj pe care mi-am amintit și l-am căutat în zadar când Pinguinii mi-au cerut puțin material suplimentar pentru The Summer, pentru a umple volumul obișnuit al numerelor Penguins Dar nu l-am găsit, și chiar dacă l-aș găsi, cine ar putea da completările și lămuririle necesare pentru a transforma acest pasaj neînsemnat în ceva demn? Și le-am oferit un articol despre Chopin (Inscripția de pe pagina de titlu a ediției ruse nu a fost scrisă de mine, ci de fratele meu, A Pasternak, Alexandru Am nu a existat niciodată obiceiul de a marca cărțile cu exlibris etc , etc ) Sunt teribil, prea ocupat Nu am avut ocazia să vă citesc traducerea și să o evaluez Dar am trecut prin raționamentul și comentariile tale Tot ceea ce scrii este extrem de interesant și profund în conținut, sens și punct de vedere corect Dar laudele tale nemoderate! Dacă totul ar fi așa cum spui tu în estimările tale exagerate! Durerea și durerea mea de nespus este că îmi amintesc din nou și din nou că aceste grăunte rare de viață și adevăr sunt amestecate cu o cantitate imensă de prostii moarte, schematice și materii prime inexistente! Mă întreb de ce tu și Kaidan încercați să salvați lucruri care sunt evident condamnate Nu ți-am văzut traducerile poetice și nu-mi pot imagina că au avut succes (aceasta este vina mea, nu a ta) Tocmai am văzut murdăria teribilă de pe cartea lui Kaiden Ce a vrut să spună cu o astfel de acoperire? Cred că doamna Slater realizează mult mai mult cu fidelitatea ei față de ritm și rimă Nu este o chestiune de formă exterioară Mi se pare că în poezie, lipsită de alte calități puternice, a transmite forță interioară, impuls și muzică înseamnă a realiza totul Cele mai bune urări de Crăciun și Anul Nou Cu stimă al dumneavoastră B Pasternak Prima: Harvard Library Bulletin, , voi XV, Nr - Autograf în engleză (Biblioteca Houghton, Universitatea Harvard) Boris Pastemak Ultima vară Cartea Avon, Inclus în carte, în traducerea lui Reevey, este un extras din Patrick's Notes, "County in the Rear" (publicat în Literary Gazette, decembrie ) Aceasta se referă la "Povestea", publicată sub titlul "The Last Summer" ("Ultima vară") Penguin Modem classics, , tradus de J Reavey și cu o prefață de L L Slater Vezi despre aceasta în scrisoarea nr Articolul despre Chopin nu a fost inclus în această carte, așa cum a fost intenționat (vezi scrisoarea nr ) J Reavey i-a cerut lui Pasternak textul Poveștii, copie pe care nu l-a putut obţine în Occident I s-a trimis o carte care a aparținut lui A L Pasternak, cu inscripția proprietarului său pe pagina de titlu ("Editura scriitorilor din Leningrad", ); Autorul nu avea propriul său exemplar După moartea lui Reevey, această carte a fost achiziționată de Toby Holtzmann și este acum împrumutată la Arhivele Instituției Hoover, Stanford Vorbim despre un portret prost executat al lui Pasternak pe manta de praf din Sat Kaiden (vezi Scrisoarea nr ) R SCHWEITZER decembrie , Peredelkino decembrie Crăciun fericit ție, Renate, și un An Nou minunat, bogat și fericit! Ce cuvinte ar trebui să folosesc pentru a vă mulțumi pentru scrisori, lumânarea de Crăciun, pentru Li Tai Po , în ciuda faptului că ocolesc cu atâta sârguință cuvintele de dragoste, încât să nu pășesc pe calea trădării și infidelității Aș fi spus: te sărut și te îmbrățișez, dar mi s-a părut atât de viu încât aproape că mi-am pierdut cunoștința Bineînțeles, mi-am amintit imediat mirosul de mandarine de sub braț, nu trebuie să-mi amintesc acest lucru (în plus, ai așezat acest loc cu un fir de fir auriu de pom de Crăciun) Klubund a tradus-o admirabil Pentru mine, este complet indiferent cât de aproape este de original, atât de mult depășește necondiționalitatea poetică a traducerii și independența ei Mă îndoiesc că Klabund, în propria sa poezie expresionistă, datorită gusturilor și modelor vremii, și-ar putea permite să fie la fel de firesc și de încrezător ca în această cărțiță incomparabilă din Insei Traieste Klabund si unde locuieste? Ii poti transmite recunostinta si admiratia ta Două observații pe tema mandarinei Am scris că înainte de a spune că nu știam nimic despre aceste mandarine chinezești Despre Li Tai Po știam cam la fel ca despre orice altceva din lume, despre sunetul numelui său și culoarea copertei cărții Și ce coincidență uimitoare! Mirosul de coajă de mandarină în legătură cu prima dragoste școlară, sărbătorile de iarnă, lumina orbitoare a lumânărilor din pomul de Crăciun și entuziasmul fetiței de la dans - am căutat de două ori acest laitmotiv al vieții și am găsit expresie - într-unul dintre poemele timpurii și în roman A doua nota În timpul celui de-al Doilea Război Mondial, am fost vizitat de ambasadorul chinez de atunci, un bărbat educat, iubitor de artă, domnul Fu, care mi-a adus o ediție luxoasă în limba engleză de poezie chineză cu inscripția: "B P , pe care compatrioții mei (domnul Fu nu știa rusă) îl compară cu Li Tai Po" Am dat apoi cartea cuiva să o citească, cred că Ahmatova, și nu am luat-o înapoi Vă mulțumesc și pentru frumoasa poezie "Alien" La povestea despre casa Mariei adaugi că ai auzit cântecele prizonierilor de război ruși în această grădină - și primul tău o scrisoare către mine, sfârșitul iernii înainte de trecut, suferință, anxietate și neplăceri în spital Din anumite motive, am transferat doar grădina copilăriei tale și cântatul soldaților în sudul Hamburgului, undeva ca Wiesbaden sau Würzburg Îți mulțumesc, dragul meu prieten, pentru acești doi ani, în care mi-a fost atât de ușor, atât de mult și de îmbogățitor să te iubesc Cât de departe am mers în ipotezele și presupunerile noastre Să nu mai facem asta Pentru tot ce știi despre mine, asta e necinstit și necinstit din partea mea Dar dacă tăcerea mea crește, nu va fi cauzată de asta - mă forțesc să-mi înving nedorința de a lucra - pentru că munca este și datoria mea față de tine Se spune aici că ai fost la Paris și ai vizitat Proyart? E chiar asa? Fiți sănătoși și fericiți de sărbători Îți doresc, imperceptibil pentru tine, în timp ce joci, să faci modificări textului libretului pe care ți se cere al tau b Primul: Renate Schweitzer Freundschaft mit Boris Pasternak Viena, Munchen, Basel - Locația autografului (în germană) este necunoscută R Schweitzer ia trimis lui Pasternak o carte de poezii a poetului chinez Li Tai Po (Li Po), Insel-Verlag, , tradusă de poetul german Klabund cu o dedicație: "Zum Advent " ("În apropierea Crăciunului " - Limba germana) Aceasta se referă la "Poemul etern" a lui Lee Tai Po, a cărui ultimă strofă: "Cât timp miroase a mandarină pe care o ține o femeie sub braț? Cât durează până se topește zăpada în lumina soarelui? Dar poezia pe care o scriu acum, să rămână pentru totdeauna" (ibid , p ) R Schweitzer a găsit o paralelă între această poezie a lui Li Tai Po și scena din capitolul "Copacul de la Sventitsky" din "Doctorul Jivago" ("Basista emana un miros amestecat de coajă de mandarine și încingea palma Tonyei, la fel de fermecător " - Vol IV real col ) Poetul experimentalist german Alfred Klabund (nast, nume: Genshke) a murit în R Schweitzer i-a scris lui Pasternak despre acest vers Lee Tai Po acum un an, oct i-a răspuns: "Nu bănuiam că Lee Tai Po păstrează astfel de linii Acesta este un meci genial M-am gândit că combinația dintre mirosul de coajă de mandarină și transpirația ușoară este o caracteristică a amintirilor și experienței mele personale și uite, aici se confirmă și faptul că cel mai subiectiv, dacă este observat și numit corect, se dovedește a fi universal "(ibid , p ) În plus față de scena din Doctor Jivago, se înțelege versetul "Deputat" ( ): "Pentru, mototolind crusta cu mâna, mandarine/Răcire Înghiți feliile în grabă / În candelabru încins, în spate, în spatele perdelei, / Sala, mirosind iar a transpirație de vals Acest complot a fost dezvoltat și în experimentele timpurii în proză ale lui Pasternak din - ("Șoarece" și "A fost odată ca niciodată un om ") - vezi vol III prezent col p Baza sa biografică a fost întâlnirea noului, Pasternak i-a dat această carte lui Akhmatova, care a tradus două poezii de Qu Yuan, "Lisao" și "Invocation", care făceau parte din această antologie engleză Însoțind coletul, Pasternak a scris: "Dragă Anna Andreevna! Uite ce am gasit aici pentru tine! Vă salutăm din partea mea și a minunatului vostru chinez (Deschide cartea de la pagina ) B dvs , P ian Și cum este descrisă bătălia (p ) "(RNB, f , Nr ) Akhmatova a tradus și versetul Lee Tai Po, care au fost incluse în Sat "Poezia clasică chineză (epoca Tang)", R Schweitzer a descris casa ei din Hamburg, unde locuia sora ei Maria Libretul operei "Elixirul diavolului" după E -T -A Hoffmann J de PROIYARD decembrie , Peredelkino decembrie Dragă Jacqueline, acesta este un răspuns la două dintre scrisorile tale (a treia a fost o listă de greșeli de scriere ) Spune-i lui Daniel că sunt extrem de mișcat de mesajul lui, să mă ierte că îi mulțumesc cu întârziere Pauline este extraordinar de dulce, un înger drăguț, fermecător! Îi voi cere lui Gudziy să-l informeze pe Fedin despre viitoarea invitație Am încheiat relația, dar nu e grav Într-o zi se vor relua când totul se va schimba în cercuri mai largi decât Uniunea Scriitorilor Trăiesc doar în această speranță Desigur, nu voi merge la Veneția Nu numai pentru că este de la sine înțeles că acest lucru este imposibil Dar chiar dacă aș fi fost binecuvântat de "sus" să merg și să vorbesc, orice ar fi, pentru propria mea plăcere, tot nu aș fi plecat Acum nu este momentul Nu am timp, nici dorință, nici motiv, nici drept Și acum o să te surprind în mod neașteptat, dar, Jacqueline, poate vei înțelege Nu pot separa gândul cărții propuse de tine de fluxul vieții mele actuale Ei trebuie să țină pasul Lasă-ți munca deoparte, nu te grăbi să o scrii Acum nu este momentul să mă odihnesc, să trăiesc din ceea ce am făcut, să îl descriu și să îl analizez, să scriu memorii, să fac poze locuri dragi si iubite unde am trait Nu este timpul pentru mine, nici timpul pentru tine, ca autor care îmi este aproape spiritual Trebuie să fac din nou un efort dureros pentru a decola, pentru a face un salt înainte, pentru a apuca o nouă parte din acest întuneric misterios: destinul, viitorul Și fii sigur că o voi face Apoi, când piesa s-a terminat, va fi posibil să trageți aer și să vă luați amintiri, comentarii Ce nesăbuit și nepăsător ești! Treceți la străini cu astfel de chestiuni dubioase! Și dacă acești oameni din Marburg ți-au răspuns: Cum ai numit-o? B P ? Niciodata auzit Un astfel de răspuns te-ar supăra Îl cunoașteți pe Jacques Catto, slavistul francez? Plecând de la Moscova, mi-a scris o scrisoare într-o rusă excelentă, strălucitoare Din păcate, nu am putut să răspund înainte să plece Mi-a trimis Nr (decembrie ) al Bulletinului critic du livre franțais* cu două din însemnările sale despre Doctor și Autobiografie, foarte interesante, corecte și exacte Aș vrea să-i mulțumesc din suflet Transmite-i recunoștința mea sinceră dacă reușești să-l găsești A fost interesat de fantastic în opera lui Andrei Bely și mi-a cerut să-i scriu câteva rânduri Acesta este subiectul lucrării sale științifice Dacă aș avea timp, i-aș spune așa ceva Niciodată nu mi-a plăcut sau înțeles (și nu cred în existența ei) fantezia, romantismul în sine, ca zonă separată, numită stilul capricios al lui Hoffmann, de exemplu, sau Carlo Gozzi Pentru mine, arta este o obsesie, iar artistul este obsedat, captat de realitate și purtat de viața de zi cu zi, a cărei percepție arzătoare și spirituală pare mai fantastică decât un basm, tocmai datorită prezenței în el a prozei goale, zilnic, familiar și obișnuit Dacă s-ar putea înzestra drumurile, pădurile, pământul rusesc din a doua jumătate a secolului al XIX-lea cu darul vorbirii, limba lor, limba pietrelor, a lupilor și a pinilor, ar fi limba lui L Tolstoi Dacă cerul nopții de iarnă al unui oraș mare precum Sankt-Petersburg, acoperit de nori de fum negru și mut de fabrică, ar putea fi tradus în sunete și semnificații - nu e nevoie să spuneți - vă puteți ghici singuri - am recunoaște primele pagini ale Dostoievski Până în , cheia poetică, sonoră a autenticității urbane a Sankt-Petersburgului (clusters de case și oameni, stradă * "Buletinul critic al cărții franceze" (fr ) zgomot, mișcare) a fost poezia lui Blok, iar pentru Moscova - proza lui Andrei Bely Povestea dragostei pentru capitala Rusiei de iarnă, îndelungata dragoste tăcută a lui Blok cu orașul mare și misterios, nu este doar un moment esențial în biografia sa Acesta este răspunsul vieții lui la realitate Sufletul acestui răspuns Existența a fost densă, asurzitoare și cu totul reală Era necesar să-i răspundem cu susceptibilitatea celei mai mari inspirații Legendarul și himeric din poezia sa nu a fost o trăsătură a credinței lui Blok sau a convingerilor sale Neobișnuitul s-a născut, a crescut și s-a dezvoltat pe măsură ce viața a depășit obișnuitul Incredibilitatea a apărut în căutarea a ceea ce a fost cu adevărat experimentat Acestea sunt elementele supranaturalului și mitologic (sau cosmic) în proza tânără a lui Bely, în Simfoniile sale, Porumbelul de argint, Petersburg și chiar Kotik Letayev Au fost necesare pentru a descrie adevăratul haos al Moscovei așa cum l-am văzut atunci, în timpul copilăriei timpurii a generației mele Ultimele sale lucrări (cum ar fi "Măștile") mi se par moarte și supuse (la fel ca poeziile lui Maiakovski, începând cu "Mystery Buff") Nu-mi place o proză atât de pretențioasă, mi se pare imposibil de citit, o resping Trebuie să încheiem în sfârșit această scrisoare nesfârșită Se anexează o scrisoare de la editura spaniolă Este cineva la tine sau la editura lui G care, din interes material, ar putea face abrevierile cerute ale textului francez, nu dupa exemplul de "continut" sau "rezumat" al lui M ) într-o ordine firească, fără a perturba dezvoltarea narațiunii Trebuie să fie insuportabil de plictisitor să faci asta, nu invidiez pe cine găsește curajul să ridice această sarcină, dar mai întâi trebuie să negociezi cu cei de la Barcelona despre plata Tocmai am primit cadourile tale minunate, cărțile (spune-i lui Gulya că articolul lui despre mine întrece prin frumusețe și profunzime tot ce am sperat și am meritat ), Camus, o cutie de ciocolată Pot să te sărut pentru asta cu toată tandrețea pe care o pot aduna? Dar cel mai bun, principalul lucru urmează să vină - încă nu ți-am citit scrisoarea (A ajuns într-un plic cu Chopin ) Vreau să vă spun atât de multe! Dacă aș putea termina piesa, sunt epuizat sub povara tot mai mare a lucrurilor și treburilor care interferează cu munca! Toate acestea (legăturile spirituale cu întreaga lume) au venit atât de târziu! Anul acesta, sau mai bine zis, iarna - , judecând după ecourile și discuțiile, trece sub semnul poeziei și al versului, în timp ce anul precedent a fost ocupat de proză Întotdeauna am crezut că apariția poezilor mele în traducere va fi finalul meu literar Dar ceea ce mă surprinde este că în lumea de limbă engleză sunt primiți cu simpatie și condescendență Un scriitor indian naiv, un anume Prafulla, îmi cere să scriu o prefață la Quasimodo , pe care vrea să o publice, așa cum a vrut să mă publice pe mine anul trecut Nu am răspuns, dar mi-aș putea justifica refuzul spunând că nu știu nimic despre Quasimodo, cu atât mai puțin decât pare să știe el despre mine Pentru că atunci când furtuna năvăli în jurul meu, Quasimodo, care se afla în spitalul de la Kremlin, a avut, fără îndoială, niște idei să scrie o jumătate de pagină împotriva mea în spiritul Pravdei și Literaturnaya Gazeta etc Mi s-a arătat în același timp această recenzie abuzivă în Comitetul Central al PCUS ca așa-zisa opinie a întregului Occident, care ar trebui să mă dezarmeze Acesta nu este un secret, puteți vorbi despre asta dacă este necesar Acum pot să râd: nu numai că am primit pe nemeritat Premiul Nobel, ci și Quasimodo Desigur, ghiciți despre marea mea prietenie și dragoste pentru tine, pe care scrisoarea mea nefericită și franceza zdrențuită nu le pot ascunde Dar nu uita de rivalul tău periculos Spune-i lui Helen că am luat biletul ei de la un greier polimorf Ea promite să-mi scrie o scrisoare lungă Lasă-l să nu facă asta, nici ea, nici tu Am o idee despre angajarea ta Eu însumi sunt într-o poziție similară Scrie-mi foarte, foarte rar note scurte doar despre afaceri Georges vă va arăta adresa lui Catto Chopin va urma în două sau trei săptămâni Crucea și blestemul tău B Pentru prima dată: "Lumea nouă", , Nr L - Boris Pastemak Lettres a mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) J de Proyart ia trimis lui Pasternak o listă cu peste de greșeli de tipărire găsite în ediția rusă a Doctor Zhivago de Feltrinelli, pe care ea a trimis-o spre corectare la Universitatea din Michigan, dar nu au fost acceptate de S D'Angelo, care controla ediția americană Soțul lui Jacqueline este Daniel de Proyart J de Proyart nov i-a scris lui Pasternak despre o invitație la Veneția la Conferința Internațională dedicată aniversării a de ani de la moartea lui Lev Tolstoi "Organizatorii speră", a scris ea, "că vi se va permite să vii cu soția ta, iar pentru aceasta, Fedin a fost inclus pe lista invitaților Raportul poate fi pe orice subiect, sau doar amintiri, de exemplu, despre o excursie la Astapovo" (ibid , p ) Nikolai Kalinnikovich Gudziy este profesor la Universitatea din Moscova, al cărui seminar despre L Tolstoi J de Proyart a participat în toamna anului Într-o scrisoare din ianuarie Pasternak i-a spus lui J de Proillard despre discuțiile din jurul acestei conferințe dintre specialiștii sovietici: "Cu excepția lui Rodionov (o persoană foarte drăguță, prieten sau soț al văduvei Prișvin), care nici nu poate veni la Veneția, toți ceilalți se comportă ciudat în acest caz , demonstrând moralitatea sovietică Absurdul repetat la nesfârșit, în virtutea obișnuinței, capătă în cele din urmă o aparență imaginară de sens - "Aniversarea lui Tolstoi la Veneția? Cum așa? Este posibil ca cineva să ia parte la ea? Aceasta este nepoata lui Tolstoi, T A !" (De parcă ar fi numele unui tâlhar notoriu sau al unui cunoscut desfrânat!) În compensație, transmiteți-i doamnei A admirația mea Sugestia că ea ar putea să-mi audă numele sau că a fost cumva conștientă de existența mea mă copleșește de mândrie firească și iertată" (ibid , p ) Severitatea rupturii relațiilor de prietenie a cântărit în egală măsură pe Fedin și Pasternak, care i-au spus fericiți lui K Ciukovski despre aprilie , "că l-a întâlnit pe Fedin pe poteca de lângă casă - și și-a dat mâna - și ce cu adevărat! începeți să demontați, așa este imposibil să dați o mână de ajutor cuiva! (Memorii S ) Fedin a participat la organizarea tratamentului în timpul ultimei boli a lui Pasternak și a solicitat medicului șef al policlinicii Lit-Fond să trimită echipamentul necesar (ibid , p ) Potrivit mărturiei medicului curant, Pasternak îl aștepta cu nerăbdare pe Fedin pentru a-și lua rămas bun de la el înainte de moarte (ibid , p ), dar rudele lui Fedin l-au protejat de știrile despre starea gravă a lui Pasternak și au ascuns faptul că moartea lui de la el La o întâlnire solemnă în cinstea prieteniei dintre universitățile din Poitiers și Marburg, J de Proyart s-a întâlnit cu trei profesori, dintre care unul a făcut un raport despre rușii din Marburg de la Lomonosov la Pasternak Jacques Catto, student la Saint-Cloud College, a scris o lucrare despre fantastic în Gogol, Dostoievski și Bely Inginerul electric belgian Henri Matho a trimis în mod regulat decupaje Pasternak din ziarele belgiene pe o varietate de subiecte; Au fost păstrate de astfel de scrisori către Pasternak În primăvara anului , el a anunțat că vrea să elibereze un Jivago prescurtat și deja scrisese despre asta lui Gallimard, care l-a trimis lui J de Proyart Dintre darurile primite se menţionează articolul lui Roman Gul "Victoria lui Pasternak", publicat în Novy Zhurnal, , nr J de Proyart ia trimis lui Pasternak traducerea ei a unui articol despre Chopin Mai multe scrisori cu diverse sugestii au supraviețuit de la Prafulla Chandra Das, care a publicat Doctor Zhivago în India în Oria Corespondența a început datorită medierii lui I Ehrenburg Solicitarea unui editor indian de a rechema Pasternak pentru Premiul Nobel pentru poetul italian Salvatore Quasimodo a rămas neîmplinită Articolul lui Quasimodo despre acordarea Premiului Nobel lui Pasternak a provocat, după părerea lui J de Proyart, dispreț față de autorul său deoarece, fără a cunoaște condițiile realității sovietice în care trăiește Pasternak, nu se poate imagina consecințele excluderii lui din Scriitorii Uniune Gustul pentru melodramă te face să vrei ca Pasternak să fie exilat în Siberia și este dezamăgitor că locuiește acasă și primește mulți bani de la diverse edituri, așa cum ar fi aici (Lumea Nouă, , nr P ) E D ROMANOVOY decembrie , Peredelkino dec Îți mulțumesc din suflet, dragă Elena Dmitrievna, pentru minunatele tale reflecții asupra romanului Cu orice grad de modestie, nu poți decât să știi cât de bogată în gânduri și frumos scrisă este analiza ta Cel mai drag îmi sunt cunoștințele despre ce a înnebunit Gogol sau de ce a fost epuizat: ce poate fi proza artistică adevărată, ce artă magică este, la granița alchimiei Atâta timp cât eroii-scriitorii ruși erau în viață, iar societatea rusă de lectură a păstrat simțul prozei, farmecele și secretele sale Acum acest lucru este complet pierdut și a fost surprinzător pentru mine să găsesc în tine semne ale acestei înțelegeri nu în raport cu tine însuți, ci sub forma unor înclinații generale și neafectate ale gustului tău "Beau comme la prose"* Karamzin vorbea despre poezia adevărată, poate a tânărului Pușkin, când voia să o laude * "Frumos ca proza" (fr ) Am tăiat scrisoarea nu din cauza sărăciei sentimentelor, ci pentru că nu cunosc nicio petrecere a timpului liber sub greutatea adunării de cazuri, a muncii, a grijilor și a corespondenței străine, la o parte la care răspund din aceleași motive ca și dumneavoastră, că este, atunci când sunt nevoiți să răspundă nu fețelor care mi-au scris, nu regulilor de politețe, nu recunoștinței predeterminate și firești, ci scrisorilor în sine, inspirate, pline de sens, provocând încântare și surpriză Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese Locația autografului este necunoscut Tipărit la aparat, copie furnizată de destinatar Elena Dmitrievna Romanova, critic literar și bibliograf, în zilele persecuției lui Pasternak în legătură cu acordarea Premiului Nobel, i-a trimis o scrisoare: , dimpotrivă, simt datoria și obligația să vă scriu, să fiu cu tine, să mă dovedesc cumva de partea ta" (Materialy GMGL, p ) E Romanova i-a trimis lui Pasternak articolul ei despre Doctor Jivago Tema sa centrală au fost cele trei femei ale lui Yuri Jivago Antonina Gromeko este personificarea modului de viață, a ordinii interne și a continuității vieții, nu este vina ei că demnitatea ei este pusă sub semnul întrebării de cataclismele istorice, dar ea, ca și Penelope și însăși Rusia, așteaptă normalizarea și umanizarea vieții Larisa Antipova - cu puterea pasiunii, asemănătoare cu un element revoluționar, ea îl ajută pe erou să îndure durerea singurătății și să găsească un nou limbaj poetic care să se potrivească vremurilor Marina Shchapova este fiica unui portar, necomparabilă cu cele anterioare după standardele umane, dar în receptivitatea și noblețea interioară se află refugiul eroului în ultima umilință și suferință "Alina ultima mângâiere feminină / Eu sunt amărăciunea ceasului fatidic" ("August") (Mulțumim lui E B Rashkovsky pentru că a restaurat din memorie textul articolului lui Romanova, care acum ne este inaccesibil ) Aceasta se referă la articolul lui P A Vyazemsky "Poemele lui Karamzin", în care scria: "Îmi amintesc cum a intrat odată în camera mea și m-a găsit citind balada Burgerului: "Des Pfarrers Tochter" ("Fiica preotului " - germană) Mi-a luat cartea din mâini și a atacat versul După ce a citit aceasta, a spus: așa trebuie scrisă poezia Ai putea crede că s-a păstrat la cunoscuta expresie: "C'est beau comme de la prose" El a cerut ca totul să fie spus la sânge și cu acuratețe literală "(P A Vyazemsky Lucrări în două volume T M , "Ficțiune", P ) Potrivit lui M I Shapir, Pasternak și-a amintit aceste cuvinte din cartea lui Yu N Tynyanov "Arhaisti și inovatori", unde corelează recenzia lui Karamzin cu strofa XXV din "Eugene Onegin" ("Pușkin și contemporanii săi" M , "Literatura artistică" ", ) M A MARKOV decembrie , Peredelkino dec Dragă Mashura, nu am primit nicio scrisoare de la tine Vă doresc să vă faceți bine curând, am avut plexită de două-trei ori, odată ce a durat un an și jumătate, am purtat brațul în praștie și am învățat să scriu cu mâna stângă Știu ce boală crudă și dureroasă este Deși chiar nu te bâlbâi despre nimic altceva, îți voi trimite din nou niște bani, dar acest lucru nu va fi decât la mijlocul sau sfârșitul lunii februarie Sunt teribil de ocupat, dar viața asta nu ar fi putut fi altfel Deci, încă o dată, să te faci bine în curând Borya al tău Primul - Autograf (colecția lui A V Kursin) M A Markov nu a trăit să vadă de această dată; la începutul lunii ianuarie, Pasternak a primit vești despre moartea mamei sale de la fiica ei, Lyudmila Ivanovna Markov, și pe ianuarie i-a scris: "Sunt teribil de întristat de vestea morții mamei tale, dragă Milochka (ce mai faci - Lyudmila sau Milica Ivanovna?) De asemenea, nu știam cum să-ți formulezi adresa Câte boli i-au căzut săracii înainte de sfârşit Probabil, nimic nu a putut fi schimbat și nu a fost nimic de ajutor Chiar nu am primit ultimele ei scrisori, altfel i-aș fi scris La urma urmei, i-am răspuns pe cât posibil, după cum probabil știți Nu am lăsat speranța că va ieși cumva din aceste încercări și o voi vedea cândva Dar acest lucru nu era destinat să devină realitate - ce să faci Vă doresc însănătoșire grabnică și însănătoșire după această lovitură Dvs B Pasternak" (ibid ) EM TRETYAKOV ianuarie , Peredelkino ianuarie Recunoștința mea pentru scrisoarea ta, dragă Evgenia Mikhailovna, îți trimit și îți exprim întâmplător în Ajunul Crăciunului vechi și, se pare, în ziua îngerului tău M-ai atins cu un mesaj despre oameni pentru care viața mea nu a fost irosită fără beneficii Dar sunt atât de puțini dintre ei Nu mă mângâia Soarta mea patriotică nu va fi niciodată corectată și nu-mi tânjesc Atât de străini și de neînțeles pentru mine sunt acești orășeni obișnuiți, care sunt atât de încântați încât nu li se cere nimic în afară de ascultare fără rod, nimic nou, neauzit, nedescoperit, fără risc și suferință Dumnezeu să fie cu ei, nu suntem pe drumuri Sora ta Nat Mikh , dacă s-a întâmplat să dau peste asta, probabil că știe mai multe despre mine decât tine și eu Și până la urmă, punctul aici nu este vanitatea, nu numărul publicațiilor sau recunoașterea, ci o legătură spirituală vie cu lumea, care poate fi motrice, productivă, îmbogățitoare și pe care nu o voi refuza, chiar dacă mă costă viața mea Frățiorul tău mai trăiește? Amintiți-vă, el a fost prezent în camera de pe Ilyinka (ce era? Ceva ca un hotel sau un hostel) Mi-e frică chiar acum Se poate întâmpla să nu-ți răspund imediat ție sau Nina Mikhailovna dacă îmi mai scrii vreodată Dar în tine și în ea, apreciez și probabil bănuiesc două existențe proaspete, independente din interior, care nu au fost stricate de nici un aranjament sau succes în serviciu și, în acest sens, ceva apropiat Închină-te în fața ei Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf Evgenia Mikhailovna Tretyakova este sora poetului S M Tretyakova ianuarie ( decembrie după stil vechi) - Ajunul Crăciunului și ziua Monahului Mucenic Eugenia Pasternak își amintește de vizita sa la familia Tretiakov în anii Pentru sora Natalia și fratele Vyacheslav care locuiesc la Paris, vezi Scrisoarea nr W FOTI ianuarie , Peredelkino ianuarie Draga mea Vera Fosti, ar fi lipsit de sens din partea mea să-ți răspund în franceză la scrisoarea ta rusă profundă și prețioasă, respirând cu atâta bunătate și naturalețe Multumesc pentru minunata poezie Ce pas, dont vous dcrivez: "Fais un pas, un seul â ma rencontre," ce pas-lă j'ai fait ddjă Je vais faire un autre, et c'est lă-dessus que je me tourmente tant depuis peu* Reconcilierea pe care o vrei pentru mine probabil nu se va întâmpla niciodată și este imposibilă Aceasta este o căsătorie reticentă în care înstrăinarea reciprocă nu va face decât să crească Dar asta a încetat de mult să mă atingă, am uitat cum să observ acest detaliu al existenței Sursa suferinței mele este alta Aceasta este nemulțumirea față de sine care i-a bântuit pe mulți înaintea mea și a mea în tinerețe și încă recent și care mă face să mărunți și să refac nebunește ceea ce am scris pentru fiecare nouă lucrare semnificativă Responsabilitatea mea față de mine, față de tine, a crescut doar după tot ce s-a întâmplat, după simpatia și încrederea pe care atât de mulți oameni din întreaga lume mi le-au exprimat cu atâta căldură Mă întrebi despre piesă Este prea devreme pentru a vorbi despre conținutul și soarta sa viitoare, iar unele informații au strecurat deja prea prematur în presa occidentală Dar despre asta vorbesc atunci când mă plâng mai sus de cât de încet înaintează lucrarea și de ce disperare îmi aduce deseori manuscrisul cu plictiseala moartă a unui text nefinalizat Pasul despre care scrii: "Fă singurul pas spre mine", am făcut deja acest pas O voi face pe următorul și de aceea m-am chinuit atât de mult în ultima vreme (fr ) Vă mulțumesc pentru atenția măgulitoare, pentru articol și discursuri Cu cât învăț mai mult despre asta, cu atât îmi este mai rușine că mărturisirea ta m-a cuprins și m-a lăsat mult în urmă, că nu am suficientă forță, hotărâre și capacitatea de a mă grăbi înainte și de a te ajunge din urmă cu noua lucrare planificată și de a justifica cuvintele și gândurile tale amabile Spune-i lui Mg Mathot să-mi ierte tăcerea Sunt teribil de ocupat cu o mulțime de străini și interferez cu munca mea Îi mulțumesc călduros și cordial pentru că i-a trimis lui Andrd Maurois decupaje din Le Soir cu articole uimitoare și magnifice despre Cehov Dar în plic s-au găsit doar capitolele IV și V Dacă le-a inclus și pe cele precedente, acestea au căzut din plicul spart prin poștă și au dispărut O înțelegere foarte profundă a lui Cehov, teribil de aproape de mine Spune-i lui Mathot că este un farmec și că nu-i merit prietenia Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Dialogul scriitorilor - Autograf (colecția destinatarului) Retipărit dintr-o fotocopie trimisă de Vera Fosty LL Slater Vera Fosti este o scriitoare și poetesă de origine rusă Autor a trei romane publicate; în gaz "Le Soir", ea a condus rubrica literaturii ruse, a ținut prelegeri Traducatorul de poezie al lui Pasternak Au supraviețuit trei scrisori de la ea, ultima, plină de îngrijorare pentru sănătatea lui, a venit după moartea lui Prima scrisoare către V Fosti a fost trimisă la ian , însoţit de articolul său "The Real Pasternak" (Revue gdndrale belge Janv ) Pasternak i-a răspuns: "Dragă doamnă Fosti, vă aduc recunoștința și admirația mea pentru scrisoarea și excelentul articol, pe care cu generozitate și mai presus de orice măsură mi-ați făcut cinste Pe lângă cuvintele măgulitoare și exagerări, acest articol dezvăluie o asemenea înțelegere și o asemenea capacitate de a vedea și picta capitole istorice întregi, vieți și destine în tablouri mari, largi, înzestrate cu o integritate magnifică și un conținut incitant, încât mă înclin în fața puterii talentul tău aproape în același mod în care mă înclin de obicei în fața spiritului vieții însuși Aș vrea să vă spun multe și mai ales să vă doresc tot ce vă puteți imagina, dar am tăiat scrisoarea, temându-mă că, trăgând-o, o expun pericolului de a rămâne neterminată și netrimisă Nu-l semnez ca să ajungă la tine mai sigur" (ibid , p ) Citatul este din vers Faith Fosti, adresată lui Pasternak ("Pour Boris Pastemak"), care a fost atașată la scrisoarea ei din decembrie Fosti i-a mulțumit lui Pasternak pentru răspunsul prompt, dar, scuturându-și timpul și temându-se să-i facă rău, nu a îndrăznit să-i scrie în același timp Fosti a scris că speră într-o împăcare între Pasternak și Uniunea Scriitorilor "Îmi scrii că suferi mult de nemulțumire față de tine însuți", a răspuns V Fosti într-o scrisoare din mai , pe care Pasternak nu a avut timp să o primească - Toți marii creatori au fost sfâșiați, ca tine, din ce în ce mai sus Dar nu știu dacă înțelegi - și cred că dacă ți-ai da seama pe deplin de acest lucru, atunci suferința ta s-ar potoli - cât de important și de mare este ceea ce ai dat umanității" (ibid , p ) Fosti i-a scris lui Pasternak că săptămâna viitoare vor merge la benzină Le Soir va publica scurtul ei articol despre Pasternak, despre lucrarea sa "despre o dramă despre iobagi și despre o traducere din spaniolă" Ea a întrebat, de asemenea, despre numele dramei și dacă va fi publicată și unde va fi jucată (ibid ) "Un bătrân din Anver", a scris Pasternak pe aprilie J de Proyart - Domnul Henri Matho mă ține la curent cu viața întregii Belgie Este foarte emoționant să primești scrisori de la el aproape în fiecare zi Și păcatul meu este atât de mare încât îi răspund doar la fiecare cincisprezece? (este inginer electrician, are de ani) Este un om de timp liber nelimitat și energie inepuizabilă" (Novy Mir, , nr , p ) În acest caz, Matho a trimis cinci capitole din biografia lui Cehov ("La vie, Part et la philosophie d'Anton Tchdkov"), scrisă de André Mauroy (publicată în perioada - decembrie în Le Soir) De aceea, probabil, capitolele - , a căror absență se plânge Pasternak, au venit mai târziu B V BAZHANOV ianuarie , Peredelkino Și Jan Bravo, dragă Boris Vasilevici, că gândești și scrii așa! Nu-ți fie frică pentru mine Nu va trebui niciodată să renunț la nimic, nu va exista niciodată vreun intermediar între mine și veșnicia de un fel sau altul în cercul meu, deși, desigur, mulți au fost chemați! Sunt sănătos și vă mulțumesc foarte mult pentru atenție Îmi doresc foarte mult să scriu un lucru nou, în proză, dramatic Ocupat cu ea când circumstanțele o permit Intervine o corespondență străină mare, parțial fascinantă Foarte, foarte atins Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Primul - Autograf Despre B V Bazhanov, vezi scrisoarea nr În ianuarie , i-au ajuns zvonuri "că Bor Pasternak este bolnav, deplânge povestea cu "D Jivago", pledează vinovat " Bazhanov i-a scris îndemnându-l "să nu facă asta!" pentru că cititorii îi admiră forța A CHAKRAVARTY ianuarie , Peredelkino ianuarie Stimate domnule Chakravarty, M-ai umplut cu semne ale favorii tale, scrisori și cadouri Vă rugăm să veniți să ne vizitați în Peredelkino în orice zi care vă convine, până la ora două sau trei Dacă această zi estimată cade într-o duminică ( / sau /P), vă rugăm să fiți amabil să luați masa cu noi Și nu s-ar putea să mă anunțe în prealabil prin telegramă ziua pe care ai ales-o? (Apropo, cred că printre gânditorii spirituali ai timpului nostru, Pierre Teilhard de Chardin îmi va fi aproape Nu am vorbit despre el? Cărțile lui sunt pe raftul meu Simt deja o oarecare înclinație către el și un idee generală, dar încă nu a fost timp pentru o lectură amănunțită ) Cel mai important și mai înalt lucru este viața trăită cu adevărat și independent, întruchipată pe deplin în concentrarea descoperirilor care rămân multă vreme, în noutatea rară și vizibilă a științei și artei, exprimând noutatea eternă, de secole, a vieții însăși - fiecare viață - oriunde și întotdeauna Această trăsătură eroică personală, modernă, nereglementată distinge înfățișarea domnului Nehru , care pentru mine este cea mai de preț și - nu mă tem să par nemodest - înrudit (sau simpatic?) A devenit un loc obișnuit să vorbească despre înțelegerea lui despre spiritual ca fiind mai real decât un capriciu personal sau milă Și acestea sunt aceleași trăsături care caracterizează numele divine ale literaturii noastre - Pușkin și Cehov Sunt cu adevărat alături de cei care recunosc necesitatea supremă a bunătății, capacitatea de a împăca opinii diferite, unitatea oamenilor într-o iubire comună pentru Dumnezeu și înțelegere reciprocă care duce la pace? Toate acestea sunt adevăruri evidente și imperative Oameni ca L Tolstoi sau Gandhi, Rom Rolland sau Alb Schweitzer este cu un cap mai înalt decât mine * Această figură a unei vieți cu adevărat poetice este exprimată în cărțile sale, de exemplu, în ceea ce spune despre Viveka-nanda (iertați-mă dacă deformez ortografia acestui nume ) (Notă de B Pasternak ) Nu-mi place moralizarea generală și vagă, goală Actele reale de milă înseamnă ceva pentru mine, dar actele de geniu sunt totul pentru mine M-au atins replicile tale din Tagore (despre viață și flaut) într-o felicitare de Anul Nou B-ul tău, Pasternak Nu citesc scrisoarea Este plin de erori, dar probabil că puteți înțelege sensul în întuneric Pentru prima dată: Teihard Review și Joumal of Creative Evolution Londra, V , nr (fragmente) - "Întrebări de filosofie", , nr - Autograf în limba engleză (colectarea destinatarului) Amiya Chakravarty este o poetă și eseistă bengaleză, secretară a lui Rabindranath Tagore, profesor la Universitatea din Boston Au fost păstrate trei scrisori de la Pasternak către el, publicate parțial în jurnal Secolul creștin (Chicago) și literatura indiană (Delhi) Printre daruri a fost o carte: Rabindranath Tagore licuricii The Macmillan Co, , cu inscripția: "Boris Pastemak cu salutări călduroase Amiya Chakravarty, " ("Către Boris Pasternak cu sentimente calde") Chakravarti a venit la Peredelkino pe decembrie ; după el, Pasternak i-a vorbit despre apropierea morții, așteptarea căreia nu ar putea-o suporta dacă "nu l-ar fi descoperit pe Isus Hristos pentru sine El a venit la mine" (ibid , p ) Cărți ale filozofului religios francez Teilhard de Chardin au fost prezentate lui Pasternak de J de Proyart: "Le phenomene humain" Paris, Seuil, ("Fenomenul omului") și "Le Milieu Divin" Paris, Seil, ("Miercurea divină") cu inscripția: ""Sic deus dilexit mundium" pour ceux qui aiment le monde A l'un de ceux lă Jacqueline, Paris " ("Deci a iubit Dumnezeu lumea" în numele celor care iubesc lumea Unuia dintre ei") Pasternak știa că apelul direct al lui Jawaharlal Nehru la Hrușciov a oprit persecuția declanșată după ce i s-a acordat Premiul Nobel Într-o scrisoare către Chakravarti pe sept Pasternak a scris: "Mă închin la picioarele lui ca un semn al recunoștinței mele mari" (ibid , p ) Curând, Pasternak a primit de la Nehru o fotografie înscrisă de el Swami Vivekananda este o figură religioasă indiană, pe ale cărei învățături s-a bazat Gandhi în mișcarea de eliberare a Indiei J Nehru în cartea "Descoperirea Indiei" (M , ) se referă în mod repetat la el Aceste cuvinte continuă conversația cu refuzul lui Chakravarti și Pasternak de a subscrie la "adevăruri evidente"; cam la fel i-a scris lui J de Proyart la ian : "Am fost vizitat de un profesor de filozofie indiană din Boston Nu am avut puterea să-i refuz autografe pentru diverse fețe, platitudini scrise aproape la dictarea lui, de exemplu, că întreaga lume ar trebui să se unească în dragoste pentru Dumnezeu, sau că am dorința de a vizita India cândva etc s-a răzvrătit împotriva efectului hipnotizator al locurilor comune "Sunt complet împotriva faptul că mă forțezi să scriu Nu sunt un moralist, nici un conciliator, nici un filantrop, poate sunt chiar o persoană imorală și nu umană Lucrările de milă înseamnă mult pentru mine, dar lucrările de geniu sunt mai multe, dacă nu toate", i-am spus în engleza mea săracă Vă spun asta pentru a observa faptul că dintre toți teologii morali moderni precum Alb Schweitzer, de exemplu, dintre toate aceste suflete frumoase (cu adevărat frumoase), cel mai semnificativ, apropiat și drag mie este Pierre Teilhard de Chardin, ale cărui cărți le-am primit de la tine în urmă cu mai bine de un an" ("Lumea Nouă", , Nr S ) În felicitarea sa de Crăciun, Chakravarti a citat cuvintele lui Rabindranath Tagore din poemul "Gitanjali" (nr ): "Lasă-mă să-mi fac viața simplă și dreaptă, ca un flaut de trestie, ca să-l umpli cu muzica Ta" ( ibid p ) T -S ELIOTH ianuarie , Peredelkino ianuarie Stimate domnule Eliot, În ciuda faptului că i-am rugat pe mulți să vă transmit recunoștință, mulți ani de admirație și o cerere de a mă ierta pentru o tăcere temporară până la finalizarea schiței piesei și îmi permit să preiau o scrisoare lungă către dumneavoastră - o subiect de bucurie și onoare pură pentru mine - în ciuda faptului că unul dintre ei a trebuit să vă spună despre sentimentele mele și să vă transmită scuze - nu voi găsi liniște până nu îmi exprim eu însumi dragostea, respectul și sentimentele prietenești în câteva cuvinte Aproximațiile nejustificate care s-au făcut uneori între arta ta și experiențele mele slabe de început au fost întotdeauna măgulitoare pentru mine, deși s-au bazat pe eroare Mi-e teamă că aceste apropieri te-au surprins, ca să nu spun că te-au șocat și te-au iritat Secolul nostru nu a fost lipsit de noi scriitori, poeți și artiști importanți Dar mult mai semnificativ este faptul că ai putut și ai fost de acord să devii o expresie a epocii, esența ei definitorie și noutatea deosebită a timpului care curge rapid De exemplu, T Mann - cea mai mare voce a Germaniei și a Europei la începutul secolului - doar el a fost onorat să înțeleagă și să transmită farmecul trecutului recent, să mulțumească cunoștințele secolului al XIX-lea și să-și ia adio El a fost cel mai aproape de a saluta schimbările și inovațiile timpului nostru, de a denunța, jeli și stigmatiza crimele sale, judeca-l si achita-l Este necesar să-i urmezi principiile morale, gândurile sale înaripate și sublime Dar arta lui nu mă cucerește Nu conține o întruchipare concentrată a noutății izbitoare din viața reală și esența tangibilă a ceea ce a fost experimentat și văzut, suferit și depășit A făcut să scrie cărți prea ușor pentru el Dintre cele cinci sau mai multe adjective potrivite din textul său, nu a sacrificat niciodată patru sau le-a bifat pentru a lăsa singurul necesar Agonia selecției și tăierilor era opțională pentru el Romanele lui sunt în cea mai mare parte, după umila mea părere, doar articole și eseuri colorate, publicații de jurnale și note de o personalitate semnificativă Era suficientă profunzime și sentiment în el pentru a recunoaște, de exemplu, geniul lui Rich Wagner, esența divină a acestui trecut înalt, așa cum a recunoscut-o Aubrey Beardsley Pentru că R W a fost într-adevăr una dintre componentele principale ale acelei vremuri, fundația, solul și elementul chimic al copilăriei noastre (a mea și a ta) imitație a secretului divin al căilor ferate, trenurilor, călătoriilor, o varietate de limbi și orașe mari, pătrunderea în noul apărut esența specială a naturii într-un mediu urban modern Wagner a fost incontestabil baza nemuritoare a agendei ascunse și ecoul răsunător al tuturor acelor vieți schimbătoare, trenuri rapide și descoperiri Dar de ce nu există nimic ca Wagner în T Mann însuși, nimic din acea magie sau alchimie tangibilă, când o operă de artă pare să nu fie o discuție despre viață sau despre descrierea ei, ci o bucată ruptă accidental din însăși densitatea ființei, esenţa formativă a existenţei Și cât de firesc era să găsești la suprafața poezilor tale Frisch weht der Wind Der Heimat zu Mein irisch Kind Wo weilest du? - * care duce în depărtare şirul de inspiraţie poetică modernă, ca un adevărat mare fluviu, antrenând în cursul său tot felul de obiecte - semne ale vremurilor * Un vânt proaspăt bate spre patria mea Unde ești, băiatul meu irlandez? (Limba germana) Nu pierde timpul să-mi răspunzi Voi încerca să aflu dacă scrisoarea mea a ajuns la tine fără să te deranjez Spune-i domnului St Spender (față de care datoria și jena mea sunt la fel de mari ca și pentru tine), lasă-l să i-o arate doamnei Jacqueline de Proyart, Rue Fresnel, Paris XVI, înainte de a-mi publica articolul despre Chopin Manuscrisul traducerii sale franceze îi va fi returnat în februarie Cred că până atunci o să mă uit În orice caz, spune-i că există greșeli în textul rus Am rezumat eronat numerele de studiu ale ambelor cărți muzicale (de la op și op ) Prin urmare, am greșit numerotarea și ceea ce eu numesc al optsprezecelea studiu ( + ) este de fapt al șaselea studiu al celui de-al doilea caiet (după mine, op , dacă îmi amintesc bine) Nu fi supărat pe o scrisoare lungă și goală și pe îndrăzneala de a-ți scrie în engleză Dar în franceză sau germană nu aș fi făcut mai bine Incomprehensibilitatea ridicolă și jenantă a versurilor mele în engleză (dacă tu sau altcineva ai avut ghinionul să le vadă) ar fi trebuit să te surprindă pe tine și pe Spender și să fie un test al răbdării tale Este nedrept să dai vina pe traducători pentru acest eșec Confuzia de stil este cazul meu, rezultatul nefericit nu al unei influențe exterioare, ci al unei sensibilități interioare și susceptibilitate la influența unor forțe istorice mari și ascunse B Pasternak, cu devotament și cu respectuoasă admirație Moartea lui Albert Camus este o pierdere profundă pentru mine Cum am sperat să-l cunosc și să-l cunosc într-o zi! Pentru prima dată: gaz "Quarto", Nr , Mau - Autograf în engleză (colectarea destinatarului) T -S Eliot prin St Spender i-a trimis salutări lui Pasternak și cărților sale: "Omul de stat bătrân", "Poezii", "Patru cvartete", "Poezii adunate", ale căror pagini conțin notele lui Pasternak Cântecul marinarului, care deschide opera lui Wagner Tristan și Isolda art Spender intenționa să publice un articol despre Chopin în revista sa Encounter J de Proyart a tradus acest articol în franceză și a corectat numerotarea studiilor lui Chopin, considerând eronarea autorului Dar în realitate numerotarea continuă, pe care J de Proyart o considera obligatorie, este folosită la egalitate cu împărțirea în două caiete, câte studii în fiecare, ca la Pasternak J de Proyart ian l-a informat pe Pasternak despre moartea lui A Camus într-un accident de mașină: " Sărmanul Camus, ura să conducă rapid și a călătorit mereu din sat la Paris cu trenul" Ea și-a exprimat condoleanțe văduvei sale în numele lui Pasternak ian Pasternak i-a răspuns: "Scriu în pragul lacrimilor Multumesc pentru tot Pentru grija ta cu tact de a mă menționa în scrisoarea de condoleanțe adresată doamnei Camus Multumesc draga mea înger Aceasta este o pierdere foarte grea pentru mine, prăbușirea uneia dintre cele mai strălucitoare speranțe Am visat că într-o zi îl voi putea întâlni la Paris "("Novy Mir", , nr P ) L L SLATER ianuarie , Peredelkino ianuarie Draga mea, cred că Georges ar fi trebuit să vă scrie despre vizitele lui frecvente în satul vecin, despre viața lui de zile și săptămâni acolo, întâlnirea noastră cu el la O V I , care închiriază o cameră în același sat Ea și Irina sunt prieteni grozavi Mi se pare că a făcut-o sau o va cere în curând în căsătorie Iată o fotografie cu ea în zona din apropierea acestei case Sh ne-a adus Pampers Sunt oameni foarte drăguți Dintre cărțile tale, cea în care tu și Niwa vă aflați în sufragerie este remarcabilă, precum și cei patru copii ai tăi la ceai în Piazzale Romo Știi cum, după ce au apărut traducerile lui Kaidan și Reevey, le-am lăudat indirect pe ale tale în scrisori către Kurt Wolff și însuși Kaidan? Dar cel mai important este că înaintez în muncă mai repede decât acum, ca să o pot termina cândva Ea se mișcă atât de lent! Nenorocirea ireparabilă este că interferența este atât de seducătoare: scrisorile care măgulesc ego-ul sunt discuții comune plăcute, profunde, despre întrebări fără fund și de neînțeles, cum ar fi lumea și altele asemenea Dar am deja un vlăstar de realitate în manuscrisul meu și nu există nimic în lume care să mă împiedice mult timp să cresc și să adaug începutul acestei existențe concepute Îl voi ajuta cu toată puterea mea Orice altceva este bine Salutare și mulțumiri pentru cadourile tale minunate de la toți cei care le-au primit Nu căuta (tu, Zh și F ) motive pentru tăcerea mea și scrie-mi ori de câte ori este timp Nu menționați fotografia când răspundeți la adresa mea de acasă Am grijă ca în casă să fie liniște și armonie, iar tu să nu-ți faci griji Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) La cererea lui Pasternak, Georges Niva ian i-a scris o scrisoare lungă lui L L Slater despre munca sa la piesă, întâlniri cu el în vizită la O Ivinskaya și despre viața sa în Peredelkino prieteni ai lui LL Slater care au venit la Moscova cu o scrisoare și fotografii din călătoria ei în Italia cu copiii ei În Scrisorile nr , , Pasternak a pus în contrast apositatea și neclaritatea traducerilor lui Kaidan cu puterea impulsului liric transmis de Lydia Slater, care a păstrat ritmul și rima poemelor sale N TABIDZE ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Nina, poimâine este ziua ta Te-am felicitat cu o telegramă Am vrut să-ți scriu înainte de scrisoarea ta Acum a fost adus din orașul Lenya Ne-a supărat și ne-a supărat mai ales pentru că te-ai îmbolnăvit din nou, pentru că totul în rest nu este doar o prostie, ci tu însuți știi perfect că asta este o prostie completă De ce mă sperii cu faptul că, chiar dacă vei veni la Moscova, nu ne vei deranja? Ți se pare că viața mea este prea simplă și ai decis că trebuie să o complici și tu, ca să devină mai interesantă? Lucrul rău este că te-ai îmbolnăvit din nou și e foarte trist Zina a avut multe sugestii să vină la tine, fie cu Lenya, fie cu altcineva, de exemplu, cu Lina Ivanovna Prokofieva Dar aceste planuri au fost schimbate și anulate de fiecare dată, parțial din cauza orelor și examenelor lui Lenin, parțial din reticența de a te îngreuna și de a te deranja în timpul bolii Dar cel mai important, repet, este foarte trist că te-ai îmbolnăvit din nou Trebuie să vă reamintesc că, pe lângă motivele generale pentru care este mai bine să nu vă îmbolnăviți, ci să fiți sănătoși, și pe lângă motivele familiale pentru care nu ar trebui să vă îmbolnăviți, trebuie să vă faceți bine în curând și privești lucrurile mai vesel pentru că vei fi dragă și personal avem nevoie de Păcat că Eteri nu s-a gândit să vină doar să ne viziteze în Peredelkino Știi cât de volubilă este legătura noastră dintre oraș și dacha Înveți despre ceva când este deja târziu și oamenii au plecat Am promis odată și repet Dacă unul dintre noi, Zina sau Lenya, ar fi venit la dumneavoastră, aș fi pregătit traduceri pentru Georgy Nikolaevici cu câteva zile înainte de plecarea lor Acum o să-ți spun ceva și vei decide: o, deci a fost ceva până la urmă și cât de drept am avut în scrisoarea mea, despre răcire și așa mai departe și așa mai departe Dumnezeu știe, în acest caz vei fi orb și nedrept cu mine Am vrut să vă rog să uitați complet de existența minciunii lui V și Wilson" și m-am bucurat pentru aceasta K Wolf mi-a trimis o tăietură Draga mea, ești, ca întotdeauna, un miracol al talentului Mi-a fost teamă că într-o ceartă cu Wilson nu vei fi destul de politicos Dar iartă-mi temerile deșarte: dovezile tale sunt un model de politețe și grație Ti-am scris recent Sper că ați primit această scrisoare Nu este nimic nou Raportul dintre inutil și inevitabil, pe de o parte, și dezirabil și de neatins, pe de altă parte, rămâne același Devotatul și admiratorul tău B Vineri, februarie Sh tocmai a adus ceea ce mi-a trimis Hellmer Ashmore al tău Amintiți-vă pentru viitor: dacă trebuie să-mi trimiteți orice scrisoare doriți, trimiteți-o prin poștă obișnuită; sau cei care se angajează să o predea trebuie să o predea ei înșiși destinatarului Second hand, în opinia mea, nu ar trebui să fie Artă Sp trebuie să fie serios dezamăgit de mine Traducerile americane i-au arătat că T -S Eliot și alții că nu eram ceea ce se așteptau În plus, lui și T -S E-mail Trebuie să fi fost jignit că nu am răspuns în niciun fel la culegerile de poezii ale lor trimise mie, ci le-am mulțumit doar pe scurt Dar chiar dacă eu, încălcând rutina zilnică, aș sacrifica un an de studii, atunci nici atunci nu aș avea suficient timp pentru o astfel de lectură inepuizabilă Amândoi sunt poeți minunați și autentici Totuși, recent i-am scris lui T -S E-mail Iubirea lui Chopin a fost multă vreme considerată un semn de prost gust sau de neînțelegere / Cărțile de aur ale muzicii germane de la începutul secolului nici nu l-au menționat printre marii compozitori Dar St Sp mi-am lăudat articolul într-una din scrisori și am aflat că va apărea în numărul din martie Te rog, calmează-l pe Ashmore ca să nu-și facă griji A citit în News Chron că mi-am terminat piesa A citit despre asta tocmai în momentul în care eram obligat să-mi întrerup munca și să petrec săptămâni după săptămâni satisfacând cerințele fictive, dar, ca să zic așa, necesare și importante determinate de acordul de a traduce o poezie rimată, pe care nu le puteam Scăpa de Dar, ține cont de încă un lucru Dacă, după cum continui să sper, termin de scris piesa, F li va ocupa imediat centrul și periferia tuturor problemelor de traducere, publicare și producție, va alerga și va distribui piesa el însuși peste tot, subordonându-și totul singur Este imposibil pentru oricine altcineva, chiar și pentru o companie imaginară (și cum să creeze una?), să gestioneze fie un astfel de număr de relații în întreaga lume, fie individual în detalii și detalii Dar cum să faci față vieții, destinului personal și timpului, pentru a te preda complet muncii și a aparține numai acesteia, fără interferențe Această imposibilitate este privarea mea din ce în ce mai adâncă Dorința de a scrie o piesă (și o voi realiza) este din nou acea poftă arzătoare și pasională de mare, de mare care a animat romanul și mi-a câștigat simpatia și înțelegerea lui T Merton, Ed Wilson și alții Vă trimit dragostea și sentimentele prietenoase, vă îmbrățișez și vă doresc sănătate și longevitate tuturor, Zhonya și Fedya Bietul tău B Vă rog să mă anunțați cu o carte poștală cât mai curând posibil, fără a pierde timp, despre primirea scrisorii Aici, în timpul turului Teatrului Hamburg din Moscova, au fost făcute fotografii frumoase (și publicate în ziarele germane) Vă dau una cu Zina și Lenya, care au ieșit bine Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) Aceasta se referă la răspunsul lui L Slater la articolul lui E Wilson "Legend and Symbol in Dr Zhivago", publicat în jurnal "Întâlnire" în august Scrisoarea nr Greșeli de ortografie, trebuie să: Basil Ashmore, director de teatru În scrisoarea sa, el și-a exprimat dorința de a pune în scenă piesa lui Pasternak pe baza traducerii pe care L Slater trebuia să o facă pentru el În acest sens, un agent literar din New York, Kurt Hellmer, a cerut dreptul de autor pentru piesa pentru ca Lydia să o traducă în engleză Toate aceste solicitări au apărut ca urmare a unui articol din ziarul suedez "News Chronicle", care anunța pregătirea unei piese de teatru bazate pe textul "Frumusețea oarbă" Vorbim despre presupusa publicare a unui articol despre Chopin, care, în ciuda promisiunilor lui Spender, nu a fost publicat în Întâlnire Lydia i-a scris fratelui ei pe nov că Chopin nu ar trebui să fie "apreciat" aici - ""poți" (și chiar "ar trebui") să-i iubești doar pe Mozart și Bach" (ibid Cartea II, p ) Pasternak era gata să cedeze lui Feltrinelli în disputa cu J de Proyart și să semneze un nou contract pentru toate lucrările sale trecute și viitoare, dar a fost oprit de cererea sa ca contractul să fie datat , ceea ce punea în pericol tot ceea ce făcea J de Proyart în trei ani Pasternak i-a scris despre asta în detaliu pe ianuarie , însoțită de o scrisoare către Feltrinelli pe ianuarie, trimisă acesteia pentru informare Trimiterea scrisorii lui Pasternak către Feltrinelli a fost oprită de O V Ivinskaya, care credea că Pasternak "în loc să clarifice ce se întâmplă, nu va face decât să încurce pe toată lumea", iar ea însăși s-a angajat să rezolve aceste relații ("Continent", , nr C ) Lydia a scris că a văzut o fotografie în ziar făcută pe decembrie la piesa "Faust", jucată la Moscova de Teatrul din Hamburg, unde fratele arată foarte tânăr, "nu mai mult de de ani" (Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) V BRONEVSKY februarie , Peredelkino feb Dragă, draga mea Bronevsky, pentru că ești un mare poet adevărat Cum pot să cred că a fost important și necesar pentru tine să traduc câteva dintre poeziile tale, așa cum le prezintă Mark Semyonovich Jivov într-o formă categorică și persistentă Până la sfârșitul vieții, aveam un anumit nume Mi-e rușine și îmi smulg părul că această faimă este susținută de o cantitate atât de mică, de o atât de lipsă de scris original, încât este puțin meritată și prost justificată De ce asta? Pentru că jumătate din viața mea și a cărui - a mea este dată pentru traduceri !! Dacă tovarășii locali nu văd asta, atunci nu văd nimic Îi înțeleg și îi iert * Ce să ceară de la ei Ei respiră o atmosferă artificială, cu prejudecăți, dar ați avut perioade de răgaz și iluminare Sunt mândru că tu și Tuwim m-ați tradus Dar am insistat eu? Sunt tradus fără succes în Anglia și America Dar nu contează pentru mine? A existat în Franța ideea că Rene Char ar trebui să devină șeful procesării poetice a operelor mele traduse Nu am susținut-o, ca să nu-l deranjez și pentru că toate acestea sunt lipsite de importanță De ce nu vreau să fiu tradus de T S Eliot sau St Spender chiar dacă mă cunosc Sunt sigur că această insistență nu vine de la tine Influențează-l pe Jivov în acest sens, astfel încât să se calmeze Unii continuă să mă considere poet doar din patruzeci de ani de inerție, pentru că aici au pierdut în general ideea că în lume sunt schimbări Și pentru mine, cu mult timp în urmă, ceea ce se numea poezie a încetat să mai fie fosta valoare exhaustivă Și nu-i înțeleg pe mulți care îmi caută traducerile, în special, prietenii și rudele regretatului Nezval, în numele căruia mi s-a impus unul dintre cele mai grele texte ale sale, probabil excelent o singură dată, în original, dar întunecat, evaziv și intolerant, incapabil să reziste repetiției în traducere Te îmbrățișez B Pasternak Primul - Autograf (colectat de V M Jivov) Scrisoarea a fost dată lui M S Jivov și a rămas netrimisă Wladyslaw Bronevsky - poet revoluționar polonez, în - a locuit la Moscova, a tradus poeziile lui Pasternak Pasternak a tradus una dintre poeziile sale "Eu și poezia", inclus în colecție: V Bronevsky Favorite M , Aceasta se referă la poemul lui V Nezval "Semnalul timpului", la traducerea căruia a lucrat Pasternak în ianuarie J de PROYARD februarie , Peredelkino februarie Jacqueline, draga mea prietenă, chiar dacă scrisoarea ta din ianuarie se referă la momentul în care lungile mele explicații nu ți-au atras încă atenția și, prin urmare, mai ai citire la nesfârșit de pagini grele, atunci nu vom vorbi despre asta Totul s-a calmat Problema a fost suspendată temporar Nimic nu va fi semnat Precum mi s-a promis, vei fi liniştit de o scrisoare de la O , pe care nici nu am văzut-o Cuvintele mele de laudă la adresa lui Chopin probabil că și-au pierdut orice semnificație pentru tine Le iei drept linguşiri, deşi sincere, dar goale Dar cât aș vrea să ajungă la inima ta! Citind traducerea și notele tale, am simțit viu în fața mea toată frumusețea sufletului tău! Chiar am uitat că eu însumi am ceva de-a face cu articolul Încă nu am avut ocazia să citesc ultimele scrisori ale Elenei, ale tale și ale lui Daniel O sa le citesc putin mai tarziu (Până și tu, bietul, epuizat sub greutatea nenumăratelor griji și a tot felul de necazuri, de care mereu vreau să te eliberez și pe care nu le înțelegi, nici tu nu ești în stare să-ți imaginezi Bedlam-ul vieții mele, un criminal ascuns în toate sensurile, de la cel mai intim la cel mai abstract și universal Fotografia atașată a fost făcută vara trecută de un amator Mi l-a arătat recent Cred că aceasta este una dintre cele mai bune fotografii ale mele Dacă este necesar, utilizați-l așa cum doriți Vrei să o reproduci Dă-i lui Ellen și Daniel cele mai calde mulțumiri pentru munca lor grea Devotamentul meu, după cum bine știi, este întotdeauna cu tine Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pasternak Lettres Ames amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf în franceză (colectarea destinatarului) Se referă la scrisorile referitoare la noul tratat cu Feltrinelli (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Prima reacție la știrea noului tratat cu Feltrinelli a fost o scrisoare a lui J de Proyart din ian , în care a raportat că acordul de a semna acest acord era un refuz al încrederii în ea și a cerut să i se acorde o scutire de la drepturile sale Într-o scrisoare din dec lui Pasternak, ea i-a mulțumit lui Helen Peltier, care a scris că dorința lui Pasternak de a-i da libertate lui Jacqueline se transformă în dependența ei completă de Feltrinelli și de mașinațiunile sale nepotrivite (ibid , pp - ) O Ivinskaya într-o scrisoare din feb lui J de Proyart i-a cerut să nu trimită scrisorile lui Pasternak lui Feltrinelli, deoarece ea îi scrisese ea însăși recent și i-a informat că contractul nu va fi semnat în această formă, "și, prin urmare, F nu va avea drepturi asupra viitor, iar activitățile sale deocamdată limitate la un roman" ("Continent", , nr , p ) Pasternak a revizuit traducerea lui J de Proyart a articolului despre Chopin și a trimis-o înapoi cu remarcile și complimentele sale (Un facsimil al notelor este reprodus în teza de doctorat a lui J de Proyart "De Gogol a Soljenitsyn" (Universitde de Bordeau III ) ) Aceasta se referă la scrisoarea lui E Peltier ian si anexat la scrisoarea lui J de Proyart ian explicații juridice ale soțului ei, avocat, despre faptul că Feltrinelli și-a amenințat soția dacă contractul a fost semnat cu urmărire penală retroactivă "Îți înțeleg oboseala din perseverența lui Feltrinelli, soția mea nu i-a acordat drepturi depline, pe care le căuta cu forța și striga din , ea nu voia să riște munca ta, care avea să fie tranzacționată fără nicio ocazie de a interfera cu acțiuni ale editorului atotputernic", a scris el ("Lumea nouă", , nr P ) Din scrisorile lui Georges Nive către Jacqueline de Proyart, reiese o imagine a apelurilor regulate ale O V Ivinskaya către KGB despre fiul ei Mitya, apoi despre cunoștința fiicei sale Irina cu Georges Nive și corespondența ei cu acesta și Gerd Ruge Ivinskaya i s-au arătat o grămadă de scrisori întârziate către Irinei din străinătate și i s-a spus "să țină cu ochii pe fiica ei" "Au renunțat la tine și B L ", i s-a spus "Sunteți bătrâni, dar ea este o fată tânără" (ibid , p ) V A YANKOV februarie , Peredelkino feb Dragă Vadim Aleksandrovich (?), Îți mulțumesc sincer pentru scrisoarea pe care tocmai am primit-o și pentru tot ce mi-ai spus în ea Berdyaev îmi este menționat în mod repetat în scrisori din străinătate Acum sunt complet lipsit de posibilitatea de a citi orice din cauza lipsei de timp Dar, de asemenea, rareori reușesc să mă angajez în noi lucrări, scriind o piesă pe care am început-o vara trecută Sunt atât de aglomerat, parțial de corespondență, parțial de execuția de traduceri poetice de cele mai multe ori complet inutile, pe care mi le impun și le primesc Vă mulțumesc încă o dată și vă doresc toate cele bune Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) Vadim Anatolyevich Yankov - student al Facultății de Mecanică și Matematică a Universității de Stat din Moscova; în a fost exclus din universitate pentru că a protestat împotriva reprimarii revoltei din Ungaria În prima sa scrisoare către Pasternak, pe nov a întrebat despre legătura dintre imnurile lui Francisc de Assisi și titlul cărții "Viața surorii mele"; iunie a primit de la Pasternak o fotografie înscrisă la el Pasternak răspunde la scrisoarea lui Yankov, trimisă la feb , în care a scris despre prima sa cunoaștere cu poezia lui Pasternak în , când se afla "între rebeliune și vegetație" Yankov și-a exprimat admirația pentru înțelegerea creativității ca "dăruire de sine" și a întrebat despre N A Berdyaev, a cărui apropiere de filozofie a văzut-o în romanul Doctor Jivago CĂTRE T MERTON februarie , Peredelkino februarie Respectatul meu, draga Merton, tb kv|rg)utsa ѵöterov аѵауѵухуоцаі tbs/utah* Îți mulțumesc nesfârșit pentru că mi-ai oferit o astfel de lectură nesecat de minunată pentru viitorul apropiat Mă voi regăsi după această perioadă lungă și încă în curs de scris scrisori, griji supărătoare, traduceri poetice nesfârșite, pierderi inutile de timp și auto-acuzații constante din cauza incapacității de a continua noul manuscris început, întrerupt în repetate rânduri și aproape de neatins Îți mulțumesc și mai mult că m-ai iertat tăcerea îndelungată, lașitatea și lenea care stau la baza acestei triste stare de spirit, în care, suprasolicitat de moarte și suferind în permanență de lipsă de odihnă și timp, pieri în neproductivitate forțată, mai rău decât inactivitatea completă Dar mă voi ridica, vei vedea, până la urmă mă voi strânge și voi merita pe neașteptat și voi recâștiga încrederea și îngăduința voastră minunată Te iubesc cu drag B Pasternak Nu-mi scrie, nu mă face de rușine cu generozitatea ta nemărginită Următoarea încercare de reînnoire a corespondenței va veni de la mine Pentru prima dată: Boris Pastemak Thomas Merton șase litere Lexington, - Autograf în engleză (Abația Maicii Domnului din Gethsemani, Kentucky) T Merton i-a scris lui Pasternak pe oct despre recent citit "Doctor Jivago", comparându-l cu "Sensul iubirii" de V S Solovyov, și a mulțumit pentru cuvintele amabile despre poemul său "Prometeu" Într-o scrisoare din dec , scris în sprijinul proceselor lui Pasternak în legătură cu Premiul Nobel, el a raportat despre scrisoarea sa către Îți voi răspunde la scrisoarea ta cât mai curând posibil A A Surkov, în care scria că Rusia sovietică ar trebui să fie mândră de "marea carte" a lui Pasternak (ibid R ) Merton i-a trimis lui Pasternak povestea sa autobiografică sub formă de jurnale de meditație, Semnul lui Jonas, Harcourt Brace and Co NY, , cu inscripția: "Către Boris Pasternak - să fie aceasta o comuniune între cele două tăceri ale noastre și singurătatea noastră Sper că o pagină din această carte vă poate interesa În Domnul Isus Hristos G LL " K TENSOO februarie , Peredelkino februarie Draga mea, draga mea Tene, Iti multumesc si te imbratisez Au trecut doar doi-trei ani de când am stat întinsă în spital, m-am bucurat de scrisoarea ta și am avut ocazia să-ți răspund uman și temeinic, să-ți întâlnesc sentimentele în mod tangibil și recunoscător Și acum îmi amintesc de parcă ar fi fost Dumnezeu știe cât de mult, ca să zic așa, în prima jumătate a vieții mele, în ajunul eternității Așa că evenimentele fericite din ultimii doi ani au împins totul în depărtare și au blocat totul Nimic nu s-a schimbat în relațiile noastre de prietenie, doar că mă aflu în pragul unei noi lucrări, sau mai bine zis, a unui nou proiect, care este aproape imposibil de realizat, în fața acestei favoare zilnice incitante a întregii lumi, acest lucru dulci ispite risipitoare-coruptoare ale corespondenței Imaginați-vă, dragă prietene, într-un moment în care, la sfârșitul vieții mele, mi-am trezit din nou ocazia de a spune ceva semnificativ, arzând sufletul, iar nevoia este atât de puternică și urgentă încât este deja necesar să o fac it - în schimb, după cum puteți vedea, sunt forțat să mă angajez într-un verbiaj inactiv și sumbru Și așa cum am spus, te îmbrățișez Cele mai bune urări și dovadă de devotament tuturor rudelor și celor dragi Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "New Journal", Nr New York, - Autograf în germană (Colectat de K Ginzburg, SUA) Scrisoarea a fost scrisă ca răspuns la un mesaj de la K Tens că el și soția lui au mers la un sanatoriu pentru a o trata cu banii primiți de la Feltrinelli "Ajutorul dumneavoastră ne-a făcut posibil să trecem prin acest tratament fără privare", a scris el pe septembrie (ibid p ) E A RAITSYN februarie , Peredelkino feb Mulțumesc, dragă Esther Alexandrovna Din fericire, se pare că anul acesta voi putea să-mi trec ziua de naștere în uitare În plus, îi voi restabili data anterioară, adică nu a zecea, ci a unsprezece februarie M-am nascut pe ianuarie, pe stil vechi La aceasta trebuie adăugate zile Se dovedește a -a Aceasta este una dintre inovațiile îndrăznețe ale vremurilor noastre profund timide că au început să adauge nu amendamentul care este acceptat în prezent, ci diferența care a existat între calendarele din epoca evenimentului Dar, de exemplu, am citit astăzi într-un ziar din Germania de Vest: V Pastemak wird am Februar siebzig yahre alt* Vă mulțumesc și vă doresc toate cele bune B-ul tău, Pasternak Primul - Autograf (colecția lui B G Raitsyn) I E A Raitsyn l-a felicitat pe Pasternak în fiecare an de ziua lui și i-a trimis o plăcintă în acea zi (vezi Scrisoarea nr ) Confuzia cu calculul zilelor conform stilului nou și vechi a dus la faptul că ziua de amintire a lui Efrem Sirin și ziua morții lui Pușkin au fost sărbătorite pe februarie ( ianuarie în mod vechi), iar ziua de naștere a lui B K Zaitsev și Pasternak a fost sărbătorită pe CĂTRE B K ZAYTSEV februarie , Peredelkino feb Dragă Boris Konstantinovici, te felicit de ziua ta și te îmbrățișez strâns M A Christensen mi-a cerut să transmit salutările mele Verei Alekseevna, Nataliei Borisovna și tuturor celor de la voi Pentru câteva clipe am avut în fața ochilor o tăietură de ziar cu recenzia lui G Adamovich despre almanahul "Căile aeriene" Recenzia începe cu o mențiune despre tine, tinerețea și regretul că recenzentul nu te-a întâlnit pe paginile almanahului Împărtășesc toate aceste tandrețe care ți se adresează din toată inima Dar almanahul (deși este aici), precum și Graney și unele articole de Gul, Frank și alții, nu l-am citit și aproape niciodată nu l-am văzut Toate acestea, ca Yunost și Jukovsky (citește), cap * Pasternak împlinește de ani pe februarie (germană), dă în mâinile lacome și dragi ale unui prieten-eroină, care, pentru mine în viață, obține și obține în sensul cel mai direct al "vorbelor și faptelor" Boris Konstantinovici, dacă ai ști cât de mult te iubesc! Astăzi, în afară de acest salut de felicitare, nu vă voi spune nimic Dar tu, tu personal, vrei ca acum să promit solemn și solemn și să mă leg cu acest jurământ că de mâine totul va fi dat deoparte, nimic nu se va ști, lucrarea va fierbe și va da jos În gânduri frecvente la tine, devotat ție B Pasternak Pentru prima dată: Cahiers du Monde Russe et Sovidtique - Voi XV Janvier - iunie - Autograf (arhiva Bakhmetevsky, Universitatea Columbia) Maria Alexandrovna Christensen este scriitoare "Zilele trecute am primit o scrisoare de la Oslo de la Mashura, nepoata Verei", a scris Zaitsev pe februarie - ea a fost acum la Moscova și tu ai fost, ne transmite salutările tale Va multumesc din suflet Vreau (și voi primi, desigur) de la ea o descriere detaliată a călătoriei până la tine Aparent, cu Nina Bruni? I-am cunoscut pe amândoi la Moscova când erau copii Mashura era o fată drăguță și foarte frumoasă "(Boris Zaitsev Lucrări colectate Scrisori - Vol , add M , P ) Nina Konstantinovna Bruni-noapte Către D Balmont, soția artistului L A Bruni Georgy Viktorovich Adamovich - poet, critic, traducător Primul număr al antologiei "Airways" (New York, ) i-a fost dedicat lui B L Pasternak "cu ocazia împlinirii a șaptezeci de ani, în " Include "O poezie fără erou" de A Akhmatova, articole de G Adamovich, V Veidle, G Struve, L Shestov, F Stepun Unele dintre articole au fost dedicate lucrării lui Pasternak Jurnal "Frontiers" a fost publicată în Germania în limba rusă, noi poezii de Pasternak au fost publicate în mai multe numere ( , cartea - ; cartea ; , cartea ) Roman Gul, Victoria lui Pasternak (New Journal, , nr ) Victor Frank, Realismul patru dimensiuni ("Poduri", , nr ) Lucrări de B Zaitsev trimise lui Pasternak Aceasta se referă la O V Ivinskaya N S SARMAKESHEVA februarie , Peredelkino feb Dragă Natasha Sarmakesheva, Știi că mi-ai scris o scrisoare minunată și că tu însuți ești un farmec? Iti doresc din suflet toate cele bune, tya in toate si mult noroc Vă mulțumesc pentru tot ce mi-ați spus Dacă ai fi aici și m-ai lăsa, te-aș săruta pentru inteligența și bunătatea ta Al tău B Pasternak Dar de cele mai multe ori sunt teribil de ocupat S-ar fi putut întâmpla cu ușurință să nu ți-aș fi răspuns Dar asta nu ar însemna nimic rău Nu trageți niciodată concluzii triste din circumstanțe necunoscute Primul - Autograf (colecția destinatarului) Natalya Semyonovna Sarmakesheva (căsătorită Yankova) este o elevă a școlii profesionale, scrisoarea a fost trimisă la Rostov-pe-Don În scrisoarea ei, Sarmakesheva și-a exprimat admirația pentru munca lui Pasternak și pentru poziția sa fermă în timpul persecuției din toamna anului Ea și-a exprimat sprijinul și dorințele de curaj G şi B BERMANN-FISHERAM - februarie , Peredelkino februarie Stimați domnule și doamnă Fischer, astăzi am primit "Când se limpezește" sunt nespus de bucuros Multumesc multumesc Lasă-mă să vă îmbrățișez pe amândoi Și, ca de obicei, m-a prins într-o frământare groaznică și grabă Mâine dimineață trebuie să merg în oraș, să cumpăr ceva și, în plus, pentru casa vecină a soților Ivanov (a scris Tren blindat și povești foarte colorate pe vremea expresionismului nostru de la începutul revoluției) Așadar, cumpărarea de cadouri pentru familia Ivanov, oameni foarte drăguți care sărbătoresc mâine o sărbătoare în familie , este departe de a fi o sarcină ușoară pentru noi Așa că trebuie să mă trezesc la ora șase - Deci, asta s-a terminat deja - o excursie în oraș și cumpărături, dar nu o vacanță care urmează să vină încă seara M-am întors din oraș și îmi reînnoiesc scrisoarea Nu crezi că Kyle este un geniu? Eram în lacrimi citind-o Acesta sunt eu, care am căzut în mâinile vrednice ale unui maestru Keil mi-a trimis primul capitol din Eugene Onegin Am citit două-trei strofe din traducerea lui unor oameni care cu greu știu germana I-am întrebat ce este Au ghicit instantaneu lucrarea în cursul prezentării, prin întreruperea sintaxei, prin muzica construcției frazei Orice judecată despre "Când se clarifică" va fi o judecată despre mine: în original nu este mai bună și nu este diferită: principalul lucru este esența capturat și predat regal Tot ceea ce face corespunde naturii talentului său și, prin urmare, este genial și adevărat Așa ar trebui tradus Bănuiesc că ce a fost copt cu el la început și ce a înlăturat, atât de viu și natural este cursul și apariția lucrării Aceasta îi oferă o înțelegere atât de înaltă a sensului și conținutului textului original în mine, în sonetele lui Shakespeare și în fața lui Pușkin, pe care doar darul versificării și cunoașterii limbii o poate oferi El este chemat să apuce, să posede și să continue viața originalului Pentru că a opri cursul unei opere poetice (o afirmație care se desfășoară rapid) înseamnă a o ucide Faptul că judecata lui Kyle va fi o judecată a mea are și o conotație negativă Este atât de convingător în apropierea sa de conținut și fidel față de sens, încât, presupunând că drumul meu este eronat, expune esența problemei mult mai pe deplin decât mine A trasa o linie clară între viață și artă este sufletul creativității, calitatea gustului, o poruncă estetică A fost considerată foarte înalt și semnificativ emoțional de simboliști, curentele postexpresioniste, cu arta lor, au săpat această graniță și mai adânc și într-o direcție diferită Prima jumătate a activității mele a fost puternic subordonată acestui sentiment de "altă ființă" a artei Dar toate acestea au fost făcute foarte frumos înaintea noastră, de cei care au început când această delimitare era încă bazată pe descoperiri și intuiții, a fost serioasă și dramatică Dar apoi a devenit puțin prea pretențios Principiul unic și răzvrătit și-a creat propriii succesori și succesori, devenind uneori săraci și neînsemnati, ca, de exemplu, bătăliașiile copilărești ale dadaiștilor Cu puțin timp înainte de război, și mai ales în perioada postbelică, a crescut în mine un impuls irezistibil de a răsturna toate aceste exerciții și obiceiuri estetice Asta am făcut eu în roman În proză, această lovitură nu este atât de sensibilă În versuri este mai clar și mai transparent Crezi că asta a mers prea departe? Această simplitate care afirmă viața nu a devenit goală, prozaică și banală? Traducerea, pentru a deveni vie, nu se poate opri în același punct în care se oprește originalul Pe alocuri, tonul de ușurință prietenoasă în traducere crește, în timp ce în original este reținut sau absent cu totul Dar nu este vina lui Kyle Altfel nu ar putea și nu ar trebui să fie Te rog să-i scrii lui Kail cât de mult admir Nu știu când voi găsi timp să o fac singur Vă rog să-mi scrieți sincer ce părere aveți despre o astfel de poezie I-am rugat pe Lupi să cumpere și să trimită cartea către mai multe persoane Am mai uitat două adrese As dori sa fie trimisa cartea: ) Doamna Elisabeth von Schulenburg, Bonn-Endenich, Am Burggraben ) prof Ivar Ivask, Greenvale Avenue Northfield, Minnesota, SUA Cu infinită recunoștință Al tău B Pasternak Prima: Brigitte W Fischer Sie schreiben mir oder was aus meinem Poesiealbum wurde Ziirich, (cu tăieturi) - Autograf în el (Lilly Library Indiana University) Boris Pastemak Wenn es aufklart Gedichte - S Fischer S-a păstrat o carte de invitație la ziua de naștere comună a Ivanovilor ( și de ani): "Dragă Zinaida Nikolaevna, Boris Leonidovici, Leonid Borisovici! Tamara Vladimirovna și Vsevolod Vyacheslavovich Ivanov au onoarea să vă ceară cina cu ocazia împlinirii a de ani, care va fi pe februarie anul acesta, la ora , la adresa: Peredelkino, st Pavlenko Forma îmbrăcămintei și starea de spirit sunt extraordinare "(Tamara Ivanova Contemporanii mei așa cum i-am cunoscut eu M , P ) Alexandru Pușkin Eugen Onegin S Fischer Verlag, Ubersetzung von R -D Keil Tendința literară și artistică Dadaismul ( - ), în angajamentul său față de iraționalism și antiestetism, a negat orientarea socială a artei Într-o scrisoare către K Wolf din feb Pasternak a enumerat numele și adresele a dintre corespondenții săi, cărora le-a cerut să trimită cărți "Când se limpezește" ("Zvezda", , nr P ) R -D KAILU februarie , Peredelkino februarie Dragul meu Kyle, bucuria și surpriza mea nu pot fi măsurate! Celor cu care încep o conversație despre tine, le-am citit strofa ca exemplu de traducere exemplară: Deci, odată ce Chopin a investit - Desigur, poți ghici - în poloneză Iată ce înseamnă să înțelegi esența poeziei, toată poezia mare, și să fii tu însuți poet, să poți distinge ceea ce este vital în operele poetice, care nu sunt în primul rând documente juridice rigide, ci realizări creative în schimbare Cât de mult am fost mereu enervat și cât de mult sânge mi s-a stricat când lucrez la traduceri din Shakespeare și Goethe, cerințele de exactitate literală ucigașă stupidă, dorința de a păstra Studiile, fără să observ că în cuvântul Wunderwesen și rima Polonaisen * nervul asemănării vii se găsește mult mai clar decât cu ajutorul unui neputincios de patru rânduri și al șchiopătării fără sens a limbii străine, greu de versificat "Etudes" Ce pot să vă spun? Norocul tău mare, extraordinar este periculos pentru mine Înainte de strălucirea, strălucirea, plenitudinea, muzica, noblețea și farmecul evaziv al cărților tale, voi fi uitat, deoarece toate acestea sunt meritul tău Pe de altă parte, cred că voi (în spatele cazurilor izolate, foarte rare în Franța și cu atât mai puțin în Anglia) veți deveni în sensul deplin al cuvântului singurul din lume, nu numai în Germania, ci peste tot unde se știe Germană, pentru a mă face cu adevărat faimos Toate lucrurile bune pe care v-am scris înainte nu merită deloc impresia pe care am trăit-o în timpul primei lecturi superficiale a acestei cărți Dacă vedeți ceva util și interesant în răspunsuri și discuții, vă rog să-mi trimiteți decuparea Nu crezi că este oportun (pentru amândoi) să trimitem o carte (de la tine) Art Spender sau T S Eliot? Nu te obosi să-mi trimiți o copie pentru asta Am primit șase cărți de la editură Dar dacă le trimit de aici, se vor pierde pe drum Le-am scris pescarilor, cerându-le să trimită cărțile diverșilor oameni Vă rugăm să trimiteți o copie surorii mele: doamna L Eliot Slater, Park Town, Oxford Eugene Onegin al tău este la fel de strălucit ca tot ceea ce faci Oamenii care nu cunoșteau limba germană au recunoscut originalul după sunetul traducerii tale Ai grijă de sănătatea ta Mai ai multe în față Salutări celor dragi și celor dragi Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Raissa Orlowa Lew Kopelew Boris Pasternak Stuttgart, (factura editurii) - Autograf în el (colectarea destinatarului) * miracol viu și poloneze (germană) Este vorba despre vers "În tot ceea ce vreau să ajung ", unde în strofa: "Așa că, odată ce Chopin a investit / Un miracol viu / Folvarkov, parcuri, crânci, morminte / În studiile sale " Keil, supunând rimei, a înlocuit "etudes" cu "polonezes" Poate că editorul a lansat și alte adrese și nume ale persoanelor cărora Pasternak dorea să le trimită cărți A se vedea scrisoarea nr despre aceasta V D PRISHVINA aprilie , Peredelkino Dragă, dragă Valeria Dmitrievna, totul s-a schimbat în Teatrul de Artă din Moscova, nu am de ce să merg în oraș înainte de Paște și nu vreau să amân restituirea datoriei mele și expresia reînnoită a recunoștinței mele constante față de tine tot cu această ocazie Vă mulțumesc din nou și din nou După părerea mea, știți toate poeziile din "Doctorul Zhiv " sau chiar le aveți, precum și majoritatea secțiunii "Când se limpezește", probabil că știți Mă voi bucura dacă ceva îți face plăcere Dar nu mă anunța despre asta În general, tratează acest caiet, pe care ți-l las pentru totdeauna, cum să-l pui, ca pe o distracție neobligatorie, a cărei existență o poți uita Salutări din suflet ție și Nikolai Sergeevich B-ul tău, Pasternak Primul - Autograf (Muzeul lui M M Prishvin din Dunin) Datată conform mărcii V D Prishvina, făcută pe chitanța de de ruble, pe care i-a dat-o Pasternak Vezi comentariul la litera nr de Paște a fost aprilie Frații Karamazov au fost montați la Teatrul de Artă din Moscova în aprilie , iar Livanov l-a jucat pe Dmitri Karamazov După scandalul cu Premiul Nobel, Pasternak a fost nevoit să apeleze la V D Prishvina cu o cerere de a-i împrumuta bani și pe decembrie i-a dat o chitanță cu o cerere către rude, în cazul în care el însuși nu putea "din anumite motive", să returneze suma împrumutată de la ea într-un an Din faptul că a întârziat restituirea datoriei cu aproape jumătate de an, se pot judeca dificultățile sale financiare și, de asemenea, că la începutul lunii aprilie deja se simțea atât de rău încât nu a îndrăznit să întârzie nicio returnare a datoriei mai lung În aceleași zile, a returnat acum un an luate de la K I Chukovsky (Memorii, p ) Pentru atacuri de aritmie, vezi Scrisoarea nr J de PROYARD aprilie , Peredelkino aprilie Îngerul meu drag Aseară mi s-a arătat scrisoarea ta către Georges din martie Ce tristețe că toate aceste povești nu se pot termina niciodată! Rescriu textul anulând procura , făcând-o împotriva voinței mele și cu amărăciune, pe care o vei simți cu ușurință, dacă nu vrei să mă suspectezi de nesinceritate Dar acesta nu este singurul document care vă va fi trimis împreună cu această scrisoare De asemenea, vi se va trimite versiunea în limba rusă a scrisorii dumneavoastră franceze de la către F Depinde de tine să alegi dintre două opțiuni pe cea pe care o dorești, așa cum ți-am oferit întotdeauna libertate nelimitată (și am crezut naiv că am reușit acest lucru) Atacul lung de palpitație și puls neuniform Mă împiedică să scriu așa cum vreau Despre colecția de lucrări Întotdeauna i-am rezistat nu din temerile politice Oricât de mare ar fi ostilitatea locală față de mine, cealaltă luptă a mea, lupta cu mine însumi, este mult mai severă Cred că veți fi de acord cu mine: doar o foarte mică parte din majoritatea lucrurilor mele vor fi salvate printr-o selecție extrem de solicitantă Chiar și ceea ce a mai rămas trebuie refăcut și îmbunătățit Dar, din moment ce totul merge așa, ar fi inutil (și imposibil) să reziste, să ne certăm și să dovedim Sa tacem dupa proverb: tacerea este semn de consimtamant Să stăm departe Este necesar în acest caz să se ascundă numele lui G P Str și Filip ? Nu te gândi Păcat că I B a refuzat să scrie prefaţa M-aș bucura dacă ai fi de acord, cu condiția să-ți dorești și să ai timp nu insist deloc Banii pot și ar trebui să rămână în America (sau mai bine, în străinătate, de exemplu, la tine) Dacă nu te deranjează, și dacă F li găsește o cale să țină aceste sume sub protecția lui, să-i dea Dumnezeu, nu mă deranjează Ești prima persoană căreia i-am încredințat planul privind D'Ande și această sută în discuție I-am încredințat această sută cu condiția să-și ceară permisiunea și să vă anunțe pe dumneavoastră și pe F-li Este posibil să-mi spună "il mio mandante" * într-un sens limitat și în limita acestei sume Pulsul meu se uniformizează, datorită conversației cu tine, treptat mă calmez, mulțumesc Nici măcar nu puteți înțelege pe deplin cât de nesemnificative sunt toate întrebările care mă privesc și cât de important este singurul lucru - munca mea actuală, starea ei, viitorul ei Sunt mereu conștient de prietenia mea pentru tine și nu pierd niciodată acest sentiment Dar tot uit cât de mult te iubesc și îmi amintesc de fiecare dată când citesc scrisorile tale abătute și sfâșietoare către un prieten care este torturat B Desigur, trebuie să salvați: Cine este ea? Prinţesă? Fiica pământului? Printesa? Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Boris Pastemak Lettres ă mes amies françaises - Paris, Gallimard, - Autograf (colecția destinatarului) Șocat de vestea noului tratat, care a pus activitățile ei timp de trei ani în pericol de a fi urmărită de Feltrinelli, și de retragerea lui Pasternak sub presiunea cererilor sale, J de Proyart i-a scris lui Georges Niva pentru a-i transmite lui Pasternak scrisoarea și întrebările ei J de Proyart i-a cerut lui Pasternak să o elibereze de împuternicirea care i-a fost încredințată și i-a transmis un formular de refuz ("Decharge"), pe care trebuia să-l semneze: "Eu, subsemnatul B Pasternak, declar că doamna Jacqueline de Proyart, mandatarul meu, cu domiciliul la rue Fresnel à Paris th, a îndeplinit perfect și fidel sarcinile pe care i le-am încredințat și mi-a dat seama complet despre aceasta și despre toate sumele pe care le-a cheltuit în conformitate cu aceasta încredere Acum o eliberez complet de acești bani și de tot ce ar putea face în conformitate cu această împuternicire Moscova, aprilie B, Pasternak (ibid , p ) J de Proyart martie i-a trimis lui Ivinskaya un proiect de scrisoare pe care dorea să o trimită în numele ei lui Feltrinelli pentru a determina domeniile de activitate ale ambelor părți și a le proteja de conflicte Ținând cont de proiectul ei, a fost dezvoltată o anumită versiune, care trebuia să-i împace pe cei care nu sunt de acord J de Proillard ia scris lui Pasternak despre intenția Universității din Michigan de a publica o colecție în trei volume a lucrărilor sale (pe lângă de către principalul său (sha ) publicat recent Doctor Jivago) Cunoscând atitudinea lui Pasternak față de lucrările sale timpurii, ea a avertizat că publicarea era oricum inevitabilă, deoarece lucrările lui publicate în momente diferite nu erau sub protecție legală A existat o sugestie de a nu menționa numele compilatorilor colecției, G P Struve și B A Filippov, pentru a evita acuzațiile de inițiativă emigrată a publicației Isaiah Berlin i s-a oferit să scrie prefața, dar a refuzat hotărât La cererea lui Pasternak, a fost scris de J de Proyart Scrierile lui Boris Pasternak au apărut în (Apple Arbor, University of Michigan Press) și au rămas singura colecție până la publicare în - cinci volume (M , "Ficțiune") J de Proyart după moartea lui Pasternak a trimis toți banii pentru publicațiile pe care le-a organizat lui Feltrinelli Pasternak a scris despre propunerea lui S D'Angelo de a-i trimite lui Pasternak onorariile în echivalentul rus în primăvara anului , în scrisoarea nr Pasternak intenționa să folosească acest lucru "în cel mai rău caz"; apr În , i-a trimis lui J de Proillard o recomandare lui D'Angelo și o cerere: "Stimată doamnă, prietenul meu Sergio D'Angelo (Roma, Via Pietro d'Assisi, I), pe care vi-l prezint cu acest bilet, îmi oferă asistență financiară în caz de necesitate de urgență și de o situație fără speranță de care par să mă apropii și promite participare, având în vedere o anumită incertitudine a funcției mele, încă insolubilă În acest scop, îmi cere să-i acord dreptul de a folosi contribuțiile mele I-am scris că am un confident, și tu ești, că te-am investit cu o putere completă și nelimitată, și spre tine ar trebui să se întoarcă cu bunele sale intenții și considerație către mine dacă planurile lui sunt fezabile Vă rugăm să le verificați Dacă le poate îndeplini în mod fiabil și fără niciun pericol deosebit și dacă nu am epuizat depozitul cu cererile mele anterioare încât aceasta să nu mai fie fezabilă, deschide-i un cont, având în vedere recunoștința și încrederea mea deplină, pentru o sumă mare, să zicem, de dolari (cu excepția propriilor zece mii de pe lista mea de cadouri) Lasă-l să tragă bani din ei pentru a-mi trimite cu grijă, fără să fie jenat de rapoarte și comunicări detaliate, din moment ce îi cunosc strict onestitatea și înțeleg cea mai mare dificultate a unui astfel de ajutor "(" Novy Mir ", , nr P ) În primăvara anului , având în vedere promisiunile lui Polikarpov de a plăti redevențe întârziate pentru lucrările publicate, Pasternak și-a anulat intenția, acum, la cererea lui Ivinskaya, căreia, din cauza tristelor sale presimțiri, Pasternak nu a putut rezista, D'Angelo a prezentat acest lucru hârtie către J de Proyart (Ivinskaya a scris despre asta într-o scrisoare către J de Proyart ) Cererile lui D'Angelo l-au speriat pe J de Proyart și au împins-o la o scrisoare disperată trimisă prin J Niva Teama ei era bine întemeiată - modul în care D'Angelo a plătit ulterior aceste împrumuturi lui Ivinskaya a fost ilegal și a dus la arestarea lui Ivinskaya și a fiicei ei în august J de Proyart a întrebat despre textul corect al versetului "Basme" din caietul lui Jivago Era stânjenită de versiunea înregistrată de N V Bannikov în marginea probelor de pe Sat vs linia: "Cine este ea? Printesa?": "Printesa adormita?" Ea a predat dovezile primite de la Pasternak cu corecțiile și comentariile sale lui G P Struve pentru colecția Michigan eseuri E A KRESHENINNIKOVA aprilie , Peredelkino apr Draga mea Katyusha, familiaritatea afectuoasă pe care îmi permit să o abordez este cauzată de impresia manuscrisului tău Nu știam că îmi lăsați o lucrare narativă, m-am gândit că va fi un fel de raționament Am fost foarte plăcut impresionat de vivacitatea și meritele începutului, am fost foarte mulțumit de capacitatea ta de a determina diferitele niveluri și semnificații ale concentrării spirituale active Sunt blocat pe ultima treime a manuscrisului și din nou voi avea o perioadă în care nu voi putea să-l termin Lăsați-mi pe seama mea până la mijlocul lui mai și apoi sunați-l pe Irochka E în oraș Îi voi spune să vă dea între timp niște poezii foarte bune ale unui scriitor rus* apărute peste ocean sub numele de monahia Maria, uitați-vă la ele Pot să te sărut? B-ul tău, Pasternak Primul - Autograf Pe coperta caietului primit de Pasternak de la Krasheninnikova scrie în mâna lui: "Proza lui Katya" Aceasta este o poveste în care Krasheninnikova a încercat să povestească despre modalitățile de dezvoltare interioară și despre acei oameni cu care întâlnirile în diferite etape ale vieții ei au avut un impact asupra ei Fără să aștepte timpul stabilit, E A Krasheninnikova a ajuns la Peredelkino pe mai și a aflat că Pasternak era grav bolnav El a rugat-o să ia mărturisire de la el și să se asigure că a fost îngropat într-o manieră bisericească Ea a transmis mărturisirea pr Nikolai Golubtsov, care "a vorbit în mod pătrunzător, profund și milostiv despre Boris Leonidovici M-am minunat doar de dragostea care acționează cu putere ", a spus * Și-a încheiat viața printr-o ispravă de sacrificiu de sine într-unul dintre lagărele de concentrare germane din Franța (Ravensbrück) (Notă de B Pasternak ) minal Krasheninnikov această întâlnire (Lumea Nouă, , nr , p ) "Așa au făcut în tabere", a explicat ea Pasternak a fost înmormântat acasă de pr Iosif, viitorul shihigumen Isaia J de Proyart în martie a trimis lui Pasternak prin Georges Nive mai multe cărți și reviste, printre care sat poezii de E Kuzmina-Karavaeva, cunoscute lui Pasternak din poeziile ei timpurii, publicate în Sat "Rukonog" ( ) și "Salonul poeților de primăvară" ( ) alături de publicările propriilor poezii Nu a fost posibil să se stabilească ce colecție a fost trimisă la Pasternak Poate a fost o carte compilată de G A Raevsky: Mother Mary Poezie Paris, , care includea versetul și o prefață a lui G A Raevsky (Otsup) despre viața și martiriul Elizavetei Yurievna Skobtsova (Kuzmina-Karavaeva), care a făcut jurăminte monahale cu numele Maria În mai , Maica Maria a fost canonizată de Biserica Ortodoxă Ecumenica M PEKARSKOY aprilie , Peredelkino aprilie Dragă Zorya Moiseevna, Sunt teribil de vinovat în fața ta și a editurii Trebuie să-mi reziliez contractul cu Wyspiansky și să comand o traducere pentru altcineva Desigur, ar fi trebuit să avertizez despre asta mai devreme Dar nu mi-am pierdut speranța că în primăvară, în mai, voi găsi timp să mă apuc de treabă, iar în acest caz chiar l-aș fi stăpânit cu o ușoară întârziere de câteva săptămâni În acest sens, am fost înșelat Propria mea muncă independentă nu este într-o asemenea stare încât să o pot întrerupe acum O parte foarte notabilă din viața mea, decenii întregi, a fost petrecută pe traduceri, în detrimentul unor sarcini mai serioase, care, după cum se dovedește acum, nu ar fi trebuit sacrificate Olga Vsevolodovna, care s-a oferit cu bunăvoință să vă predea scrisoarea, în ciuda fracturii piciorului care nu s-a vindecat complet, o va completa cu propriile observații și considerații Ea vă va returna un interliniar neutilizat Vă rog, vă rog să mă scuzați Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , fără cifră) Scrisoarea a rămas netrimisă M Pekarskaya (Goldina) - redactor al editurii Art În urmă cu un an, ea a participat la furnizarea lui Pasternak cu o traducere a cărții The Steadfast Prince de Calderon N M TRETYAKOVOY aprilie , Peredelkino apr Dragă Nina Mikhailovna, îți mulțumesc foarte mult pentru felicitări și tăiere Știi, telefonul tău este, într-un fel, fermecat de mine Te-am sunat de atâtea ori mai târziu și toate cu același eșec - nimeni nu a răspuns la apelurile către dispozitiv Nu fi gelos pe mine pentru biletul către sora ta, pe care îți rog să-l trimiți și care îți va trece prin mâini Sunt plin de aceleasi sentimente pentru tine ca pentru ea, dar ea, saraca, se afla intr-un pamant strain (ceea ce, sa spun drept, nu o consider o nenorocire) În orice caz, te voi duce cândva la telefon, dar ea nu este Și pentru o dată îi voi scrie și ei și ție în curând Nu știu cum să-mi exprim devotamentul nemărginit și urările de bine pentru tine Al tău B Pasternak Primul - Tipărit dintr-o fotocopie (RGALI, f , op , poz ) N M Tretyakova l-a felicitat pe Pasternak de Paște și i-a trimis o decuplare din ziarele franceze cu necrologul lui F Mauriac către Albert Camus Vezi Scrisoarea nr Nat M Tretyakova aprilie , Peredelkino apr Hristos a Înviat, dragă Natalya Mikhailovna!! Probabil că am sperat să merg la Nina Mikhailovna pentru un necrolog despre Camus, în cele din urmă ea nu a suportat-o și mi l-a trimis chiar acum de Paște Când spune ceva despre tine: Natasha asta, sau Natasha asta, atunci, deși am cunoștințe cu acest nume și diferite patronimice, imediat Te văd și mi se pare că doar tu ești numit așa, și că acest nume, în inscripția surorii tale, conține deja o privire de admirație și mângâiere Mauriac a scris foarte bine despre Camus El însuși, Mauriac, este un scriitor într-un sens mai direct și obișnuit decât Camus și Sartre menționat de el și, în acest sens, este mai aproape de mine, eu însumi sunt de același ordin Camus era o personalitate uimitoare, oarecum înalt și ideal Am fost legat de el prin incidentele care s-au întâmplat cu mine și cu comunitatea editurii Gallimard, pe care a inspirat-o și unde a lucrat M-a onorat cândva cu o scrisoare nemeritat de măgulitoare, i-am scris și eu pe vremea când am decis să scriu doar cărți poștale în străinătate Moartea lui este o mare pierdere, îi voi rămâne fidel memoriei Îți mulțumesc pentru acele cuvinte frumoase pe care le-ai scris cândva despre mine Ninei Mihailovna Cred cu adevărat în noul meu loc de muncă, dar nevoile secundare îmi distrag adesea atenția de la el Totuși, de data aceasta, voi termina scrisoarea către tine, dragă și scumpă, iar mâine dimineață, îți dau cuvântul, voi începe să scriu "Frumusețea oarbă" Al tău B Pasternak Primul - Imprimat pe o fotocopie dintr-un autograf Locația autografului este necunoscută Pasternak a primit o scrisoare de la A Camus la iunie și i-a răspuns cu două cărți poștale nr , O V IVINSKOY aprilie , Peredelkino luni apr Dragă Lyalechka, va fi un medic în seara asta Nu este mai ușor pentru mine în acele poziții în care te poți aștepta la durere și unde vine Dacă apare Shevochka și are nevoie sau vrea să mă vadă, atunci în acea duminică, când îl aveți, lăsați-l cu tot ce vrea să transmită, iar după ce va cunoaște deciziile și părerile voastre, va veni la casa mea și îl va întreba să-l las singur la mine [sus în cameră] El va fi dus și lăsat singur cu mine Anexez tipul de "pass" pentru el la notă Dacă nu este nimic important, vă puteți abține de la această vizită până la recuperarea mea Luni ora A fost un medic, știi deja cu siguranță, a găsit hipertensiune arterială, o stare de nervi tremurând, o tulburare cardiacă, căreia îi atribuie aceste dureri infernale în partea stângă a spatelui Îmi este greu să-mi imaginez că o asemenea durere constantă, ferm plantată ca un corp străin, ca o așchie, ar putea fi redusă doar la fenomenele unei inimi foarte, într-adevăr, foarte obosite și neglijate Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie p , Dr A V Samsonov, medic generalist de la policlinica Fondului Literar, a venit la Pasternak la insistențele Zinaidei Nikolaevna A stabilit că boala a început în urmă cu aproximativ două săptămâni, dar Pasternak nu a vrut să se prezinte la medic pentru nimic și a ascuns durerea Și-a permis să se întindă doar pe aprilie, după ce a rescris a patra scenă a piesei sale și i-a trimis o notă lui Ivinskaya: "Olyusha, ai răbdare, mă voi întinde în aceste zile Nu vă speriați dacă nu pot veni în seara asta, și poate în următoarele zile, la telefon Se pare că trebuie să o luați ușor te sarut tare Totul va merge" (ibid , p ; Christie's Catalog, p ) Medicul a explicat durerile de spate cu nevralgie, a recomandat frecare și gimnastică Heinz Scheve - Corespondent al ziarului "Die Welt", a fost în corespondență cu Feltrinelli și a transmis știri de la acesta A vizitat adesea O Ivinskaya și a avut grijă de fiica ei, a devenit prieten acasă O V IVINSKOY aprilie , Peredelkino Dimineața, miercuri M-am mutat jos ca să nu urc scările și mă întind tot timpul Alaltăieri, duminică, depășind durerea chinuitoare, am putut încă să ajung la birou și să te sun Astăzi, fără munți de aur, și nici măcar la ordinul unui medic, nu puteam să stau în picioare sau să stau mai mult de minute Îți scriu întins Va trebui, dacă nu se termină mai devreme în alt fel, va trebui să tăiem (mi se pare) cel puțin două săptămâni din viața noastră Lucrează, scrie ceva al tău Acest lucru te va calma Să ținem legătura miercurea prin Kostya Bogatyrev, iar duminica prin Koma Ivanov Nu face nimic drastic încă pentru întâlnire Valurile de agitație pe care le-ar ridica asta m-ar atinge, iar acum, în starea mea de suflet, m-ar ucide , din cauza prostiei ei, nu ar fi bănuit să mă cruțe Am sondat deja terenul în acest sens Dacă erau bani în Art, lăsați-i să-i transfere în carnetul meu Ștergeți datele din împuternicirea mea despre Faust, unde sunt indicate Sunt foarte interesat de ceea ce credeți voi (tu, Ira, Koma, Kostya) despre jumătatea neterminată a piesei Nu trebuie să mi-l returnați, dar nici să nu-l copiați Există atât de multă vorbărie care așteaptă să fie eliminată sau refăcută Dacă te simți deosebit de neglijat și nefericit în această nouă complicație, vino în fire și amintește-ți: totul, tot ceea ce este important, tot ceea ce alcătuiește sensul vieții este doar în mâinile tale Fii curajos și răbdător Spune-i lui Sh chka adresa Renata Îl atașez pe o foaie separată Să-i scrie că sunt dureros (adică cu dureri chinuitoare) și, se pare, sunt bolnav de multă vreme Ca să nu aștepte o scrisoare de la mine, ci să se întoarcă la el (să-i dea adresa lui în acest scop) cu informații despre sănătatea mea În cazuri urgente, să vină la mine Știi cât de bine mă simt pentru el Este foarte greu de scris și este necesar în grabă Te imbratisez si te sarut la nesfarsit Nu vă faceți griji Nu am depășit asta al tau b Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie P Datat după conținut Pe reversul plicului cu o notă către Ivanov, Pasternak a scris: "Solicită-l ca Koma să vină la mine sâmbătă sau duminică, în prima jumătate a zilei de la la " (Memorii S ) Editura Iskusstvo pregătea un volum din Calderon, care includea traducerea lui Pasternak a Prințului statornic; în volumul III de colecţii op Lui Shakespeare i sa permis să includă două tragedii în traducerea lui Pasternak Manuscrisul rescris din Frumusețea oarbă a fost trimis la Ivinskaya prin Vyach Soare Ivanov, Pasternak încă mai spera să înceapă să relueze această parte și, prin urmare, a cerut să nu o retipărească O V Ivinskaya știa această parte și i-a scris lui J de Proyart despre ea: "Sunt o femeie norocoasă, am ascultat prologul și mai multe tablouri Vă pot spune - asta e foarte bine, genul - și mi-a fost atât de frică de asta - nu l-a constrâns, talentul lui strălucește cu toată puterea, îmi pare rău pentru cuvintele banale - dar nu veți găsi unul mai bun Poate că nu mă bănuiți de prejudecăți și dependență, mi-a fost foarte frică de piesă, iar după ce am ascultat - cred în ea și bineînțeles că toate gândurile noastre ar trebui să fie doar despre pace pentru el - ca să-și poată continua munca "(" Lumea Nouă", , nr S - ) R Schweitzer a venit la Pasternak în perioada - aprilie și plănuia să se întoarcă în iunie O V IVINSKOY aprilie , Peredelkino apr Sâmbătă Dragă Lyushenka, gândește-te ce nenorocire! Am speranța că Coma va veni astăzi, voi afla ceva despre tine, despre sănătatea ta Cum este piciorul tău? Boala mea este acum în plină desfășurare Sunt teribil de slab Răspunsurile inimii la orice mișcare nesemnificativă sunt teribil de dureroase și instantanee Singurul lucru disponibil relativ fără durere este să stai culcat pe spate Dar comportamentul altora este de așa natură încât par să creadă în recuperarea mea Nu văd panică în jur Dar este foarte, foarte dureros Lyalechka, draga mea, toată viața ți-am adus durere! Această boală mi se pare și pedeapsa lui Dumnezeu pentru că a fost prea afectuoasă cu Renata Olyusha, bucuria mea, ține-te ocupat cu ceva de lucru Începeți să vă descrieți viața, cu moderație, complet artistic, ca pentru publicare Îți va distrage atenția Te sărut la nesfârșit, tu și ai tăi Dacă este necesar vreun pas decisiv și trebuie depășite toate obstacolele existente, veți ști despre asta în timp Vă scriu încălcând și prescripția medicului care mi-a interzis să-mi fac griji al tau b Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie S O Ivinskaya sa accidentat la picior Vyach Ivanov a adus un bilet de la ea, ca răspuns la care Pasternak a scris imediat: " Farmecul meu de aur, scrisoarea ta este ca un cadou, ca o bijuterie Doar ea poate vindeca, inspira și insufla viață în mine Dar am întreruperi foarte frecvente și prelungite din orice motiv și fără motiv Numai asta poate duce la disperare Multumesc pentru tot Te sărut strâns, îngerul meu B " (ibid , p Catalogul Christie, p ) O V IVINSKOY mai , Peredelkino joi mai Olyusha dragă, am fost surprinsă de fanteziile tale de ieri despre sanatoriu Toate acestea sunt complete și o mică prostie nemiloasă Nu am suficientă putere să mă bărbieresc, briciul îmi cade din mâini din cauza unor crize de durere scapulară și a funcțiilor simple ale corpului sunt întârziate și întrerupte din același motiv și, brusc, într-o astfel de stare, când nu pot fi transportat în oraș pentru transiluminare cu raze X, trebuie să fiu târât undeva la un sanatoriu de lângă Moscova și, de fapt, din cauza ce? Pentru că tu, cum ți-e frică, nu vei avea destulă răbdare până nu-mi revin, totul va fi restabilit și viața va curge ca înainte? Ce binecuvântare că se poate spera, că pare probabil!! Cu o zi sau două în urmă, era permis să ne îndoim de acest lucru Din faptul că nu este fatal, că este o inflamație neuromusculară, nu rezultă încă că acesta este un joc al imaginației sau al prostiei și al "literaturii" mele Cât timp a fost omenește posibil să depășesc această durere, i-am rezistat, de dragul de a te întâlni, de dragul vieții, de dragul muncii Dar apoi a devenit de neconceput, imposibil Nu înțeleg de ce ești entuziasmat Indicaţiile obiective (cardiograme etc ) îmi permit să cred că mă voi recupera Deja sunt puțin mai bine Tot ce era mai bun în mine sau în mine, vă comunic sau vă trimit: manuscrisul piesei, acum diploma Toți sunt atât de dispuși să ne ajute Este cu adevărat imposibil să suporti această scurtă separare și, dacă ea implică chiar un anumit sacrificiu, este chiar imposibil să faci acest sacrificiu? Vă scriu tot timpul cu întreruperi cumplite, care au început cu primele rânduri ale scrisorii Cred că nu voi muri din cauza asta, dar este necesar? Dacă aș muri cu adevărat, aș insista să fii chemat la mine Dar ce binecuvântare că, se pare, acest lucru nu este necesar Faptul ca totul, aparent, poate fi restaurat mi se pare cumva nemeritat, fabulos, incredibil!!! Ce auzi despre banii faustieni? Este adevărat că banii sunt prevăzuți în Artă (pentru Shakespeare) L-ai cunoscut pe Evg Mich Morozova? Coase, te rog, un caiet cu o piesă de teatru Ca și cum când citesc nu au distrus paginile derulante Te imbratisez strans si te implor sa te calmezi Îl întrerup, bătăile inimii mi-au crescut foarte mult Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Facsimil: Catalogul Christie P Mashin, copii ale scrisorilor lui Pasternak către Ivinskaya - (RGALI, f , op , poz ) Un astfel de diagnostic a fost pus de dr Samsonov (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Cardiograma a fost livrată la clinică abia pe mai, dr E B Nechaev a declarat infarct miocardic proaspăt și fibrilație atrială Aceste indicații au fost rezultatul creșterii metastazelor de cancer pulmonar Piesa a fost trimisă la Ivinskaya pe aprilie prin Vyach Soare Ivanov, acum Pasternak i-a trimis diploma de membru de onoare al Academiei Americane de Arte și Litere, primită pentru cea de-a -a aniversare ("Academia Americană de Arte și Litere, Institutul Național de Arte și Litere în semn de recunoaștere a realizărilor creative în arte Boris Pastemak a fost ales membru de onoare New York februarie, MCMLX) Vezi materialele GMGL S Aceasta se referă la retipărirea lui Faust în Goslitizdat și la al -lea volum al col op Shakespeare in Art, care a apărut în Văduva lui M M Morozov E M Buromskaya F A STEPUN mai , Peredelkino mai Dragul meu Fyodor Avgustovich, chiar zilele trecute, cu mai bine de un an de întârziere, am citit articolul tău în N Rundschau Cât suflet și înțelegere mi-ai dat! Sunt teribil de mândru de recunoașterea ta și de sprijinul atât de inspirat și uluitor Îți scriu în pat M-am îmbolnăvit multă vreme de ceva, dacă nu chiar amenințător de periculos, atunci extrem de dureros Am dureri neuromusculare insuportabile la umărul stâng, torace și omoplat, la care inima mea răspunde cu toate chinurile și tipurile de abateri ale ei Vă rog să spuneți asta acelor cunoștințe comune care sunt în corespondență cu mine - să nu fie jignați de tăcerea mea Dacă voiește Dumnezeu, îmi voi reveni, mă voi întoarce la articolul tău și îmi voi scrie mai pe deplin Boala m-a prins în mijlocul unui nou loc de muncă Tocmai terminasem jumătate din piesa pe care o aveam în minte Probabil cu cartea "Wenn es aufklart" * Am stricat și editura întrucât le-a fost de folos cu romanul anterior Dezvăluită datorită traducerilor talentate și precise ale lui Keii'ya, natura demodată și obișnuită a acestei poezii ar fi trebuit să respingă și să atenueze cititorul modern occidental Întrerup această scrisoare împotriva voinței mele: este foarte dureros să scriu Te îmbrățișez, Fiodor Avgustovich, dragă, dragă Salutare dulce și minunată soție Nu prea distractiv pentru mine Al tău B Pasternak " Când cutreieră (el) Pentru prima dată: "A fi celebru este urât " Lecturi Pasternak Emisiune M , - Autograf (Universitatea Yale, New Haven) Fedor Stepun Boris Leonidovitsch Pasternak Die Neue Rundschau, , Jg În acest articol, Stepun analizează "conexiunea internă" profundă a lui Pasternak cu simbolismul și vede în aceasta diferența dintre Doctor Jivago și forma tradițională a romanului vest-european și rusesc Stepun explică "lipsa de plasticitate", o oarecare "vagitate" a imaginilor personajelor principale și aleatorietatea întâlnirilor lor cu poetica prozei simboliste, ceea ce îi oferă lui Pasternak "oportunitatea de a-și inspira narațiunea cu gânduri profund originale, experimentate personal despre soarta lumii, despre tragedia vieții umane, despre natură și artele scopului " El a văzut clar în roman cum "în sfera planetară a bolșevismului, în activitatea supraomenească a partidului, în utopismul său mesianic, în zgomotul și haosul cu care bolșevismul a umplut lumea, Pasternak a auzit vocea morții și i-a văzut pe mut chipul unui om îndurerat pentru profanarea celui mai drag, cu ceea ce Creatorul i-a răsplătit pe om - despre profanarea asemănării lui cu Dumnezeu, în care este înrădăcinat misterul personalității" ("Literary Review", , nr , p , ) INDEX NUMELE La VII-X volume de scrisori* Lbasheli Alexander Vissarionovici (Chochia; - ), poet georgian , , Abashidze Irakli Vissarionovici ( - ), poet georgian , , , Abkhaidze Shalva ( - ), poet și critic literar georgian, membru al grupului Blue Horns Avantso Nikolai Osipovich (fl ), proprietarul magazinelor de materiale și furnituri de artă Avdeev Arseniy Dmitrievich ( - ), actor, expert în teatru , , , , Avdeev Valery Dmitrievich ( - ), biolog , , , , , , , , Avdeev Dmitry Dmitrievich ( - ), doctor , , , , , , Avdeeva Nina Gavrilovna, soția lui D D Avdeeva , , Averin Boris Ivanovici, istoric literar; sotul lui O I Alexandrova Averchenko Arkady Timofeevich ( - ), scriitor satiric Avinova Maria Yurievna (Novosiltseva; - ), soția istoricului și filozofului N N Avinov, care a fost împușcat în ; traducător de literatură engleză, după în SUA, editor al antologiei "La Golden Gate" ( , San Francisco) , Avksentiev Nikolai Dmitrievich ( - ), unul dintre liderii social-revoluționarilor, ministrul de interne al guvernului provizoriu Adalis Adelina Efimovna (Efron; - ), scriitoare, poetesă Adamovich Georgy Viktorovich ( - ), poet, critic Adan Adolphe Charles ( - ), compozitor francez ♦Legăturile sunt date către numerele de serie ale literelor Numerele literelor lui B Pasternak sunt marcate cu aldine Cu caractere cursive sunt numerele literelor, în comentarii la care sunt menționate numele indicate (în citate din Pasternak) Adelson Abram Veniaminovici, chimist; coleg de apartament pe Volkhonka , , Adelson Stella Samoilovna (frâncă; - ), stenograf; coleg de cameră , , , , , , , , , , , , , , , , , Adik, Adya, vezi A G Neuhaus Azef Yevno Fishelevich ( - ), șeful Organizației de Luptă a Partidului Socialist-Revoluționar, informator al Departamentului de Poliție Aizenman Olga Alexandrovna (Bari; - ), artist, elev al lui L O Pasternak; fiica A V Bari , , , , , , , , , , , Aizenman Semyon Borisovich ( - ), avocat; sotul O A Bari , , , Akimov Nikolai Pavlovich ( - ), artist, director șef al Teatrului de Comedie din Leningrad , Aksakov Ivan Sergeevich ( - ), publicist, poet, personalitate publică , , Aksakov Konstantin Sergeevich ( - ), publicist, istoric , , Aksakov Serghei Timofeevici ( - ), prozator; tatăl lui I S și K S Aksakov; proprietarul proprietății Abramtsevo , Aksenov Ivan Alexandrovici ( - ), istoric literar, poet, critic de artă, traducător , , , , , , Alexandrova Olga Ivanovna (t ), inginer , , Alekseev Alexander Alexandrovich ( - ), artist; a locuit la Paris Aleksidze Maridzhan (Mariam Tkema-ladze-Aleksidze; - ), Poetă și dramaturgă georgiană , , Aleksieva-Meskhiev Varvara Vladimirovna ( - ), actriță Aliger Margarita Iosifovna ( - ), poetesă, memorialistă Alkey (sfârșitul a VII-a - prima jumătate a secolului al VI-lea î Hr ), poet grec antic - lirica Alpatov Mihail Vladimirovici ( - ), istoric de artă , , , , Alpatova Sofya Timofeevna, soția lui M V Alpatov , , , , Alberti Rafael ( - ), poet spaniol Albertini Tatyana Mikhailovna (Suhotina; - ), fiica lui T L și M S Sukhotin, nepoata lui L N Tolstoi; autor de memorii Altman Moses Semenovich ( - ), filolog, specialist în literatura antică Altman Natan Isaevich ( - ), artist , , Alyansky Samuil Mironovich ( - ), șeful Editurii Scriitorilor din Leningrad, autor al cărții Întâlniri cu Alexander Blok ( ) , , , , , Amari, vezi M O Tsetlin Amiel Henri Frederic ( - ), scriitor, filozof elvețian, autor al celebrului jurnal Amirejibi Rodam, soția lui M A Svetlov Ananiashvili Elizbar Georgievich ( - ), fizician și traducător de poezie georgiană și americană , , , , Anastasiev Victor Feliksovich (Blumenfeld; - ), inginer; fiul lui F M Blumenfeld; în a arestat , , Andersen Hans (Hans) Christian ( - ), scriitor danez , , Anjaparidze Veriko ( - ), actriță georgiană , Andreas Salome Lu ( - ), scriitoare germană; un apropiat al lui R -M Rilke , Andreev Vadim Leonidovici ( - ), scriitor; fiul lui L N Andreev , , Andreev Konstantin Alekseevich ( - ), profesor de matematică Andreev Leonid Nikolaevici ( - ), scriitor Andreeva Anna Ilyinichna (Denisevich; - ), a doua soție a lui L N Andreeva Andreeva Olga Viktorovna (Chernova; - ), soția lui V L Andreev , Andriadze Alexey Nikolaevici ( - ), medic; soţul Tanit Tabidze Andriadze Givi (Nikolai) Alekseevici, medic; nepotul lui Titian Tabidze Andronikașvili-Pilnyak Boris Borisovich ( - ), scriitor Andronikașvili Kira Georgievna ( - ), actriță; a treia soție a lui B A Pilnyak , , , , Andronikashvili Elevter Luarsabovich ( - ), fizician Andronikov Irakli Luarsabovich ( - ), critic literar Andronikova Viviana Abelevna (Robinson; - ), actriță; sotia I L Andronikova Anisimov Julian Pavlovich ( - ), poet, artist, student A Matisse, traducător , , , , , , , , , , Annenkov Iuri Pavlovici ( - ), artistul Annensky Innokenty Fedorovich ( - ), poet , , , , , , Anov Nikolai Ivanovici (Ivanov; - ), redactor-șef al revistei "Krasnaya Nov" Anrep Vasily Konstantinovich von ( - ), membru al partidului octombrie, producător-farmacolog, profesor de medicină legală , Antik Vladimir Moritsevich ( - ), proprietar al editurii de carte Polza, inițiator al Serii Universale de ediții ieftine , Antokolsky Pavel Grigoryevich ( - ), poet , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Antonovskaya Anna Arnoldovna ( - ), autoare de romane istorice Apletin Mikhail Yakovlevich ( - ), critic literar, președinte al Comisiei Externe a Uniunii Scriitorilor Apollinaire Guillaume ( - ), poet francez Apoticarul Valerian Borisovici, angajat al Academiei Comuniste , Apukhtin Alexey Nikolaevici ( - ), poet Aragon Louis ( - ), poet și prozator francez, personalitate publică , , Ardov Victor Efimovici ( - ), scriitor , Aristova Anna Ivanovna ( - ), artistă, elevă a lui L O Pasternak , , Arnim Begtina von ( - ), scriitor german Arnold Vera Stepanovna (Jitkova; - după ), sora lui B S Zhitkov Arsenișvili Alexey Ilici (Ali; - ), critic literar Arkhangelsky Vladimir Aleksandrovich ( - ), inginer aerodinamic, pianist, elev al lui G G Neuhaus; a fost reprimat , , Asatiani Guram ( - ), critic literar , , Asatiani Levan ( - ), critic literar; tatăl G Asatiani , Asatiani Tina Kalistratovna, mama G Asatiani , , Aseev Nikolay Nikolaevich ( - ), poet , , , , , , - , , - , , , , , , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , Aseeva Ksenia Mikhailovna (Sinyakova; - ), soția lui N N Aseeva , , , , Asilov Stepan Alekseevici, director interimar al Zakgiz Asquith Herbert Henry ( - ), conte de Oxford și Asquith, prim-ministru al Marii Britanii ( - ) Asmus Ariadna Borisovna ( - ), matematician; a doua sotie V F Asmus , Asmus Valentine Ferdinandovich ( - ), istoric al filosofiei, , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , Asmus Irina Sergeevna ( - ), prima soție a lui V F Asmus , , , , , - , , , , , , , , , , , , , Asmus Maria Valentinovna ( - ), fiica lui I S Asmus din prima căsătorie Astangov Mihail Fedorovich ( - ), actorul Afinogenov Alexander Nikolaevici ( - ), dramaturg; ucis de fragmentul de bombă , , , , , Afinogenova Antonina Vasilievna, mama lui A N Afinogenova Afinogenova Evgenia Berngardovna (Jenny; - ), soția lui A N Afinogenov; a murit într-un incendiu pe vaporul , , , , Afinogenova Svetlana Alexandrov- on, fiica lui A N Afinogenov Akhmatova Anna Andreevna ( - ) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Ashmore Basil, regizor englez de teatru Ashukin Nikolai Sergeevich ( - ), istoric literar, critic, poet Babaev Eduard Grigorievich ( - ), poet și istoric literar Babel Isaak Emmanuilovich ( - ; împușcat), scriitor , , , Bagrationi-Georgian Petre (Tezik; - ), poet georgian Bagritsky Eduard Georgievich ( - ), poet , Baevsky Vadim Solomonovich (n ), critic literar, profesor de literatură rusă Bazhan Nikolai (Mikola) Platonovich ( - ), poet și persoană publică ucraineană , Bazhanov Boris Vasilievici, bibliotecă kar , Byron George Noel Gordon ( - ), poet englez , , , , , , , , , , Balakirev Mily Alekseevici ( / - ), compozitor Balander Abram Osipovich, medic pediatru; sotul nepoatei R I Pasternak Rosa Balander- Metelnikova , , Balashov Serghei Mihailovici ( - ), animator și recitator , Baltrushaitis Georgy Yurievich ( - ), critic de artă francez; fiul lui Yu K Baltrushaitis - , , , Baltrushaitis Maria Ivanovna (Olo-vyanishnikova; - ), soția lui Yu K Baltrushaitis , , , Baltrushaitis Yuri (Yurgis) Kazimirovich ( - ), poet rus și lituanian, diplomat - , , , PO, , Balzac Honore de ( - ), scriitor francez , , , , Balmont Konstantin Dmitrievich ( - ), poet , , , Bannikov Nikolai Vasilyevich ( - ), editor la Goslitizdat , , , , , , , Baranov Petr Ionovich ( - ), șeful Forțelor Aeriene ale Armatei Roșii Baranovici (Polivanova) Anastasia Alexandrovna, traducător; fiica M K Baranovici , , , , , , , Baranovici Marina Kazimirovna ( - ), traducător, dactilograf , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Baratashvili Nikolay (Nikoloz) ( - ), poet georgian , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Ekaterina Ivanovna Baratynskaya ( - ), scriitoare și profesoară Baratynskaya Nastasya Lvovna ( - ), soția lui E A Baratynsky Baratynsky Evgeny Abramovici ( - ), poet , , , , , Barbarossa, vezi Frederick I Barbarossa Barbey d'Oreville Jules Amede ( - ), scriitor francez Bari Alexander Veniaminovici ( - ), inginer Bari Anna Alexandrovna, vezi A A Samoilova Bari Viktor Alexandrovich, fiul lui A V Bari, ca subiect SUA, au participat la Primul Război Mondial , Bari Georgy Alexandrovich (Yura; - ), medic veterinar; fiul lui A V Bari; ca cetățean american, a participat la Primul Război Mondial Bari Evgenia Alexandrovna (Nersesova; - ), artist; fiica lui A V Bari Bari L A , vezi L A Voskresenskaya Bari Maria Alexandrovna ( - ), fiica lui A V Bari Bari O A , vezi O A Aizenman Bari, familia , Barkova Anna Alexandrovna ( - ), poetesă; a fost reprimat , Bartenev Petr Yurievich, redactor al revistei Arhiva Rusă, nepot al fondatorului revistei P I Bartenev , Barto Agniya Lvovna ( - ), poetesă Batalov Alexey Vladimirovich (n ), actor și regizor de film Baukov Alexander Vasilyevich, student al Institutului Literar Bauman Nikolai Ernestovich ( - ), lider al mișcării revoluționare ruse în Max Baumann ( - ), compozitor german, autor al operei Elixirul diavolului Bowra Cecil Morris ( - ), filolog englez , - , , , , , , , , Bach Alexey Nikolaevich ( - ), biochimist, academician al Academiei de Științe a URSS ( ) , Johann Sebastian Bach ( - ), compozitor german , , , , , , , Lydia Alekseevna Bach ( - ), jurnalist, istoric; fiica A N Pret Bakhtin Mihail Mihailovici ( - ), artă teoretică Batser David Mironovich ( - ), inginer-economist, soțul lui E A Novikova; au fost arestați Bashkirov-Verin Boris Nikolaevici ( -?), poet; prietenul lui I Severyanin, N S Gumilyov; din anii în Estonia și Germania, apoi în SUA Bashkirtseva Maria Konstantinovna ( - ), artistă, autoarea "Jurnalului" Bebe, vezi Rebekah Vysotskaya Bebutov Garegin Vladimirovici ( - ), redactor, scriitor , , , , , , , Bediya Ernest (Yermolai) Alexandrovich ( - ), Comisarul Poporului pentru Educație al ASSR Abhazei Sărmanul Demyan (Efim Alekseevici Pridvorov; - ), poet , - Becker-Modersohn Paula ( - ), pictor german; prieten cu Clara Rilke Becker Käthe, proprietarul unei benzinării din Marburg , Beckman-Șcherbina Elena Alexandrovna (Kamenteva; - ), elevă a lui A N Scriabin, unul dintre primii interpreți ai lucrărilor sale Belikov Ivan Aleksandrovici ( -?), poet, istoric literar Bely Andrey (Boris Nikolaevich Bugaev; - ), poet simbolist , , , , , , , Boehme Jacob ( - ), filosof mistic german Benatov Leonardo Mikhailovici (Levon Bunyatyan-Bunatyants; - ), artist francez Benditsky Semyon Solomonovich ( - ), pianist, elev al lui G G Neuhaus la Conservatorul din Tiflis Berggolts Olga Fedorovna ( - ), poet , , , Beardsley (Beardsley) Aubrey ( - ), artist englez , Nikolay Alexandrovich Berdyaev ( - ), filozof religios; exilat în ; a murit în Franța în Berestov Valentin Dmitrievici ( - ), poet Beria Lavrenty Pavlovich ( - ; împușcat), în - Comisar al Poporului pentru Afaceri Interne, membru al Biroului Politic al Comitetului Central al PCUS (din ) , , , , Berkovich Esfir, vărul lui E V Pasternak Berlin Alina (Brodskaya; în prima căsătorie Ganzburg, baroneasă), soția lui I Berlin Isaiah Berlin ( - ), filozof și istoric englez , , , , , , , , , Berman-Fischer Gottfried, proprietar al editurii S Fischer Verlag din Bersenev Ivan Nikolaevici (Pavlishchev; - ), regizor și actor, director artistic al Teatrului al II-lea de Artă din Moscova (din ); soțul S V Giacintova Bertrand Aloysius ( - ), scriitor francez , Beskin Osip Martynovich ( - ), critic literar, regizor Gosizdat Bethmann-Hollweg Theobald ( - ), cancelar german și ministru-președinte prusac (în - ) Beethoven Ludwig van ( - ), compozitor german Becher Johannes Robert ( - ), poet german, persoană publică , , , , , Bilibin Ivan Yakovlevich ( - ), artist de teatru; din până în a trăit în străinătate Biek Alexander Akimovich ( - ), traducător Blaginina Elena Alexandrovna ( - ), poetesa Blake (Negru) William ( - ), poet englez , Blok Alexander Alexandrovich ( - ), poet , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - Mendele ), actriță; soția lui A A Blok Blokhin Nikolai Nikolaevici ( - ), chirurg-oncolog, academician al Academiei de Științe a URSS (din ) Blumenfeld V F , vezi V F Anastasov Blumenfeld Natalya Feliksovna (Tusya; - ), fiica lui F M Blumenfeld Blumenfeld Olga Feliksovna ( - ), fiica lui F M Blumenfeld , , , Blumenfeld Felix Mihailovici ( - ), compozitor, dirijor; fratele mamei G G Neuhaus Boborykin Petr Dmitrievich ( - ), scriitor , Bobrov Mar Sergeevich, matematician; fiul lui S P Bobrov Bobrov Serghei Pavlovici ( - ), poet , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , Bobrova Maria Ivanovna, prima soție a S P Bobrova , , , , , , , , , , , Bogatyrev Konstantin Petrovici ( - ), germanist, traducător , , Bogatyrev Petr Grigorievich ( - ), etnograf, folclorist, critic literar Bogdanov Petr Alekseevici ( - ), președinte al Consiliului Suprem Economic ( - ) Bogdanova Tatyana Ivanovna, dactilografă , , Teologică Maria Pavlovna ( - ), traducătoare; a treia soție a lui S P Bobrov , Bogoslovski Nikolai Veniaminovici ( - ), istoric literar Bodarevsky (Bondarevsky) Nikolai Kornilievici ( - ), artistul Charles Baudelaire ( - ), poet francez , Bozhidar, vezi B P Gordeev Bozhilov Bozhidar (n ), scriitor bulgar Bokov Viktor Fedorovich ( -?), poet Bokshanskaya Olga Sergeevna (Nürnberg; - ), secretar V eu Nemirovicha-Danchenko Bolshakov Dmitry, fiul Lydiei Aristarkhovny Bolshakova, sora K A Bolshakova , Bolshakov Konstantin Aristarkhovich ( - ; Rastrelian), poet, prozator , , , , Borovik Emmanuel Isaakovich, specialist în poezia bengaleză Borovsky Alexander Kirillovich ( - ), pianist și profesor; în în emigrare Borodin Alexander Porfirevici ( - ), compozitor Bostrem Georgy Eduardovich ( - ), artist și pictor de icoane Bochkov Viktor Mihailovici ( - ), șeful Departamentului Special al NKVD Boyanus Semyon Karlovich ( - ), profesor de filologie celtică și engleză, savant Shakespeare, autor de limbă rusă-engleză și engleză-rusă dicționare , Braz Osip Emmanuilovich ( - ), artist; a trăit la Paris în anii Brainina Berta Yakovlevna ( - ), critic literar , , Johannes Brahms ( - ), compozitor german , , , , Brandukov Anatoly Andreevich ( - ), violoncelist, dirijor, compozitor Brown Alec ( - ), scriitor englez, poet, traducător al limbii ruse Brown Anthony, jurnalist englez, corespondent pentru Daily Mail Browning Robert ( - ), poet englez Brecht Bertolt ( - ), scriitor german, regizor Brik Lily Yurievna ( - ), soția lui O M Brik, prieten cu V V Mayakovsky Brik Osip Maksimovici ( - ), critic, dramaturg, ideolog al LEF , , , , , , , , Bronevsky Wladyslaw ( - ), poet polonez , Bruni Ivan Lvovich ( - ), artist Bruni Nina Georgievna (Reșcikova, - ), traducător; soție I L Bruni, nepoata lui A I Ugrimov , Brutus Mark Junius ( - î Hr ), asasinul lui Cezar Bryusov Valery Yakovlevich ( - ), poet , , , , , , , , Bryusova Zhanna (John) Matveevna (Runt; - ), soția lui V Ya Bryusov Bubnov Andrei Sergheevici ( - ; împușcat), lider de partid, din Comisarul Poporului pentru Educație al RSFSR Bugaeva Claudia Nikolaevna (Vasilieva; - ), soția lui Andrey Bely Budantsev Serghei Fedorovich ( - ; împușcat), scriitor , , , , , , , , , , Budantseva Vera Vasilievna (Ilyina; - ), poetesă, scriitoare pentru copii; sotia lui C F Bu- dantseva , , , , , Budberg Maria Ignatievna (Zakrevskaya; - ), traducătoare; soția civilă a lui Maxim Gorki , , , , , , , Bulgakov Mihail Afanasievici ( - ), scriitor, dramaturg Bulgakova Elena Sergeevna (Nyurenberg, - ), soția lui M A Bulgakov Bunin Ivan Alekseevici ( - ), poet, prozator , , , , , , Burdenko Nikolai Nilovich ( - ), chirurg Buridan John (c - c ), filozof scolastic francez Burkov Ivan Semenovici ( - ), profesor de literatură, poet , , , Buromskaya Evgenia Mikhailovna, critic de teatru; sotieM M Morozova , Buharin Nikolai Ivanovici ( - ; împușcat), lider de partid , , , , , Buhshtab Boris Yakovlevich ( - ), critic literar André du Boucher ( - ), poet francez, prozator, jurnalist , - , , Boucher-Jolas Tina du, sotia lui A du Bushe , / / - , , Bialik Chaim Nachman ( - ), poet evreu Byalynitsky-Birulya Vitold Kaeta-novich ( - ), artistul Vatinov Konstantin Konstantinovich ( - ), poet, prozator , Wagner Richard ( - ), compozitor german , , , , , , , , , Vadetsky Boris Alexandrovici ( - ), scriitor Vazha Pshavela (Luka Razikashvili; - ), poet georgian Weil (Weil) Hermann ( - ), matematician și filozof german Valerie Paul ( - ), poet francez , , , , , Walter, vezi Walter Philipp Walter Reinhold von, slavist german și traducător Van Gogh Vincent ( - ), pictor olandez Van Dyck (van Dyck) Anthony ( - ), artist flamand Pavel Nikolaevici Vasiliev ( - ; împușcat), poet Petr Afanasievici Vasiliev ( - ; murit în război), avocat, jurnalist , Vasiliev Serghei Alexandrovici ( - ), poet Vasilyeva Nina (Antonina) Isaakov- pe, soția lui P A Vasilyev Vasilchikova Ekaterina Pavlovna ( - ), artist, restaurator, pictor de icoane; a fost arestat în și eliberat în curând; cu șase luni înainte de moartea ei, ea a luat schema sub numele de Elizabeth Vatagin Vasily Alekseevich ( / - ), sculptor, grafician , Vatagin Mark Germanovich (Weinstein; n ), traducător Vachnadze Nato Georgievna (Androni-Kashvili; - ), actriță Weber Carl Maria von ( - ), compozitor și dirijor german Weierstrass Karl Theodor Wilhelm ( - ), matematician german Weinberg Petr Isaevich ( - ), poet, traducător, istoric literar Weinert Erich ( - ), poet german Diego Velázquez ( - ), pictor spaniol , , Venetsianov Alexey Gavrilovici ( - ), artist Venkstern Natalya Alekseevna ( - ), dramaturg, autor de piese de teatru și dramatizări bazate pe operele lui C Dickens , Venus Georgy Davydovich ( - ; a murit în închisoare), reemigrant, autoarea cărții de poezii "Post Station" (Berlin, ), romanul "Război și oameni" (Moscova, ); arestat (în ) Verbitskaya Anastasia Alekseevna ( - ), scriitoare Virgil Maron Publius ( - î Hr ), poet roman, personaj din Divina Comedie a lui Dante Vereisky Georgy Semenovich ( - ), artist, grafician Veresaev Vikenty Vikentievich (Smidovich; - ), prozator, poet, traducător , Verlaine Paul Marie ( - ), poet francez Vermel Samuil Matveyevich ( - ), poet, editor, regizor - , , , , Vermel Filipp Matveevici ( - ; împuşcat), poet şi traducător; fratele lui S M Vermel Verne Jules ( - ), scriitor francez Franz Werfel ( - ), poet german, prozator Emil Verhaarn ( - ), poet belgian , , , , , , Verkhovsky Yuri Nikandrovich ( - ), poet, istoric al poeziei din epoca Pușkin, traducător , , , , - ), gânditor umanist indian, reformator religios și personalitate publică Vicker E , profesor de franceză , Vilenkin Vitaly Yakovlevich ( - ), critic de teatru, memorist , , Villalonga José Luis, scriitor spaniol Wilhelm al II-lea Hohenzollern ( - ), împărat german și rege al Prusiei ( - ) Vildrac Charles (Mesaj; - ), scriitor francez , , Wilson Thomas Woodrow ( - ), președintele SUA ( - ), inițiatorul intrării SUA în Primul Război Mondial William Aleksey Rudolfovich, bibliograf, fiul fratelui A N N N M N și I N Vilyamov arestat în William Anna Nikolaevna (Kudryashova; - ), profesor de germană , , , - ), arhitect; soția lui A L Pasternak , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , William Margarita Nikolaevna (Rita; - ), artist de păpuși , , , , , , , , William Maria Nikolaevna ( - ), inginer optic; fiica lui N N William-Vilmont William-Vilmont Nikolai Nikolaevich ( - ), istoric al literaturii ilyama, familie , , , Vilyavin Yuri Grigorievici, destinatar scrisorilor de la B Pasternak , , Vinograd Valerian Aleksandrovich ( - ), inginer; fratele E A Vinograd , - Vinograd Vladimir Alexandrovich ( - ), fratele lui E A Vinograd , Vinograd Elena Alexandrovna (Dorodnova; - ), verișoară a lui A L Shtikh Vinogradov Anatoly Kornelievici ( - ), scriitor, director al Bibliotecii Lenin Vinogradov Georgy Semenovich ( - ), profesor la Universitatea Irkutsk, specialist în folclor pentru copii Vinogradov Dmitri Alexandrovici ( - ), scriitor; fiul lui O V Ivinskaya Vinogradov-Mamont Nikolai Glebovich ( - ), dramaturg, romancier istoric Vincent F , aristocrat englez , Vincent Sibylla ( -?), fiica lui F Vincent , Vitashevskaya Maria Nikolaevna ( - ), jurnalist; în anii a lucrat la Comitetul Central al RABIS, din în ediția de est a Goslitizdat , , , Vityazev P (Sedenko Ferapont Ivanovici; - ), istoric, bibliograf, director al editurii Kolos Vishnevsky Alexander Leonidovich (Vishnevetsky; - ), actor al Teatrului de Artă din Moscova , , Vishnevsky Vsevolod Vitalievich ( - ), dramaturg Vishnyak Abram Grigoryevich ( - ), proprietar al editurii "Helikon" din Berlin Vladykin Grigory Ivanovich, directorul Goslitizdat Colovoy-Vogau Voznesensky Andrei Andreevich (n ), poet , , Volin Boris Mikhailovici (Fradkin; - ), lider de partid, membru al redacției Pravda (din ), șef al Glavlit ( ), - Comisarul -adjunct la Educație al RSFSR , Volkova Maria Andreevna (Marusya; - ), bona lui L Pasternak Voloshin Maximilian Alexandrovich ( - ), poet și artistul , , , , , , Voloshina Maria Stepanovna ( - ), soția lui M A Voloshin , Voltaire (Francois Marie Arouet; - ), filozof, scriitor, enciclopedist francez Wolf Kurt ( - ), editor german; din - în Franța, apoi în SUA Wolf Helen, proprietarul editurii Harcourt Jovanovich, NY; soția lui K Wolf , , , , , Volynsky Mark Semenovici, fizician Voronsky Alexander Konstantinovich ( - ; împușcat), critic, publicist , , Vorobieva Irina Vladimirovna, redactor la Detgiz Vorontsova Lyubov Andreevna, traducătoare din maghiară Vorotyntseva Nina Pavlovna (| ), soția lui N N William-Vilmont , , , Voroșilov Kliment Efremovici ( - ), lider de stat și de partid Voskresenskaya Lydia Aleksandrovna (Bari, - ), critic de artă, bibliotecară; fiica lui A V Bari , , Voskresenskaya Natalia Alexandrovna ( - ), fiica lui L A Voskresenskaya Voskresenskaya Nika Aleksandrovna ( - ), geolog; fiica L O înviere Wrangel Lyudmila Sergeevna (Elpat-evskaya; - ), fiica scriitorului S Ya Elpatevsky Vrubel Mihail Alexandrovici ( - ), artist , , , Woolf Virginia ( - ), scriitor englez , Vyurkov Alexander Ivanovici ( - ), autor de povestiri și eseuri despre Moscova veche Vygodsky David Isaakovich ( - ), traducător și critic literar; în a fost arestat Vyrubova Anna Alexandrovna ( - ), domnișoară de onoare a împărătesei Alexandra Feodorovna Vysotskaya Elena Davydovna ( - ), artist , , , , , Vysotskaya Ida Davydovna (Feldtser; - ), fiica patronului D V Vysotsky , , , , , , , , - , , , , , , , Vysotskaya Rachel Davydovna (Reshka) Vysotskaya Rebekah Davydovna (Bebe) , , Vysotsky Davyd Vasilyevich ( -?), negustor de ceai și filantrop Stanisław Wyspianski ( - ), poet polonez , Gabrichevsky Alexander Georgievich ( - ), critic de artă Gabrichevskaya Natalya Alekseevna (Severtsova; - ), artist Gavronskaya Anna Osipovna Gavronskaya Evgenia, soția lui A O Gavronsky , , , , , Gavronskaya Maria Vasilievna, sora lui D V Vysotsky, mama lui Alexandru, Anna, Dmitry și Ilya Gavronsky, veri și sora lui Ida Vysotskaya Gavronsky Alexander Osipovich ( - ), regizor de film , , , , , , , , , Gavronsky Dmitri Osipovich ( - ), filosof, elev al lui G Cohen , , , Gagen-Torn Nina Ivanovna ( - ), etnograf, scriitor, autor de memorii; a fost arestat de două ori în Haydn Franz Joseph ( - ), compozitor austriac Gallimard Gaston ( - ), editor francez , , , , , , , , , , , , , , , Hamsun Knut (Pedersen; - ), scriitor norvegian , , Gandhi Mahatma (Mohandas Karamchand Gandhi; - ), unul dintre liderii mișcării indiene de eliberare națională și ideologul acesteia Gandolfi Nadezhda Ignatievna (Kal-nyn; - ), cântăreață, profesor Ganon (Anon) Charles Louis ( - ), pianist și profesor francez, autor al unei colecții de metode de predare a pianului Galon George ( - ), preot, agent al Okhranei , , , Gaprindashvili Valerian ( - ), poet și traducător georgian , , , , , , , , , , Gardiner Samuel Rawson ( - ), istoric englez, autor de lucrări despre istoria Angliei în secolul al XVII-lea Harkavy Vladimir Osipovich ( - ), avocat; prieten al lui L O Pasternak, tatăl lui N V Ugrimova Adolf Harnack (Hamack; - ), teolog și istoric german al creștinismului Garrik (Garik), vezi G G Neuhaus Garritano Giuseppe, jurnalist italian, angajat al editurii Feltrinelli Garritano Giulietta, soția lui G Giuseppe Garcia Lorca Federico ( - ), poet spaniol Hartmann Nikolai ( - ), filozof german, elev al lui H Cohen , , Hauptmann Gerhart ( - ), scriitor german Gauf Wilhelm ( - ), scriitor romantic german Ge Nikolai Nikolaevici ( - ), artist , Hegel Georg Wilhelm Friedrich ( - ), filosof german , , Heim Georg ( - ), poet german Heinrich Heine ( - ), poet german , , Thomas Gainsborough ( - ), pictor englez Geiringer Stefan (Stepka), nepotul lui F K Pasternak; a trăit în Brazilia Hölderlin Friedrich ( - ), poet german , Helmholtz Hermann Ludwig Ferdinand ( - ), fiziolog german, autor al unor lucrări despre fiziologia auzului și vederii Georg Friedrich Handel ( - ), compozitor și organist german Genikes Evgenia (Zhenya), Maria (Marusya) și Tasya (Taisiya), strănepoatele lui L O Pasternak , , , , Genikes Sofia Iosifovna (Shapiro; - ), nepoata lui L O Pasternak , , , , , , , , , George Stefan ( - ), poet german , , Georgy Alexandrovici ( - ), Mare Duce Gherasimov Mihail Prokofievici ( - ), poet , Herbart Johann Friedrich ( - ), filosof german Gerbel Nikolai Vasilyevich ( - ), poet, traducător, editor Herweg Georg ( - ), poet german Gerenstein Esther (Tony Cassirer), soția filozofului Cassirer și autor de memorii Gersten Abram Samoilovici, vărul lui R I Pasternak Herzen Alexander Ivanovici ( - ), scriitor și persoană publică , Gertsyk Adelaida Kazimirovna ( - ), poetesă, prozatoare, traducătoare de literatură filozofică și de istorie a artei Gershenzon Mihail Osipovich ( - ), istoricul literar și filozoful , Gershtein Emma Grigorievna ( - ), istoric literar, memorist Goethe Johann Wolfgang ( - ), poet german, , , - , - ISO, - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , Giatsintova Sofia Vladimirovna ( - ), actriță; soția lui I N Bersenev , Gidash Antal ( - ), poet maghiar Ginzburg (Gintsburg) Ilya Yakovlevich ( - ), sculptor, autor de portrete ale scriitorilor și artiștilor ruși Cunoscut pentru portretul său de L O Pasternak ( ) Gita (Gitta), vezi G V Lurie Adolf Hitler ( - ) Gladkov Alexander Konstantinovich ( - ), dramaturg , , Gladkov Fedor Vasilevici ( - ), prozator , , , Glebov Anatoly Glebovici (Kotelnikov; - ), dramaturg Glier Reinhold Moritzevici ( - ), compozitor, profesor Glumov Alexander Nikolaevich ( - ), scriitor, cititor, muzicolog , , Gluck Christoph Willibald ( - ), compozitor german Gnedov Vasilisk (Vasili Ivanovici; - ), poet Gnesin Mihail Fabianovich ( - ), compozitorul Gnesina Elena Fabianovna ( - ), pianistă și profesoară Gauguin Paul ( - ), pictor francez Gogoberidze Zhango ( - ; împușcat), poet futurist georgian , , Gogoleva Elena Nikolaevna ( - ), actriță Gogol Nikolay Vasilievich ( - ), scriitor , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Goddis (Hoddis) Jacob van (Hans Davidson; - ), poet expresionist german Gosiason Ekaterina Leonovna, nepoata surorii mai mari a lui L O Pasternak E O Yakobson , Gosiason Elizaveta Leonovna (Yakobson; ), nepoata lui L O Pasternak, fiica lui E O Yakobson Gosiason Karl Yakovlevich, cunostinta lui Freidenberg Gosiason Leon Yakovlevich (ț ; împușcat), primul soț al lui E L Yakobson Gosiasons, familia Goya Francisco José de ( - ), pictor spaniol , Halkroft, angajat al Ambasadei Marii Britanii , Golovenchenko Fedor Mihailovici ( - ), critic literar, director al Goslitizdat , , Golosovker Yakov Emmanuilovich ( - ), filolog, traducător, filozof , Golubentsev Nikolai Alexandrovici ( - ), cititor-recitator , , , , , Goldenweiser Alexander Borisovich ( - ), pianist, profesor la Conservatorul din Moscova Goldinger Ekaterina Vasilievna ( - ), artistă, critic de artă, elevă a lui L O Pasternak , Goltsev Viktor Viktorovici ( - ), critic literar, editor , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Iulia Sergeevna Goltseva (ț ), soția lui V V Goltsev , , , Homer (secolul al VII-lea î Hr ), poet grec antic , , Gomolitskaya Tatyana Sergeevna ( - ), bibliograf și istoric al literaturii vest-europene; fiica lui O S Tretyakova Gonta Maria Pavlovna ( - ), scenarist; soția lui D V Petrovsky , , , , Goncharov Andrei Dmitrievich ( - ), grafician Goncharov Ivan Alexandrovici ( - ), scriitor Goncharov Oleg, geolog Goncharova Natalia Sergeevna ( - ), artistă; plecat în Franța în , , Hora Josef ( - ), poet ceh , Horace (Quintus Horace Flaccus; - î Hr ), poet roman Gorbatov Boris Leontievici ( - ), prozator Gorbaciov Igor Olegovich ( - ), actor, din la Teatrul Dramatic din Leningrad Pușkin Gorbov Dmitri Alexandrovici ( - ), critic literar și editor al Goslitizdat , , , Gorbovets Zinovy Isaakovich ( - ), artist grafic, autor al portretului lui B Pasternak Mitrofan Petrovici Gorbunkov ( - ), critic de artă viața populară Gorde Michel, jurnalist francez Gordeev Bogdan Petrovici (Bozhidar, - ), poet , , Dmitri Petrovici Gordeev ( - ), istoric de artă Gordon Gabriel (Gavrila) Osipovich ( - ), filozof Gorely Benjamin, slavist francez și traducător Vasilievna Gordeev (Petrovo-Solovovo; - ), scriitor pentru copii; soția lui L V Gornung , , Gornung Lev Vladimirovici ( - ), fotograf, memorist , , , , , , Gornung Lev Vladimirovici ( - ), lingvist Georgi , lingvist Arkady , , , , , , , Gorodetsky Serghei Mitrofanovich ( - ), poet Gorki Maxim (Alexey Maksimovici Peshkov; - ), scriitor , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , Hoffmann Viktor Viktorovich ( - ; sa sinucis), poet Hoffmann Ernst Theodor Amadeus ( - ), scriitor german , , , , , Gozzi Carlo ( - ), dramaturg italian , Grabar Igor Emmanuilovich ( - ), artist, critic de artă , Gracheva A I , traducător Grebeshkova Anna Semyonovna, editor la Detgiz , Greger Anna Robertovna ( - ), pianist; soția lui V F Anastas'eva , , , Gröger Wolfgang E , poet și traducător german , Grzhebin Zinoviy Isaevich ( - ), artist, editor , , Grzhimali Ivan Voitsekhovici ( - ), violonist Griboedov Alexander Sergeevich ( - ), scriitor , , , , , Grieg Edvard ( - ), compozitor norvegian Grigoriev Apollon Alexandrovici ( - ), poet și critic , , , Grimm, frații: Jacob ( - ) și Wilhelm ( - ), filologi germani Grin (Grinevsky) Alexander Stepanovici ( - ), scriitor , Green John Richard ( - ), istoric englez, autor al cărții The History of the English People în volume ( - ) , Grinberg Zakhary Grigorievich ( - ), angajat al Comisariatului Poporului pentru Educație Grishashvili Joseph (Mamulaishvili; - ), poet și istoric literar georgian , , , , Gromov Mihail Petrovici ( - ), filolog, specialist în lucrările lui A P Cehov , , Gronsky Ivan Mikhailovici ( - ), critic literar, editor Grossman Vasily Semenovici ( - ), scriitor , , Grossman-Guber Olga Mikhailovna, soția lui V S Grossman Gruzdev Ilya Alexandrovich ( - ), scriitor, critic literar , , , , , , , , , , , Georgiana Tamara Alexandrovna, mama poetului Petre Bagrationi-Gruzinsky Gubarev Boris Kirillovich ( - ), profesor de literatură în regiunea Donețk; în a fost arestat , , , , , Hudziy Mykola Kalinnikovich ( - ), critic literar, academician al Academiei de Științe a Ucrainei ( ) Gudz (Shalamova) Galina Ignatievna ( - ), soția lui V T Shalamov , , , , , Gudiashvili Lado (Vladimir Davydovich; - ), artist , , , , , , , , , , , Gudiashvili Nina Iosifovna, soția lui Lado Gudiashvili , , , , , , Gudiashvili Chukurtma, balerină; fiica lui Lado Gudiashvili , , , , Gul Roman Borisovich ( - ), scriitor , Gulyashki Andrei ( - ), scriitor bulgar, redactor-șef al revistei Flame Gumiliov Lev Nikolaevici ( - ), etnograf; fiul lui A A Akhmatova și N S Gumilyov; a fost arestat de trei ori , , Gumiliov Nikolai Stepanovici ( - ; împușcat), poet , , , , , , , , , Gundolf Friedrich ( - ), poet german, profesor la Universitatea din Heidelberg, istoric literar , , Hupert Hugo, traducător german din rusă Guramishvili David ( - ), poet georgian Gurev Dmitri Nikolaevici ( - ), ministru de finanțe; renumit pentru gastronomia sa Gutenberg Johann (c - ), inventator german al tipografiei Hugo Victor Marie ( - ), poet și romancier francez , , , , Daylis Henrietta Abramovna (Eta Gersten), fiica vărului R I Pasternak , Daltsev Zinovy Grigorievich ( - ), figură de teatru, vicepreședinte al Societății de Teatru All-Russian Danin Daniil Semenovich (Plotke; - ), critic literar, scriitor D'Angelo Sergio, jurnalist italian , , , , , , , Dante Alighieri ( - ), poet italian , , , , , , Debord-Valmore Marceline ( - ), poetesă franceză, autoarea lucrării The Artist's Studio ( ) , , Deviver Jean, corespondent belgian pentru B Pasternak; funcţionar birou de turism Dedecius Karl, slavist german și traducător Deutsch Alexander Iosifovich ( - ), istoric literar, germanist, traducător Deman Albert, profesor la Universitatea din Bruxelles Democrit (c sau î Hr -?), filosof grec antic Denisova Nadezhda Dmitrievna (Sharygina), artistă; iubita J Pasternak Derzhavin Vladimir Vasilyevich ( - ), traducător Derzhavin Gavrila Romanovich ( - ), poet , Javakhishvili Mikhail Savvich (Ada-Mishvili; - ; împușcat), prozator Japaridze Medea Valerianovna ( - ), actriță James (James) Henry ( - ), scriitor american James Richard, cleric și savant englez din secolul al XVII-lea Jeans James Hopwood ( - ), astrofizician englez, autorul cărții The Universe Around Us ( ), The Movement of the Worlds ( ) Jovanovic Milova, scriitor iugoslav, traducător , Joyce James ( - ), scriitor irlandez , , , , Johnson Benjamin (Ben) ( - ), dramaturg englez , , , , , , Dzerjinski Felix Edmundovich ( - ), politician Didenko Valery Valentinovici ( - ), poet Charles Dickens ( - ), scriitor englez Dimitri de Rostov (Daniil Savvich Tuptalo; - ), Mitropolit de Rostov din , predicator; autor de drame și mistere spirituale, compilator al lui Chet-Menaias; canonizat Dimitrov George ( - ), Președinte al Consiliului de Miniștri al Bulgariei, lider al mișcării comuniste internaționale Dinamov Serghei Sergheevici ( - ; împușcat), critic literar, redactor-șef la Literaturnaya Gazeta ( - ) Dirac Paul Adrien Maurice ( - ), fizician englez, unul dintre fondatorii mecanicii cuantice; laureat al Premiului Nobel ( ) Dmitriev Nikolai Fedorovich (Kolya; - ), artist , Dmitriev Fedor Ivanovich, tatăl lui N F Dmitriev Dmitrieva Natalia Nikolaevna, mama lui N F Dmitrieva Dobrovein Isai Alexandrovich (Zaika; - ), pianist și dirijor , , , , , , Dobrolyubov Alexander Mikhailovici ( - ?), poet, creator de învățături religioase și un grup de "dobrolyubov" Dolidze Mary (Viktor Isidorovici) ( - ), compozitor Dolmatovsky Evgeny Aronovich ( - ), poet , Donn John ( - ), poet englez Dorliak Nina Lvovna ( - ), cântăreață; soția lui S T Richter , , , Dos Passos John ( - ), scriitor american Dostoievski Fedor Mihailovici ( - ), scriitor Durova Anastasia Borisovna ( - ), profesor de limba rusă la colegiul francez , Durylin Serghei Nikolaevici ( - ), istoric al literaturii , , , , Duhamel Georges ( - ), poet francez , , , Dugid Julian, călător englez, autor al cărții "Tiger Man Odiseea prieteniei Dumas Alexandre (Dumas-fiul; - ), scriitor și dramaturg francez Duchen Luy ( - ), filozof francez, scriitor spiritual, autor al cărții Originile creștinismului Dushen I , editor executiv în Detgiz Eugene, prieten cu B Pasternak și destinatarul său Evdokimov Ivan Vasilyevich ( - ), scriitor, istoric al artei populare , Euclid (sec III î Hr ), matematician grec antic Yevtushenko Yevgeny Alexandrovich (n ), poet , Yezhov Ivan Stepanovici ( - ?; împușcat), compilator al unei antologii de poezie rusă a secolului al XX-lea ( ) Ecaterina a II-a cea Mare ( - ), împărăteasă rusă (din ) , Elisabeta I Tudor ( - ), regina Angliei (din ) Elnitsky L A , destinatar Elyutin Vyacheslav Petrovici ( - ), ministrul învățământului superior și secundar ( - ) Emelyannikov Sergey Pavlovich (| ), lucrător în editură, șef al redacției străine al Goslitizdat Emelyanova Irina Ivanovna (n ), traducătoare; fiica lui O V Ivinskaya Yermilov Vladimir Vladimirovici ( - ), critic literar, unul dintre liderii RAPP, redactor-șef al Literaturnaya Gazeta ( - ) , Erofeev Alexander Sergeevich ( - ), scriitor; soțul lui V K Zvyagintseva Esenin Serghei Alexandrovici ( - ), poet , , , , , , , , , , , , , , , , Efrem Sirul (GV c ), poet bizantin și profesor de biserică; canonizat Zhadovskaya Iulia Valerianovna ( - ), scriitoare și poetesă rusă Jango, vezi Gogoberidze Ioana d'Arc (c - ), eroina populară a Franţei; canonizat în , Zharov Alexander Alekseevich ( - ), poet , , Zhgenti Beso (Vissarion; - ), jurnalist Jivov Mark Semyonovich ( - ), jurnalist, istoric și traducător de literatură poloneză , , , , Jivova Evgenia Semyonovna, secretar al S Ya Marshak , Gide André ( - ), scriitor francez Gilbert Jean ( - ), compozitor și dirijor german Viktor Maksimovici Zhirmunsky ( - ), istoric literar Zhonya, vezi J L Pasternak Jukovski Vasily Andreevici ( - ), poet , , , , , , , , Jukovski Daniil Dmitrievich ( - ), poet Zhuravlev Dmitri Nikolaevici ( - ), actor, cititor Zhuravleva Valentina Pavlovna, soția lui D N Zhuravlev , , , , , , Zabolotskaya Ekaterina Vasilievna (Klykova; - ), soția lui N A Zabolotsky Zabolotsky Nikolai Alekseevich ( - ), poet , , , Zavadskaya Vera Aleksandrovna (c - ), colegi de studenți I Tsvetaeva la gimnaziul , Zavadskaya Nina Vsevolodovna, prima soție a lui K G Loks , , Zavadskaya Maria Mikhailovna, redactorul Goslitizdat Zavadsky Yuri Alexandrovich ( - ), regizor, actor, profesor Bunny, vezi I A Dobrovein Zaitsev Boris Konstantinovici ( - ), prozator, traducător; din în exil , , , , , , , , , , Zaitsev Petr Nikanorovici ( - ), editor , , , , Zaitseva Vera Alekseevna (Oreshnikova; - ), soția lui B K Zaitsev , , , Zaichikov Vasily Fedorovich ( - ), actor Zakrevskaya, vezi M I Budberg Zamoysky August, sculptor polonez; soțul Helene Pelletier , , , , Zamoshkin Nikolai Ivanovici ( - ), critic literar Evgeny Ivanovich Zamyatin ( - ), scriitor; din în străinătate , , , , , , Zamyatina Lyudmila Nikolaevna ( - ), soția lui E I Zaitsev Zbarskaya Evgenia Borisovna (Perelman), a doua soție a lui B I Zbarsky , , Zbarskaya Olga Timofeevna, soție Ya I Zbarsky Fanny Nikolaevna Zbarskaya (Zilberman; - ), microbiolog; prima soție B eu Zbarsky - , , , , , , , , - , , Zbarsky Boris Ilici ( - ), biochimist, academician din AMN - - ( - ) , - , , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , Zbarsky Ilya Borisovich (Elik; n ), biochimist; fiul B eu și F N Zbarskih , Yakov Ilici Zbarsky (n ; ucis în războiul civil), fratele lui B eu Zbarskogo , Zvyagintseva Vera Klavdievna (Erofeeva; - ), poetesă, traducătoare , , , , , Zdanevich Ilya Mikhailovici (Ilyazd; - ), poetă, avangardist Zdanevici Kirill Mihailovici ( - ), artist Zelinsky Kornely Lyutsianovici ( - ), critic, unul dintre organizatorii grupului "Centrul literar constructivist" , , Zelinsky Faddey Frantsevich ( - ), istoric al literaturii și artei antice, traducător Zenkevich Mikhail Alexandrovich ( - ), poet, traducător , , Sieber Karl, soțul fiicei R -M Rilke, Ruth; editor al corespondenței lui Rilke din Sieber-Rilke Ruth ( * ), fiica lui R -M Rilke Zimel Alexander Ivanovici ( - ), exploratorul din jungla sud-americană Zinkova Elena Osipovna (Iosifovna), soția lui B K Gubarev , , Ziskind A , Secretarul Consiliului de Administrație al Comisariatului Poporului de Poștă și Telegraf Zlatkin Mark Izrailevich, director al editurii Zarya Vostoka , , , , , Zozulya Efim Davydovich ( - ), scriitor satiric, unul dintre liderii revistei Ogonyok Zonov Arkady Pavlovici ( - ), regizor, profesor de teatru Zoșcenko Mihail Mihailovici ( - ), prozator , , , , , Zubakin Boris Mihailovici ( - ), poet, arheolog , , , , , , , Zubatov Serghei Vasilevici ( - ), colonel de jandarmerie, creator al sistemului de anchetă politică Ibsen Henrik ( - ), dramaturg norvegian Ivan al IV-lea cel Groaznic ( - ), primul țar rus (din ) , , Ivanov Alexander Andreevici ( - ), artist , Ivanov Vsevolod Vyacheslavovich ( - ), prozator , , , , , , , , , , Ivanov Vyacheslav Vsevolodovich (n ), filolog, academician; fiul lui Vs Vyach Ivanova , , , , , , , , , Ivanov Viaceslav Ivanovici ( - ), poet; locuiește în Italia din , , , , , , , , , , Ivanov Dmitri Vyaceslavovich (Jean Nevsel; - ), jurnalist francez; fiul lui V I Ivanov , , , Ivanov Mihail Vsevolodovich ( - ), artist Ivanova Vera Konstantinovna (Shvarsalon; - ), soția lui V I Ivanov , Ivanova Tamara Vladimirovna ( - ), traducătoare; soție Soare Vyach Ivanova, mama lui Mihail, Tatyana și Vyacheslav , , Ivanova Tatyana Vsevolodovna, filolog , , , Ivanov-Kozelsky Mitrofan Trofimovici ( - ), actor al teatrului provincial rus Ivask Ivar, poet german, profesor la Universitatea din Oklahoma, SUA; corespondent B Pasternak , Ivask Yuri Pavlovich ( - ), poet, filozof, critic literar, istoric literar Ivinskaya Olga Vsevolodovna ( - ), traducător; iubita lui B Pasternak; a fost arestat de două ori , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - Ivnev Rurik (Mikhail Aleksandrovich Kovalev; - ), poet , , , , , Ignatova Natalia Ilyinichna ( - ), redactor la editura Academiei de Științe a URSS; fiica editorului și jurnalistului I N Ignatov Ignatiev Ivan Vasilyevich (Kazansky; - ), poet Igumnov Konstantin Nikolaevici ( - ), pianist Izbash Anna Petrovna, sora lui P P Schmidt Izvolskaya Elena Alexandrovna ( - ), traducătoare, scriitoare religioasă, călugăriță la sfârșitul vieții , , , , Izmailov Alexander Alekseevich ( - ), critic literar, poet, prozator Iyes Gyula (Gyula) ( - ), poet maghiar , , , Ilyin Nikolai Nikolaevici (Nilli; - ), scriitor, publicist; în a organizat "Casa artei populare" la Simbirsk , , , Ilyinsky Igor Vladimirovici ( - ), actor Ina, vezi I N William Inber Vera Mikhailovna ( - ), poet , Indida, vezi A O Pasternak Ilya Ionov Ionov ( - ), șeful filialei Petrograd a Editurii de Stat , Iordania (Iordania) Jacob ( - ), pictor flamand Ippolitov-Ivanov Mihail Mihailovici ( - ), compozitor, dirijor, profesor Isakovski Mihail Vasilevici ( - ), poet , Istrata Panait ( - ), scriitor român Yeats (Yates) William ( - ), poet, dramaturg și critic irlandez Kablukov Serghei Platonovich ( - ), profesor de matematică, secretar al Societății religios-filosofice Kaverin Veniamin Aleksandrovich (Zilber; - ), prozator , , , , Kaverina Lidia Nikolaevna, soția lui V A Kaverin, sora lui Yu N Tynyanov Kazakevici Emmanuil Genrikhovici ( - ), scriitor , , , Kazansky Boris Vasilevici ( - ), istoric literar, pușkinist și traducător , Kazarnovsky Yuri Alekseevici ( - ?), poet, autor al colecției "Poezii" ( ); a fost arestat , Kazin Vasily Vasilyevich ( - ), poet , , , Kazmichev Mihail Matveevici ( - ), poet și traducător Cayden Eugene Mark, slavist american și traducător , , , , , , , Keil Rolf-Dietrich, poet și traducător german , , , , , , , Kakabadze Eteri Nikolaevna, soția lui David Kakabadze , , Kaladze Karlo Rozhdenovich ( - ), poet și dramaturg georgian , , Caligula ( - ; ucis de pretorieni), împărat roman Kalinin Mihail Ivanovici ( - ), politician , Kalinina Valentina Vasilievna, actriță a Teatrului de Artă din Moscova Pedro Calderón de la Barca ( - ), dramaturg spaniol , - Kalkreuth Wolff von, conte, poet amator Kamen (Sashep) Henry, slavist englez și traducător Kamenev Lev Borisovich (Rozenfeld; - ; împușcat), politician , Camus Albert ( - ), scriitor francez; Laureat Nobel ( ) , , , , , , , , , , , , Kansky Rostislav Borisovici ( - ), orientalist Immanuel Kant ( - ), filozof german , , , , - , , Capablanca José Raul ( - ), șahist cubanez, mare maestru, campion mondial ( - ) Kapitsa Anna Alekseevna ( - ), soția lui P L Kapitsa Kapitsa Petr Leonidovici ( - ), fizician, academician al Academiei de Științe a URSS ( ); laureat al Premiului Nobel ( ) , Karamzin Nikolai Mihailovici ( - ), istoric, scriitor Carol al VI-lea cel Nebun ( - ), rege francez (din ) Carol al VII-lea ( - ), rege francez (din ) Karpov Vladimir Lvovich ( - ), chimist, unul dintre fondatorii chimiei radiațiilor polimerilor; fiul lui L Ya Karpov , , , , , Karpov Lev Yakovlevich ( - ), chimist și persoană publică, membru al Comitetului Central al RSDLP, fondator al Institutului de Fizică și Chimie, purtându-și numele , , , , , , , , , Karpov Yury Lvovich (n ), specialist în domeniul aerodinamicii experimentale; fiul lui L Ya Karpov Karpova Anna Samoilovna, soția lui L Ya Karpov , , , , Lev Karsavin Platonovich ( - ), filozof religios Aleksey Ivanovich Kasatkin, sufletor Kassil Lev Abramovici ( - ), scriitor Cassirer Ernst ( - ), filosof german , Kastalskaya Natalia Alexandrovna, balerină; fiica compozitorului A D Kastalsky Kataev Valentin Petrovici ( - ), scriitor , , , Katkov Georgy Mikhailovici ( - ), profesor la Universitatea Oxford , , , , , Katto Jacques, slavist francez Kaufman Berta Samoilovna (| ), mama lui R I Pasternak , , , , , Kaufman Varvara Grigoryevna, soția lui O I Kaufman , , Kaufman Osip (Iosif) Isidorovici ( - ), medic de raion la Kasimov; fratele R I Pasternak , Franz Kafka ( - ), scriitor austriac , Kachalov Vasily Ivanovich (Șverubovich; - ), actor, din la Teatrul de Artă din Moscova Kashirina Zinaida Vladimirovna, artist; sora T V Ivanova Kashirina Maria Potapovna, mama lui Z V Kashirina și T V Ivanova , Kashkin Ivan Alexandrovici ( - ), istoric al literaturii anglo-americane, traducător , Quasimodo Salvatore ( - ), poet italian Kedrin Dmitri Borisovici ( - ), poet Gottfried Keller ( - ), scriitor elvețian , , , , Kellerman Mary (| ), soția scriitorului Bernhard Kellermann ( - ), prietenă a lui R N Lomonosova Kelsey Mary, filantrop Quaker , , Keneman Fedor Fedorovich ( - ), pianist Kerensky Alexander Fedorovich ( - ), politician Kin Viktor Pavlovich (Surovikin; - ; împușcat), scriitor, corespondent TASS în Italia și Franța Kippenberg Anton ( - ), editor Insel-Verlag Kireeva Maria Eduardovna, operator lift, menajeră Pasternakov , , , , , , , , , Kirillov Vladimir Timofeevici ( - ), poet; a fost arestat Kierkegaard (Kierkegaard) Soren ( - ), filosof danez Kirpotin Valery Yakovlevich ( - ), critic literar Kirsanov Semen Isaakovich ( - ), poet Kissin Samuil Viktorovich (Mouni; - ; sa sinucis), poet Keats John ( - ), poet englez , , , , , Klabund (Alfred Genschke; - ), poet experimental german, traducător de poezie chineză Sergo Kdtsiashvili ( - ), scriitor georgian Heinrich Kleist ( - ), scriitor german - , - , , , , , Klibanov Alexander Ilici ( - ), istoric, cercetător al sectarismului rus , Cliburn (Clyburn) Harvey La van (Van) (n ), pianist american , Claudel Paul ( - ), poet, dramaturg, eseist francez Klykova Natalia Aleksandrovna, istoric de teatru; fiica lui N A Wenk-stern , Klyuev Nikolai Alekseevich ( - ), poet , Klyuchevsky Vasily Osipovich ( - ), istoric Knipper Lev Konstantinovich ( - ), compozitor Knipper-Cehova Olga Leonardovna ( - ), actriță, soția lui A P Cehov Kobiakov Dmitri Iurievici ( - ), poet; a revenit în URSS Evgenia Ivanovna Kovalchik ( - ), redactor la Literaturnaya Gazeta , , , Kogan Nadezhda Aleksandrovna (Nolle; - ), soția lui P S Kogan , Kogan Petr Semyonovich ( - ), istoric al literaturii Kogan Fanny Petrovna, șeful orfelinatului din Chistopol Cohen Hermann ( - ), șeful Școlii de Filosofie din Marburg , - , - , - , - , , , , , Kozakov Mihail Emmanuilovici ( - ), scriitor; soț A Nikitina , Kozintsev Grigory Mikhailovici ( - ), regizor de film , , , , , , , , Kozma Prutkov, un pseudonim colectiv și o imagine satirică creată în anii - de un grup de scriitori: A K Tolstoi și frații Alexei, Alexandru și Vladimir Zhemchuzhnikov , Collins William, editor englez , , - , , , , , , Kolosov Mark Borisovich ( - ), scriitor Coleridge Samuel Taylor ( - ), poet și critic literar englez , Kolchak Alexandru Vasilevici ( - ), conducător militar, explorator polar, amiral ( ) Koltsov Mihail Efimovici (Fridland; - ; împușcat), scriitor, jurnalist, angajat al Pravda, redactor al revistei Ogonyok Komissarova Irina Alekseevna ( - ), soția S N Komissarova Maria Ivanovna ( - ), poetesă, traducătoare Kommissarzhevskaya Vera Fedorovna ( - ), actriță, fondatoare a teatrului ( ) Compania Vasily Georgievich, redactor-șef al Detgiz Kon Esther ( - ), cunoștință americană a lui R N Lomonosova Konevskoy Ivan Ivanovich (Oreus; - ), poet Konovalov Serghei Alexandrovici ( - ), istoric slav englez Conrad Joseph (Józef Theodor Konrad Kozeniowski; - ), scriitor englez , , , , , , , Konsovsky Alexey Anatolyevich ( - ), actor Konchalovsky Zinaida Ivanovna (Ilovayskaya; - ), soția lui D P Konchalovsky , , , Konchalovskaya Natalya Dmitrievna, fiica lui D P Konchalovsky Konchalovskaya Olga Vasilievna (Surikova), soția artistului P P Konchalovsky Konchalovsky Dmitri Petrovici ( - ), istoric - Konchalovsky Petr Petrovici ( - ), editor; tatăl lui Dmitri și Petru Konchalovsky Petr Petrovici ( - ), artist , Koonen Alisa Georgievna ( - ), actriță, în - la Teatrul de Cameră; soția lui A Ya Tairov Corinth Lovis ( - ), pictor impresionist german , Korneev Boris Ivanovici ( - ), jurnalist, poet și traducător, director al editurii Zakkni-ga , , , , , Korneeva Serafima Vasilievna, soția lui B I Korneev , Korneichuk Oleksandr Evdokimovici ( - ), dramaturg ucrainean Kornilov Boris Petrovici ( - ; împușcat), poet Kosarev Evgeny Alexandrovich ( -?), diplomat Kostko Maria Nikolaevna, mama lui O V Ivinskaya , , , , , , Kotov Anatoly Konstantinovich ( - ), director al Goslitizdat , , , , , , , Coates Albert ( - ), dirijor și compozitor englez, care a vizitat frecvent Moscova Kotsiubinsky Mihail Mihailovici ( - ), scriitor ucrainean Kochetkov Alexander Sergeevich ( - ), poet și traducător , , Cohen (Cohen J M ), slavist englez și traducător K R (Marele Duce Konstantin Konstantinovici Romanov; - ), poet , Kravchenko Anatoly Nikiforovich (Yar-Kravchenko; - ), artist , , Krasiński Zygmunt ( - ), poet polonez Krakht Konstantin Fedorovich ( - ), sculptor Krasheninnikova Ekaterina Alexandrovna ( - ), bibliograf și istoric bisericesc, colaborator Muzeează-le A N Scriabin , , , , , , , , , Krestinsky Nikolai Nikolaevich ( - ), om politic, plenipotențiar în Germania (din ) Cresus ( - î Hr ), ultimul rege al Lidiei Krivitsky Alexander Yulievici ( - ), deputat redactor-șef al revistei Novy Mir , , , Krivopolenova Maria Dmitrievna ( - ), povestitoare populară din districtul Pinezhsky din provincia Arhangelsk Krivtsova Alexandra Vladimirovna (fi ), traducător din engleză; soţia E L Lanna , Christensen Maria Alexandrovna (Polievktova, în a doua căsătorie Krag; - ), nepoata lui V A Zaitseva; a trăit la Oslo în Crommelinck Fernand ( - ), dramaturg belgian Kroneberg Andrey Ivanovich ( - ), traducător al lui W Shakespeare, I -V Goethe, H Heine, C Dickens, A Dumas père și alții , , Kropotkin Petr Alekseevici ( - ), prinț, teoretician anarhist Krotkov Vladimir Alexandrovici ( - ), grafician Krotkov Yuri Vladimirovici, jurnalist, autor de note autobiografice și romanul "Premiul Nobel"; plecat în SUA , , , în Kruchenykh Aleksey Eliseevich ( - ), poet, colecționar de manuscrise , , ISO , Krylov Ivan Andreevici ( - ), poet, fabulist, prozator , Craig (Craig) Henry Edward Gordon ( - ), regizor englez Kryuchkov Petr Petrovici ( - ; împușcat), secretar al lui M Gorki , , , , , , , Xenofon (c - sau î Hr ), scriitor și istoric grec antic Kudasheva Maria Pavlovna (Maya Cuville; - ), poetesă, soția lui R Rolland a fost arestat Kuzmin Mihail Alekseevici ( - ), poet , , , , , , , , Kuzko Petr Avdievich ( - ), muncitor la editură , Kuzmina Elena Petrovna ( - ), lucrător casnic , , , , - , , , , , , , , , , , - , Kuzmina-Karavaeva Elizaveta Yurievna (Pilenko, în a doua căsătorie a lui Skobtsev; - ; a murit într-un lagăr de concentrare), poetesă, prozatoare, publicistă; din în exil Maica Maria in tonsura (canonizata in ) Kuliev Kaisyn ( - ), poet Balkar Kun Agnes ( - ), traducător din maghiară; soția lui A Gida-sha Kunin Joseph Filippovici ( - ), muzicolog , Kunina Evgenia Filippovna ( - ), poetesă și traducătoare , Kurbski Andrei Mihailovici ( - ), prinț, autor al corespondenței cu Ivan cel Groaznic Kusevitsky Sergey Alexandrovich ( - ), contrabasist, dirijor , Kusikov Alexander Borisovich (Kusi-kyan; - ), poet , , , Kuftin Boris Alekseevich ( - ), arheolog, etnograf , , Kuftina Serafima Vasilievna ( - ), soția lui B A Kuftin , , Kucherova E R , destinatar Kushner Boris Anisimovici ( - ; împușcat), scriitor - , , , , Cui Caesar Antonovich ( - ), compozitor Lavrenev Boris Andreevici ( - ), scriitor Lavut Pavel Ilici ( - ), organizator al seriilor de autor Ladyjnikov Ivan Pavlovich ( - ), proprietarul unei edituri ruse din Berlin Lazebnikova-Markish Esther Efimovna, soția lui Peretz Markish Laxness Hadldour Kilian ( - ), scriitor islandez Lann Evgeny Lvovich (Lozman, - ), poet, traducător , , , Lanz Heinrich Ernestovich ( - ), filosof, elev al lui G Cohen; a emigrat în SUA , Lapshov Vladimir Ivanovici, al doilea soț al Clarei Margulius , , , , , Lapshova Clara (Clavdia) Isidorovna (Kaufman, în prima căsătorie Margulius-Margalskaya; - ), cântăreață; sora R I Pasternak Larionov Mihail Fedorovich ( - ), artist , Larson Carl ( - ), pictor suedez Lasker Emmanuel ( - ), jucător de șah german, mare maestru, campion mondial ( - ) Jules Laforgue ( - ), poet francez Lahuti Abulkasim (Gasem; - ), revoluționar și poet persan; a scris în farsi , Lebedev Vladimir Vasilievici ( - ), grafician Lebedeva Sarra Dmitrievna (Darmolatova; - ), sculptor , , Lebedenko Alexander Gervasyevich ( - ), scriitor, editor Levin Vladimir Lvovich ( - ; împuşcat), diplomat; fiul lui L G Levin Levin Lev Grigoryevich ( - ; împușcat), medic, consultant al Departamentului Medical și Sanatoriu al Kremlinului Levin Fedor Markovich ( - ), critic literar, editor al Levins, familia lui L G Levin , , , Levinton Akhill Grigorievich ( - ), istoric literar, germanist, traducător , , Levit Teodor Markovich ( - ), critic literar , Levitan Isaac Ilici ( - ), artist Levitin Evgeny Semenovici ( - ), istoric de artă, autor de comentarii la volumul lui B Pasternak "Poezii și poezii" (L , ) , Lehar Ferenc (Franz; - ), compozitor maghiar, dirijor Lejnev Abram Zakharovich ( - ), critic literar Lejnev Isai Grigoryevich (Altshuler; - ), jurnalist, redactor-șef al revistei Rossiya , Gottfried Wilhelm Leibniz ( - ), filosof german , , - , , , Leibovici Lev Solomonovich (Larsky; - ), scriitor Leibovici Tatyana Nikolaevna (Zilberman; - ), doctor; sora lui F N Zbarskaya Leibovici Sarra Lvovna ( - ), editor, traducător, istoric al literaturii Leiteizen Cecilia Gavrilovna, jurnalist , Leites Alexander Mikhailovici ( - ), critic literar Lenau Nikolaus (Franz Nimbsch von Strehlenau; - ), poet austriac Lenin Vladimir Ilici ( - ) , , , , , , Lentulov Aristarkh Vasilievici ( - ), artist Leonidze Georgy Nikolaevich (Gogla; - ), poet , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Leonidze Evfimiya Aleksandrovna ( - ), soția poetului , , , , , , , , , , , , , , , Leonidze Nestan (Peso), fiica lui E A și G N Leonidze , , , , , , , , , , Leonidze Solomon, consilier și cancelar sub regele Erekle al II-lea al Georgiei Leonidze Tina, fiica mai mică a lui E A și G N Leonidze , , , , Leonidov Leonid Mironovich (Wolfenzon; ​ - ), actor, din la Teatrul de Artă din Moscova Leonidov Oleg Leonidovici ( - ), scriitor, critic, scenarist Leonov Leonid Maksimovici ( - ), scriitor , , Leonova Tatyana Mikhailovna (Sabashnikov; - ), soția lui L M Leonov , Leontiev Konstantin Nikolaevici ( - ), scriitor, publicist, critic literar , Lerberg Charles van ( - ), poet belgian de ani Lermontov Mihail Yurievich ( - ), poet , , , , , , , , , , Leshetitsky Teodor ( - ), pianist polonez, profesor , , Liebermann Max ( - ), pictor expresionist german Liberman Semyon Petrovici, poet, angajat al editurii I P Ladyzhnikova , , , Livanov Boris Nikolaevici ( - ), actor, din la Teatrul de Stat din Moscova , , , , , , , , , , , , , , , , , , Livanova Evgenia Kazimirovna ( - ), soția B N Livanova , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Livshits Elena Semenovna, liceu Prietenul ceh O M Freudenberg, doctor Livshits Isaak Grigorievich ( - ), egiptolog Lyda, sm L L Pasternak Lidert N F , proprietarul librăriei de la Petrovka , , Lidin Vladimir Germanovici ( - ), scriitor Lidina Maria Aleksandrovna ( - ), soția lui V G Lidin Lindbergh Charles ( - ), aviator american; - mai a efectuat primul zbor non-stop de la New York la Paris Lindsay (Lindsay) Jack ( - ), scriitor și critic englez Franz Liszt ( - ), compozitor, pianist maghiar , Li Tai-po (Li Bo; - ), poet chinez lituanianul Osaf Semenovici ( - ), scriitor, editor , , Likharev Boris Mikhailovici ( - ), poet, prozator, redactor-șef al revistei Leningrad , Liechtenstein Alfred ( - ), poet german Lo Gatto Ettore ( - ), critic literar italian, traducător , , Lozinsky Mihail Leonidovici ( - ), poet și traducător , , , , , , , Loks Konstantin Grigorievich ( - ), istoric al literaturii, , , , , , , , , Loks Mikhail Grigorievich ( - ?), muzician; fratele lui C G Locks, a locuit în Brazilia în Lomonosov Mihail Vasilevici ( - ), om de știință, poet , Lomonosov Yuri Vladimirovici ( - ), inginer de locomotivă, șef al căii ferate din Stockholm misiuni; a rămas în străinătate în Lomonosov Yury Yuryevich (Chub, - ), inginer; fiul lui Yu V Lomonosov Lomonosova Raisa Nikolaevna ( - ), scriitor; soția lui Yu V Lomonosov , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Lomonosova Sofya Alexandrovna (Antonovich; -?), prima soție a lui Yu V Lomonosov Longfellow Henry Wadsworth ( - ), poet american Lopyreva Elena Aleksandrovna ( - ), istoric literar, folclorist , Lordkipanidze Konstantin Aleksan- Drovich ( - ), scriitor georgian, redactor-șef al revistei Literary Georgia , , , , Lorca, vezi Garcia Lorca Losev Alexey Fedorovich ( - ), filosof; a fost arestat Luzanov Donat Matveevici ( - ), actor și cititor Evdokia Nikolaevna Luzanova, regizor; soția lui D M Luzanov Luknitsky Pavel Nikolaevich ( - ), biograf al lui N S Gumilyov și A A Akhmatova , , Lukonin Mikhail Kuzmich ( - ), poetă Lunacharskaya-Rozenel Natalia Alexandrovna (Sats; - ), actriță; soția lui A V Lunacharsky Lunacharsky Anatoly Vasilyevich ( - ), Comisarul Educației , , , , , , , , , , , , , , , Lundberg Evgeny Germanovich ( - ), scriitor, jurnalist , , - , , - , , , , Lundberg-Gogoberidze Elena Davydovna, soția lui E G Lundberg , , , Lunts Lev Natanovici ( - ), scriitor , Lupol Ivan Kapitonovici ( - ; împușcat), filosof, director al Institutului de Literatură Mondială M Gorki ( - ) Lurie Alexandra Nikolaevna ( - ), mama E V Pasternak, A V Monetărie, G V și S V Lurie , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Lurie Vera Iosifovna ( - ), poetesă, autoarea cărții "Poezii Poezii (Berlin, ); a trăit în Germania Lurie Vladimir Aleksandrovich, tatăl E V Pasternak, A V Monetărie, G V și S V Lurie , , , Lurie Gitta (Hera) Vladimirovna ( - ), sora lui E V Pasternak Lurie Zinoviy Davydovich ( - ), medic pneumolog; vărul E V Pasternak Lurie Semyon Vladimirovici ( - ), fratele lui E V Pasternak Lutovinov Yuri Krisanfovici ( - ), lider de sindicat, membru al "opoziției muncitorilor" Lutokhin Dalmat Alexandrovich ( - ), scriitor, editor Lvov-Rogachevsky Vasily Lvovich ( - ), critic literar Lysogorsky Ondra (Erwin Goy; - ), poet Lyash , Lyubimov Nikolai Mihailovici ( - ), traducător Lyubimov Yuri Petrovici (n ), regizor și actor Ludwig Bentionovna, vezi L B Frishman Luxemburg Rosa ( - ), unul dintre liderii și teoreticienii tendinței de stânga radicală în social-democrația germană Luther Martin ( - ), liderul Reformei Lyaskovskiy Dmitri Vladimirovici, inginer; rudă cu Neugau-zov , Magnitsky Leonti Filippovici ( - ), autor al primului manual rusesc de aritmetică ( ) Maisky Ivan Mikhailovici ( - ), diplomat, scriitor, ambasador în Marea Britanie ( - ) , Makashin Sergey Alexandrovich ( - ), critic literar, unul dintre redactorii Patrimoniului literar Maklakov Vasily Alekseevich ( - ), unul dintre liderii cadeților, avocat Macmillan Harold ( - ), prim-ministru al Marii Britanii ( - ) Macaulay (Macauley) Thomas Babington ( - ), istoric și politician englez , , , Maximov Dmitri Evgenievici ( - ), istoric al literaturii Malevici Oleg Mihailovici, slavist; corespondent B Pasternak Maleeva Varvara Pavlovna, o cunoștință a lui B Pasternak Malinovsky Ivan, slavist danez și traducător al doctorului Jivago , , Mallarmé Stéphane ( - ), poet simbolist francez Malyshkin Alexander Georgievici ( - ), scriitor Malyshkina Maria Pavlovna, soția cititorului S M Balashov André Malraux ( - ), scriitor francez, persoană publică , Malyutin Sergey Vasilyevich ( - ), artist , Malyavin Philip Andreevici ( - ), artist; din în exil Mamaeva Nina Vasilievna ( - ), actriță, din la Teatrul Tineretului din Leningrad, din la Teatrul Dramatic din Leningrad Pușkin Mamontov Savva Ivanovici ( - ), industriaș și filantrop În - , moșia sa Abramtsevo de lângă Moscova a devenit centrul vieții artistice Nadejda Yakovlevna Mandelstam (Khazina; - ), memoista; soția lui O E Mandelstam , , , , , , , , , , , Mandelstam Osip Emilievici ( - ; a murit în lagăr), poet , , , , Manet Édouard ( - ), pictor francez Heinrich Mann ( - ), scriitor german Mann Klaus ( - ), scriitor german; fiul lui T Mann Mann Thomas ( - ), scriitor german , , Mansurova Maria Fedorovna ( - ), sora lui D F Samarin Manuilov Alexander Apollonovich ( - ), economist, membru al Dumei de Stat, membru al Comitetului Central al Partidului Kadet, în ministru al Educației al Guvernului provizoriu Margvelashvili Gya (Georgy Georgievici) ( - ), traducător și cercetător al poeziei georgiane , , , , , , Margulius Alexander Lazarevich, inginer de căi ferate; primul soț al surorii R I Pasternak Clara Marinetti Filippo Tommaso ( - ), scriitor italian, șef și teoretician al futurismului Mary Stuart ( - ), Regina Scoției (în ) , , , , , , , , , , Markish Peretz ( - ; împușcat), poet și prozator evreu; a scris în idiș; membru al Comitetului Evreiesc Antifascist Markish Simon ( - ), filolog clasic, profesor de studii slave la Universitatea din Geneva, a studiat iudaismul; fiul lui Peretz Markish Markov Pavel Aleksandrovici ( - ), istoric de teatru, regizor Markov Lyudmila Ivanovna, doctor, fiica lui M A Markova , , Markova Maria Alexandrovna (Mashura; - ), actriță; fiica Clarei Margulius, vărul lui B Pasternak Karl Marx ( - ), persoană publică, fondator al marxismului , , , , , , Marr Nikolai Yakovlevich ( / - ), orientalist și lingvist, academician al Academiei de Științe a URSS ( ) , , , Martinez Louis, slavist francez, unul dintre traducătorii Doctorului Jivago , , , , Martynov Leonid Nikolaevici ( - ), poet , Marshak Samuil Yakovlevich ( - ), poet, traducător , , , , , , , , , Marshak Sofia Mikhailovna, soția lui S Ya Marshak Maslenikova Zoya Afanasievna (n ), sculptor, memorist , , Matho Henri, inginer electrician belgian , Matusovsky Mikhail Lvovich ( - ), poet, editor al editurii "Scriitor sovietic" Matyushenko Afanasy Nikolaevich ( - ), unul dintre liderii revoltei de pe cuirasatul "Potemkin" ( ) Makhnova Rakhil Isaakovna ( - ), medic-terapeut; participant la primul război mondial; doctor al spitalului de la Kremlin, apoi în sanatoriul Academiei de Științe din Bolșevo Mazzini (Mazzini) Giuseppe ( - ), revoluționar și politician italian Mashashvili (Mirtskhulava Alio; - ), poet georgian , , Mashirov-Samobytnik Alexei Ivanovici ( - ), poet Mayakovskaya Olga Vladimirovna ( - ), sora poetului Mayakovsky Vladimir Vladimirovici ( - ), poet , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Medvedev Pavel Nikolaevici ( - ), istoric literar, redactor , , , , , , , , , , Meyerhold Vsevolod Emilievich ( ; , ), regizor , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Mein Maria Alexandrovna ( - ), pianist; mama lui M I Tsvetaeva , Mendelssohn (Mendelssohn) Erich ( - ), arhitect german Mörike Eduard ( - ), scriitoare romantică germană Mérimée Prosper ( - ), scriitor francez , Merton Thomas ( - ), scriitor religios american, călugăr , , , , Maeterlinck Maurice ( - ), poet și dramaturg belgian , , Emily Karlovich Medtner ( - ), filozof, critic muzical , Meunargia Nina Ioanikievna, o cunoștință a lui N A Tabidze Mekhlis Lev Zakharovich ( - ), politician, redactor-șef al Pravda Mechnikov Ilya Ilici ( - ), biolog și patolog; laureat Nobel ( ) Meshkov Nikolai Mihailovici ( - ), poet Meshcheryakov Nikolay Leonidovich ( - ), publicist, membru corespondent al Academiei de Științe a URSS ( ), plantă Avizul Mikadze Raisa Konstantinovna ( - ), sculptor; a fost arestat , , , Mikadze-Kalatozishvili Gina Ar- Chilovna, arheolog; fiica mai mică R K Mikadze Michelangelo Buonarroti ( - ), sculptor, arhitect, artist, poet italian , , , , , Milman Valentina Aronovna ( - ), secretar al Casei de Presă Milman Mark Vladimirovici ( - ), compozitor și pianist Minsky Nikolay Maksimovici (Vilenkin; - ), poet; prozator, dramaturg, filozof religios, unul dintre fondatorii simbolismului rusesc Mints Abram Benediktovici (Khilya; - ), avocat , , , , Monetăria Anna Vladimirovna (Nyunya Lurie; - ), sora lui E V Pasternak , , , , Mirsky, vezi Svyatopolk-Mirsky Metropolsky Arseny Ivanovich (Nesmelov; - ), poet, a locuit la Harbin Mikhailova Valeria Konstantinovna, secretar literar al lui K A Fedina Mikhoels Solomon Mikhailovici (Vo-vsi; - ; ucis), actor, regizor, profesor; membru al Comitetului Antifascist din Mitsishvili Ilamaz, fiul lui N Mitsishvili Mitsishvili Marina Nikolaevna, fiica lui N Mitsishvili , Mitsishvili Nikolo ( - ; împușcat), poet georgian , Mitsishvili Tamara, văduva N Mitsishvili Michelet Jules ( - ), istoric francez , , , , Michaud Henri ( - ), poet francez Mogilevsky Alexander Yakovlevich ( - ), violonist și profesor; a mers la Paris, apoi în Japonia Moderson, vezi Paula Becker-Moderson Molotov Vyacheslav Mikhailovich (Skryabin; - ), om de stat , Molière (Jean Baptiste Poquelin; - ), dramaturg francez , Monina Varvara Alexandrovna ( - ), poetesă; a doua soție a lui S Bobrov, mama celor două fiice ale sale Maupassant I de ( - ), scriitor francez , , , , Moravia Alberto (Pinkerle; - ), scriitor italian , Mauriac François ( - ), scriitor francez; Laureat al Premiului Nobel ( ) Morozov Mihail Mihailovici ( - ), istoric al literaturii engleze, savant Shakespeare, traducător Morozova Margarita Kirillovna (Mamontova; - ), director al Societății Muzicale; mama lui M M Morozov Morozovs - Savva Vasilievich ( - ), Savva Timofeevich ( - ), Vikul Eliseevich ( - ), fondatori și proprietari ai fabricii Nikolskaya Maurois André (Emile Erzog; - ), scriitor francez Motovilova Sofya Nikolaevna ( - ), scriitoare, memoristă , Mozart Wolfgang Amadeus ( - ), compozitor german , , , , , , , , Mochalova Olga Alekseevna ( - ), poetesă Maugham William Somerset ( - ), scriitor englez Musil Robert ( - ), scriitor austriac Mooney, vezi S V Kissin Muravina Ninel (Nina Skorbina; R ), critic literar; locuiește la Paris , , , , , , , , ( - ), redactor al revistei Krasnaya Nov Musorgski Modest Petrovici ( - ), compozitor Mouton (Muton de Gruyter), proprietar al unei edituri specializate in productia de carti de filologie (prima la Haga) , , , Myasnikov Alexander Sergeevich (n ), critic literar, editor al revistei Goslitizdat , , Nabokov Vladimir Vladimirovici (Sirin; - ), scriitor Navoi (Nuzamaddin Mir) Alisher ( - ), poet, gânditor, om de stat uzbec Nadiradze Kolau ( - ), poet georgian , , Nadeau Maurice, editor al revistei lunare "Les Lettres nouvelles" , Nadson Semyon Yakovlevich ( - ), poet Nazim Hikmet Ran ( - ), scriitor și persoană publică turcă Naito Tamiji, diplomat și jurnalist japonez Nappelbaum Ida Moiseevna (Froman; - ), poetesă, membru al studioului Sounding Shell, fotograf , , Nappelbaum Moisey Solomonovich ( - ), maestru în fotografie , , Napoleon I Bonaparte ( - ), împărat francez ( - și în ) , , , , , Narsky Alexey Vladimirovici, poet Natorp Paul ( - ), filosof german, unul dintre principalii reprezentanți ai școlii din Marburg , , , , Naumova Anna Osipovna, redactor-șef la Detgiz , , Neander Boris Nikolaevici ( - ), jurnalist; întors în URSS ( ) Nezval Witezslav ( - ), poet ceh , , Neuberg Karl ( - ), biochimist german Neuhaus Adrian Genrihovici ( - ) fiul N Pasternak , , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Neigauz Galina Sergeevna (Yarzhembskaya; - ), soția lui S G Nei- Lucru , , , , , , , , , , , Neuhaus Heinrich Gustavovich (Harry; - ), pianist, profesor la Conservatorul din Moscova (din ); primul sot N Pasternak ( - ) , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Neugauz iustav Wilhelmovich ( - ), profesor de muzică la Ekaterinoslav; tatăl lui G G Neuhaus , , Neigauz Marina Stanislavovna (n ), fiica lui S G și G S Neigauz , , , , , Neigauz Militsa Genrikhovna (n ), matematician; fiica lui G G și M S Neugauz , Neigauz Militsa Sergeevna (Borodkina; - ), soția lui G G Neiga-Uz (din ) , , , , Neuhaus Olga Mikhailovna (Blumenfeld; - ), mama lui G G Neuhaus , , , , Neigauz Stanislav Genrikhovici ( - ), pianist, profesor la Conservatorul din Moscova (din ) , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , - - - - - - , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , Neishtadt Vladimir Ilici ( - ), poet și traducător, istoric literar Neklyudova Olga Sergeevna ( - ), scriitoare Nekrasov Nikolai Alekseevici ( - / ), poet Nekrasova Tatyana Mikhailovna, istoric literar, angajat al Muzeului L N Tolstoi Nemenova-Lunts Maria Solomonovna ( - ), pianistă, elevă a lui A N Scriabin Nemzer Semyon Aronovich (n ), inginer în energie termică Nemirovici-Danchenko Vasily Ivanovici ( / - ), scriitor; din în exil; fratele lui V I Nemirovici-Danchenko Nemirovici-Danchenko Vladimir Ivanovici ( - ), regizor și scriitor , , , , , , , Neradov (Șatunovsky), editor al Casei de Stat Georgy Borisovici , editor al statului , editor al Statului ; Nersesov Alexander Nersesovich ( - ), avocat; Director al Institutului de Limbi Orientale, Director al Bibliotecii fundamentale a Universității de Stat din Moscova; soțul E A Bari Nehru Jawaharlal ( - ), prim-ministru și ministru al Afacerilor Externe al Indiei (din ) Neruda Pablo (Neftali Ricardo Reyes Basoalto; - ), poet chilian, persoană publică Timid, vezi A I Mitropolsky Nesmeyanov Alexander Nikolaevich ( - ), chimist organic, academician ( ) și președinte ( - ) al Academiei de Științe a URSS Nesterov Mihail Vasilievici ( - ), artist Niva Georges (n ), slavist francez , , , , , , , Nizan Paul ( - ), scriitor francez, jurnalist Nikitin Nikolai Nikolaevich ( - ), scriitor, membru al grupului Fraților Serapion , , , Nikitina Zoya Alexandrovna ( - ), redactor la Editura Scriitorilor din Leningrad , , , , , , , , , , Nikit Arthur ( - ), dirijor maghiar , , Nicolae al II-lea ( - ), împărat rus ( - ) Nikolsky Valentin Mihailovici ( - ), artist Nikulin Lev Veniaminovici ( - ), scriitor Nietzsche Friedrich ( - ), filozof și scriitor german , , , , , , , , Noakovsky Stanislav Vladislavovich ( - ), arhitect-artist Nobile Umberto ( - ), constructor italian de dirijabile; a condus o expediție la Polul Nord ( ) În - a lucrat în URSS Novalis (Friedrich von Hardenberg; - ), poet și filozof german Novikov Ivan Alekseevici ( - ), scriitor Novikova Elena Andreevna ( - ), nepoata lui I A Novikov Novitsky Konstantin Petrovici, profesor al Facultății de Literatură a Universității Nomikos Orest Aleksandrovici ( - ), poet, autor al culegerii de poezii "Fericirea disperării" (Odesa, ), inginer minier; în a arestat Obolensky Dmitry Dmitrievich ( - ), profesor de studii slave la Universitatea din Oxford Obolensky Sergey Alekseevich, inginer șef al biroului de proiectare , Oborin Lev Nikolaevici ( - ), pianist, profesor Obradovic Sergey Alexandrovich ( - ), poet , O V , vezi O V Ivinskaya Ovalov Lev Sergeevich (Shapovalov; - ), scriitor, autor al romanelor polițiste Ovidiu Publius Nason ( î Hr - c d Hr ), poet roman Ovsyaniko-Kulikovski Dmitri Nikolaevici ( - ), istoric al literaturii Ogneva Elena Aleksandrovna (Neusy-Khina; - ), poetesă, critic de artă, pictoriță de icoane Ozarovskaya Olga Erastovna ( - ), folclorist , Oken Lorenz (Okkenfus; - ), filosof german; prieten cu Goethe Okudzhava Olga (t ; împușcat), prima soție a lui Galaktion Tabidze Couturier Michel (n ), slavist francez, profesor la Sorbona , , Olesha Yuri Karlovich ( - ), scriitoare Olimpov Konstantin Konstantinovich (Fofanov; - ), poet ego-futurist; fiul lui K Fofanov Oldenburg Serghei Fedorovich ( - ), orientalist Oldridge Ira ( - ), actor englez; în a venit în Rusia Olshevskaya Nina Antonovna ( - ), actriță, regizor; soția lui V E Ardov , , Omar Khayyam (c - după ), poet, matematician și filozof persan , Orlov Boris Grigorievici ( - ), poet , Orlov Vladimir Nikolaevici ( - ), critic literar Orlov-Davydov Vasily Petrovici ( - ), conte, persoană publică și publicist Orlova-Dukelskaya Henrietta Petrovna (Lunts; - ), pianist și profesor , Orlovskaya Elena Dmitrievna ( - ), jurnalist și traducător din Kârgâh,z , Ostrovsky Alexander Nikolaevici ( - ), dramaturg PO, Ostroukhoe Ilya Semenovich ( - ), artist, colecționar Okhlopkov Nikolai Pavlovich ( - ), regizor și actor , , , Pavetti, vezi P D Ettinger Pavlenko Petr Andreevici ( - ), scriitor , , , Pavlovici Nadezhda Alexandrovna ( - ), poetesă, traducătoare Paganini Niccolò ( - ), violonist și compozitor italian Panferov Fedor Ivanovici ( - ), scriitor , , , , , Parin Brice ( - ), filozof și scriitor francez Paren Natalia Georgievna (Chelpanova; - ), soția lui B Paren Parnakh Valentin Yakovlevich (Parnokh; - ), poet; fratele S Ya Par-nok Parnok Sofia Yakovlevna (Parnokh; - ), poetă; sora lui V Ya Parnakh , Pascal Blaise ( - ), filozof, scriitor, matematician și fizician francez Pascal Pierre ( - ), slavist francez, profesor la Sorbona Pasternak Alexander Leonidovich ( - ), arhitect NR, - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak , , , , , Pasternak Alyonushka, fiica lui Josephine Pasternak ; , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak Albert (Alyosha; , fratele Pasternak, de lagăr, F K ) , Pasternak Anna Fedorovna, fiica lui F A Pasternak, nepoata A L Pasternak Pasternak Yevgeny Borisovich (n ), inginer, biograf al lui B Pasternak și al fiului său - - - , - , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , - - - - , , , , , , , , , - , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak Evgenia Vladimirovna (Lurie; - ), artistă, prima soție a lui B Pasternak , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , ; , , - , , , , , - , , , , , , , - - , , , , , - , , , - , , , , , , - , - , , , , , , - - , - , - , - - - - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , - , - , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , - , - , , - , , , , , , , , , , , , , , - , , , , Pasternak Elena Vladimirovna (Walter; n ), filolog; soția lui E B Pasternak , , , Pasternak Josephine Leonidovna (Zhonya; - ), sora lui Boris Pasternak , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak Zinaida Nikolaevna (Eremeeva, în prima ei căsătorie Neuhaus; - ), a doua soție a lui B Pasternak - , , - - - - - - , , , - , , , , - , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak Karl Evgenievich ( - ), vărul lui L O Pasternak , , Pasternak Leonid Borisovich ( - ), fizician; fiul lui B Pasternak - - - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , Pasternak Leonid Osipovich ( - ), artist; tatăl lui B Pasternak , , , , , , , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - - , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak Lydia Leonidovna (Slater; - ), biochimist; B Sora lui Pasternak , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , -?), artist de arte aplicate; nepotul lui L O Pasternak Petr Evgenievici Pasternak (n ), artist; fiul E V și E B Pasternak , , Rosalia Isidorovna Pasternak (Kaufmann; - ), pianistă; mama B Pasternak , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , - , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , > , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - - - ISO , , , , , Rosalia Kon*stantinovna Pasternak (Kudinova), biolog; soția lui F A Pasternak Fedor Alexandrovich Pasternak ( - ), oceanolog; fiul A L Pasternak , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak Fedor (Friedrich) Karlovich ( - ), bancher; soțul Zh L Pasternak, fiul lui K E Pasternak , , , , , , , , , , , , , - , - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pasternak Charles Alexander (n ), biochimist; fiul lui Josephine Pasternak , , , fiica lui Albert Pasternak, fiica lui Albert Pasternak Paustovsky Konstantin Georgievici ( - ), prozator - , , , , , , , Peguy Charles ( - ), poet și eseist francez Payne Robert, slavist englez, traducător , Pekarskaya (Goldina) Zorya Moiseevna, editor al editurii Art , Peltier-Zamoiska Helene, slavistă franceză, unul dintre traducătorii doctorului Jivago , , Perlin Yevgeny Isaakovich, istoric, profesor la Universitatea din Kiev Perlina (Gershuni) Raisa Grigoryevna, nora lui E I Perlin Permyak Evgheni Andreevici ( - ), scriitor Perovskaya Sofya Lvovna ( - ; executată), membru al Țării și Libertății, organizator și participant la atentatele asupra lui Alexandru al II-lea , Pertsov Viktor Osipovich ( - ), critic literar, cercetător , , Pestalozzi Johann Heinrich (Pestalozzi; - ), pedagog elvețian Petőfi Sandor ( - ), poet maghiar , Petnikov Grigori Nikolaevici ( - ), poet, traducător, editor , , , Petru I cel Mare ( - ), țar rus (din ; domnit din ) , , , , , Petrarh Francesco ( - ), poet italian , Petrov-Vodkin Kuzma Sergeevich ( - ), artist Petrovskaya-Sillova Olga Georgievna ( - ), scriitor; soție V A Sillova , , Petrovsky Dmitri Vasilevici ( - ), poet, prozator Petrovykh Maria Sergeevna ( - ), poetă , , , , , , Peshkova Ekaterina Pavlovna (Voljina, - ), activistă socială; a lucrat pentru Crucea Roșie Politică; prima soție a lui M Gorki , , , , Pablo Picasso (Ruiz y Picasso; - ), pictor francez Pilnyak Boris Andreevici (Vogau; - ; împuşcat), scriitor , , Piotrovsky Adrian Ivanovici ( - ; a murit în închisoare), istoric de teatru, traducător Pisarev Dmitri Ivanovici ( - ), critic, publicist Pisemsky Alexey Feofilaktovici ( - ), prozator, dramaturg , Platov Fedor Fedorovich ( - ), pictor, poet și critic literar Platon ( / - / î Hr ), filozof grec antic , , , , , , , , , , , Platonov Andrei Platonovich ( - ), scriitor , De Edgar Allan ( - ), scriitor american , , , , , Pogodin Nikolai Fedorovich (Stukalov; - ), dramaturg Pogodina Anna Nikandrovna ( - ), soția lui N F Pogodin , , , , , , , , Pozdnyakov Nikolai Stepanovici ( - ), coregraf al Teatrului Bolșoi Pozner Vladimir Solomonovich ( - ), scriitor, jurnalist francez; originar din Rusia; din în exil , , , , , , , , Pokrovsky Mihail Nikolaevici ( - ), istoric , , , Field Xenophon Alekseevich ( - ), scriitor, critic, jurnalist Polenov Vasily Dmitrievich ( - ), artist , , Polenova Natalia Vasilievna (Yakunchikova), soția lui V D Polenov Polivanov Konstantin Mihailovici ( - ), doctor în științe tehnice , , , , , Polivanov Konstantin Mihailovici (n ), filolog, profesor, cercetător al operei lui B Pasternak Polivanov Mihail Konstantinovici ( - ), fizician , , , , , , , Polivanova Margarita Gustavovna (Shpet; - ), fiica lui G G , soția lui K , , , Polivanova Marina Mikhailovna (n ), psiholog Polikarpov Dmitri Alekseevici ( - ), șef Departamentul de Cultură al Comitetului Central al PCUS , , , , , , , , Polonsky Vyacheslav Pavlovich (іu-sin; - ), critic literar , , , , , , , , , , , , , , , , , Polonskaya K A , vezi K A Egon-Besser Polyakov Lazar Solomonovich ( - ), magnat bancar care a finanțat construcția căilor ferate; L O Pasternak i-a făcut un portret Polyakov Sergey Alexandrovich ( - ), matematician și traducător, proprietar al editurii Scorpion Polyakova Sofya Viktorovna ( - ), filolog clasic și cărturar bizantin Popov Alexey Dmitrievich ( - ), director șef al teatrului Armatei Roșii (în - ) Popov Gavriil Nikolaevici ( - ), compozitor Popov Kirill Nikolaevici, chimist Popova Vera Alexandrovna ( - ?), pictor și sculptor Popovsky Alexander Danilovici ( - ), scriitor Posse Konstantin Aleksandrovich ( - ), matematician Postupalsky Igor Stefanovici ( - ), scriitor , Potemkin Vladimir Petrovici ( - ), om politic, plenipotențiar în Franța, din Comisar al Poporului pentru Educație al RSFSR , , Pravdina Elena Alekseevna, soția lui A G Pravdin, deputat Comisarul de căi ferate al RSFSR (în - ) , Prafulla Chandra Das, Editura Indian Oria Pribludny Ivan (Ovcharenko Yakov Petrovici; - ; împușcat), poet Priestley John Boynton ( - ), scriitor englez , , Prishvin Mihail Mihailovici ( - ), scriitor , , , Prișvina Valeria Dmitrievna (Liorko; - ), soția lui M M Prișvin Prokopovici Serghei Nikolaevici ( - ), om politic, în ministru al Guvernului provizoriu; exilat în străinătate în Prokofiev Sergei Sergeevich ( - ), compozitor, pianist și dirijor , , , , , , , Prokofieva Lina Ivanovna ( - ), cântăreață; prima sotie S S Prokofiev , Prokofyeva Mira Aleksandrovna (Mendelssohn, - ), poetesă și libretista; a doua soție a lui S S Prokofiev Protasova, Alexandra Andreevna ( - ), sotia poetului A F Voeikova, nepoată B A Jukovski Protasova Maria Andreevna (Moyer; - ), nepoata lui V A Jukovski, eroina a multora dintre operele sale Proyart Daniel de, avocat, soțul lui J de Proyart , , , , Proyart de Bellecour Jacqueline de, slavistă franceză, profesor la Universitatea din Bordeaux , , , , , , , , , , , , , , , , , Proust Marcel ( - ), scriitor francez , Prutskaya Claudia Andreevna, admiratoarea lui B Pasternak Pryanishnikov P K , proprietarul unei librării și editorul Puzikov Alexander Ivanovici ( - ), redactor-șef al editurii "Ficțiune" , , , , , , , Punin Nikolai Nikolaevici ( - ; a murit în lagăr), critic de artă; soțul civil al lui A Akhmatova , , , , Purits Maria Lvovna ( - ), văduva avocatului S N Purits Purits Konstantin Nikolaevici ( - ), doctor , Purishkevich Vladimir Mitrofanovich ( - ), unul dintre lideri "Uniunea poporului rus" și "Unirea Arhanghelului Mihail", extrema dreaptă în Duma de Stat a II-a- -a Pușkin Alexandru Sergheevici ( - ), poet , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Pușchin Ivan Ivanovici ( - ), decembrist; prieten de liceu al lui A S Pușkin Przybyszewski Stanisław ( - ), scriitor polonez, popular la începutul secolului al XX-lea în Rusia Rabelais François ( - ), scriitor francez Ravdel Efim Vladimirovich, artist, director al VKHUTEMAS , Radek Karl Bernhardovich (Sobelson; - ; împușcat), publicist, lider al mișcării internaționale social-democrate , , Radishchev Alexander Nikolaevich ( - ), gânditor, scriitor Radlov Serghei Ernestovici ( - ), regizor, în - director al Teatrului de Comedie Populară (Petrograd), din Teatrul Lensoveta , Radlova Anna Dmitrievna (Darmolatova; - ; murită în lagăr) poetesă, traducătoare; soție S E Radlova , , , , , , , , Razin Stepan Timofeevici (c - ), Don Cazacul, conducătorul Războiului Țărănesc ( - ) Razumova Elena Pavlovna ( - ), terapeut TSEKUBU , Rait-Kovaleva Rita Yakovlevna ( - ), traducător Reich Zinaida Nikolaevna ( - ; ucisă), actriță; soția lui V E Meyerhold , , , , , , , , , , , , , Raitsyn Esfir (Esther) Alexandrovna, economist , Rakovsky G I , autorul cărții "Sfârșitul albilor" Rakovsky Christian Georgievich (Stanchev; - ; împușcat), politician, diplomat, plenipotențiar în Franța în - , , Raleigh (Raleigh) Walter (c - ), politician, poet, dramaturg, istoric englez Rameau Jean Philippe ( - ), compozitor francez Raskolnikov Fedor Fedorovich (Ilyin; - ), politician, diplomat, jurnalist Rasputin Grigori Efimovici (Nou; sau - ; ucis), țăran din provincia Tobolsk, care a avut o mare influență asupra familiei imperiale Russell Bertrand ( - ), filozof englez, logician, matematician, sociolog, persoană publică Raphael Santi ( - ), pictor și arhitect italian Rahmaninov Serghei Vasilievici ( - ), compozitor, pianist, dirijor , Rachinsky Grigori Alekseevici ( - ), istoric literar, traducător Raschke Hermann, student la teologie în la Marburg Reber Kuno, poet german Regler Gustav ( - ), scriitor german Rezvaya-Reinbot Zinaida Grigoryevna ( - ), soția lui S T Morozov PO, , , , , , Reznikov Daniil Georgievici ( - ), jurnalist francez , , , Reznikova Natalia Viktorovna (Chernova; - ), scriitoare și traducătoare de literatură rusă în franceză; soția lui D G Reznikov , , , Reynolds John Hamilton ( - ), poet englez, autorul cărții The Gardens of Florence Reisner Larisa Mihailovna ( - ), scriitoare; participant la Războiul Civil Remarque Erich Maria ( - ), scriitor german , Rimbaud Arthur ( - ), poet francez , Rembrandt Harmenszoon van Rijn ( - ), pictor olandez , , , Remizov Alexei Mihailovici ( - ; murit în exil), scriitor , , , , , Wrenn Charles (Karl) Leslie ( - ), profesor de literatură engleză la Universitatea Oxford din până în ; a studiat lingvistica slavă , , Rainier Henri Francois Joseph de ( - ), scriitor francez Repin Ilya Efimovici ( - ), artist Ruskin John ( - ), scriitor englez, istoric, teoretician al artei , , Reșcikova Vera Alexandrovna (Ugrimova, - ), traducătoare; fiica lui A I și N V Ugrimov , Reevy George ( - ) poet englez, traducător al lui N V Gogol, I S Turgheniev și B L Pasternak, autor de lucrări despre istoria literaturii ruse , , , , , , , , , , , Rig Leonty Efimovici ( - ), prieten de gimnaziu al lui B Pasternak, medic militar - Reed Herbert ( - ), poet, istoric de artă și critic englez , , Ricardo David ( - ), economist englez Rickman John ( - ), psihiatru englez , , Rilke Clara (Westthoff; - ), sculptor german; sotia R -M Rilke , , Rilke Rainer Maria ( - ), poet austriac , , , , , - , , , , , , , , - - , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Riemann Hugo ( - ), teoretician muzical german, autor al Dicționarului muzical ( ) Rimski-Korsakov Nikolai Andreevici ( - ), compozitor Ripellino Angelo Maria, slavist italian și traducător , , , Richter Vera Vladimirovna ( - ), profesor de școală Richter Svyatoslav Teofilovich ( - ), pianist , , , Rizzio Morton James Douglas ( - ), conte, favoritul Mariei Stuart, regent sub regele Iacob al VI-lea al Scoției, viitorul Iacob I al Angliei Robakidze Grigory (Grigol Titovich; - ), poet georgian; a trăit în Germania , Rogov Vladimir Vladimirovici ( - ), poet, traducător Rogovin Alexander Viktorovich, actor; soțul lui N K Fedina , , Auguste Rodin ( - ), sculptor francez , Rogers Miriam, scriitor american Rodzevich Konstantin Boleslavovich ( - ), participant la Războiul Civil; a absolvit Facultatea de Drept a Universității Charles din Praga; din a locuit în Franţa Erou al lui Tsvetaeva "Poeziile muntelui" și "Poeziile sfârșitului" Rodionov Konstantin Sergheevici, scriitor; fratele lui N S Rodionov Rodionov Nikolai Sergeevich ( - ), cercetător al lui L N Tolstoi , , , , , Rodichev Fedor Izmailovich ( - ), activist zemstvo, avocat, unul dintre liderii Cadeților; în martie-mai ministrul guvernului provizoriu pentru afaceri finlandeze Rodov Semyon Abramovici ( - ), poet, traducător, critic literar Rozhansky Ivan Dmitrievich ( - ), fizician, specialist în istoria științei Rozhdestvensky Vsevolod Alexandrovich ( - ), poet , Rozanov Ivan Nikanorovici ( - ), istoric al literaturii ruse , Rosenfeld Vladimir Yulievici, fiul prietenilor lui L O Pasternak Rosenfeld Rozalia Alexandrovna (Gedult), soția lui Yu S Rosenfeld, prieten cu R I Pasternak , , Rosenfeld Ernst, nepot Yu S Rosenfeld , , , , , , Rosenfeld Julius Sergeevich (fi ), avocat, soțul lui R A Rosenfeld , Rosenfelds, prieteni ai familiei Pasternak , Rolland Romain ( - ), scriitor francez , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Romanova Elena Dmitrievna (Ogorodnikova; - ), literatură istorică și bibliografă , Romashov Boris Sergeevich ( - ), dramaturg, publicist, critic literar , Romașova Alexandra Alexandrovna, soția lui B S Romașova , , Alexander Ilici Romm ( - ), poet, critic literar, traducător Yakov Maksimovici Romm, muzician amator Romney (Romney) George ( - ), artist englez Rostand Edmond ( - ), poet și dramaturg francez Rubens Peter Paul ( - ), pictor flamand Rubinstein Anton Grigoryevich ( - ), pianist, compozitor și dirijor , , , Rubinstein Serghei Leonidovici ( - ), psiholog, elev al lui G Cohen , Rublev - Andrei Rublev (c - c ), pictor de icoane, canonizat Ruge Gerd (n ), angajat al radiodifuzorului și ziarului german "Die Zeit" , , , , , , , Rudakov Georgy Vasilyevich, poet nepublicat Rudneva (Vasilchikova) Tatyana Pavlovna, sora artistului E P Vasilchikova Rukavishnikov Ivan Sergeevich ( - ), un poet apropiat simboliștilor Ruoff Zelma Fedorovna ( - ), biolog; în anii a venit în Rusia din Germania; a fost arestat , , , Rousseau Jean Jacques ( - ), scriitor și filozof francez Rustaveli Shota, poet georgian al secolului al XII-lea , Russiyan Tatyana Vladimirovna, inginer proiectant; prima soție a lui E B Pasternak , , Rykov Alexei Ivanovici ( - ; împușcat), politician , Rylsky Maxim Fadeevich ( - ), poet ucrainean, personalitate publică , Riabinina Alexandra Petrovna ( - ), redactor al Departamentului de Literatură Națională din Goslitizdat , , , , , , , , , Riga Boris Vsevolodovich, procuror militar Saadi (între și - ), scriitor și gânditor persan Sabashnikova Margarita Vasilievna (Voloshina; - ), artist; prima soție a lui M A Voloshin Savich Ovadiy Gertsovich ( - ), scriitor, traducător , , , , , , Savodnik Vladimir Fedorovich ( - ), istoric literar Sadovskoy Boris Aleksandrovici ( - ), poet, romancier istoric Sadofiev Ilya Ivanovici ( - ), poet , Sakonskaya Nina Pavlovna (Antonina Grushman; - ), scriitoare pentru copii Hans Sax ( - ), poet german, Meistersinger , , , , , , , Sakulin Pavel Nikitich ( - ), istoric și teoretician literar , , Sullivan Edward (Sullivan; - ), artistul englez Salomon Efrosinya Ivanovna (Novikova; - ), soția lui I E Salomon, fiica directorului societății comerciale de ceai Bostanjoglo; a fost arestat , Salomon Ioann Eduardovich (Bub-chik; - ; împuşcat), fiul unui asociat la firma "Vogau and Co"; în anii , elev al lui B Pasternak; participant la primul război mondial; Director adjunct al Institutului Fizico-Chimic Karpova , , Saltykov-Șcedrin Mihail Evgrafovich ( - ), scriitor Samarin Dmitri Fedorovich ( - ), prieten al lui B Pasternak la Universitatea din Moscova , Samoilov Alexander Alexandrovich (Alya; - ), inginer civil; din anii în SUA - Alexander Filippovich Samoilov ( - ), fiziolog, unul dintre fondatorii electrofiziologiei în Rusia, în președinte al cercului muzical, profesor la Kazan, apoi Universitatea din Moscova , Samoilov Lev Alexandrovici (Leva; - ), inginer; din anii în SUA - , Samoilova Anna Aleksandrovna (Bari; - ), director* al gimnaziului din Kazan, profesor-metodist; sotia A F Samoilova Grigoriy Alexandrovich Sannikov ( - ), poet Sarmakesheva Natalya Semenovna (Yankova), editor de film; Destinatarul B Pasternak Jean Paul Sartre ( - ), scriitor francez, filozof Eric Satie ( - ), compozitor francez Sappho (Sappho; secolele - î Hr ), poetesă greacă antică , Vasily Ilici Safonov ( - ), pianist, dirijor Sakhnovsky Vasily Grigorievich ( - ), regizor, profesor, critic de teatru , , , Sayanov Vissarion Mihailovici ( - ), poet , , , , Svarog Vasily Semenovici ( - ), artist , Svetlov Mihail Arkadievici ( - ), poet , Swift Jonathan ( - ), scriitor englez Svyatopolk-Mirsky Dmitri Petrovici ( - ; a murit în lagăr), critic literar , , , , , , - , , , , , , , , , , , , - , - , - , - , - , - , - , - , - , - , , , , , , , , , , , ' Severyanin Igor (Igor Vasilyevich Lotarev; - ) poet , , Seifullina Lidia Nikolaevna ( - ), scriitoare Selan Paul (Angel; - ), poet austriac Selivanovsky Aleksey Pavlovich ( - ; împușcat), critic literar de prim rang la începutul anilor , redactor executiv la Literaturnaya Gazeta Berta Yakovlevna Selvinskaya ( - ), soția lui I L Selvinsky , , , , , ; Selvinsky Ilya (Karl) Lvovich ( - ), poet Semashko Nikolai Alexandrovici ( - ), medic, din Comisarul Poporului pentru Sănătate al RSFSR Saint-Simon Claude Henri de Rouvroy ( - ), conte, gânditor francez Saint-Exupery Antoine de ( - ), scriitor francez, pilot Serafimovich Alexander Serafimovich (Popov; - ), scriitor Cervantes Saavedra Miguel de ( - ), scriitor spaniol , , Sergeyev-Tsensky Serghei Nikolaevici ( - ), scriitor Serghei Alexandrovici ( - ), Mare Duce, fiul împăratului Alexandru al II-lea Sergeenko Petr Alekseevici ( - ), scriitor, adeptul lui L Tolstoi Serov Valentin Alexandrovici ( - ), artist , , , Serov Yuri Valentinovici ( - ), actor; fiul artistului, a murit la Paris , , Serova Natalia Valentinovna ( - ), fiica lui V A Serov; a locuit la Paris Serova Olga Valentinovna ( - ), fiica lui V A Serov , , , Serova Olga Fedorovna (Trubnikova; - ), soția lui V A Serov Elena Nikolaevna Setnitskaya (Berkovskaya; - ), istoric de artă Setnitskaya Olga Nikolaevna ( - ), istoric, angajat al Muzeului A N Scriabin , , , , Sibelius Jan ( - ), compozitor finlandez Sillov Vladimir Alexandrovici ( - ; împușcat), scriitor , , , , Sillov Oleg Vladimirovici ( - ), istoric; fiul lui V A Sillov și O G Petrovskaya , , Simonov Yevgeny Rubenovich ( - ), regizor și actor , , Simonov Konstantin (Kirill) Mihailovici ( - ), poet și prozator , , , , , , , Simonov Ruben Nikolaevici ( - ), regizor și actor , , , , Simonova-Berseneva Elena Mikhailovna (Polivanova; ți ), actriță; soția lui R N Simonov , Sinezubov Nikolai Vladimirovici ( - ), grafician; autorul portretului lui A A Blok; participant al revistei Makovets , Sinyavsky Andrei Donatovici ( - ), istoric literar, scriitor , , Sinyakova Vera Mikhailovna (Hecht; - ) , , , Sinyakova Zinaida Mikhailovna (Ma- monova; - ), cântăreț , , , Sinyakova Maria Mikhailovna (Urechin, - ), artist Sinyakova Nadezhda Mikhailovna (Picheta; - ), pianist, cântăreț , , , Sinyakovs, surori , , , Scarlatti Domenico ( - ), Compozitoarea italiană Elena Dmitrievna Skvortsova (Sa- săpun; - ), geolog Skosyrev Pyotr Grigorevici ( - ), scriitor, critic, din membru al consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor , Scott Beatrice, slavist englez și traducător , Skryabin Alexander Nikolaevici ( / - ), compozitor , , Scriabin Vladimir Nikolaevici ( - ?; ucis în Primul Război Mondial), fratele vitreg al compozitorului Skryabina Vera Ivanovna (Isakovich; - ), prima soție A N Scriabin Skryabina E A , vezi E A Sofronitskaya Skryabina Marya Alexandrovna (Ta- tarinova; - ), actriță fiica lui A N Scriabin Scriabin-Schletser Tatyana Fedorov- pe ( - ), a doua soție A N Skryabina , Slavinsky Yuvenal Mitrofanovich ( - ; împuşcat), artist poreclă, șef al asociației Vsekokhudozhnik , Slashchev Yakov Aleksandrovich ( / - ), conducător militar; în Războiul Civil, comandantul corpului armatelor Denikin și Wrangel; din a trăit în Armata Roșie , Slater Gilbert, profesor Universitatea Oxford; tatăl lui Eliot Slater , Lisa Slater (Ann Pasternak-Slater; n ), profesor la Universitatea Oxford; fiica Lydiei Pasternak-Slater , , , , Slater Michael (n ), matematician; fiul Lydiei Pasternak-Slater , , , , , , , , , , Slater Nicholas (n ), medic; fiul Lydiei Pasternak-Slater , , , , , , , , , Slater Rose (Catherine Oppengeiner; n ), psihiatru; fiica Lydiei Pasternak-Slater , , , , , , , , , Eliot Slater, medic psihiatru; soțul L L Pasternak , , , , , , Slovacul Juliusz ( - ), poet polonez Slonimsky Mihail Leonidovici ( - ), scriitor Slutsky Boris Abramovici ( - ), poet Smaile Samuel ( - ), filosof moral englez Smirnov Alexander Alexandrovich ( - ), istoric al literaturii occidentale , , , Smirnov Volodya ( - ), fiu I I Khalturin și V V Smirnova Smirnov Ghenadi Alexandrovici, directorul Fondului literar , Smirnov Nikolai Pavlovich ( - ), scriitor și critic literar , , , , Smirnova Vera Vasilievna ( - ), critic literar, autoare de cărți de literatură pentru copii , , , , , , , , , , Smirnova Elena Vasilievna, soră V V Smirnova Smyshlyaev Valentin Sergeevich ( - ), actor, profesor, regizor Smyshlyaeva Olga Fedorovna (Pushechnikova; - ; Zholtovskaya în a doua căsătorie), prima soție a lui V S Smyshlyaeva Sobinov Leonid Vitalievici ( - ), cântăreț de operă , Sobol Andrei (Iuli Mihailovici; - ; sa sinucis), scriitor Soca Susanna ( - ; a murit într-un accident de avion), poetă uruguayană, editor al unei reviste din Montevideo , , , , Sokolova Maria Alekseevna ( - ), medic; prima soție a lui B A Pilnyak Sokolova Natalya Borisovna (n ), fiica lui B A Pilnyak și M A Sokolova Sokolovsky Alexander Alexandrovich ( - ), poet, scriitor pentru copii Sokolovsky Alexander Lukich ( - ), traducător al lui Shakespeare, Goethe; câștigător al Premiului Pușkin , Sollogub Natalia Borisovna, fiica lui B K Zaitsev , , , , Solovyov Vladimir Sergeevich ( - ), filozof religios, poet Sologub Fyodor Kuzmich (Teternikov; - ), poet , , , Alexandru Vasilevici Solodovnikov ( - ), critic de teatru, director al Teatrului de Artă din Moscova Somov Konstantin Andreevici ( - ), artist Sorokin Grigory Emmanuilovich ( - ), poet, prozator, membru al Volfilei, în - șeful Editurii Scriitorilor din Leningrad; a fost arestat , , - , , , , , , Sorokin Tihon Ivanovici, istoric și critic de artă , Sorokina Nina Nikolaevna (Bazhenova; - ), soția lui G E Sorokin Sosinskaya Ariadna Viktorovna (Chernova; - ), autoare de articole critice, traducătoare; soție V B Sosinsky , , , Sosinsky Vladimir (Bronislav) Bronislavovich ( - ), scriitor , , , Exilat Shalva ( - ; murit în război), scriitor Sofocle (c - î Hr ), poet-dramatur grec antic B V Sofronitsky , , , , Sofronitsky Vladimir Vladimirovici ( - ), pianist , Spasskaya Veronika Sergeevna (n ), fiica lui S D Spassky , , Spasskaya-Kaplun Sofia Gitmanovna ( - ), sculptor; soție S D Spassky; a fost arestat , , , , , , , , Spassky Evgeny Dmitrievich ( - ), artist , , Spassky Sergey Dmitrievich ( - ), poet și prozator , , , , , , , , Spender Stephen ( - ), poet englez, editor , , , , , , , , , , Spencer Edmund (c - ), poet englez Stavsky Vladimir Petrovici (Kirpichnikov; - ; a murit pe front), scriitor, din secretar general al Uniunii Scriitorilor Stalin Joseph Vissarionovici ( - ) , , , , , , , , , Stanislavsky Konstantin Sergeevich (Alekseev; - ), regizor, actor , Stanitsyn Victor Yakovlevich ( - ), actor și regizor , , Stanevici Vera Oskarovna (Anisimova; - ), poetesă și traducătoare , , , , , Starostin Anatoly Vasilievici ( - ), redactor la Goslitizdat , , , Startsev Abel Isaakovich (Startsev-Kunin; n ), critic literar, traducător Stasik, Lyalik, vezi S G Neuhaus Stendhal (Henri Marie Beyle; - ), scriitor francez , , , Stenich Valentin Osipovich (Smetanich; - ; împuşcat), poet şi traducător , , Stepanov Nikolai Leonidovici ( - ), critic, critic literar Stepanova Angelina Osipovna (Iosifovna) ( - ), actriță a Teatrului de Artă din Moscova; soția lui A A Fadeev , , , , Stepun Fyodor Avgustovich ( - ), scriitor și filozof Stefanovici Lyudmila Vladimirovna ( - ), dactilograf; sora lui N V Stefanovich , , Stefanovici Nikolai Vladimirovici ( - ), poet, actor, traducător , , Stetsenko Elizaveta Mikhailovna (Girey, în prima căsătorie a lui Lopukhin; - ), domnișoară de onoare a curții imperiale, profesor de franceză, , , , , , , , , , , , , , Stetsenko Ippolit Vasilyevich ( - ), colonel de cavalerie, contabil; soțul lui E M Lopukhina-Stetsenko , , Stetsky Alexei Ivanovici ( - ; împușcat), politician Capital Lyubov Nikitichna ( - ), poetesă și dramaturgă; după în străinătate Stolyarov Mihail Pavlovici ( - ; împușcat), poet și filozof , Stolyarova Vera Nikolaevna, soția lui M P Stolyarova , , Igor Fedorovich Stravinsky ( - ), compozitor, dirijor , , , , Strada Vittorio (n ), slavolog italian, profesor la Universitatea din Veneția Nikolay Nikolayevich Strahov ( - ), critic literar, publicist , Strindberg Johan August ( - ), scriitor suedez , Struve Vasily Vasilyevich ( - ), istoric al Orientului, egiptolog Struve Gleb Petrovici ( - ), jurnalist, critic literar, poet; fiul lui P B Struve Struve Peter Bernhardovich ( - ), filosof, economist; din șeful actual al revistei "Gândirea Rusă", din anii în exil Suvorin Alexey Sergeevich ( - ), editor, publicist Suvorovs - Taisiya Georgievna, pianistă și Alexander Nikolaevich, soțul ei Suvchinsky Petr Petrovici (Pielita; - ), conte, muzicolog, fondator al revistei "Musical Contemporary" ( ); În străinătate din , , , , , , , , , , Swinburne (Swinburne) Algernon Charles ( - ), poet englez , , Zuloaga și Zabaleta Ignacio ( - ), pictor spaniol Superfin Gabriel Gavrilovici (n ), critic literar, istoric Surikov Vasily Ivanovici ( - ), artistul Surits Yakov Zakharovich ( - ), din plenipotențiar în Germania, după în Franța , Surkov Alexey Alexandrovich ( - ), poet , , , , , , , Surkov Yevgeny Danilovici ( - ), critic literar, în anii editor al Glavrepertkom și angajat al Pravda, în anii a condus Teatrul de Artă din Moscova , , Sukhanov N (Gimmer Nikolai Nikolaevici; - ), economist, publicist, membru al Partidului Socialist-Revoluționar, din social-democrat, autor al cărții Note despre revoluție , , - Sutzkever Abraham (n ), poet evreu , Tabidze Galaktion ( - ), poet georgian , , Tabidze Nina Aleksandrovna ( - ), soția lui Titian Tabidze , , , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Tabidze Tanit (Nita Andriadze; n ), fiica lui Titian Tabidze , , , , , , , , - , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Tabidze Titian ( - ; împuşcat), poet georgian , , , , , , , , , , - , , , - , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Tager Evgeny Borisovich ( - ), istoric al literaturii , , , , , , Tager Elena Efimovna ( - ), critic de artă; soția lui E B Tager , , , , , , Tager Elena Mikhailovna ( - ), scriitoare și traducătoare , , Tagore Rabindranath ( - ), poet indian , , , , , , , , , , , Tairov Alexander Yakovlevich ( - ), director, organizator ( ) și șef al Teatrului de Cameră Talov Mark Vladimirovich ( - ), poet și traducător din limbile romanice Tarasenkov Anatoly Kuzmich ( - ), critic literar , , , , , Tarasova Alla Konstantinovna ( - ), actriță, din la Teatrul de Artă din Moscova , , Tatarinova M A , vezi M A Skryabina Tatyana Matveevna, treburile casnice în anii Nica Pasternakov , , , Tvaltvadze Fatma Antonovna ( - ), traducător , , , , , , , , , Tvardovsky Alexander Trifonovich ( - ), poet , , Teilhard de Chardin Pierre ( - ), paleontolog, filozof, teolog francez Thene Carl ( - ), fondatorul Muzeului Faust din Knittlingen , , , , , , , , , Theophrastus (Tirtham; - î Hr ), filosof și naturalist grec antic Tiek Ludwig ( - ), scriitor german Tisse Eduard Kazimirovici ( - ), director de fotografie Tihonov Nikolai Semenovici ( - ), poet , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Tikhonov (Serebrov) Alexander Nikolaevich ( - ), scriitor, memorist , , , Tikhonova Maria Konstantinovna (Neslukhovskaya; - ), soția lui N S Tikhonov , , Tolstaya Sofia Andreevna (Bers; - ), soția lui Lev Tolstoi Tolstaya-Yesenina Sofia Andreevna ( - ), scriitoare, director al Muzeului Tolstoi , , , Tolstoi Alexei Konstantinovich ( - ), poet, romancier, dramaturg , , Tolstoi Alexey Nikolaevici ( / - ), scriitor , , , , , , , , , Tolstoi Lev Nikolaevici ( - ), conte, scriitor , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - ), secretar general al Partidului Comunist Italian (din ) Tomashevskaya Raisa Romanovna, soția lui B V Tomashevsky Tomashevsky Boris Borisovici ( - ), istoric al literaturii vest-europene , Tomashevsky Boris Viktorovich ( - ), critic literar , Thomson Joseph John ( - ), fizician englez, director al Laboratorului Cavendish ( - ), membru corespondent străin al Academiei de Științe din Sankt Petersburg ( ); laureat Nobel ( ) Trenev Konstantin Andreevich ( - ), dramaturg , , , , , , , , - , , Treneva Larisa Ivanovna, soția lui K A Trenev , , , , , , , , Treneva Natalya Konstantinovna (Pavlenko, - ), traducătoare; soția lui P A Pavlenko, fiica lui K A Trenev , , Tretiakov Vyacheslav Mihailovici ( - ; a murit în războiul civil), fratele lui S M Tretyakov , , Tretiakov Serghei Mihailovici ( - ; a murit în închisoare), poet, dramaturg, unul dintre teoreticienii LEF , , , Tretyakova Evgenia Mikhailovna ( -?), sora lui S M Tretyakova Tretyakova Natalya Mikhailovna ( -?), sora lui S M Tretyakova , , Tretyakova Nina Mikhailovna ( -?), sora lui S M Tretyakova, actriță; a locuit la Paris , , , , Tretiakova Olga Viktorovna ( - ), soția lui S M Tretyakov; a fost arestat , Triolet Elsa ( - ), scriitoare franceză; soția lui L Aragon Troțki Lev Davydovich (Bronstein; - ; ucis), politician și om de stat , , , , Troyanovskaya Anna Ivanovna ( - ), profesoară-vocalistă și artistă, elevă a lui Serov și Matisse , Trubetskoy Nikolai Sergeevich ( - ), lingvist, unul dintre teoreticienii Cercului Lingvistic de la Praga; o cunoștință a lui B Pasternak de la universitate; fiul S N Trubetskoy Trubetskoy Serghei Nikolaevici ( - ), prinț, filozof, profesor și primul rector ales al Universității din Moscova Trunina Maria Egorovna (Marusya Kolyuchaya), dădacă în casa lui Vs V Ivanov Truhaciov Andrei Borisovici ( - ), fiul lui A I Tsvetaeva Tuwim Julian ( - ), poet polonez TUgendhold Yakov Alexandrovich ( - ), istoric de artă și critic de artă Turgheniev Ivan Sergheevici ( - ), scriitor , , , Tuchinskaya Irina Ivanovna (Sofronitskaya; n ), angajată a Muzeului A N Scriabin , Tynyanov Iuri Nikolaevici ( - ), scriitor, critic literar , , Tychina Pavel Grigorievici ( - ), poet ucrainean , Ъotchev Fedor Ivanovici ( - ), poet , , , , , , , , , , , Oscar Wilde (Roata Fingal O Flaherty; - ), scriitor englez , , , , Ugrimov Alexander Alexandrovich ( - ), inginer și traducător; întors din exil; a fost arestat în Ugrimov Alexander Ivanovici ( - ), președinte al societății agricole, membru al Comitetului pentru Asistență pentru Foame ( ); exilat în străinătate în , revenit în , după la Moscova , Ugrimova Nadezhda Vladimirovna (Pirkavi; - ), soția lui A I Ugrimov; a luat lecții de desen de la L O Pasternak , Wilson Edmund ( - ), istoric și critic literar american , , , , , Whitman Walt ( - ), poet american Ulanova Galina Sergeevna ( - ), balerină Ulina Zinaida Kapitonovna, secretar în Uniunea Scriitorilor Wolsey (Wolsey) Thomas (c - ), cancelar sub regele englez Henric al VIII-lea Wardrop Marjorie ( - ), scriitoare engleză, traducătoare a poeziei lui Shota Rustaveli "Cavalerul în pielea de pantere" Urazova Ekaterina Mihailovna ( - ), jurnalist; din până în a lucrat ca șef comitetul editorial al revistei Ogonyok, din referent al Departamentului de expoziții al VOKS Urechin Arseniy Moiseevich ( - ), artist , Urushadze Venera Georgievna, profesor la Universitatea din Tbilisi , , Usievici Elena Feliksovna ( - ), critic literar și persoană publică Usov Dmitry Sergeevich ( - ), poet, istoric literar, traducător Ustinov Vasily Ivanovici (țl ), coleg de cameră Pasternakov , , , , , - , Ustinov Georgy Feofanovich ( - ), jurnalist , , Ustinova Elizaveta Ivanovna (f ), soția lui V I Ustinov , , , Ustinova Praskovya Petrovna (Pașa), menajera soților Ustinov Utenkov Yuri, angajat al biroului de experți "International Book" Ushakov Nikolai Nikolaevici ( - ), poet , Wells Herbert George ( - ), scriitor englez , Favorsky Vladimir Andreevici ( - ), grafician , , Fadeev Alexander Alexandrovich ( - ), scriitor , , , Falkovsky G I , membru al Comitetului pentru Arte , Falk Robert Rafailovici ( - ), artist , Fedecki Siemowit (n ), scriitor polonez , Fedin Konstantin Alexandrovici ( - ), scriitor - - - Fedina Dora Sergeevna (t ), soția lui K A Fedin , , , , , , , Fedina Nina Konstantinovna, fiica lui K A Fedin , , , Fedorcenko Sofia Zaharovna ( - ), romancier pentru copii Feinberg Samuil Evgenievici ( - ), pianist și compozitor Paul Feuchtwanger, bancher; fratele lui L Feuchtwanger , , Feltrinelli Giangiacomo ( - ), editor italian, extremist politic , , , Fet Afanasy Afanasyevich (Shenshin; - ), poet , , , , , , , Phidias (începutul secolului al V-lea - c - î Hr ), sculptor grec antic Philip Walther ( - ), inginer; fiul lui M L și M D Filippov , , , , , , Philip Margarita Leopoldovna ( - ), soția lui M D Philip Philip Moris Dmitrievich, comerciant și colecționar , , Philippi, familia PO, Filippov Boris Andreevici (Flistinsky; - ), scriitor, poet, critic literar Filonenko Maria Nikolaevna, soția lui A M Freidenberg; a fost arestat , , Filonov Pavel Nikolaevici ( - ), artist și teoretician al artei, unul dintre liderii avangardei ruse din prima jumătate a secolului al XX-lea Fisher Louis, jurnalist american; din până în a vizitat adesea Moscova Fischer Brigitte, proprietarul editurii S Fischer Verlag; soția lui G Berman-Fischer , , , , , , Flaubert Postave ( - ), scriitor francez , , , , , , , Flor Salo (Salomon Mihajlovich; - ), șahist ceh William Faulkner ( - ), scriitor american , , Folyan Paruyr Meliksetovich, redactor-șef la Zakgiz, scenarist, autor de manuale de limba rusă pentru școlile armene , , , Toma d'Aquino ( sau - ), filozof şi teolog Jean Fontenoy ( - ), jurnalist francez, comunist John Ford ( -ca ), dramaturg englez , , Forsh Olga Dmitrievna ( - ), prozatoare , , , Fausty Vera, scriitoare și poetă belgiană Frank Viktor Semenovici ( - ), jurnalist; fiul lui S L Frank; a trăit în Anglia Frank Semyon Ludwigovich ( - ), filosof; exilat în străinătate în Frank-Kamenetsky Israel Grigorievich ( - ), filolog, orientalist dictator roman, comandant Carlo Zecchi ( - ), pianist și dirijor italian Tselikovskaya Lyudmila Vasilievna ( - ), actriță, din la Teatru Evg Vahtangov Akaki Rostomovich Tsereteli ( - ), poet georgian Tsereteli Georgy Vasilyevich ( - ), orientalist, academician Tsetlin (Amari) Mihail Osipovich ( - ), poet și editor , , Zech Paul ( - ), poet german Zorn Anders Leonard ( - ), pictor, grafician și sculptor suedez Tsyurupa Alexander Dmitrievich ( - ), politician, din Comisar al Poporului pentru Alimentație al RSFSR, în - Vicepreședinte al Consiliului Comisarilor Poporului Chaadaev Petr Yakovlevich ( - ), gânditor și publicist Chavchavadze Tamara ( - ), actriță georgiană Chagin Petr Ivanovici ( - ), redactor-șef al Goslitizdat (în anii ) , , , , , , , Chagina Maria Antonovna ( - ), sotia lui P I Chagina , , , , , , , Chadson Natalia Vasilievna, balerină; soția lui N R Erdman Ceaikovski Piotr Ilici ( - ), compozitor , , , , , Chakravarti Amia, secretar al lui J Nehru, profesor la Universitatea din Boston Charents Yeghishe (Soghomonyan; - ; împușcat), poet armean , , Charskaya Lydia Alekseevna (Churilova; - ), scriitoare Chatterjee Bramana Suniti Kumar ( - ), secretar și biograf al lui R Tagore, profesor la Universitatea din Londra , Chelpanov Georgy Ivanovici ( - ), psiholog și logician, istoric de filozofie, profesor la Universitatea din Moscova, fondator și director al Institutului de Psihologie din Moscova ( - ) Chepaitis Virgilius, poet lituanian Cherkasov Nikolai Konstantinovici ( - ), actor de teatru și film Czerny Leon, sculptor suedez Chernyak Elizaveta Borisovna (ubina; - ), pianist; soția Y Chernyaka , , , , , , Chernyak Natalya Yakovlevna ( - ), fiica lui Ya Chernyak , , Chernyak Yakov Zakharovich ( - ), istoric literar , , , , , , , , , , , , Cehov Anton Pavlovici ( - ), scriitor , , , , , , Cehov Mihail Alexandrovici ( - ), actor, regizor , Chechelnitskaya Ikgel Yakovlevna, filolog și fizician, lector la Universitatea Saratov , , Cijevski Dmitri Ivanovici ( - ), istoric de filozofie și etică , , , Chikovani Maria Nikolaevna (Mariko; - ), soția lui Simon Chikovani , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Chilaya Serghei Evstafievici (n ), scriitor și critic georgian Chichinadze Konstantin Archilovici ( - ), poet și traducător georgian , Chaucer Geoffrey ( - ), poet englez Chukovskaya Elena Tsezarevna (Lyusha; n ), chimist; fiica lui L K Chukovskaya, compilator de cărți ale bunicului și mamei Chukovskaya Lydia Korneevna ( - ), scriitoare Chukovskaya Marina Nikolaevna ( - ), traducător; soția lui N K Chukovsky , Chukovskaya Maria Borisovna ( - ), soția lui K I Chukovsky , Ciukovski Boris Korneevici ( - ; a murit în război), inginer Chukovsky Korney Ivanovici (Nikolai Vasilievich Korneichukov; - ), scriitor, critic , , , , , , , , , , , , , , Chukovsky Nikolay Korneevich ( - ), scriitor, traducător , , , , , , , Chulkov Georgy Ivanovich ( - ), poet, prozator, critic literar Shaginyan Marietta Sergeevna ( - ), scriitor Shalamov Varlam Tihonovich ( - ), poet și prozator a și Cecenia ( - ) Shamurin Evgeny Ivanovich ( - ), bibliolog, doctor în științe pedagogice Shanshiashvili Maria Iosifovna, soția lui S Shanshiashvili - Shanshiashvili Sandro ( - ), scriitor georgian , , , , , , Shapiro Rosalia Osipovna (Pasternak; - ), sora lui L O Pasternak , , Shapirstein, vezi Ya E Elsberg Char René ( - ), poet francez , , - , , , , Chasserio Theodore ( - ), pictor francez Shakhovskoy Dmitri Alexandrovich ( - ), arhiepiscopul Ioan de San Francisco, poet Shatsky Moses Iosifovich, doctor; destinatar B Pasternak; locuiește în Israel Schwandt Rudolf, student la Catedra de Filosofie în la Marburg Schwartz Anton Isaakovich ( - ), maestru al expresiei artistice Schweitzer Albert ( - ), gânditor german, teolog și misionar protestant, medic, muze marginea; laureat Nobel ( ) , Schweitzer Renate, scriitor german , , , , , , , , Sheve Heinz, jurnalist german, corespondent la ziarul "Die Welt" , , Shevchenko Taras Grigoryevich ( - ), poet și artist , , , , , , , William Shakespeare ( - ), dramaturg și poet englez - - - , - - , , , - , , , - , - , - , , , , - , , , - , , , , , , , , - , , , - , , , - , , - , - , - , - , - , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Shelley Percy Bysshe ( - ), poet englez , , , , , , Shengelaya Nikolai Mihailovici ( - ), regizor de film Shengeli Georgy Arkadyevich ( - ), poet, traducător Schoenfeld Kurt, student la Departamentul de Istorie Naturală în în Marburg Chenier André Marie ( - ), poet francez Shervinsky Sergey Vasilievich ( - ), poet, traducător Shershenevich Vadim Gabrielevici ( - ), poet și traducător , , Shestakov Nikolai Yakovlevich ( - ), scriitor pentru copii , Shestakova Nadezhda Vladimirovna, soția lui N Ya Shestakova Shestov Lev Isaakovich (Shvartsman; - ), filozof și scriitor religios , Shibanov Pavel Petrovici ( - ), anticariat la mâna a doua, autor al memoriilor "Jumătate de secol cu o carte și prietenii ei" Schiller Johann Friedrich ( - ), poet și dramaturg german , , , , , Szymanowski Karol ( - ), compozitor polonez; vărul lui G G Neuhaus Shimansky Stefan ( - ?), critic literar englez , , , , , , Shingarev Semyon Mikhailovici, fotograf Shirkevich Zinaida Mitrofanovna ( - ), prieten cu E Ya Efron , , , Shitova Vera Vasilievna ( - ), critic de film Shishkov Alexander Semenovici ( - ), om de stat, amiral, filolog, scriitor Shkapskaya Maria Mikhailovna ( - ), poetesă , ShkaPsky Gleb Orestovich ( - ), inginer; soțul lui M M Shkapskaya Şklovski Viktor Borisovici ( - ), scriitor , Schlegel August Wilhelm ( - ), poet și istoric literar german Schmidt Vasily Vladimirovici ( - ), om politic Schmidt Lydia (Lily), soția lui V V Schmidt Schmidt Petr Petrovici ( - ; împușcat), locotenent al Flotei Mării Negre, lider al revoltei de la Sevastopol ( ) , , , Sholokhov Mihail Aleksandrovici ( - ), scriitor, laureat al Premiului Nobel ( ) , Chopin Frederic ( - ), compozitor polonez , , , , , , , , Shor Alexander Solomonovich, muzician și tuner; fratele violoncelistului D S Shor , Şostakovici Dmitri Dmitrievici ( - ), compozitor , , , , Shaw George Bernard ( - ), dramaturg englez Shpet Iustav Gustavovich ( - ; împușcat), filozof, profesor la Universitatea din Moscova , Shtikh Alexander Lvovich ( - ), economist , , , , , , , , , Shtikh Anna Lvovna (Rozova; - ), pianist , , , , , , , , , Shtikh Lev Semenovich ( - ), medic, otolaringolog , Shtikh Berta Solomonovna (Zalmanova; - ), soția lui L S Shtikh , , Shtikh Mikhail Lvovich ( - ), violonist, jurnalist , , , , , Furtuna Georgy Petrovici ( - ), scriitor Shtraukh Maxim Maksimovici ( - ), actor, din la Teatrul Revoluției din Moscova Struck Hermann ( - ), grafician german , Franz Schubert ( - ), compozitor , , , , , Shuvalov Ivan Ivanovici ( - ), om de stat, curator al Universității din Moscova, președinte al Academiei de Arte Schumann Clara (Wick; - ), pianistă; soția compozitorului Schumann Robert ( - ), compozitor german , , , , , , Shupletsov Boris Savelyevich, editor al departamentului de literatură occidentală din Goslitizdat Shchepkina-Kupernik Tatyana Lvovna ( - ), poetesă și traducătoare Shcherbakov Alexander Sergeevich ( - ), politician, prim-secretar al Uniunii Scriitorilor ( - ) , , , , Shcherbinovskaya, mama lui B Elizaveta Ivanovna, mama lui B Shcherbinovskaya Olga Sergeevna ( - ), actriță a Teatrului Maly; a doua soție a lui B A Pilnyak , , , , , Şchipaciov Stepan Petrovici ( / - ), poet Egiz Alexandra Andreevna, prietenă L O Pasternak Eglit Robert Andreevici ( - ; împușcat), deputat șeful secției de minerit și geologie Biavsevmorput Egon-Besser Kira Aleksandrovna, soția lui V P Polonsky , , , , , , , , Eiges Iosif Romanovich ( - ), istoric literar, angajat al Academiei de Stat de Artă și al Muzeelor Literului Eisenstein Serghei Mihailovici ( - ), regizor și teoretician al filmului , Einaudi Giulio, editor italian la Torino Einem Ferdinand Theodor, fondatorul fabricii de aburi "Ciocolată, dulciuri și biscuiți cu ceai" , Einstein Albert ( - ), fizician; Laureat Nobel ( ) , Eikhenbaum Boris Mihailovici ( - ), critic literar , , Eikhengolts Mark Davydovich ( - ), critic literar Eckermann Johann Peter ( - ), secretar personal al lui I -V Goethe Exter Alexandra Alexandrovna ( - ), pictor Elek Peter, editor englez , Eliava Shalva ( - ; împușcat), politician Eliot Thomas Stearns ( - ), poet englez , , , , , , Elsberg Yakov Efimovici (Shapirstein; - ), critic literar Engel Ada Yulievna (Roginskaya; - ), artist , Engel Antonina Konstantinovna, soția lui Yu D Engel , , , Engel Vera Yulievna (Dobrushina), fiica lui Yu D Engel Engel Julius Dmitrievich ( - ) compozitor și critic muzical, a trăit în Palestina din anii , , , NO, Engeli, familia , NU, , Friedrich Engels ( - ), gânditor și persoană publică Jean-Auguste Dominique Ingres ( - ), pictor și desenator francez Erdman Nikolai Robertovich ( - ), dramaturg, poet Erenberg Vladimir Georgievici ( - ), compozitor și dirijor , Erenburg Ilya Grigorievici ( - ), scriitor și jurnalist , , , , , , , , , , , , Erenburg-Kozintseva Lyubov Mikhailovna ( - ), artist , , , Erlich Wolf Iosifovich ( - ), scriitor , , , , , Esterling Anders ( -?), poet suedez, secretar al Comitetului Nobel Eschil (c - î Hr ), poet grec antic , , Ettinger Pavel Davydovich ( - ), critic de artă și colecționar uridze; - ), poet georgian Efron Ariadna Sergeevna ( - ), traducător; fiica M Tsvetaeva; a fost arestat la , , , , - , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - , ISO , , , , , , , , , , , , , , Efron Georgy Sergeevich ( - ; ucis în război), fiul lui M Tsvetaeva , Efron Elizaveta Yakovlevna ( - ), profesor de lectură artistică, director; sora mai mare a lui S Ya Efron , , Efron Serghei Yakovlevich ( - ; împușcat), jurnalist , , , , , , , , , , , , , , , Efros Abram Markovich (Roscius; - ), critic literar Juvenal Decimus Junius (c -c ), poet satiric roman Iudina Maria Veniaminovna ( - ), pianistă , - , , , , , , , , , , Iulia Bentsionovna, sora lui L B Frishman, vecina lui B Pasternak din apartamentul , , , , , Yunovich Minna Markovna (?- ), secretar executiv al revistei "Octombrie * Yureneva Vera Leonidovna ( - ), actriță Yurin Yuri Petrovici ( - ), poet Yurkun Yuri Ivanovici ( - ), prozator Iutkevici Serghei Iosifovich ( - ), regizor și teoretician al filmului, regizor de piese de V Mayakovsky la Teatrul de Satiră Juvenal des Ursins ( - ), autor al Cronicii lui Carol al VI-lea Iuşkevici Semyon Solomonovich ( - ), scriitor; din locuiește în Franța Yavich August Efimovici ( - ), scriitor Yazykov Nikolai Mihailovici ( - / ), poet , , , Jacobsen Jene Peter ( - ), scriitor danez , , , Jacobson Leon (fi ), soțul surorii lui L O Pasternak, Ekaterina Osipovna Yakobson Roman Osipovich ( - ), filolog, lingvist Yakobson Solomon (Serge) Leonovich, nepotul lui L Pasternak; a locuit la Berlin , Yakobson Elsa, soția lui S L Yakobson Yakobson Yakov Leonovici, nepotul lui L Pasternak; a locuit la Berlin , Iankov Vadim Anatolevici, matematician și filozof, profesor la Universitatea de Stat Rusă pentru Științe Umaniste Yarzhembskaya Zinaida Mikhailovna, mama lui G S Neuhaus Yaroshenko Nikolai Alexandrovici ( - ), artist-itinerant Yartsev Georgy Alekseevich, director al editurii "Scriitor sovietic" , , , Jastrun Mieczysław ( - ), poet polonez, prozator, traducător Yashvili Medea, fiica lui Paolo Yashvili , , , , Paolo Yashvili ( - ; s-a împușcat), poet georgian , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Yashvili Tamara Georgievna (Serebryakova; - ), soția lui P Yashvili , , , , Iascenko Alexander Semyonovich ( - ), scriitor și editor Index alcătuit de O Stepanova CONŢINUT E D ORLOVSKOY ianuarie O M FREIDENBERG ianuarie E B PASTERNAK ianuarie M V YUDINA ianuarie CĂTRE K P BOGATYREV ianuarie E B PASTERNAK februarie A S EFRON februarie A I TSVETAEVOY februarie A I TSVETAEVOY februarie V D AVDEEV martie G M KOZINTSEV martie G M KOZINTSEV martie O M FREIDENBERG martie G M KOZINTSEV martie G V BEBUTOV martie O M FREIDENBERG aprilie , M FREIDENBERG aprilie A A AKHMATOVA aprilie CĂTRE G M KOZINTSEV aprilie A S EFRON aprilie M V ALPATOV aprilie N TABIDZE mai CĂTRE YU G VILYAVIN mai V T SHALAMOV iunie E B PASTERNAK iunie A I TSVETAEVOY iulie O M FREIDENBERG iulie CĂTRE M V ALPATOV iulie O M FREIDENBERG iulie , N PASTERNAK iulie , N PASTERNAK iulie , N PASTERNAK iulie O M FREIDENBERG iulie , N PASTERNAK august E A KRESHENINNIKOVA august A I TSVETAEVOY august A S EFRON septembrie M K BARANOVICH septembrie A S EFRON septembrie A E KRUCHENYKH octombrie V T SHALAMOV octombrie A I TSVETAEVOY octombrie L K CHUKOVSKOY noiembrie A K KOTOV noiembrie T M NEKRASOVA noiembrie O M FREIDENBERG noiembrie CĂTRE S A OBOLENSKY noiembrie CĂTRE A A SURKOV decembrie CĂTRE A I KLIBANOV decembrie V V RICHTER M V YUDINA - ianuarie M V ALPATOV ianuarie M N VYTASHEVSKOY ianuarie E B și Y CHERNYAKAM februarie N I HAGEN-THORN februarie Către M F RYLSKY martie A P RYABYNINA martie N TABIDZE martie Către N P Smyrnov aprilie E V și E B PASTERNAKAM aprilie Către N A Golubentsev, aprilie K A FEDYNU aprilie V D PRISHVYNOY aprilie Către N A Golubentsev, aprilie E I ZINKOVA aprilie Către N P Smyrnov aprilie V D PRISHVYNOY mai Către N P Smyrnov mai K A FEDYNU mai M A MARKOVOY iunie M A MARKOVOY, iulie A V și V B SOSINSKY, iulie Vyach Soare IVANOV, iulie M A MARKOVOY, iulie M K BARANOVYCH august N TABIDZE august Către B V RIZHSKY august E D SURKOV august L V STEFANOVICH septembrie M K BARANOVYCH septembrie R N SIMONOV septembrie E D SURKOV - septembrie M K BARANOVYCH septembrie N TABIDZE octombrie M K BARANOVICH octombrie CĂTRE S A OBOLENSKY octombrie E A LOPIREVO noiembrie I A KOMISSAROVOY noiembrie ; V T SHALAMOV decembrie , F ACOPERUL decembrie N TABIDZE decembrie N TABIDZE decembrie G A DAILIS decembrie E A LOPYREVA decembrie M H VATAGYNU decembrie M K BARANOVYCH Ibdecabreya Către V T SHALAMOV decembrie R N SIMONOV decembrie E E LAZEBNYKOVOY-MARKISH decembrie K A FEDYNU decembrie E N GOGOLEVOY ianuarie A K KOTOVU februarie K A FEDYNU februarie E B PASTERNAK martie CĂTRE O M MALEVICH martie N TABIDZE martie M N VITASHEVSKAYA aprilie CĂTRE A I KLIBANOV mai , F ACOPERUL mai M YA APLETIN mai M N VITASHEVSKOY mai CĂTRE A I PUZIKOV iunie J FELTRINELLI iunie S CHIKOVANI iulie CĂTRE E G KAZAKEVICH iulie CĂTRE K G PAUSTOVSKY iulie O V Ivinskoy iulie CĂTRE A G LEVINTON iulie L A VORONTSOVA iulie A E KORNEICHUK iulie A -M RIPELLINO iulie M K BARANOVICH august M N VITASHEVSKAYA august A P Ryabinina august D IYESHU august CĂTRE A G LEVINTON august L L SLATER, J L și F K PASTERNAKAM august E A KRESHENINNIKOVA august CĂTRE A YU KRIVITSKY august A -M RIPELLINO august E PELTIER septembrie V G LIDIN septembrie M K BARANOVICH septembrie K A FEDIN septembrie T V IVANOVA septembrie S N MOTOVILOVA septembrie M A MARKOVOY septembrie J L PASTERNAK și L L SLATER octombrie CĂTRE G V RUDAKOV octombrie L L SLATER octombrie CĂTRE D E MAKSIMOV octombrie D IYESHU octombrie L L SLATER - octombrie M K BARANOVICH octombrie CĂTRE YU G VILYAVIN Sfârșitul lunii octombrie A GULYASHKI octombrie CĂTRE V S BAYEVSKY noiembrie L L SLATER și J L PASTERNAK noiembrie CĂTRE I BERLIN noiembrie K A FEDIN decembrie L V TSELIKOVSKY decembrie - ianuarie L L SLATER ianuarie N TABIDZE ianuarie E PELTIER ianuarie - februarie M K BARANOVICH februarie G V BEBUTOV februarie J FELTRINELLI februarie N PASTERNAK februarie ' A I PUZIKOV februarie , N PASTERNAK februarie , N PASTERNAK februarie S N MOTOVILOVA februarie CĂTRE M I SHATSKII februarie M P GROMOV februarie N PASTERNAK februarie G V BEBUTOV februarie E PELTIER martie CĂTRE L A ELNITSKI martie , V Ivinskaya aprilie N TABIDZE și O V Ivinskaya - aprilie , V Ivinskaya aprilie O V Ivinskaya - aprilie CĂTRE A I PUZIKOV aprilie S D'ANGELO aprilie , V Ivinskaya aprilie O V Ivinskoy aprilie TU CĂTRE G I VLADYKIN - aprilie S N MOTOVILOVA aprilie CĂTRE A FEDIN aprilie A K TARASOVA mai CĂTRE A I PUZIKOV mai M F MANSUROVA iunie J FELTRINELLI iunie P TSVETEREMICHU iunie CĂTRE A D SINYAVSKY iunie E R KUCHEROVA iulie A K TARASOVA august El V şi E B PASTERNAKAM august G V BEBUTOV august E PELTIER august M OKUTYURYE august J de PROUILLARD august K A FEDYNU august N TABIDZE august I I Emelyanova august S CHIKOVANY august N TABIDZE august D A POLIKARPOV august Către V L ANDREEV septembrie A A şi B S ROMASHOV septembrie CĂTRE YU G VILYAVIN septembrie S CHIKOVANI octombrie S D'ANGELO octombrie S CHIKOVANI octombrie CĂTRE D E MAKSIMOV octombrie A I TSVETAEVOY octombrie E A SOFRONITSKOY octombrie N V UGRIMOVOY octombrie L L SLATER noiembrie J FELTRINELLI noiembrie J de PROYARD noiembrie L L SLATER noiembrie J FELTRINELLI noiembrie CĂTRE P P SUVCHINSKY decembrie K A FEDIN decembrie L L SLATER decembrie E A BLAGININA decembrie L L SLATER decembrie M A MARKOVOY decembrie N TABIDZE decembrie CĂTRE P P SUVCHINSKY decembrie K A FEDIN decembrie E E TAGER ianuarie CĂTRE K P BOGATYREV ianuarie CĂTRE K L ZELINSKY ianuarie CĂTRE K G PAUSTOVSKY ianuarie J de PROYARD - ianuarie L L SLATER ianuarie M S ZHIVOV ianuarie M CAUTURIER, E PELTIER, J de PROIYARD, L MARTINEZU ianuarie O V IVINSKOI ianuarie N S RODIONOV ianuarie E E TAGER ianuarie L L SLATER februarie A A BISKU februarie CĂTRE A I PUZIKOV martie O V Ivinskoy mijlocul lunii martie CĂTRE P P SUVCHINSKY martie M K BARANOVICH mai E PELTIER-ZAMOYSKY Zmaya , F ACOPERUL mai L L SLATER mai J L PASTERNAK - mai K LUP mai CĂTRE B B TOMASHEVSKY mai G V BEBUTOV mai B GORELOMY mai CĂTRE F A STEPUN mai R SHARU mai CĂTRE P P SUVCHINSKY iunie N V REZNIKOVA iunie CĂTRE F A STEPUN iunie K TENSU iunie N TABIDZE iunie K TENSU iunie K LORDKIPANIDZE iunie D IYESHU iunie CĂTRE K I CHUKOVSKY iunie E PELTIER-ZAMOYSKY iunie CĂTRE P P SUVCHINSKY iunie A CAMUUS iunie R SHARU iunie Vyach Soare IVANOV iulie A A ROMASHOVOY iulie E PELTIER-ZAMOYSKY iulie N TABIDZE iulie CĂTRE P P SUVCHINSKY iulie K A FEDIN iulie M A MARKOVOY iulie CĂTRE P P SUVCHINSKY iulie K TENSU iulie E PELTIER-ZAMOYSKY iulie J de PROYARD - august L L SLATER august CĂTRE P P SUVCHINSKY august A CAMUUS august K LUP august J de PROIYARD august E PELTIER-ZAMOYSKY august J L PASTERNAK august K LUPUL august Yu -M CĂTRE KAIDEN august J de PROYARD septembrie CĂTRE I MALINOVSKY septembrie L L SLATER și J L PASTERNAK septembrie A I TSVETAEVOY septembrie CĂTRE P P SUVCHINSKY septembrie G BERMAN-FISHER septembrie CĂTRE T MERTON septembrie I A KOMISSAROVOY octombrie K WOLF octombrie J L PASTERNAK și L L SLATER - - octombrie K LUP octombrie E A FURTSEVA octombrie CĂTRE D A POLIKARPOV octombrie D A POLIKARPOV noiembrie G E NIKOLAEVOY noiembrie M A MARKOVOY noiembrie CĂTRE M I ZLATKIN noiembrie L A VOSKRESENSKOY decembrie V D PRISHVINA decembrie M ROGERS ianuarie G B KHESIN ianuarie D A POLIKARPOV ianuarie V PHILIPPU ianuarie J L PASTERNAK ianuarie CĂTRE N S HRUȘCHEV ianuarie K A PRUTSKOY ianuarie J de PROYARD - ianuarie - februarie M OCUTURIE februarie A I GRACHEVA februarie M A MARKOV februarie , GONCHAROV februarie K N POPOV februarie O V Ivinskaya februarie , V Ivinskaya februarie O V Ivinskaya februarie O V Ivinskaya martie , V Ivinskaya martie O V Ivinskaya martie O V Ivinskaya martie CH GUDIASHVILI martie M A MARKOVOY martie G MARGVELASHVILI martie L L SLATER martie CĂTRE B K ZAYTSEV martie T si N TABIDZE martie L A VOSKRESENSKOY martie CH GUDIASHVILI martie J de PROYARD martie D A POLIKARPOV aprilie J FELTRINELLI aprilie S D'ANGELO aprilie A DEMAN aprilie J de PROYARD aprilie L L SLATER aprilie CĂTRE B K ZAYTSEV aprilie CĂTRE B V BAZHANOV aprilie J de PROYARD mai E F KUNINA mai M MITSISHVILI mai E PELTIER-ZAMOYSKY mai R -D KAILU mai B FISCHER, E LUP, G B -FISCHER, C LUP mai R SCHWEITZER mai K DEDECIUS Primăvara J de PROYARD mai CĂTRE A N GLUMOV mai E PELTIER-ZAMOYSKY mai CĂTRE D I CHIZHEVSKY mai CĂTRE B K ZAYTSEV mai R -D KAILU iunie R -D KAILU iulie CĂTRE B B TOMASHEVSKY iulie E PELTIER-ZAMOYSKY - iulie R SCHWEITZER iulie N B SOLLOGUB iulie E A KRASHENINNIKOVA iulie L L SLATER iulie J de PROIYARD august K TENSU august J de PROIHARD august E GERNSHTEIN august Art SPENDER aug M S ZHIVOV august P P Suvchinsky septembrie B N LIVANOV septembrie J de PROIYARD septembrie CĂTRE P P SUVCHINSKY septembrie CĂTRE B K ZAYTSEV octombrie E A OGNEVOI octombrie K LUP octombrie N TABIDZE octombrie L L SLATER noiembrie N M TRETYAKOVOY noiembrie K N BUGAEVOY noiembrie M K BARANOVICH noiembrie N M TRETYAKOVOY noiembrie L A VOSKRESENSKOY decembrie K LUP decembrie J RIVEY decembrie R SCHWEITZER decembrie J de PROYARD decembrie E D ROMANOVOY decembrie M A MARKOVOY decembrie E M TRETYAKOVA ianuarie V FOSTI ianuarie B V BAZHANOV ianuarie A CHAKRAVARTY ianuarie T -S ELIOT ianuarie L L SLATER ianuarie N TABIDZE ianuarie M K BARANOVICH ianuarie G G SUPERFIN ianuarie L L SLATER - februarie CĂTRE V BRONEVSKY februarie J de PROYARD februarie V A YANKOV februarie CĂTRE T MERTON februarie K TENSU februarie E A RAITSYN februarie CĂTRE B K ZAYTSEV februarie N S SARMAKESHEVA februarie G şi B BERMAN-FISHERAM - februarie R -D KAILU februarie V D PRISHVINA aprilie J de PROIYARD aprilie E A KROSHENINNIKOVA aprilie , M PEKARSKAYA aprilie N M TRETYAKOVA aprilie Nat M Tretiakov aprilie O V Ivinskaya aprilie O V Ivinskaya aprilie O V Ivinskaya aprilie O V Ivinskaya mai F A STEPUN mai Index de nume la VII-X volume de litere Pasternak B L P Opere complete [Text]: în I T X Scrisori - / Boris Pasternak; comp , comentariu E V Pasternak și M A Rashkovskaya - M : Slovo/Slovo, - p ISBN - - -X (în traducere) Volumul a fost alcătuit din scrisori alese ale lui Boris Pasternak - ultimii ani din viata lui Ele reflectă etapa finală a lucrării la romanul "Doctor Jivago", pe care el l-a considerat principala sa lucrare și le-a explicat multor destinatari semnificația, limbajul și sensul acesteia Persecuția politică asociată cu lansarea romanului în străinătate și acordarea Premiului Nobel lui Pasternak ( ) apare în scrisori în tot adevărul tragic, dezvăluind cititorului o jumătate de secol mai târziu hotărârea, curajul și libertatea interioară a lui Pasternak poziție, care nu a înțeles "cum poți să te imaginezi artist și să scapi de ceea ce este permis, și să nu riști mare, cu bucurie și nemuritor Până în ultimele sale zile, a lucrat la o dramă despre soarta artei sub iobăgie și a răspuns la sute de scrisori din toată lumea Scrisorile în engleză, germană și franceză sunt date în traducerea lui E B Pasternak UDC BBK ( Ros-Rus) - Boris Leonidovici Pasternak COMPOZIȚIA COMPLETĂ DE SCRIERI TomX Editor T N Bednyakova Artist K E Zhuravlev Editor tehnic L A , Komarova Layout de Ya Yu Pekinaya Corector S V Shcherbich Semnat pentru publicare la Format X / Hartie offset Imprimare offset Căști Newton Conv cuptor l , Uch -ed l , Tiraj de exemplare Comanda nr editura CJIOBO/SLOVO , Moscova, str Vorontsovskaya, Tipărit la JSC "Yaroslavl Polygraph Plant" , Yaroslavl, st Libertate, ISBN - - -X ■ІШІІІІІІІІІІІІІІІІ 'tvbvbo'obeog' https://neculaifantanaru com/en/leadership- -extra html